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VI.2 TRANSFERENCiASAL CAMPO EMOCIONAL

456 El campo de los lexemas que expresanemociones o sentimientos(campo que

designaremoscon la letra C) está fuertementevinculado -ya lo hemos visto con

anterioridaden numerosasocasiones-con el campovisual, como contiguo del mismo.
Peroésteno es el único hechoqueponede manifiesto la estrechaligazón entre los dos

campos;hay otro dato importante,y es el abundanteempleocon sentidoemocionalde

lexemasprocedentespor transferenciadel campo semánticode ‘ver’. El estudio en

profundidadde estoslexemasva a ocuparnosen las páginasque siguen, ya que sin éL

estaríaincompletoel estudiodel camposemánticode ‘ver.

457 Tenemosque notar, sin embargo,dos grandesdiferenciascon las transferencias

al campointelectualcuyoestudiohemosabordadoenel capítuloanterior:

• La primera es que los lexemas transferidosse hallan generalmentedesligados

funcionalmentedel campooriginario de la visión, aunquela referenciaetimológica

permanezcasiempre; el único lexema que hemos estudiado ya anteriormente,

O(Xl)¡Ld~co, aunqueen algunasocasionessemueveen el ámbito visual, la mayoríade

las vecesseencuentradesligadodeél. E, inclusoaquellasvecesen quepermanecela

nociónvisual, el componenteemocionalpropio (laadmiración)se halla tambiénmuy

marcado.

• La segunda diferencia, que atañe a nuestro estudio, radica en la ausencia

metodológicade oposicionesdimensionalesdentro de este campo; no porque no

existan(de ello dan fe, segúnveremos,el carácterintencional de EirO~eCX?.¡Ll.G~(A)C y

el valor causativode ¿ll)t~cot’r~coC), sino porque el corpus léxico formado por el

conjuntode los lexemastransferidosdel campode la visión constituyesólo unaparte

minoritaria respectode todos los lexemasde estecampoemocional.No dividiremos

nuestro estudio del campo, por tanto, en diversasdimensiones,a diferencia del

métodoseguidocon los demáscamposde transferencia.

458 Los términos que vamos a estudiar,9 en total, cubren una gamasignificativa

bastanteamplia, como el estudio de los mismos nos mostrará. Son los siguientes:

CXirOOCXl)”~~co l)ir0ir’CLl)O) KCX’ro?.l.ycopL(A),
Oxl)¡LJ~co, ~ l)irLpO(Xl)¡LCX(~CO, oA.íycopLco,
~iro4Ooc2.¡Líáco,¿ll)cTcoir~a> y EK¿ll)G(A)irL(A). El más importantede todosellos es, sin lugar

a dudas,Oczl)¡L~co; porello va a serel primeroqueatriaganuestraatención.
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VI.2. 1 OAYMAZQC‘admirar[-se de]; asombrarse[de]; indignarse[de]’ (126x)

459 El mero enunciado con que abrimos este punto es significativo de las

característicaspropiasde eCXl)wx~coC. Por una parte,lo elevadode su frecuencia da fe

de su importanciaen el camposemánticodel sentimiento;por otra, la imposibilidad de

traducirlocon un solo términoesun claroindicio de su carácterpolisémicoen Atanasio,

quesereflejaráen el estudioquesigue.

460 El régimensintáctico de O~¡L&~coc se caracterizapor su dualidad; en efecto,

fluctúa entre la transitividad y la intransitividad,con predominiode la primera1; dado

queestafluctuaciónno reflejadiferenciasemánticaalguna,en nuestroanálisistrataremos

indistintamenteunos y otros casos.Con frecuencia,el empleointransitivo secompleta

medianteun sintagmapreposicionalo una oracióncompletivaque expresael motivo de

eseasombro/admiración/indignación2.En cuantoa su morfología destacael predominio

de las formas personalessobrelas no-personales,así como la presenciade todos los

temasverbalesde la voz activa y dealgunasformas(escasaspero representativas)en voz

medio-pasiva3.

461 El valor principal de O(Xi.¡Lc~a>C en Atanasioes el quevienedeterminadopor el

rasgo de la lodm¡rac¡ónl; siendo el único valor que apreciábamosen Ocn4Lci~coA,

debemosconsiderarloel núcleosign~ficativobásicoy originariodel lexema.En el campo

que nosocupadetectamosde forma clara esterasgoen 69 casos,cifra superioral 50%

del total de las ocurrencias.De ellos, 44 llevan complementoen Ac., y 25 funcionan

como intransitivos.

462 El análisisque siguenosmostrarála gran importanciaque tiene O(X13¡Lc~ta>c, y

por tanto la nociónde la admiración,en una de las grandesobrasde Atanasio: la Vita

Antonii. Aparececonestesentido-prácticamenteúnico en estaobra-casi unatreintenade

veces,generalmentealudiendoa la reacciónprovocadaen sus coetáneospor la vida del

monje y los signos que realizó. Aunque también puedealudir a una experienciade

admiraciónextáticavivida porel santoasceta,comosucedeenel pasajesiguiente:

1 Ac, 65x; intransitivo, 61x.

2 h~+ Dat, 8x; ~ep(+ Gen, 2x; completiva, 34x (de partio., 7x; de ~ht,9x; de e>i, 8x; interrog.

3 Formas personales : 71 x (pres. md., 16x; opt. pres., lx; imperf. md., 6x; fut. md., 5x; aar. md., 12x;
aor. sub¡.. 6x; opt. aor., lix; perf. md., 3x; imperat. pres., 3x; imperat. fut., 4x; pres. md. med., lx; imperf. md.
med., 3x). Formas no-personales : 55x (mf. pres., 16x; ¡nf. aor., 5x; partic. pres., 22x; partic. aor., 7x; mf.
pres. med., lx; partic. pres. med., 3x; partic. aor. pas., lx>. El hecho de que todas las ocurrencias de

en voz medio-pasiva pertenezcan a este campo de transferencia pone de manifiesto
que éste es el valor principal de nuestro lexema, frente al significado visual que estudiamos en
el capítulo III.
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4’
Oal>¡Lc~wV VA 60 (929A) y Oarnjxkov’ra [Ac.sg.]VA 60 (929B) KCXl

4,

y~p irorE ir(X?dV, KCXeTWLEVo; EN t(f) OpEl. KW. CXVCX L’I.¡JCX( EI¿lEV ~V ‘rq> &Lpl.
.2 ¿1 -.-.1 — .2 ¿ 1 ~

CXVCX~0¡LEVOV ‘rl.VCX, irOXM~V rE ‘C(A)V CXirCXVt(A)V’ra>V YLVO¡LLVTIV ‘mV ~CXpCXV.El.’rCX
&W,.LLkCOY ~r rOV XOPO~’ .i,,,

KCXI “CXKCX~l.’(A)V ‘rOlOl)rOV ~~)VE’r0 ¡L(XOEIV ‘rl. CXV Eh
‘r013’r0. KW Ll.)Ol); ~eEV CXl.)’CO) ({)a>VT’~, tCXl)’mV E?VCXl. tOl) A¡LOl.)V ‘mV ~V13XTIV,

‘roi3 ~w ‘r~ Ní’rpiq ¡LOVCXXOl.) ... 01 ‘C0l.V13V bV’CE ¡LLt(X AV’CON1013, ~0~~LirOV’CE4

‘rOV yEpOV’r(X ~ ~1(A)GCXV ,. 4’ ~KO~GCXV ~uau”cx<OYrcx “CXOEl.V KCXl. 0tl. CXP’rl.

‘rE-rE?.Ll)’mKEV O A¡LO’OV.

463 Un indicio de que el lexemaes empleadoal margende toda referenciavisual lo

tenemos en los textos siguientes, en los que la noción de ‘admiración’ aparece

desdobladarespectode la de ‘visión sensible’;desdeel momentoenquees necesariaesa

menciónexpresade la visión, descubrimosqueéstano vieneya expresadapor el lexema

transferido:

0CXDJ.LCX~O~TI [3~pl] AC 33.8 ‘rc~; yo¶~v ‘rCX1.)’mV EXol.)GCX; ‘11V CXPE’mV

[irxpOLVl.’V] V~¡L4CX; ‘roi5 XplG’C01.) K(X?~.L1.V sl.a>eLV fl KCXeoA.l.Kfl EKKXTIGl(X.

~CX1.)’CCX~KW. E?.XiiVE; 3pí53vrEg ~; vc~bv -ros ~dyo Ocwgckoucn

ircxp’o~¿lE~$l. y&p &h~Oa>; -ro7~o ?o GL¡LVOV KW. O’m)pc(Vl.OV 8ircXy~X¡LCX

KCX’r0pOol.)-rCXl.~ ir(XPCX ¡LOVol.; fi¡LTV -rói; Xpl.’ruxV61;.

-;.. ~
EUCXl>¡LCX~,OV ¡3~ ph VA 14 (864C) EKL1.VO1. ¡LEV 013V, co; ElóOv [‘roV

&.4 >1
~AV-t~vlov],~Ocx1~gcx~?oYOpOJVTEgCXl.)’COl) ‘ro ‘rE G(O¡LCX ‘n1V CXl)’my E~lV LXOV,

KW. ¡L1TtE irt.(XVOEN co; cryu¡LVCXG’roV ¡L11’rE I.GXV(OOEN (D &irO VTIG’rE1.(A)V K(Xl

wxxnr; ¿lrn.¡Lc<Va>V•
4’

8CX14LCX~O’V’rCOV 2CA 52 (257B) ... ‘Coy ¡LEV ‘rPOirOV KW O K13píO;,
.4

EirEV¿l1.)GCX¡LEVo; ‘mV TIPECEPCXV GCXpKIX, KW 0X1)MCXrT LVpflOEig <o; cxvepo>irog
.2 2 ,~.4 4’ —. ‘¿ .24. e-~ 4’

[Flp 2.7], El. EP(A)’m~1E1.1 ir(X~CX t(A)V 013’C0X CXWrOV O~WVZWV KCXl.
8<XUI1CX~¿Y1~COY, El.irOl. (XV ‘icupio; eK1IGE ¡LE...’.

.4 4’ .. C

0au¡Lc4~Lív EDR 7 (532B) iroGo13; 7t(XPEG’mGCXV [Ji ¡LCXOfl-rCXl KCXl. 01.
CXirOG-rOkOl] ~ icupi’» ¿lolS?.ol);, (OG’rE KW. ‘rol.); opcovrcxg‘CCX (JT1,¡LL1.(X ‘rCX1.)’rCX

¡3A.elrOV’uxg &XV¡.La~L1Y ; ~ O<)~l ¡LZy~X a~rj¡LLlOV KOpT)V 7t0lT~GCXl.

ir(XpeEVLl.)Ll.V, KW. VEúY~E~0V SyKpCX’rE1.~EGeCX1., KW. Ll.¿lcoAO?lxX’rPTIV Sirl.yVONCXI

‘réx~ Xpl.’rd’v;

464 Este valor primario de Oc13¡L&~a>C muestrasu plenavigenciaestrucutraldentro

del campoa partir de las siguientesrelacionescon otros lexemastambiénpertenecientes

al ámbito de lo emocional:
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• Su pertenenciareal al campodel sentimientoviene atestiguadapor su oposición

equipolentecon un lexema típicamenteemocional, iroO&=co(‘añorar’); el siguiente

texto de la Vita Antonii emplea esta oposición (sintácticamentereflejada en la
4’ ¡

oposición ¡LEV... ¿lE...) paraexplicar los sentimientosde quienes,poco despuésde la

muertedel monje, sehacíanecodesusantidad:

OCX1wz~a8aí VA 93 (973B) KW ‘rO ir(XV’C(XXOl.) ¿lE

ro~ov ¿lícxI3L¡3oijo0xl., KW OCXVIUX4~La8UI ¡LEV irCXp(X irCXV’rO)V, ~roOé?oVcx¡¿l~

KXl. irCX~CX -rON ¡LTj Ecop(XKO’Ca>V (X1.YtOV, ‘m;CXpE’m( KW en; eEo<1)l?~.Tl; CXl)’rOl.)

W~Xii cC~rí yva>plG¡L(X.

• Perola másfrecuenteesla relaciónalterno con (¿7rí)XALvo~4w/ ~Xc~w (‘burlarse de’
¡ ‘reirse de’), que manifiesta la incompatibilidad de la admiración con ambas

reaccionesemocionales.El contextoquerodeaestarelación, comúnen las dos obras

en queseverifica (DI y VA), esel depolémicafrentea la sabidun’agriega (pagana):

Oal>¡La~twDI 54.2.8 KW. ~(XV¡LEN CXVOpQ)irlV(X ~ [r’4c~i~pyx ‘ron

Xpl.otoi], x2cvcx4~e<rw ?i ¿le ~-rj &VOp(A)irl.V(X SG’rl.V cZ?~(X OEO~ yLVO’)GKE’r(Xl.,

¡Lr~ ~hXZW -rCX XXX6VUX~YZUX,CXX?1.CX ¡LCX?)~.0V Oau,¡cxc?e4w,~rí ¿lí?~t. tOl.0l)’rOl)
1

irpcxy¡LCX’Co; Ll.YrE?~.o13; rCX OElCX Tl¡LLV irE~CXVLpco’rCXl.

Lo mismo apreciamosen los dos textos siguientes,de evidente parecidoaunque
pertenezcanaobrasdistintas:

0CXu¡Lxte’r~ [2~ pl] VA 75 (948B) [Verba Antomi] ‘ir~ ¿lL~ %2~VU4’OVZEg

[-~¡Le7;01. G04)Ol.] ‘COV G’rCXl)pOV 01.) 6CXl>gC1~eTL ‘mV CXV(XG’rCXGl.V;’.

OCX c~aoualDI 45.2.9 [add.d] 0l)KOl)V Ol.)¿lS ‘rOV G’rCXl)pOV

EK tOl)tOl) ¡L~X0V K(Xl. Ocxugozc7oi>cnemx%~vcxaovmv [oi’~E?)~nrvE;], ‘‘ 4’

‘rOV XplGrOV (A) G0~bV KW. ir?,LOV GO~O13.

Estarelaciónestructuralógicamenteel n
0 73 de la Vita Antonii, en el quese nos

narrael encuentrodeunosfilósofos griegoscon el monje asceta;la posturainicial de

los filósofos es diametralmenteopuestaa la que mantienendespuésde conocera

Antonio. Reproducimossólo su parteinicial y final por razóndebrevedad:

&xickovr& VA 73 (945 A) “A?~cov ¿lE ircx?~,lV ‘roío~~’rcov [‘E2,XTjVON

~l.?~.OGO~coV]&ir(XV’mGCXVt(OV irpo; CX1)tOV EN ‘rC~) 3pE1. ‘C(A) ~e), KCXI V0¡Ll.~0’V’rO)V
~¿ 4’

X>~LUCX~1V 0rl. ¡Lii kL¡LCXOiiKE ypCX¡L¡LCX’r(X, XEyLl. irpo; CXl)-ro1.); 6 Av’rcovt.o;~
(...). &iri~eoV oi5v 6U1>gc~OY’rL;ort. ‘COGCXl)’mV EfP~.LirOV EN i¿ll.O3t~~j Gl)VEGl.V
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KW. ‘~CX~ 0l)~ (0 EV O~El. -tp(X<~)El.; KCXKLL yEpa>V YLVoIXEVO; (X~Pl.0V LIXE ~roT’(Oo;
KW. XCXPl.El. T)V KW irO?¿.l.’rlKO’.4

Es interesantetambién otra relación alterna, la que contraponeOx13¡L~coC y
1

K(X’rCX~LVOXTKO) (‘condenar’):

0a~La~Ea2CA 9 (164 C) T~; ¿le ‘mv irLPlKOYtiiV tCX13’mV [Hb 2. 14-3.2a]O?¿.TIV
1 — ‘4 .2 /(XVCXyLVcoGKcoV, 013 ‘CWV ¡LEV ApL1CV¿~V K(XTCX7(LV(OO~KE1, tOV ¿le ¡LCXKCX~l.0V

CXirOG’r0?~.OV OCXUuIaC7Lt K(XX(A)< El.piiKO’r(X;

El texto siguiente,en el que la dialécticaO(Xl)¡L(Xt0) ¡ KCX’CCX~LV(A)GK(O apareceen toda

su dinámica,contieneestrechamenteunidoslos dos términosalternosde OCXl)¡LcX~coC
que acabamosdeconsiderar:

.4 1

OCXl4LCXGElEV CG 12.21 ‘r<;,i&~v ‘mV -r(A)V XLyo¡LENcoV OEó~V &KCX’rCXX?~.CXK’C0V
eCXl)-rol); Epl.V EN >IX{q -r¿i~vtXhjVcoV KW ‘CON Tp¿.XA)V Xoply,

1
KC(X’/V&XWTCXI ‘m; CXGeEVEl.CX; (Xl)’r(A)V, O’rl. ¿ll.CX ‘mV irpo; &X?~.

1X0l)(

(~)Ú.OVElKl.CXV KW ‘Co»; (XVOp(A)irol); irCXpCA)~l)VCXV; ‘ri~;, >t.¿l?iv t>ir~ ¡LEN Al.O¡Li~¿lol);

-tl.-tpcoGKo¡LENOl);>ApECX KW ~A4po¿lt.~rflv,tirb ¿l~ ‘HpCXK?~ol); ‘mV ~-Ip(XVKW

-rbv ‘Y1rOXO¿V1.OV ‘¿y KCXX,O7SGi. OE~>V A’i¿loy&L, KW Al.OVl)GoV ¡LEN ~irb
4’

flEp~a>;,>Aenrv&y ¿l~ i~ir’o ‘ApK&¿lo;, KW. ‘COy ~44)CXlG’roVplir’rO¡LEVoV KCXl.

XCO?~.CXiVoV-tCX, 013 K (X1’VOXYE’Uxt ‘m~1.5’GE(A)<, KW &iroG’rp(X(I)EGE’CCXl ¡LEN

oi3 2,~ív c¿-ro~; E-rl. El.VCXl. OLol.~;, ~O(Xp’ro1.); ¿le KW ir(Xenr’rOl.); CXl.)’r01.)C
.2 ¿ .2 4’ >‘ .24’

CXKOl)(A)V, 0l)¿lEV (X?)i.o nr (XVOp(A)irol)(; CX13’rol);, K(Xl. CXVOp(A)irol); CXGOEVLl.<;
‘rol); ‘rpWGCXV-r(X;Eirl.yVQ)(YL’rW, KW ¡LCX?~OV r~ ‘rot>; ‘rpcoOEN’rci; OCW11CWLteY;

.4

fj n’;, .2l¿l~ov r~v >ApEa>; irp’b; .2A~po&£’mV ¡Lol.XLl.CXV, K(Xl. -rZiy ‘H~x’u~’rol)
CXJ.1(~)0-CEpO)VKCX’C(XGKEl)CX~(=’¡LEVoV ¿l¿?~.ov,KW. ‘rol.); (X?~0l) ?~Lyo¡LSVo0;eLol);

.4 c ~ 4’
Eirl. OSCXV ‘m; ¡L0l.XLl.CXc 131rO -roI ‘H4CX(c~’rol) KCX?.0l)¡LEN013;, KW (X13’C0l)

Cuando Atanasio dice que los filósofos se marchan ‘admirándose’ (6a»w~ovte;), no
podemos olvidar el profundo trasfondo que estas palabras poseen en una mentalidad griega,
para la cual el OcL»¡Lcx¿e1v es el inicio del ~t?~oao4~iv:“el admirarse hace caer en la cuenta de
que no se sabe, y por huir de la ignorancia, se comienza a filosofar” (GARCÍA GUAL 1 968,
1 97). El descubrimiento de la profunda sabiduría que posee aquel monje solitario se les
presenta a estos filósofos como un nuevo punto de partida para sus razonamientos, ya que
para el filósofo griego la acción de 9cn41&~av “no es ya un pasivo experimentar asombro, sino
algo que desencadena una activa reacción emocional: un preguntarse por eso, lo admirable (t~

no sólo milagro y espectáculo, sino ante todo problema” (ibid., 196). También el
hecho de calificar a Antonio como xc~p~ei~ KW ito~vrt~~; hay que comprenderlo desde la
importancia que semejantes cualidades tienen para una mentalidad helénica. Semejante
trasfondo significativo de O~tc~ú se descubre también en el texto que hemos reproducido
inmediatamente antes, contenido en un manuscrito del tratado De Incarnatione, en el que se
dice que los griegos admirarán a Cristo ‘como sabio y más que sabio’ (~; o~o~bv KW
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.2 ‘~ ‘. 4’EpxO¡LEVol);, K(Xl. OpON-r(X; CXl.)’CON ‘mV aGE9~l.(XV, 013K &V IEA(XJEIE KCXl.

i«xrcxyvo~a&rcxt-nr; ~(Xl)~O’m’rO CXl)’rCflV;5

• Otra alternancia interesantees la existenteentreOo»¡L=~a>Cy los términos que
significan ‘despreciar’, ‘rechazar’ (en este caso ~Ol)8LVEco, KCX-r(XirCXtLco y

EKI~CX2.A,co):

0ac~ElvVA 38 (897C) O~ ¿l¿i ¿l’E ~i¿i ‘r~ ¿lxi¡Lowx; ~K~3&?~L1.V

KCX13XCXGOW., o~¿l’ ~irl. ‘rW; eEpCXirLl.CXl. 8irCXLpEGO(Xl. o~ ?ov ~v
~K¡3cx?~0V’rCX ¿lW¡L¿vl.o Oavgc~e¡v ¡LÓVOV, ‘rOV ¿lE ¡LT) EK~3(x?)~,0V’rCX
.2 — e. 1 ¿l4’ 4’ >< 1
&~ouOeveiv EKCXGrOl) ‘mV CXGKTjG1V KCX’CCX¡LCXVO(XVE’rco ‘rl;, KW

¡Ll¡LEl.Gea>KW. ~ii?~.o-J’rco,~ ¿lt.opOo~~Oa>.

Oa1~.LacTeíLCG 47.21 O¡Lol.oV ycxp a>;et ‘rl.; ‘CCX spy(X irpo ‘COl) ‘rLXVt’C013
1 4’ 1

OCX1)IC«TLU¿L, K(Xl. rCX EN’m irO~Ll. ¿l~¡Llo13pyrl¡LCX’CCX KCX’C(Xir?.CX~i.<, tOV ‘rOl)’rON
.2” e. >¿ 4’

¿lii¡Ll.o13pybV X~(X1L(XTO(fl~nr o>; El. -rl; ‘ro ¡LEV ¡Lol)GIKOV bpy(XVOV Eir(Xl.VOl.fl,

‘r~’ ¿l~ GluVeEN-tO.KW. CX~¡L0GCX¡LEV0V EKJ3CXXROI.

465 En el texto siguiente,la locución alternade eCX13¡LCX~coC es¿lLí>~í~V ?~ya>(‘llamar

cobarde’); la alternanciavieneexpresadapor la oposición¡LEN... ¿ls...:

OCXu¡LCX’L61v 3CA 57 (444 A) ira>; ouv 01.)K CXtOirOV rO>V ¡LEN

OEpwr¿V’Ca>V -roi5 ?4.O~Ol) [‘rd~v&irOG’rOXa>V K(Xl. ‘rON ¡LCXptupa>V] OcwpckezY

‘mV cxV¿lpEl.CXV, CXl.YtOV ¿lE -roy ?~dyov >Lc~tv <5E¡XLqV, ¿lí’ot KCXKEl.VOl. ‘rol.)

eCXVCX’Col) KCX’CE~pOVT~G(XV;

466 La admiración propia de eCX13¡LcX~a>C que las relaciones anterioresponen de
4,manifiesto se ve precisadapor la oposición de este lexema con irpoGKUVEco. Esta

relación opositiva no se aprecia con claridad en el texto siguiente, en el que ambos

términosaparecencoordinados,aunquesí podemosapreciarla gradación existenteentre

ambos:

OCXI
4ICkWV EMC 11 (21 C) tCXl)’mV ¿ls Ili~OV [‘r~3v WCX?~¡L(A)V] c~

XCX¡LI3cXVON -rCX; ¡LEN irEpí ‘rOl.) G(A)’mP0 irpO4~nr’rEiCX; G13VTIOco; EN ‘rCXl; CXX?~.CXl;

No deja de ser muy chocante en este texto la equivalencia total entre dos futuros de
indicativo ( yvxetat y KcLtcryvox~etW) y dos optativos de aoristo (6cc»l.tc~c~s1.Ev y ‘~c~aEtEV,
respectivamente); da la sensación de que este último modo verbal tiende a asimilarse al
futuro, al menos en esta 3a pers. del sing., perdiendo así “conciencia” de la personalidad
propia del optativo de aoristo. Esta extraña asimilación es sin duda la causa de que los
manuscritos de la recensión breve del tratado Contra Gentes lean KcrtcLyV(Ú~e1.eV, en lugar del

4,último Ka-tccyv&)~e-tW (cf. THOMSON 1971, p. 34 appj. Hay que notar, sin embargo, que las
demás veces que hallamos 9c~tc.~aeu(v) en Atanasio aparece normalmente coordinado con
otros ootativos de aoristo.
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‘yp(X4)(Xi; 6augd~?wY K&l. irpoaicuvóiv ¿ll.E~¿pxE-rc~i., ‘ron; ¿le ErLpol)
.2, ¡

~JCXA¡Lol.);a>< i.¿ll.Ol) oV-rCX; ~oyol); CXVCXyLVcoGKEl.

Sin embargo,las siguientespalabrasde la introduccióndel tratadoDe decretisNicaenae
synodi suponenunadiferenciaentrelos dos lexemas,al presentarlosen oposición (¡LEV...

¡ ‘. ~ 4’

&x’u¡Laawal DNS1.5.31 ‘CCX ‘CXp Ep’>fCX OLOV CXl.YtOV [‘rbv Xpl.cT’r¿v]

~¿lEI’KV13EV,IVCX ‘mV ¡LEN CX’y(XOO’m’CCX -rol.) ir(X’rpo lrpOUlCVVllCYúXYl, ‘r~v ¿lE

¿lt.‘ Tj¡LCX CXl.YrOl) ol.KoVo¡Ll.CXV OcxtgczacooT.

La adoraciónsólo es tributada a Dios mismo (aquí designadomediantesu cualidad

fundamental,la bondad),mientrasque la admiraciónsedirige másbien a sus obras;

en este caso, a su plan de salvación sobre los hombres.Creemos,por tanto, que
tambiénen estecampopodemosestablecerunarelaciónalterna entreambostérminos,

en virtud de su objeto. Sólo Dios es digno de adoración; todos los demás seres,

incluso las obrasdel mismo Dios, merecennadamás-como mucho- la admiración.

La única excepciónla constituyeel texto siguiente,en la queel objeto de admiración
es el Señor;peroesel Señorencarnado,esdecir, Jesús.O, másbien, la encarnación

del Señor6: da la sensaciónde que la admiración,másque al Señor,va dirigida a la

acciónsalv(fica de Dios, realizadamediantela encarnacióndel Verbo; es,por tanto,

un casosemejanteal anterior,en el queseadmirabala Ol.KOVO¡Ll.CX divina:

8CX¶4ux~Eí 4E515 (657B) ~ ¿le irt.o; KW. CXirOG’CO?.IKO; &y-rjp,
4,

El.¿l0); ‘mV ‘rOl) icuplOl) (~)l.XCXVepa>irl.CXV, ~XEir(A)V¡LEN ‘rCX ‘m8E0’m’ro; cTfl¡LEICX,
4’ 4’ —.

8U1>JL¿~Eí TOV CV zq> aOJ)[UXZ1 K1)ptOV~ eLcopON ¿lE ir&A.ív KCXl. ‘C(X’rOl)
GCIÑJCX’Co; Y¿l

1.cx 1.rnEPEK1r?~X1GGE’CCXl., KCXt(XVOON ‘mV EN a~xroi.; ‘m; OLOen-ro;
EVép’~1.CXV.

467 El hechode queDios no seapropiamenteun objeto de admiración por parte del

hombre(sino de un sentimientomuchomás intensocomo es la adoración)puedeser la
razón de quee(X13wX~a>Caparezcacon poca frecuenciaen las Expositionesin Psalmos.

El texto siguienteviene a indicar lo mudableque puederesultar en el hombre este

sentimientoadmirativo:

6CX14ICX’~OV’rE; EPS428 C Kát o~t ~1tWVO~Vta~IExat’hto~ LVI)OV [Sal101.9b]

K&l. 01 ~l.?~.0l.,4~rjGl.V, 01. ircú.CXl. 8tXUJLc~~?OvrJg¡LE, OpKOV eirot.OuV’ro -r(x; E¡LCX;

G13¡Lc~Op(X;, XLYoV-rE; ‘¡Lii tCX (Xl)’r(X ‘CqVlGp(XTIX ircXeol¡Ll!’.

6 Se trata de una construcción del tipo ‘Sicilia amissa’, en la que se sobreentiende un

participio como ‘~vdj.trvov’.
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Ante la desgraciade Israel, los que anteslo alababan(segúnAtanasio, admiraban)

ahoralo consideranparadigmade todaslasdesgracias,hastael puntode constituiruna

expresióncasiproverbial.

468 La admiración lleva, de una forma natural, al deseode imitar su objeto. Esta

íntima relaciónsecuencialmovió a Atanasio a escribir la Vita Antonii, segúnsededuce
de estaspalabraspertenecientesal proemioy dirigidasa los monjesquesela solicitaron:

OCXi4uxax1 VA prooem. (837 B) EirLl.¿l’rl ¿le &Itfl’tT¡GCX’rE KW irCX~ ‘e¡LOl.)

irEpl. ‘m; ir0~l.’CEl.CX -rol) ¡LCXKCX~l.Ol) ‘AV’rONW13, ¡L(XOLi.V 88?.oV’CL; Oira>< ‘CE
4’ C

Tj~~CX’CO ‘rti; &GKflGEa>;, KW. ‘rl; #jy irpo ‘CCXl.~’m, KCXl. OirOi.OV LaXE ‘rol) f~tOl) to
EG’CI.V, l.VCX KCXl. 4’

K(Xl. E’l. ~Ú-.iiO~‘CCX irEpl. CXl)’r01.) ?ZyO¡LEVCX ‘ “ irpo; ‘Coy

eKEl.Vol) 4T)A.OV ECXl)’r01.); CXy(Xfl’rE . ¡LE’r(X iro?~1i irpoOl)¡Ll.(X( ~¿lE~á¡LnrV‘CO

irCXp ‘l.4LCA)V EirL’rCXy¡LCX. K(X¡LOl. y(Xp ¡LEyCX ic~p¿lo; (A)(IE?.L’iCX EGtl. KW. tO ¡L6VOV

~‘Ay’ra>v(ol)¡LVT)¡LOVE13E1.V. oX¿lcx ¿le $‘rl. KCXl. t¡LEl.; CXKol.)G(XV-rL;, ¡LE’C(X ‘ro~i5

LKE1.V013 ir~OOEG1.VOcxujLaacz¡ ‘COy CXVOpa>iroV, OE?~XjGE’CE K(Xl. 4’11>Lwc7w thv> 4’

&Y~rl yCXp ¡L0VCXx0l.;t.K(XVO; XCXPCXK’mP irpo; &GK11Gi.V ~iAV’r(A)VI.013 ¡3fo.

La relaciónla hallamosnuevamenteen la Epistula ad Marcellinum, referida a la lectura
de los libros bíblicosquemuevena la imitaciónde lo narrado;imitación que,al aparecer

doblementeexpresada(~nr?.o~~w y ¡Ll¡LEl.GeCXl.), adquieremedianteestaredundanciauna

fuerzamayor:

EMC 11 (21 C) Kx”t. y&p KW. ‘rOl.)’rO iro~pá¿lo~v sG’rl.

ir(XXl.V EV ‘roir “‘y.2.”oi>- ~v ‘?ev ~?~CXv~R<R~
01.r 5~ Cl.4 .2 ~ ~ O’rl. ~. rcíi; i~y0l)Gl.V 01. CX~L0l.

C. ~ —
KW. CXV ‘rCXl)’r(X KW. 01. CXVCX~l.Va>GK0V’CL irLpI. a>V EKLIVCXirEpl. ‘a>Gl.

YEYP(Xir-rCXl. &irCXyy~?~oV’CE; E1.GIV Ol.’rE aKO1.)OV’CL; cY»~o13;ECX13’COl) EKLiVa>V
4, 4..

TyyOl)V’rW. irEpl. (0V ~ ?.óyo; <~)TlG1., KCXl. ‘rCX; eirCXyEXXO¡LENCX; ¿lE irpCX~El., CXXPl.
.2 4’ .2

-ro UCXl)”<X’EtY KW. 4’I1AOVVCX13’C(X;, EL; tO gL~LWLcYOcxLyl.VOV’rCXi..

469 En esta misma Epistula nos encontramoscon una secuenciaquenos resulta ya

familiar,

e(Xl)¡LO~a>C -- X&yco/a¿la>

:

OCXl.4Lc«jov EMC 25 (37 A) El.’rCX O¿XW.LLkCOY ‘ra; Li ircXV-rCX; ‘CO~3

OLoI) El)EPYEGl.CX KW. ¡LVii¡L0VE~a>V ‘m’CE El.; ~E KW Ll. irCXV’rCX; yEVo¡LENr~;
.2 ~4’ —
aycxO¿’rnrto; cx~yto~, ~xv O~?~;¿lt.~x tCXl)’rCX El)?~~O’yE1.V tOV OEÓV ~ -rol rOl)

cl
Ac43~¿l~“cxtxr~’ (XirLP KW CX1.)’rO; E1.1rEV EN ~ p¡L¿l’ 14ICXA¡L¿~5.
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OCXI4LC4tCOV EMC 18 (32 A) ‘rOl); ¿lE ¡~CXir-ri.to¡LENol) KW. Xl)’rpol)¡L~Vol); ~xir~

e; 4)eCXpTnr; YLVLGEco; ¡3?~~LircoV, KCX1. OCWJLd~COV t~V ‘rOl) OEoi~

4l.XCXVOpcoirl.CXV, I~3ELI.; EKLl.V013; -roV ?~,CX’.

En amboscasos,la admiraciónde los beneficiosde Dios y de su amor por los hombres

culmina en la recitación o el canto de un salmo que describeapropiadamenteesos

sentimientos. Se trata básicamentede la misma secuenciaquedescribíamosen 13?¿.LircoB3

¡ ~pc.~co
63,también dentro de los capítulos15-26de EMC; peroahorael punto de partida

(o el gradointermedio,en el segundotexto)esdeordenemocional.

470 Hay sin embargoun grupo importantede ocurrenciasen que OCX13¡L(X~(A)C carece

de la referenciaadmirativa, y se caracterizapor el rasgo de la extrañeza-asombro;se

trata de un único valor semánticocuya traduccióncastellanase inclina unasvecespor

‘extrañarse’ y otras por ‘asombrarse’. En los textos siguientesapareceesta noción

básica; OCXl)¡Ld~a>C esempleadocomo recursoliterario, ya parajustificar la insistencia

de Atanasiosobreun determinadopunto, ya paraaducirsu propiaexplicacióna un verso

sálmico.En amboscasos,el régimenesunacompletivadeL>t:

1 1 .~ 4’ >4’

OCXI4ICXGfl; DI 20.3.22 Kc~l. ¡LV(’COl. eai>,¿cccyii~El. iro?)~CXKl. ‘CCX (Xl)~tCX
irEpl. ‘rON CX1.)’CON ?~EyO¡LEV.

OCXu¡L~ar~; EPS529 C ~‘Otirn~nQ~o;K»p10 KW t~i ‘rwreív~x ~op~ [Sal137.6a]
1 4’

‘~Gl.V~ El. ‘rCXl)’rCX ~VT1GE’CCXl.~V CXVOp(A)irot.; 013 ~9cwg&a~~,
1

nQXOrpioYtCXl. t~; -rol.) 0E0311 irP0VOl.(X~ r~c &vOp
4irl.V.

La siguienteperícopa,del tratadoDe Incarnatione,nos ofreceunainteresantesecuencia

léxicaqueindicaclaramenteestesentidode Ocxl)¡L&~a>C:
¿ 4’ 1Oa1.4uxtwvDI 28.4.24 0¡La>; El. E-rl. TTjV 5LCXVOICxV [‘rt.~3¿x/.L<P1130AOV

.2.4

Q~TE1 irEpl. ‘Co» KCX’mPYi~GeW. -rov O(XVCXtoV KW. ‘rE?~,o; ~GxnrK~vcxl.,KCX?Ji~; I.LLV

irot.Éi fkXl>LCX~7O)Y irEpl. -rol) ‘m~l.Ko»’C0l).

Se tratade unarelaciónintrasubjetivapertenecientea idénticoproceso,tal comopone
de manifiestoel régimende irEp¡ + Gen referidoen amboscasosa un mismo hecho.

El asombro siguea la duda, y -de forma paradójica-la soluciona.Deshaciendola

perífrasisempleadaporAtanasio,podemospor tantoestablecerla relación

&¡L~l.I3cX2,Xco -- O(Xl)¡L&~a>C

.

471 En los dos textos siguientes,la traduccióncastellanacorrectade Oxl)¡L~a>C es

‘preguntarse’; este carácter “autointerrogativo” deriva de la extrañezaliterariamente

supuestaen el lectorporAtanasioal iniciar unaobra (el De Incarnationey la 3a Epistula
ad Serapionem,respectivamente)abordandoun tema diferentedel que se supone que
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pretendetrataren el cuerpode la misma.Se tratadeunaúnicafórmulaliteraria: el verbo
va acompañadopor el mismo adverbio <i.’Gco ‘quizás’), en idénticaposición (inicio de

capituloenDI, inicio absolutodela obraen 3E5) y con un régimen común de completiva

interrogativaindirecta parcial (de t(en DI, de ir¿~; en 3ES); sufunción literaria es,

comohemosseñalado,la mismaen ambostratados:

Oa¶41&2Et; DI 4.1.1 >tIGco; ecwgc~etg ‘r< ¿l~iro’rE irLpl. ‘m;
~VCXVepco1rTlGEco;‘rO1.) ?~OyOl) irpoOE)ILVol. XbyEl.V, Vl)V irLpl. ‘rT1,c &p>~T~; ‘r~V

CXVOpwircoV ¿ll.iiyo~tE6CX.

/ =

8xl4LaGet~ 3ES 1 (624C) .2¿lGco; 8txvgaae¡~,irco; ~V’rL0~xX¡LEVOVTi~V
irEpi -rol.) cXytO13 IrVE<¡L(X’Co; ypCX<~)Ll.GCXV eirl.G-roAflV KW ¿ll.’~Xé~’coV ¿lfl?¿3GcLl.,
e.. c.¿ .‘ 4’ 4, ..¿ 4’ - 4’

~ COGirEP tX(~)EV’C(X ¡LE rOV irEPl. ‘r0l)’r0l) AOyOV, K(Xl. ypCX(~)OV’rCX KCX’rCX ‘ro>V

&GE¡30t~V’CON Li.; ‘COV 131.0V ‘r0~ OLo», KW. XLyOV’ra>V CX~OV K’rl.G¡LCX &>» o~

¡LEw>Jfl Et oX¿l’ bti., ?i ¡.uxOoi.; ~ W’rl.OV, ¿O~x KW. &ir0&~Ern1’ GOl) TI

E?)XáI3E1(X,OP(A)GCX ‘CO E)A.OyOV.

Este mismo empleo es el que nos muestrael texto siguiente, del 20 discurso contra

Arianos; el régimenesidénticoqueen el texto anterior (ir¿ii), y resultainteresantesobre

todo por la secuenciaque subyace,basadaen el sentido “autointerrogativo” de nuestro

verbo,
4’

~~CXl)¡LCX~o>C- - E~E13VCX&) ‘rOV

Vol)V:

¡
OCXl.4LCX~wV 2CA 77 (312A) -rl.;, CXKo1.)aCX; ‘rol.) ¡LoVoyEVo13< l)iOl.) ‘rOl.)
OEOI~ ?~¿yov-ro; &p~i~jv b&~v eCXl)rOV K’1~EGOCX1., O)K kpevv~¿zbv voi~v,

6(Xt)W4?O>Y ir¿5; ¿ll~Vcvrol. O ¡LOVOYEV1l mo; (X?~(A)V ir0?~(A)V CXp~Tj ytVEGeCXl.;

CXlVl.y¡LCX ¡LEN LG’rl.V O 3e vo4pwv~iicii vorke¡ irapaf3oXi~>v ccz4’t acor¿¡vbv

A.¿yov,pi~aLig ZE U0~?O.)V KW cxiVLmcxrcX[Pr1.5-6].

Sin embargo,este sentido de eXl)¡L&~coC (‘preguntarse’) no es exclusivo de contextos

lógico-argumentativoscomo los queacabamosde ver; nos lo demuestranlas siguientes
.2

palabrasde la Vita Antonii, en las queel régimenviene dadopor unacompletivade Ll.

queexpresauna interrogativaindirectatotal:

OCXu¡La~o VA 89 (968A) [Verba Antomi] “rCXl)’mV 13¡LON ‘mV EirLGKEl4Jl.V

l.)G-rEpCXV 7C0l.01>¡LCXl, KW 6CW~U4?CO El. irCXA,l.V c(Xl)’r013; EN ‘r) ~q) ‘C0l)r9

eEa>pr1cYo~1EV...’

.

472 En algunoscasos, en fin, este asombro se mueve en un contexto claramente

polémico; así lo indican los dos textos siguientes,en los que Atanasio se asombrade la

falta desentidocomúno de temor(respectivamente)de susadversarios:
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.4
Oa~a~u~v lES 2 (532C) ‘ro~cov y~i.p [‘r~y lrEp\ ‘Co 7tVLl.4LO.’rO;

&irCXmOEN’Ca>VJ KW8czvgc¡a~¿evb~v ‘Ci.; ‘mV (XVOUXV, o-rl. -rov l.)l.OV ‘ro~ii OLOi~
-4’

¡LTj OL?~oV’rL K’CiG¡LCX LiVW. KW KCXX(A) yE KCX’rCL ‘r0l.)’r0 <t)pOVol)V-rE;, ir; ‘CO

ItVE13¡L(X ‘roi> 131013 K’rI.G¡LCX KCXV &KOl.)G(Xi. 1VeaXoVto;

‘re8a1~¡iaKa AC 19.22 ‘ro»; ¿le WE13GCX¡LLVO13< ‘C<X (T(X( &KOCX;
.4 >1‘reea4¿aica irCXhV g~ ~,nonnt,EvTaI Oti. ‘rO I4JEl)¿l0 l.¿li.oV EG’r1 ‘rOl)

¿ll.oq3ó?.ol), KW 01 1.jIEl)¿lO¡LEVOl. &?~Ó’Cpl.0i Sl.Gl ‘Co» XL’yoV’CO< . E~IIt 7~

cxA.flecLa [Jn14.6].

Estecontextopropiciael empleodeotraexpresiónformular, ‘o’~ ¿lEl. 8x13Wx~Ei.V’, en los

dos textos que siguen. La función de la fórmula es doble: por una parte, subrayarun

hecho escandaloso,y por otra, propiciar la consiguienteexplicaciónque nuestroautor
proponeparacadauno de esoshechos,explicaciónintroducidapor una partículacausal

(~7rol)yE y yc~p, respectivamente):

ea14LC~EtvHA 30.4.17 oi5 &i ¿le 8cxuj¡o~e¿v, El. ¡LL’rCX ‘rOGCX~G’rCX
4’ 4, cl .4

~~(X¡L¡LCX’r(XKCXl. -roGol)’rol); OpKOl) ~>)~oicú8rj KVG-tczv’rto;, O1rOl)yE

Oau¡L&CELv DNS35.15.19[ep. Alexandri Alex.J irEpi. ‘yCXp ‘Co» IP~(XG(1)TI¡LE?V
~4,

CXl.YrOl)( [‘ro»; irEpl. ApLl.OV], 0’rl. 013K ch¿lEV -rEXc~co; O l)l.O~ ‘COV irCXtEp(X,

&t Oaw¡c~etv.air(X~ y~p irpOOa¡LEVol. XPl.G’C0¡LCXXéIV..

7 STEAD 1 988ha atribuido de forma definitiva al entonces (ca. 320) diácono Atanasio la
autoría de esta carta (‘la primera obra escrita por Atanasio’), conocida por sus dos palabras
iniciales (<Evb; ~l.tc~to;) y tradicionalmente considerada obra de su obispo Alejandro (a él se
lo atribuye el encabezamiento de la misma en De decretis) y editada entre sus obras (MG
18.572-581; cf. CPG 2000). Opitz la edita dos veces en su Athanasius Werke: en el De
decretis (II, 1, 1, pp.31-35) y en la colección de documentos (Urkunde 4b) acerca de la
contienda arriana (III, 1, pp.6-l 1).

STEAD 1 988 compara esta carta con otra de Alejandro sobre cuya autoría no hay
motivo de duda, <H ~<2~apXo~(MG 1 8.548-572;cf. CPG 2002); se trata de una carta dirigida a
Alejandro de Tesalónica, que edita Opitz (ibid. III, 1, pp.19-29) como el documento n0 14
referente a la contienda arriana, y que también editan Parmentier-Scheidweiler en Theodoret.
Kirchengeschichte, 1954, 8-25 (GCS 44). Para atribuir esta carta a Atanasio, Stead se
fundamenta en unas convincentes observaciones que brotan de la comparación de ambas
cartas en cuanto a su estilo, vocabulario, fraseología y tratamiento de la doctrina arriana.
Respecto de este último punto, demuestra que la carta cEv¿i> a4~.tato; está estrechamente
relacionada con la Thalia de Arrio, tal como aparece extractada en el n0 15 del De synodis
atanasiano (pp.242-243 de la ed. de Opitz>, mientras que el método empleado en CH 4~Xapxo~
es completamente distinto. La diferente autoría justifica un hecho que si no, a la luz de la
influencia de la Thalia, no se puede explicar: la carta •H lilXapxo; fue escrita después que la

‘Evb;~4tato;, según una teoría de Opitz (ZNW33 [1934], 149> que Stead asume.
En lo que atañe a nuestro estudio, no hace falta indicar lo idéntico de la expresión

contenida en este texto (o< &iI OcxW&~Eiv) con la que hemos encontrado en el texto anterior,
perteneciente a la Historia Arianorum de Atanasio; esta identidad constituye otro (modesto)
indicio respecto de la unidad de autor en ambos escritos, indicio que podemos añadir a los
datos suministrados por Stead.
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473 El asombrodenotadopor 6xl)¡LckcoC puedeadquirir contextualmentetintes de un
estuporno exentode escándalo:

2CA 37 (225A) ¿ll.b KW Oz~gc~coir¿~;, ~vñ; ~‘ro; ‘roi3
— 4’ 4’

OLol.), ot~’rot. KCX’CCX ‘ni,; ~>i.¿lóx;8iri.VO<(X iro?~(X; ‘El.KOV(X<’ KW ‘GO(>l.CX(’ KCXl.
, ¡

AoyOl);’ Ei.GWyOl)al....

OwkcD DS 2.1.4 Hp¿3’rov ¡LEN 0~)V EyO)yE 8avgcx~o>(f~yo~3Wxl. ¿l”L
‘ 1 C

KCXl. irCXV’C(X OV’Cl.V(X013V ~pOVi.¡LOV‘rOl)’CO G13VOpcs~V) O’l. KCXOOXl.KT~ opl.GOEIXTfl;

cruv¿¿lol)KW. ‘rCX13’rT1V 1rCXV’r(A)V irpoG¿loKOl)V-rcoVe~CXl.~Vnr; ¿lqjp~Onr~

0al4ux~o’vtuv HA 54.3.6 irCXV’rLOV ‘CL eiri. ‘rOl)q~ OUVga44VVWvKW.

irpo; c~?)~nr?~.ol);VL13OV’r(A)V tE KW ~EyOV’ro>V ‘e~ KVG’ráv’rl.o; WpE’Ci.K0
4,

yE’yOVE;

9ao¡Lcx~wAA 34.1.6 Ijep. luijil O(xi>fL(xCa, ycxp, irco; ‘rol.(Xl)’m; KW
/ , -s, 4, 4’ e

‘rOGCXl)’m( EKL1. CXK(X’CCXG’C(XGl.CX< KCXO’~KcXG’mV EKK?~.~1Gl.CXV oi~a~rl;, ¿ll.’nrv K(Xl. ol.
,c.. /

CXirCXV’mGCXV’CE r~xeov EN’CCXl.)O(X, ypa4~E’rE l)¡LEL; O¡LOVOl.CXV yEyEVT-IGeCXl. ~V

‘rW.; eKKXT)Gl.CXl.;’.

¿

9arnIcz~o¡LEv AA 74.2.32[ep.ecd.Mareot.] Oaupcx~O¿UEV ‘y(Xp ir(A)
o?~.co;IGxl)pa; KCXV Ll.~ ¡LE’rpoV ‘rrj; ~KKXiiGl.CX e¡LE’Cp1Oii, irEpl. ot irpd~’rov

¿ll.ii~axaOCXl. cXV(XyKCXi.OV T~y0l)¡LLeCX.

.4 1
9al)¡Lacn~;DNS2.1.15 KW. ¡Lrl’rol. 8a1)ILCW71~, Li. ‘rOi.CXl)’r(X V1.)V

¡LnrXCXVON’rCXl. [01 ApLl.CXVoI.].

Esteestuporse produceantealgoinverosímil, a lo queel lector (segúnsuponeAtanasio)
apenaspodrádar créditopor tratarsede un hechosumamenteescandaloso:

.4
ea14iczcT~l;CG9.49 Kc¿i ¡LrI’r0i. Ocxv!¿cxuii~ ¡Lfl¿l~ gwcp?xviriawxog

-~ 4’ ~/ 4’ ,

VO~UUYflgELVCXL-ro ?~.Er(O¡LLVOV, OirOl) yE KW. 013 iro?~p irpo-rLpoV, TI ‘C(~CX KW

¡LCXpi. V1.)V f~PO)¡LW.(OV cn~yKA.nr’ro; ‘ro’b; ir(JirO’rL CXl.)’CON E~ CXp%i~; &p~CXV’rCX
,.,.¡ ~4’ 1 >4’ *4’ 4’

pCXGlALCX;, T~ ir(XV’C(X, Ol)< (XV CX~)’r0i. ~o1)A,coV’rCXi.KCXl. Kp<VCOG1.,
¿lo’~qic~’r~ol)a1.V~v OEdI;EIVCX1., KW OpflGKEI~EGOCXl. OLol); Ypa(1)ol)al.V.

EOal.iiwT(xv AA 21.4.8 [ep. Iulii] ~irLi.¿lT~ ¿lE ¡Lnr¿lEVO< E2.OoV’ro; &y&yicrj

~yov~v CXt)’mV [‘my Eirl.G’r0?,.iV] irpoGKo¡Ll.GeTIVCXl., ~¡LO?¿.Oy0)l.)¡Ll.V, irCXV’rL

~6cc1SJLacYavKW~yyl)g a nuxg ‘j’L7OVfXOlV, El. 05fl irCXp’~¡L(A)V tOl.(Xl)’rCX

Eyp(X4¶ . 1~WAOVEl.Kl.CX YCX~ ¡La?~oVKW. 013K &yCXirTj;r~V T) £irl.G’CO?0fl.

474 Este tipo de empleo, siempreen contextopolémico,es el que propicia un nuevo

sentido para ecxl)¡L&~coC: la indignación (indignarse¡ contemplar indignado). El texto
siguientenospermiteapreciaresterasgo;no solamenteporel sentidogeneraldel mismo,
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sino tambiénpor la estrecharelación sinonímicacon ¿ll.aXEp(Xl.Vco, tal como sugiereel
~ 4,

giro ‘013 ¡LOVOV... &?~.?~.?z KW...’ que en estecaso revela unaoposiciónequipolente entre
ambostérminos:

AA 17.2.28(ep.syn.AIex.I (XirLG’rEl.A(X¡LEV & KW ‘mV ‘rol.)

¡LOVOV ‘Alt(X’Cpb; ‘CON ~1(XGlXL(OVEirlG’COhlV, ENOCX O.) ¿ EirziPGEVUp

&)CYXEPCX1VE1O’rl. ~CA)VtOCXVOpcoiro13 4>Ovo ENLKCX?.di.’rO, W~CX KW Eirl.
1 .4 1 .4

ito’mpi.q> irCXXl.V E8cW/LCZ~?e‘r~ irol.Kl.AoV ‘m; KCX’mY0PIXX~ KWirEIrX(XVfl¡LLVoV

O-rt. 7tTI ¡LEN MCXK(Xpí’o13 ‘rOl) irpEGf3l)’CEpol), lrB & AO(XV(XCTl.ol) tO13Lirl.GKOirOl)
1KCX’mYOPOl)V (& KX(XG(XV-to; ‘CCXI; XLP~l. ‘rO irO’mpl.oV, KW ircñ.i.v Gl)KO<1)CXV’rCX(

1
-ro~.); ME~.l.’rl.cXVO~; KW ira?.l.V>AOCXVCXGl.oV K(XO(Xpco’rCXtOV Wro~Xl.VE’rCXl..

El texto siguienterecibe toda su fuerza, precisamente,de la traducciónde 6(Xl)¡La~Co

como ‘indignarse’; con ello, Atanasiosubraya fuertementela crueldadde una autoridad
civil (Filagrio, vicario de la diócesisadministrativadel Ponto) al reseñarsu probable
indignación por no haberpodido ser él personalmentequien acabaracon la vida de

Pablo, obispo de Constantinopla,víctima de la ambiciónde Eusebiode Nicomediapor

establecerseen esa diócesis. Si lo traducimos simplemente como ‘asombrarse’, la

perícopa pierde -creemos- parte de su sentido8. Por otro lado, su coordinacióncon
?~131rnrOE~;atestiguael marcadocomponenteemocionalde amboslexemas, tambiénen

oposiciónequipolente:
4’ >‘ £ —

HA 7.5.2 KW. ~CX~ KW. <I)l.X(Xypl.o;, 13l.KCXpl.0( coy ‘rOtE ‘ro>V
‘ 4’ 4’ > ‘~ >~ .2 4’

‘COirON EKLl.V(A)V KCXl. ir(XV’CCX ‘rCX LKE1.V(A)V l)iroKpl.Vo¡LLVo; (A)( (XV CXl)’r0l. t~EM¡XTl.V,
‘4’ ~ir\ ‘roi~q eavgd~o.w ‘~ 4’

ollo>; KW. ~l)ene8l.; i<~co<;, O-rl. ¡LTI (Xl)’rO( CXX?~’ EtEpo;
El.pycY~Go~’CO -ro 1CCXKOV, WtX~y~l.kL iro?).ot; ‘CL (~Ol.C KW ~‘Vcopl.¡Lol.;T~¡LQ)V KW

De hecho, en la intención de Atanasio está no pocas vecesel deseo de suscitar la

indignaciónde sus lectoresal informarlesde las intenciones,accioneso escritosde sus
adversarios. Así lo indica él mismo en estas palabras del De synodis, inmediatamente

anteriores a la transcripción de lasBlasphemataArii (en el n0 15 de esta obra) y de una

carta dirigida al obispo Alejandro por Arrio, junto con otros presbíteros y diáconos

alejandrinos, el año 318 (en el n0 16 deD~S?):

DS 14.4.35 ~)irS’CCXE~(X‘COtVl.)V &VCXyKCXIco; (XirO ¡LEpOU; ‘CCX ‘rE
1 4’ C/

irocp~x .2ApEi’ol) YPCX(~)EV’rCX K(Xl. OGCX G13V(X~CXyE1V h¿ll)vi~¡Onrv (0V EN ¿lwx~¿poi.;

o~ot. crxw¿¿lol.;~EOEVo, i.VCX ~V(0-tE KW &Xl)I1¿XcTllrE ‘rivo; ENLKCX irp~;

8 La versión latina editada por Migne (25.702 C) traduce stupore perculsus.
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O1KO13¡LEV1.KT1V Gl)Vo¿loV KW. irpo; -rol); SCXl)’rcoV irCX’rSpCX; (~)1XOVL1Ko»V’CL; 01.)

KCX’rCX¿l1.)OV’rCXl..

475 Pero el empleo másextendidode Ocx13¡Lc.~coC en esta acepciónes aquel mediante

el cual se expresa la indignación al comprobar la disposición anímica radicalmente
negativa que Atanasio percibe en sus adversarios, principalmente a partir de sus
acciones.La connotación fuertementenegativade estaacepciónde OCXl)¡Ló~o>C sepuede

comprobara partir del análisisdel texto siguiente,en el cual nuestrolexemaapareceen
relación alternacon ¿lo~d2co,alternanciaquerevelanlaspartículas¡LV... ¿la..:

~. 4’

~8xiu~ac4Iev EAD 1 (1072A) . , K(Xl. ‘rOV ¡LEN OLOV irpOrjyOl)¡LENco;
O~CCTC4Wv.¿lL¿lcoK&ro GOl. ‘mV tOl.CX13’mV XCXpl.V (ua-tE KW -div 4P~VnrmV

EXEl.V ¿p6T~v,KW. ¡Li (XYVOE1V KCX’r(X -ro ¿ll)V(XtOV -rCX; ¡LEOo¿lE1.cL;‘roi~ ¿ll.c4~6Xol)
‘mV ¿ls ‘r(A)V CXi.~L’ri.KO)V

KCXKOVO1.CXV e8aiacYcijJ~v, ~
‘roGolYroV E1. cXGE~LiCX; WXp(XepoV irEir’r(A)K(XGl.V, (A) ¡LTIKE’r1. ¡LTj& ‘r~x;

.2,

W.GerlGEl.; GO)~E1.V, cX?)~.cX ir(XV-rCXXOOEV ¿ll.L4ecLp¡L¿VflV LXE1.V ‘r~jv ¿lic~Vol.ocV.

476 Esta disposiciónnegativa tiende a expresarsemediantesustantivosabstractosu

otras locuciones similares, siemprede carácterpeyorativo, que con gran frecuencia

constituyenel objeto de O(Xl)¡Lc~o>C; así en el texto que acabamosde reproducir
(KCXK¿VOux, &GE~3El.CX), y en los siguientes:

~e0al.¡LaaaAA 21.2.17 [ep. Iulii] ~Av~yvcoy‘rCX ~pCX¡L¡LCX’r(X‘ra ¿ll.cX ‘r(A)V

irPEG¡3l)’CEpcoV ¡LOl) EXirl.¿li0l) KW. <I~l.~0~EV0l) CXirOKO¡Li.GOEN’rCX KCX’1 EOCXI~¡LCXUCX

ir; Tj¡LEl. ¡LEV &ywrrl KWG13VEI¿lVIGE1. &?.nrOEiix; Eyprn4¡(X¡LEV, ¡L; ¿l~ ¡LL’r~X
4’ ~ ‘ .2’<Jñ>LOVEIKWXg, K(Xl. O~ (0 EirpEirEV, E1rLG-rE1XCX’rE. V71~-L¡)OI¡(WX yCX~ KW.

cxACx~OVEWx‘CON YP(X~4JCXV’r(A)V ¿lux ‘m;Cirl.G’r02,ii,; ~¿lE~vl)’ro.

~8cx14u~aa¡LevEEp 13.4.22 ¿li7o KW ~8augáuap,evird~; ~co ~y l.)¡Ll.V

irL~l. ‘CON o»’rco; <4)CXVEPON>YE’YOVL 4nXOVELJacx.

Oau4aeiev ¡~A 33 (80 B) ¿ll.o KW. Oal4LaOEtEvCXV ‘rl.; CXl.)’rON

E1r’(XGE[3E qnAovw&xv

Oac~oj.LLv AA 3.4.18 [ep.syn.AIex.J ¿lux ¿lE ‘rO1.)’r0 o»KE’rl. ¡LEN

¿ll)vc~¡LEOc~ Gl.Y9~V, Oai>gc~~?o¡iev ¿l~ ‘mV lrOVflpiCXV CX1.)’rON KW ‘r~v
.2
CXKOpEGrOV ~irt G13GKE13d~4’LXOVELKLcXV.

Oa1.41aaE1.LvEAL 19 (584 A) ‘r<; o?V O~K XV Ocw?u71ue¿ev OPo>V

‘rOl)tOl) CX¿li.KWr, 4¡XovElKovvrcxg. 613;~ ici.pi.o; KCX’rEKpl.VE...;

1 / .4 .2Oiwiat EAD 8 (1081 C) Oav,uaacx¿ y~p EG’ri.V (Xl)’rON [‘r~iv
.4

>ApEl.o¡Lowl.’r¿iSV] ‘mV KCXKOVOICXV,O’rl. KW. irCXV-rCX 1CUKO)G1 KW 4)l)pOl)Gl...
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1 1

0a14tcza~t~v2~A 18 (184C) ¿lt.o KW. &Xi>¡¿aaewv &V ‘rt. (X~’rOl)c

e7rl.V0Oi~VrcX; ~CXl)’CO1.irpo~cXGEl.; L1. cxc~ej3ewxv,KW ¡L~1 CX~aXl)V0¡LéVO13; Lirl.

rol; yEVO¡LEN0l.~ KCXO ‘ tkCXGtOV ~É~oi.;.

tEO(X1. taica DNS 1.1.8 tr¡v ¡LEN o’i3v &~V (~)i.XdXpl.G’CoV vi$>nv

~7re¿lL~c~¡LTIvKCXXZ~ ¿l1L~y~CXGOCV ‘mV rrj; WpL’GE&~I; ~xc~43cicxv,djv ¿l’
.2 .4 .2 1 1 c¿ í
EKE1.VON CXVUIUXUVflCXY rEOaVJLCXJCa, O-rl. KCXl.’rOI. to>V ApLi.CXV(A)V AOyLG¡LcoV

¿lEi.XO¿v’rcov GCXepON rE KW ¡LCXtCX((A)V, W.Xx KW irCX~(X irCXV’ro>V CX~’COl.

K(X’rCXyvcoaO~y-rE; Em ir(XOTI KCx1CO4)poavvfl,~t.co<

Oac~co AC 13.13 ¿ll.o KW. O~i>fLCX~?O> irco; ~¡L&; ¡LEN ¡LE’L~0~43L(x;

(t)eE~o¡LEeCX, EKE1.VOl. ¿lE -rOG(Xl.~’mV SGXOV CXvCxlaxvv-rwxv, (O; KW

WEl)GCXGe(Xl.~(XGl.Xá.
1

Oa~¡LacJetevSD 19.2.20 ‘E~’~ KW 8~¿~ae¿ev&V ‘rt.; ‘mV

¿xvcd’&icxv‘rd3v ¿l13GGEI~ó~V,

0jic~LcD AA 26.1.22 [ep. Iulii] 9a14ux~?c»¿lE K(XKL1VO ‘CO ¡LEpO; ‘rij;
.2 .24’ — £¿ .~.4’Eirl.G’ro?~.Tj;, iro>; oAo>; KCXV LYP&(~)TI irCX~ 13¡LO)V 0’rl. ÓT~ ‘rol; irEj~l. E~G~431OV

1 ‘¡LOVOl.; KCXl. Ol) It(XGl.V l)¡LLV ¡L0V0 E’yp(X~J(X . EUXCPELCXV y&p ‘r¿i~v
1 ‘..4

¡LE¡LNJ(X¡LLVON ¡LCXXXOV (XV ‘Cl.; El)~0l. flirEp &AXIOEi.(XV.
.4,

Oai>¡Laaelc;AC 19.15 K(Xl ~(X~CXKOl.)G(X;, 8avgaaei¡~,El.) oX¿l’ 6~t., ‘r~v

EXOpV TV %¿~C1CXV.

, ¿ 1 \AC 19.5 EKEl.VOl); ¡LEN 013V OCXVfuX~cO ¡Lii CXiroKC~¡LVoV’rcL; ‘rCXu;

(TU KO4)CXvticxig ~ ¿l’~ O¡Lco;o»¿lE0l.)’r(O; &irOKCX¡LVo>...

1 / ,OaI4IaOLtC AC 32.40 (XKOl)G(X ¿lE, El) Ol.¿l’ O’rl., eEo<t)l.ALG’rCX’rE

A{yol)G-rE, 6avgac~et~KW. ycXp CX~1.OV &?~.nr8(A); EKir?~Eco; ‘rb z¿Agfl~ucx.
1

TEO(Z14LaK(z EMX 3 (1088C) .2 A¡L~XEl. K&KE1VO reOcxt~¡¿cziccx, ir¿7; t~co;
.24’ .2

KCXV EVVO1¡GCX1. TETOA/IrnKCXOIV O’r1. ~l.)GEco CXKo?~~o13eiq( ~L~EVTj’CCXl.
~J
(XVOpco7ro;.

1 1 .2
Oaaaxv’re; DS 9.2.21 6at’¡¿auavre~ ~Ol)V Lir1. ‘rOl.; <5oXioig c~’r¿3v

[O’i~pGoxi’ol) KCXl. Ol)(XALV’ro;] ¡31J~LUX(Tt KCXL ircxvovpyo¿ lrpocxlp¿cTei

1 1
Oal4LacJEte HA 66.3.22 £<~)‘(~ ¡La?~0V Zxv -rl.; CXl.Y~(A)V Oaugaoew ‘ro

KCXIVOV K(XL irovfl(”ov ~mr-~l~5cw,cx.,~, KW iro>; ~irEp~CXX~Ol)Gl. ‘rCX; (XXXCX

W.PEGE1.;.

4’ 4’.6x~c~v’rwv HA 33.7.1 L~-rCX EKEI.V(A)V Ga cx~óv’rwv ‘ro KXlVOV

¿~1rlT4&v/Icx ‘rO~’C0 KW. XLy~V-ro>v ¡LI Ei.VCXl. ‘r0l)’COV 8KK2.TIGl.cXG’rl.Kbv
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.4 .4KCXVOV(X, E1~el);SKEvo; [~ Ko>va~v’ri.o;] . ‘&?X
8irEp syb f~o1.0~~o¡LCXl., ‘roi~’ro

KCXVON’, ~4~TI•

477 En algunasocasiones,el asombro indignado seve reforzadopor un adverbioo

locución adverbial que expresa totalidad,- así sucedeen los textos siguientes.Los dos
primeros constituyen el comienzo absoluto de las obras respectivas(la Epistula ad

Maximum y la ~
1a ad Serapionem),con lo cual ese sentimientose revela como un

fecundorecursoliterario queprovocay justifica la composiciónde lasmismas:
.4

Oai.czaac EMX 1 (1085A) ‘Ev’rl)X~v ‘Cdi; Vl.)V y’pCX4)~iCTl. ir(XpCX GO1.),
4’ s.<,, ~<,,.4 ‘~ / 4’ .4

‘iv ¡LEV (TijV E13A,CXPE1.CXV CX1rEOL;CX¡LTIV, ‘mv ¿le irpOirLtEl.(XV ‘CON ¡LTI VOOl)V’ro>V
~ >4’

¡LTI’CE CX ALyol)m ¡LTj’rE irEPl. ‘rlvo>V ¿ll.a43E¡3c~l.oi3V’rcXi. cm lrO.X1) 8avgcx’crcx~
,4’ 4’

op¿~v ‘ri~~1v ‘r¿~v cXVW.¿lLl)0¡LENo>V ~oyo¡LCXXICXV,¡Lo?~,i.; ?1¿l~aOTIV iov cfov ‘tir~p

1 4’

OaLXOOC; 4E5 1 (637A) EVL”rl)XoV KW ‘rfl Vl.)V ypCX(1)El.Gfl irCX~CX
1 4’ , /t~; afl; E1.)XCX~El.(X eirl.G’ro>4 KW. 7~CXVi) 8(X1)JL~C7CX~ ‘mV (XVCXi.¿lEl.CXV ‘CON

24’ ‘.

W.pE~rlKc0V, c~iv¿I¿lov~; o~>¿l’~y o»’Co>; (Xp¡LO~El. irEpl. (X13’C0)V El.ir V ~ ‘CO ‘r013

&2roG’r¿Xol) ir~p¿y~z~wx ~pL~~<~>V~¿vOpw,rovger?x gícxv iccA &vr¿pcxv

vovGLaTcxv rcxpcx~rov,¿i&og b~ri ~4iotpcx~r-rcx¡~ ro¡o13-rog, ,cai >4’agapzcxve¡coy
1

K(XrCXKplrOg [Tit 3.10]

.2 4,
O~Laccxv’re< HA 34.1.5 Taxl)’rx CXKo»GCXV’rE 01. girl.CYKOirOl. 7~CXVV

.4, 4’ 4’ .4
yE Uaugau«v’re~ K(Xl. ‘CCX; XE1.P(X~ CXVCX’rEl.VCXV-rL; irp

4’o; ~v O?ov iro>~.Xi,~ ‘r~i

.2 — .4 4’

KCX’r’ CX13’C0l) irCX~~T)Gl.C~ ¡LE’r(X XOy(A)V EXP11GCXV’ro ¿ll.¿lc~Kov-tE;, ¡LTI LI.VCX1. ‘my

1 4’ / 1
Oal4LaaEteDI 41.1.1 ~1EX2.nrycx;¿lE K(Xl. ircxvi~ ‘rl.; OcwgauE¡e

4’ ~-‘ .4 <4’¡LEN (XV A.El)(XG’r(X OL‘CCX 1rL1rTIP(0I.ILVO13

~v Xi’Ooi; KW~13)~ol.;CXV(XeEN-rE; o~ ~

Este último texto presentaparanosotrosun interésespecial;en primer lugar, porque

esel único casodeesteempleode eCXl)¡LcX~o>C en la dilogía CG/DI, queaunquetiene

carácterpolémico acusaun claro predominio del valor admirativo de este lexema

frentea esteotro sentidoqueaparececon fuerzaen las otrasobrasde tipo polémico-
dogmático. Y, en segundolugar, porque apareceen estrecharelación con yEA0co> y

~QLl)CX~O), términosalternosde OcX13¡Lc~o>Cen su primeraacepción(‘admirar’) pero

que ahorano presentanesarelacióncon nuestrolexema;por el contrario, el asombro

indignado surgeal comprobarque la actitud de los paganosfrente al misterio de

Cristo (del que, en vez de admirarlo, se ríen despectivamente)es la trágica
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consecuenciade unacegueramentalqueles impide cerciorarsede lo vergonzosode su
comportamientoal ofrecer sacrificios a “dioses” queno son sino piedrao madera.La
ausenciade la alternancia8Xl)¡Lá.~coC ¡ yE?~.&co es un hechoqueponede manifiesto el

diversovalor semánticode OCXl)¡L(X~O)C.9

478 Este valor de O(X13¡Lc~o>C es exclusivo de contextos polémicos, y por ello
predominaen las obras de carácterpolémico-dogmático;pero también lo hallamos,
aunqueuna vez nada más, en la Vita Antonii (en la que el sentidocasi exclusivo de
O(Xl)).u?x~A) esel admirativo). Se tratade un contextotambiénpolémico,aunquede orden
distinto al de las obrasdogmáticas;en VA, la polémicaprincipal es la dialécticaentre el

bien y el mal, concretadaen la confrontaciónentreAntonio y Satanás(de la cualni que

decir tiene que el vencedor es siempre el monje). Así, el sujeto de la indignación es el

enemigoque odia el bien (6 ¡Li.GOK(X?~.o; ~xOp6;,= Satán), que al comprobarque sus

armasno han podido nadacontrael ascetaproponea “sus perros” (cx<)’COii ‘ron; K~VCX,

= los demonios)probarotrasarmasmáscontundentes.
1

Oxl.¡LaaIx~ VA 9 (856B) ~ ¡LEN o»V &GKTI’m; 84)poVEl. KW. eXcyz ‘r(X1.YrCX
¿le ¡LlGOKCXAO; ~xOp¿;,8av~ia’acz~ott. ¡LE-rCX ‘rcx; ir?~nrya; SOXPPTIGEV ~Xe¿?v,

‘c.
G13yKcXXEGCX; (Xl)-rOl) rol.>; ~~voc;KW ¿ll.c~ppnryo1.~¡LEvo;E4TI . !~j~iL~ ?n o~

.4

2tVEl)¡L(X’rl. irOpVEiCX;, 013 ir?dyyCXi ~1rCX1.5GCX¡LEVtoWtov (X~)~,(X KCX4’l. ep(XG13VE’rCXl.
KCXe’T1¡LON irpocTÚ.ew¡LEV CXX?~.CA) CXl.YrQ’.

479 En conclusión, ecL13¡L&~oC en Atanasio es susceptiblede recibir diverso

contenidosemántico,determinadopor el contextoen que sehalla y manifestadoen las

relacioneslexemáticasquecadasignificadopresenta.El valor comúnesel del asombro;

éstepuedederivarhacia la admiración (que, comodecíamosal principio, esel valor más

frecuente)o hacia la antítesisde ésta,la indignación. El primero de los sentidoses el
usual en contextosno-polémicos(en la Vita Antonii es fundamental),mientrasque el

segundo es propio de las obras apologético-dogmáticas10.En cualquiera de sus

9 Por lo demás, este texto presenta otra gran similitud con los dos primeros que hemos
transcrito en este mismo punto: se sitúa al comienzo, no del tratado De Incarnatione, pero sí
del n0 41 del mismo, que además es el primero de una unidad literaria dentro de esta obra que
KANNENGIE55ER 1 973 (p.41 1) denomina ‘Capítulo VI’ (Contre les Grecs philosophes et
idolátres> y que abarca los n0s 41-54 de la misma. Lo cual confirma que el recurso a
64I&~<Oc constituye en la pluma de Atanasio una técnica retórica para introducir un tema de
tipo polémico sobre el que el autor desea extenderse.

1 0 Las Expositiones in Psalmos registran un empleo anómalo de ea14¡&~w~, formando una

expresión (1tp&~ornov ~tá~&v) con el sentido de ‘adular’:

8cxuli&~Ei.v EPS 100 C [Sal 14.2ssI ‘flOpSpl>OIIEVOc c4l.W110’, KW ta E~11. A1.&CcTKS1
tex)~¿W9cX t0~) p.l.aKcXptOl) £KS1VO~O ir¿pcx-ro; KW irpdi~rov ~v ~t rhv &‘i.uo,.tov

bcxk~~wv~óv, ~j-rt;ec7v ~ Xpt~-tó; . Él ~p~ixaoS~Oa&KWocn)V11V . tph~»~~, EX
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acepciones8Xl)¡L&~A)C esaducidoen algunoscasoscomoel motivo(real o literariamente

fingido) para la composiciónde una obra o de una secciónimportantede la misma; y,
en fin, las oposicionessign~ficativas y relacionesclasemáticasprincipalesquepresenta

sonlas siguientes:

• r~ ‘admiración’:

8(Xl)¡LcX~o>C + ¡ iroOEO>+ 6a~i~eo6cnVA 93 (973 B)

¡ X>~13cX~O> ¡ yEX&coOCXl)¡Lá1coc DI 54.2.8.ex~Ex< [2 pl] VA 75 (948 B),
¡

Ow.p.xao~cnDI 45.2.9~a. d], 6cn4La~ovt%VA 73 (945 A),

OaW&cTelev CG 12.21

0~~¡L~o>C ¡ K(X’CcXyI.V¿GK(1) 8cz~wkEi 2CA 9(164C), 6aWU~LIELEV CG 12.21
OCX13¡L&~O)C ¡ E~Ol)OEvSco VA 38 (897 C)
‘.4,... .4

~‘~13¡L~’~o>C¡ KCX’rCXirCX’CLo> 8C~Wc3Et~CG 47.21
.4Ocxl)¡L&3o>C ¡ EK~3CX?~o> 6cXU~TE~ CG 47.21

0~~I’CX~o>C ¡ ¿lEl.~l.~V ?~Ly(O 9cx~tc~eiv3CA 57(444A)
.4.. ¡

OCXl)¡L(X~o>C ¡ ir~OG1CDVLo> DNS 1.5.31,Oi&~ov EMC 11(21 C)

eCXl)¡LCX2o>C — — ~W~Oo> VA prooem.(837 8), 8fl4L&~E1VEMC 11(21C)

IX&A)
OCXl)¡LcX~O)C — — XLY(A) ¡ 6a~i&l~ov EMC2S (37 A), 9au5I&~wv EMC 18 (32 A)

~xriecicx;O1KOV tT)V KcLP&cXV 1tOtT~GO)[.LSV~
-re-rc~ptov, si 5o?Lxv k~aav ¡ni KtTKTCJW9CL

4’ 4’ 1 4’ 4’ 4’ ..4’
ltE4tlttOV tO [nl KCXKOV t(9 ItX1WOV ~p~V.~ECYOWEK’rOV tO ¡Lii ~VEt51aW‘rov lrMlGtov
~irsp14K~vvu6¡Lsvov. ~5o~.tov¡x~ 7rpóaÚMrov Oau,JÁCeiv . 1=y&~ov-rb ¡Lii pc43a<vsiv

~ttc5tiV SVV~LtOV tO Ini £Kt0KL~51V . &KcCtOV, <b Kat té).o~ b~it irovto; &~x6oii,
&&ipo&Slciltov dvW. To{rro)v O £KJ.LcLOO)V TT>V Ka-r~pO(oWv & hntov ‘~& t~v &~xe¿~3v
-ruy &~atv.

Se trata de una paráfrasis del salmo 1 4, exponiendo su contenido moral en diez puntos; el
que nos atañe a nosotros es el 70, ~ irp~aoirov e >.ic~4iv’, que la versión latina de Migne
(MG 27.99 C> traduce como ‘si personam non accipiamu.s’. Es una expresión que, además, no
procede del texto sálmico que parafrasea (Sal 14.4: ~Ob5~V(iYrW ~vánrtov czx~-rói~
iroviipei4isvo;, ¡ ro~; ~ ~o~3o~[1~vo1.xKPtOV 5o4~eí), al contrario que la mayor parte de las
expresiones empleadas por Atanasio en este texto, coincidentes a grandes rasgos con las que
presenta el salmo. La causa estriba en una contaminación del habla bíblica, de la que un
indicio claro es la discontinuidad con todos los demás empleos atanasianos de ea~4¡&~oc. Se
trata de una expresión procedente del AT que traduce el hebreo nasa’ pan?m, también
traducible como ‘itpoaúntov A.ai.4k~vE1v’ (LoHsE 1959, 435); ésta última es la versión más
frecuente de la expresión en los escritos neotestamentarios (BERTRAM 1 938, 252> En el
tratado (¿atanasiano?) De uirginitate (55.2) se cita Dt 10.17, donde leemos ‘ew¡.ic~a
itpdawitc~’; es la única cita bíblica en Atanasio que recoge esta expresión. En el NT hallamos
por única vez ‘ltXOcYO)ltOV ecfl>).t&~siv’ en el pasaje siguiente de la carta neotestamentaria de

4’
Judas (y. 16>: ‘O~tOL SiOIV ~Vy~U(3tW ¡18lJlVtliOtpOi KCXtCL ta E1t1014Lt~( &~1YtO)V ~tOp51)O[X5VOí,KW

4’ 4’
‘rO ~-ro¡tacx~t¿i~v Xah~i ~it~po~’ica,6avg6~ovr&; irpo’cro»ra &~eXr.{cx; ~xpív’. Es muy probable que
el empleo de esta expresión bíblica le haya venido sugerida a Atanasio por el lropslJ¿wvo; del

E
salmo, con un sentido moral semejante al nope.towvoí que hallamos en Judas.
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• r~ ‘extrañeza-asombro’:

CX¡Li.l3cX?)Xi) - - eCX13¡LcX~coC

O(Xl)¡LcX~coC - - EpEl)VCXco ‘Coy voI~v

8lZlflIcWv DI 28.4.241

8a~~A~wv2CA 77(312A)

r~ ‘indignación’:

+
+ ¿l~mi~noti.vo> +O(X13¡LcX~o>C sQci4ux]EAA 17.2.28(ep~y..Akx.]

OCXl)¡L~o>C + ¡ ?..13ir0’u¡LCXl. + 6a~&~o,vHA 7.5.2

O(Xl)¡LcX~o>C ¡ ¿lo~á~co ~6cxbW~7a~icVEAD 1 (1072A)

e

11

12

13

VI.2.2 ~ArIoeAYMAzf2C ‘admirar (asombrarsede) intensamente’(3x)

480 Derivado de eCX13¡Lá~comedianteel prefijo <xiro—, &irO6CX13¡LX~o> presentafrentea

la base léxica de la que deriva un valor intensivo. Solamente lo hallamos en las

Expositionesin Psalmos11; su régimen es siempre transitivo12, y en cuanto a su

morfologíano hay nadaespecialquereseñar13.

481 ~AiroOcX13¡LóÁo>Cpuedepresentarlos dos primerosvaloressemánticosque hemos

establecidoparaeCX13WX~coC y queeste mismo lexemaexpresaen cadauna de sus dos

ocurrenciasen EPS: la admiracióny el asombro.

• r-~ admirar’:
1 .4
wro8x14¡a~EíEPS532 A [SaI 138] ‘AVCX~pE’rW. ¡LEN ~ ~

4J(XX¡LO;Li.; ‘rO ‘rOl.)
>1

ZcXCXpiO13 irpOGQ)iroV, E-rl. ov-rwv EN’m W.X¡L(XXo>Gl.q -ro)V 13<i&V IGpWQ~., KW
¡LYlV K(Xl. CXl.)’ro» ‘ro» irpO(~’rol) Gl)V CX’u’rol.;. yp(X(~)Ei. & en; irEpl. OLol.) El; f’t¡LcX;

lcrl¿lE¡L0Vfx; ‘r6v ‘rpOirOv K(Xl. (0 013 ¡LOVoV ‘CON K(XeoAol) irOl.Lt’rCXi. irp¿VOl.CXV,

CXXhX ~ KW. -rON K(X’rCX ¡LEPO; . o>; ¡Lii& ‘Cx; KI.VTjGE1. ¡LTI¿l~ ‘r(Xm ENOl)¡LTlGLi.;
.2 —

Tj¡LON ‘m; CX13’r013 ?~l.irEGeCXl. irpoVoux;. aKo8a1>J¿L~et ~E ¡LTIV KW tii

OiKOVo¡LiCX; ‘rO ~cX80;, ‘Cr~V ‘CL ‘rd~v ~Ovd5vKXT1G1V KCX-rCXOTI¡LCXtvEl. GCL<t)O);, KW

‘mV yEyEVT~¡LENiiV (XV’rl.~0yLCXV r(9 Go>’mPl. Xpl.Gtq) irCX~CL ‘COl) ~ IGpCX1Q. ACXo».
¿ll.~ ¿lii ‘r(Xl.)’rCX irCXV’C(X KW. L1. ‘rO ‘rLXo; Eirl.fl’p(Xir’rCXl. ‘r¿B ACX13I.¿l. LI7rO¡LLV ¿lE

1

iro?)~.&Kl.;, o>; 01 oiyrco ro>v WCX~¡LON Eirl.ypCX()O¡LEVOl. ¿l. ‘COy trw; Eirl.¿lii¡Li(X;
¡ .4

CXV(XirL¡LirOVrCXi. KCXl.pOV.

Razón por la cual MULLER 1952 no lo registra.

Ac, 2x; completiva de ir~, 1 x.

Formas personales: 2x (pres. md., lx; aor. md., lx); formas no-personales: lx (partmc. pres.).

329
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En la hypothesis-que hemostranscrito íntegra- previaal comentario versículo por

versículo,Atanasio hace una presentacióngenéricadel salmo que va a comentar,
señalandolos temasfundamentalesdel mismo; segúnél, la providenciainmediatay

universalde Dios, suplan salvífico, la vocaciónde los gentilesa la fe y la oposición
del pueblode Israela Cristo. Aunque estesumarioescuestionable,nos interesaahora
descubrirquéhay de admiración en el salmo; los versículosquenos atañenson dos,

el 6 (~eavpciara~enr Tj yvo)al.; GOl) E~ e¡LOl.) . 8KpCX’rCXi.oSeTj, 01.) ¡LTj ¿l~vco¡Ll. irpo;

(Xl.)’mV) y el 14 (~o¡Lo?.oyrjGo¡LCX(GOl., O’rl. ~ ~OavgaurcóO~g’4.Ocx1)gdaux
4’ >4’ 4’ .4

‘rCX L~~(X Gol), K(Xl. I~ Wl)Xii ¡L013 ~I.V0GKE1.G~¿¿lpcL). Sin duda, a ellos se remite el
CXirOOCXl)¡LCX~El. atanasiano; lo cual quiere decir que la noción de admiración

(francamenteescasaen las Expositionesin Psalmos,segúnsepuedededucirde las tres

únicas ocurrenciasde eCXl)¡LcX~co en esta obra, cf. supra) le viene impuesta al

comentaristapor el mismo texto sagrado.Pero no así el lexemaconcretocon que

expresarla,quees &iroOcxl)¡Láto> en lugardel bíblico Ool)¡Lc~G’r¿co.

• c’~ ‘asombrarsede’:

WrEOal4LczaaV y &2~o~14Icx~ov’no; EPS333 C “EOEvto ‘ra a~tcu~ cx~t~i~v

(31WW1CL KW O1JK ~yv&acxv[Sal73.4b] T~ G13¡Lf~o?~.CX 1)ll0~l. ‘ro» lro?¡Lol) ?¿LyEl.
.4 C.i .21

& r(X Gl.V~)(XK(XX0X~¡LEVCX irCXpCX G’rpCX’rLu¡LCXGl.‘rcii; 0’rl. EeEV’rO ‘ruy ó¿lbv
.4- J >.4

‘rij; iro~.w- KW. 0~) ¡LEXPl. -rol)’ro>V EG’mG(XV (XX?~,(X KW lJirEPTl?~CXV’rO, (t)nr(3i.,

‘rol)-rE(Trl KW. El; CXl)’rOV ‘rov Oéiov V(XOV EIGEIrIl¿liiGCXv, 013 yLVOXTKOV’rL;, b’-ri.

eLo; ~v 8 ir(XpCX¿ll.¿lo»; ~v irohx’ (Xl.)’rol.; ¿li.’cx ‘ruy ~v ‘~voi.Ko~v-rcov

(XGS¡3ELCXV. (X’rE ¿lii tO1.Yto VOnrGCXV-rL;, ‘Cliv ¡LEN O1KE1.CXV lX2reO(XvJ1~cJaV
¿lóV(X¡Ll.V, CXGeENEl.CXV ¿lE KCX-rEljffl4>~OV’rO ‘ro» ‘EV ‘r¿i~ eL) VCX¿~

ir~OGlCUV0l)¡LEN0l) OEO~. ¿ll.O irpófd’)V ~T)Gl. ,rOTE, lCDptL, OVLL5IEL b
Exepo;; [Sal 73.lOa]. ‘rO & aV(X¿ll.ir?.CXO-l.&GCXl. ~V ‘rq> KCX’COV0¡LCX~El.V ‘r(X OTj¡LEICX

&2ro8avq.L&~ovro; Ll.TI iro>; 8 eEl.o; v(Xó; ‘rXl.; ‘rO)V iroA.L¡Li&)V irCXpE¿ldOii
44’

XEPGi.V.

Si bien la primera de las dos ocurrencias(&irLOcnS¡LocGocv) podría incluirse en el

epígrafeanterior,pareceindicar, másqueunapositivaadmiraciónde los enemigosde

Israelpor su fuerza,el asombroqueexperimentanal comprobarel éxito de su ataque.

Asombroqueaparecemásclaroen la segundade las ocurrencias,por la que Atanasio

atribuyeel hechode la repeticiónde la palabra ‘cTll¡LEl.CX’ en el texto sálmico (debida

probablementea una defectuosadivisión de los versículos)al asombroexperimentado

14 RAHLFS 1 979 edita ‘~8cn.¿l.tacrrdO1lv’; Atanasio, según podemos comprobar en el

aparato crítico de la edición de los LXX, sigue la lectura del códice Vaticano y (como es
natural> delAle/andrino (~0-ro’>0r¡c).



VI.2. CAMPO EMOCIONAL 331

por el salmistacuandoseda cuentadequeDios hapermitido queel Templo caigaen

manosenemigas.

482 En conclusión, el lexemaque nos ocupaestá caracterizadopor el rasgo de la

Iintensidadl frente al verbo simple del que deriva; ambos son empleadosen las

Expositionesin Psalmoscon sentidos semejantes,pero podemosadivinar la intensidad

mayor de &7r0ex13¡L&~o>C por el contexto en que éste se halla (la admiración al

considerar la profundidad -‘rb Jk~6o;- del plan salvífico de Dios, el asombro al

experimentar la caída de Jerusalén en manos de los impíos), de carácter más

trascendentalqueloscasosen quehemosdescritoel empleode eCXl)¡L(X~coC. Por lo tanto,

en estaobradescubrimosunaoposiciónprivativa operante entre los dos términos,

OCX13¡LCX~coC —3 airoOCXl)¡LCX~0)C~

VI.2.3 ‘YrIEPeAYMAm~‘admirar en grado sumo’ (2x)

483 Se trata de un verbo queAtanasio sólo empleaen dos ocasiones,siempreen la

Historia Arianorum, en idénticaforma (3~ sg. aor. md.) y con el mismo régimen

transitivo; siempre correspondeal valor semántico principal de Ocdl)¡L&~coC, la

admiración. Dado queel contextoesde vital importanciaparadetectarel valor sémico
propio de este lexema, reproducimosampliamentelos pasajesen que se encuentran

nuestrasdos ocurrencias:
c 1
‘wrLpEOal.4tc~aEV HA 17.2.26 ‘EKLi’VON ¡LEN O~)V [‘rZ~v irEpl. E15Gé431.OV]

cl
ol)’ro); CX1.G~pco KW CXirpEirco yE~OVLV Tj <~)l)yrI, 11 dE (XyI.CX [Yczp¿ll.ch] ~vo¿lo;

t( CXirO ?~.E’ KW. irXLOV SirCXpXl.ON G13VCXXOEl.GCX ~irl.~V0~GCL-thV ‘rd3v >ApEl.cXv¿3V

KCXKOTjOEl.CXV ~¿l~cX-ro ‘roo; irEpl. ‘Ae(XVCGl.oV Li.; (XirOXOyL(XV irLpl.o)V

irEirOVOCXGl. KCXKELVOI. K(X””~’O’~GCXV (.4 .2‘.‘m¡r’m’ KW. o»’Co) &irO?¿,O~G(X¡LEN0l),CXirE~ EV

‘roT; ~hirpOGOEVLIP4KO¡LLV, &irE¿l~c~’Co KA
6repe8ai~¡¿cxaev,(OG’rL CXrnOl.;

‘CE KW. ‘mV “ v¡~&1¡CXi. 1rCXVtCXX0¶~ ~ ‘CLKO1.VON1.(XV CXl)’ro>V (X~CX7tiiGCXl. KW ~ v¡~&~I¡(Xi.

KW. L1 ‘mV 8KaG’r0l) irCXpOl.K(’CXV K(Xl. ¡L&?~.l.G’rCX ?i.; ~Ah~c~v¿lpEi.ocvKW. ‘riiV

Ñ(yuir’rov KW. E1. ‘r<IX; A43~X;, ‘AOox&al.ov ¡LEV KW tOl) GUV CX~)’Cq)
4’ 1 —4’

K(XO(Xpol.); KCXl. irCXGll ¡L8¡Ll4fEco; EK’ro; E1.VW, ‘rol.); ¿le K(Xt’(Xl.)’rON ~EV0JXEVO13~
.4 .4

Gl)K0~~XV’C(X KCXKOl)~~0l) KW. irCXV’rCX ¡LcX?)~.OV ii Xpl.G-ti.(XVol); ‘r13’~CXVE1V.

El sínodode Sárdica(es decir, los obisposasistentesal mismo) aceptóla defensade

los partidarios de Atanasio, verificada por la vergonzosahuida previa de sus

acusadores,y los admiró sobremanera,hastael punto de aceptarla comunión con

ellos y escribir a todo el orbe cristiano dando fe de ello. La admiración surge al
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conocer las falsas acusaciones, vejaciones e inusticias de que este grupo de obispos ha

sido víctima.

1~LpeOa14LaacvHA 34.4.21 ¿li.LpXo<’¡LE-vol. 9xp [of -~ir~

KONG-tCXV-r{O13 E~copl.G¡LENO1.Elti.GKOirOi.] KCX’r(X ‘róirov KW K(X’CCX lr¿X.l.V, KCXIlrEp

~v ¿lL~¡Ldi; 0V-rE;, E13TIYYE?~0V’r0 ‘mV ¡LEN Ll)GLI~ii ir1.GflV Kiipl)’r’rOV’rE,
1

aE CXPE1.CXVTjV (X1.pEGIV aV(XOE¡LCX’rl.~oV’rL; KW ‘mV ¡LEIÓVO1.CXV Ol)pGCXKLol) KCXl.
.1

O~¿cX2V’ro; G’mxl.’CE13oV’rE;. L~L~VE’CO ¿lE ‘roi~ro irpo; ENCXV’Cl.Ol) ‘roT;

l.~ol)?~.Ll)ol)Gi.V. Gq) y&p iroXi~ ‘rb ¿li.áa’m¡LcX ‘nr; ~opl.G’riCX<, ‘r0GOl.)’C(~)

¡Lé~OV ‘ro KCX’r’(X~)’rO)V ¡LiGO; iil.)~(XVE, KW 1Cr1pl)yJ.LCX ?~v KCX’r(X tfl; (XGLf~EtCX;
‘ ¿

(Xl)’rON Tj ‘r013’CON &iro¿lii¡Li”cX. ‘rl.; y&p ~Xciro>v-to1.~’rol); ¿ll.Epxo¡L¿vol); 013K
~ 4’ 4’ 1

CXl)’C0l) ¡LEV (O< O¡Lo?~o~’r?X;WrCpEOCZl)fLLWEv, LKL1.V013 ¿lE 013K airLG’rp~)L’Co
KW. ~43¿lE2,x~’C’rE’CoO~K~’rl. ¡L¿VoV ~; &GE~i; ~X?)~XKcZl. ~; ¿lii¡Li’ol); KW.

‘ 4’

<~)OVEl)’r(X K(Xl. irCXVrCX ¡LCX?~0V~ Xpl.G-ruxVo4’l); óVo¡L(X~O)V;

Las circunstanciasen que seproduceacentúanfuertementeel caráctersuperlativode

la admiraciónde que son objeto los obisposdesterrados;de hecho, son admirados

como confesoresde lafe (~; o¡Lo>~.oy1yrcX;), condiciónde rango similar al martirio en

el cristianismo primitivo. Lo mismo nos manifiestan las relaciones alternas que

aparecenen el texto, _________________________________

l.)irLPeCX13¡LCX~o>C ¡ airoG’rpE~o¡LCXl.

l)irLpeCXl)¡LcX~o>C ¡ f~¿lE?.l.$GGo¡Loi.;

se trata de dos verbospertenecientesal campode los sentimientoscuyo contenido

semánticoes, en lo negativo, igual de radical que el de l)ir6EOCXl)¡LCX~o>C en lo

positivo; concretamente,rechazary abominar.

484 En conclusión, l)7rEpecLl)¡L&~o>C expresaen Atanasio la admiraciónen grado

superlativo, otorgadaa aquelloscristianosquehan sufrido por ser fieles a la doctrina

auténtica.Estecontextoconcretoexplica lo escasode su empleo, reducidoa una única

obra (HA), en la que, por otra parte,Oc~l)¡Lá.~coC aparecepredominantemente(aunqueno

exclusivamente)con el valor de ‘asombroindignado’. La alternancia de LpOCXl)¡Lc C

con (XirOG’rpE4O¡LCXl. y [~¿lL?~,tGGo¡Lc~l.dan fe, tanto de su pertenenciaal campo

emocional,comode supeculiaridadsemántica.

VI.2.4 YIIOHTEYC2c‘sospechar’(16x)

485 De empleo únicamentetransferidoal campo emocional,l)irOir’rEl)o>C poseeuna

personalidadbien definida, según nos permitirán comprobar los textos en que lo

hallamos. El régi,nen no aparececlaramenteestablecido;originariamenteconlíeva un
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doble complemento,de persona (Ac.) y de hecho (irEpl. + Gen),perono falta suempleo
intransitivocon un único complementodeobjeto, que puedeconvertirseen sujetode la

voz pasiva. De modo que, aunquelo más propio es ‘sospecharde alguien por algo’,

tambiénestehechoneutropuedeconvertirseen objeto directo de la sospecha,segúnse

deduce de los textos. En cuanto a la morfología, hay superioridad de formas no

personales,y deocurrenciasen vozpasiva15.

486 El sentido corriente de nuestro lexema(‘temer, sospechar’)lo descubrimosen el

siguientepasajedel De Incarnatione,donde forma una prosopopeya(su sujetoes “una

caña”)dentrode unacuriosacomparación:
4’ (.4

DI 44.7.48 KCXi. (IJG1rEp ‘Cli; KCXA(x¡Lnr; 131rO ~tl)po; <~)13GE1
(~)OEl.po¡LEVii;, El. KCOA.l. El. ‘Cl. ‘CO irl)~ &irO tfl; KCX~dX¡Lnr, 01.) KCXIL’rCXi. ¡LEV Ti

KCXXCX¡Lii, ¡LENEl. & 0ko>c irCXhV K(XA.cX¡Lnr fl ¡K(X>l.CX¡Lii V3rOZV~DO1>CTU ~>‘V ‘ro»

irl)po; CX1rE1.XT)V . 4l)GEi. ~(X~EG’rl.V &VCX?~,úYrl.KOV CX1.)tii; ‘CO irl)p

La cañasiempreestá temerosade la amenazadel fuego, ya que es por naturaleza

vulnerable. Se trata de un temorque sospechadecualquierconatode amenaza,dadasu

fragilidad natural; lo cual le sirve a nuestroautorparacompararcon ella la naturaleza

humanay mostrarel efectode la redenciónde Cristo.

487 ‘Yiroir’CEl)o>16 es, con todo, característicode las obras polémicasde Atanasio;

aparece,concretamente,en AA, AC, 3CA, EAL y SD. Ello se debe a su carácter

semántico fuertementemarcado, que lo constituye en término por excelenciapara

denotarla sospecha(sentimientoque envuelvegran cantidadde accionesy procesosen

todos los episodiospolémicos-tan numerosos-de la vida del obispo alejandrino). La

sospechasueleobedecera motivosfundados,basadosen el comportamientodoloso o
conspirativode los adversariosde Atanasio:

C 4’ ¡4

lflrOwrEuElV AA 89.2.17 Li. ¡LEV 0~V irpo; ‘rol); J3oVAEV(TCX/JCVOVg
lCcxO‘fl/JWV KW. EeLAXIGCXV’C(X CXV(X’rpEl4I(Xl. ‘C<~x tirSp fl¡LON &Xpi. Xoyo>v flGCXV
.2

EVG’CCXV-rE; 01. &?~.iieú) Eirl.GKOirOl. Ti 01. rl)XOV’rE( fIGCXV CXV¿lpE; ~XX~CX¡LTI
.2 4’ * 4’ >..~, —‘ >4’ ~ .4 4’
Eirl.(3T1¡Lo>V irO~L(OV KW KE(~)CXXCXl. ‘rOGOl)’rO1)V EKK/~.TiCT1ON, 1W CXV inrowreveiv¡LTi
.2’ -.. , .4

CX~(X KEXCXPl.G¡LEN(X irOl.o»V’rE( ir(X2~l.V L4)1.XOVEIKflGCXV KW. Vl)V (Xl) Ol.~

~o~’rEi’aEte AA 18.3.36[ep.syn.AIex.1 o~¿l~l.; y(Xp CXV ‘rOl.) [‘ApEuxvo4’v;]

-rOGCXv-rCX lrou1acxv-rcxg CXc1~El.; a?)~.ol) i~iro,r1e1~oew.

15 Formas personales: 5x (optat. aor., lx; aor. md. pas., 4x); formas no-personales: 1 Ox (¡nf.

pres., 4x; ¡nf. aor., lx; part¡c. pres. pas., 2x; partic. aor. pos., 3x).

1 6 Verbo denominativo derivado del adjetivo fIitoirto~; para su etimología, cf. mfra (n0

811 yn.14).
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c ¿ <~

in~owr&>etv AA 73.4.1[ep.eccl.AIex.J CX ‘yCXp E.IrPCX~ETE, ‘vOlCxlYrCX

Xoi.irov r~¡Lc~; i>2r07rrel>ezv KW. Aoyt~LGOCXl. irOl.El. irEpl. l)¡LON.

De maneraque, cuandoel comportamientode unapersonaes recto (bpOc~;), sincero

(~¿lo?~.o;)y sin doblez(&irAoi3;), desaparecenlos motivosparasospecharde ella:

021tE1S1V EAL 8 (557 A) El. I.LEV 0~V lr(XpCX ()pOO¿lO~coV ?~V ‘r~
ypCX4~o¡LLVCX, LyE’>’OVE1. r “ KCXl.

0l.(X CXV 1rW~CX t0l) ¡LLy(XX~Ol) 4’ &;oA.ovn-roi> cOG(o»

KW.... [relación de obisposortodoxos],KW ‘CO)V 8¡LO¿lO~O)V xt’rGi;, o~¿l~v ‘~IV EN ‘rOl.

YP(X1~0¡LEN0l.~ ij>rOwrei>eiV cX3OXOg yc~p KW cXlrXOVg EG’rl.V O ro>V

&irOGtOhKON &v¿lp55v ‘rpóiro;.

1fl~O7rrE1.)G<xt 3CA 59 (448 A) ‘... . &?Xc~ ¿léi XEyEi.V ~30l)~GEl. KW
,. ~‘. ¡4, 4’

UEJkiiGLL yEyEV11GO(Xl. ‘rOV 131.0V l.)1rO ‘ro» ir(X’Cpoq. KCXl. EV ‘rOl)’r9 yCXp ir0~XOl);

(XirCX’CWGl. [oi ApLl.oVol.] irpoI~(X?~O¡LLVol. ‘CO f30l)XTi¡L(X KW. ‘CO eú.TI¡LCX -roi5
¡4 ¡ 6

OLo». ‘r0l)ro 8E El. ¡LEV -rl.~ ‘rON opewgirl.G’rLl)OV’r0)V CX1r?¿~o»GtLpOVE?~LyEV,
6 —

o~)¿lLV T~V tnroir-rei>acxt irEpl. ‘Col.) ?.Lyo¡LENol), Vl.K(~XTii ‘ri~; bpeo¿lh~ol)

¿ll.cxvol.”cX; ‘mV CXirXo»G’CEpCXV ‘CON PiiWX’CWV irpO4)opCXV . 87rEl.&~ ¿l”E
— ‘ Li ,~ — e.-.

1rCX~ (Xl.~E’rl.KON EG’Cl.V ii (~)(0Vii, l)iroir-rCX ÓE ‘CO¿)V CX1.~E’C1.KCOV ‘CCX Piil1CX’rCX...

488 Pero el valor principal de X)irOirtEl.)o>C en Atanasio es el que lo constituye en

términopropiodel lenguajeforense, tal comonosindicael texto siguiente:

1J~O7~tL1.~LtV AC 7.1 ~A~X’ Ol.)Xl. KW tO ¡LOVOV wrO,rvevetV irLpl.

-ro~’ro>v ~v KCXrÁJ7OpOVEGtl. ¡LCXVl.KOV;

Su relación sintácticacon el sustantivoKCX’mY0p0 (‘acusador’), sujeto del verbo,

revela una afinidad semánticaprofunda entre ambos términos: es acción propia de

acusador el sospecharun delito en su acusado;de hecho, a la acusación formal le
precedela sospechade un comportamientoirregular.

489 Esta relación es la que explica la gran frecuenciarelativa de ocurrenciasde este

lexema (6 en total) en el tratado De sententiaDionysii. Los arrianos invocan, como
precedentedel rechazodel ‘6¡Loo’~Sal.o;’, al gran obispo alejandrinodel s.llI Dionisio

(que seoponíaaestetérmino empleadoen su sentidomodalista,tal comolo hacíaPablo

de Samosata).Esta afirmaciónindignaa Atanasio(comoveremosen uno de los textos,

afirma que“semejanteideaconstituyeunaauténticaacusación”),y le lleva a enfocaresta

problemáticacomo unadeftnsaprocesualde la ortodoxiadel su predecesoren la sedede

Alejandría. Por ello asumetérminosdel lenguajeforense;principalmente,las ideasde
sospecha(~irowrE~Sco), acusación(1«K’myop~co), defensa(&7roXo~o¡Lo~l.) y refutaciónde

la acusación(~?~~co). Estos cuatro conceptosfundamentalesaparecenen los textos

estrechamenteunidos; la secuencialógica la podemosexpresarasí:



VI.2. CAMPO EMOCIONAL 335

1 l.)ItOirtE13(i)cz - - KCX’mYOP~(O .— ~O?~O~O¡LCXi- - »~y~co.1
Los textossonlos siguientes:

1 4’ ~ c .4 p .4

SD 4.4.4 Li. ¡LEV 013V a7rALD< O~ ltl.Gtl.V EK’rl.eL¡LLVo;

L~~CX14JLV T~V XLyOl)Gl.V Eirl.G’rOX-VIV TI ‘CCXl)’mV ¡LOViiV E7pW.(JE,

KCXTTfl’OpEí-rOXYCXV~; f30l.)XOVto~l.~ ~cxti~yopicx 4’~ CXXTIOO3 ‘ro ‘C0i.Ol)’rOV
.4

(1)POVTi¡LCX El. ¿le KCXl.~0l) KW. irPOGO)ltOl) irp6(~)CXGl.; E0~.KUGEV (Xl)’rOV ‘rOi.CX1.)’rCX
1 7 ‘. .4 4’ >d..,. a,.’. >‘~ 1

ypCXl4JCXl., EYPCXWE ¿lE irCXXl.V KCXl. (XA.LCX( EIn1G’r0XCX CX1tOAO7OV/..WVOgItLP1. coy
w,r’rEl~8?1, ~¿lLl. ircX?,l.V (X~)’rOl) ¡LY~ 1X~V-rCX; ‘CCX CXl.-rl.CX 4~8OVoV LircXyEl.V ‘r~

cLv¿lpi. lrpoirE’Cco;, ‘LVCX ¡LTj ¿l¿~o>Gl. ?~.C~E<&CX ¡LTIV ¡LOVOV OTiPc~V,
1

irCXpCXirE¡LirLGOW ¿lE ‘mV EN ‘CCXl.; CXXXCXl.< ~irl.G’Co?~.CX1.;&?~OEuxV.

WWLe1~QTj SD 6.1.3,SD 6.2.5y ‘~n~owc~8¿vtaSD 6.2.6 KW. O ¡LEN

‘ApEl.O; ‘n~-~v i¿li’c~v KCXKO¿lO~1.cXV eK’Cl.eE¡LEVo; eypCXl4fE O(XX1.(XV ~K’CEeTl?~13¡LENOl.;

KW yE?~oiOl. iieLcTl. KCX’r(X -roy Aiydir-rl.oV ~ b ¿l~ Al.ovl.~Gl.o; L’y~CX~E
4’ 4’ i~-~’~,v- ~ ~c. i~-¿vi ~w~-r~i i~q,inwq..ct<4ii KW

~4)&v~ 4)pov¿¡3vbpo&. El. ¡LEV 013V ENCXV’C1.CX SCXl)r(p ypCX4)El., ¡L~( E~KE’ro>GCXV

CX1.)-roV irpo; E(Xl)-ro»;. 013 ‘yCXp (X~l.oirl.G-ro; KCX-rCX ‘rou’rO. El. ¿le ~pCXl4JCX<
6 1 1 1

irpo; ‘A¡L¡LcoVl.oV £irl.G’r0~iiV lflrCWrrEI)871 KW. WWA071)UCXTOOLpCXirEl)o>V’C(X
.-. ¡4 .4 ci ‘. 4’

irpo>~r~ cxiroA~oy~acxpcvog ‘rE 01.) ¡LE-rCX~38~TirCXl., ¿l~ii,?~.ov CXV Li.Ti, 0’Cl. K(Xl. ‘rCX
c / 4’ >¡

i>,roir-rev8ev-raKCX’r Ol.KOVO¡Ll.CXV LYPCXWLV.

1)IUL)IvrEv&r> SD 14.1.9y t»ro,r’r~9~v SD 14.1.10 Koci apKEl.
> > .4

¡LEN Eh ‘rEXLuxV KCXrCXyV(OG1V ‘CV ~ApL1.CXV5~>VKW. Ll.~ CXiro¿lLi.~i.V ‘ri~;

r0 K(Xl. ¡LOVoV WlOA.O””UCX(TOCXIG13KO(j)CtV’r1CX CXl.)’CO)V 4’ 4’ ~., -r’ov Al.OV~=atOVKW.
7 4,

1-rEpi ON O~’C0l. ‘CEep13h1KCX<3l.V. os.) yop O); <¡)l.?~OVEl.KCi3V CXy’CEypCX~~JEV, (Xv’
4’ ~ C. .4 ~ ?../

CXIEO>LOyOV/JEVog irLPl. coy ww»r’revO~ . ¿l ¿l~ WrOItO~’OV/IEVOg irEpi. ~V

KCXTfl’>’O pij 011 ‘Ci EtEpOV irOl.Ei. fl Xveí J?EV 1C(XV eyich~gcx~,ro,r~eu8~v
4’ ¡

K(Xr’ CXrnOl), LXE~(E1¿le KW. EN Wl)’r(0 G13Ko(t)(XV-rcX; ‘Cob;’ApEi.O¡LxVi.”Ccx;;

Como vemos, la ideade sospecha, aunquesólo apareceen estostrespasajes,recorre

toda la obra, ya que se trata de pasajesfundamentalesque expresanel principio y el

final de la defensarealizadapor Atanasio,temay objetivo centraldel tratado.Por lo

demás,el último de los textos aducidosmuestrala gran cercaníaentredos términos

unidos entre si por una relación secuencial,l)irOir’rEflCOC y KCX’rqyopEo>: aparecen

empleadosen idéntico contexto,con idénticaconstrucciónsintácticay en inmediatez

física; es decir, son intercambiables (&iro?~oyo~é~¡LEo; irEpl. (~V ‘iro>irrEl.OTi...

&irO?~.OyO~¡LEVO; irE~l. (0V KCX’myOpTienr).
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.4

490 En conclusión, l)irOir’rEl)coC, desligado funcionalmente del campo visual

originario, es en Atanasio el lexema que significa por excelencia ‘sospechar’17;

constituye un término técnico propio del lenguajeforense, lo cual explica su elevada

frecuenciarelativaen el tratadoatanasianoDe sententiaDionysii.

VI.2.5 ‘OAI.Uf2PFSJc‘desanimarse,desistir [despreciar]’(lix)

491 Derivando de la misma raíz que el archilexemadel campo de ver (~páco),
.4

c0d’ycopEcocrecibesu valor semánticocaracterísticodel preverbioquemodifica la base
léxica, 02,l.’40]—. El resultadoes la negaciónde la baseléxica correspondiente,negación
menos radical que la designada por el preverbio &[v]—, pero cuyo resultado es

semejante18~ Se trata de un verbo que, al igual que su compuestoKCX’roXl.yo>pEo> (que

estudiaremosa continuación), está adscrito al campo emocional desde las primeras

manifestacionesliterarias en lengua griega19. Casi todas las veces que apareceen el

corpus Athanasianumpresenta(con dos excepciones)un régimen intransitivo; y las
formasno-personalesprevalecensobrelas personales20.

492 0Al.yo>pE’o>C constituye en Atanasioun término propio del lenguajeascético;por

ello aparececasiexclusivamenteen la Vita Antonii (5x), en la Epistula ad Marcellinum

(2x) y en las Expositionesin Psalmos (2x). La intención que mueve a Atanasio a
emplearloesconstante:evitar (por ello aparececasi siemprenegadocon la conjunción

Pl) queel cristiano(el lectorde los salmosen EPS,el monje en VA) desistadel ejercicio

de la virtud; algunoscasosrepresentativosde este valor predominanteen Atanasio son
los siguientes:

1 7 En la Apologia contra Arianos aparece una vez con este mismo sentido otro lexema

también procedente del campo de la visión, ~~opc~o;no lo incluimos en este estudio, ya que
su única ocurrencia pertenece a un documento no atanasiano:

* .2 ¡4op¿~v’rcxi AA 80.3.2[ep.AIex.Thes.I ~iK~3ItCX10X)V tO CT1J¡L(1)SpOV, tV~X )fl~ cXVcLKX)1lfIl TI.

GKX)9p0)ltOV KW WT19 -~itol3x11e(1)wv (i)~ 01.) KCLTa TO 51KWOV Kp(vc(v-tE;. K&KáVO1 l.táh(itCL
~~op~iv’rcx¡,~¡i~i&o&1fov-r~; -rh; ~acXi~cn’a;,~v OX elrI.GKOltOl E1.OXV EvtaX)6a, •~I3ov

hutouiacxv-re; tcxp¿.~ox,t it~c~av -t~v A~yuittov ~ -tól; Meh-ruxv6i; pcx5óvtE;. EK

1tXs{~-roX) ~tL~ tOX)tO aX)VOpO) ‘~1vo~vov.
Vemos que, por otra parte, el contexto en que se emplea es también forense (&roP¿XXú,
KPLV(1)).

1 8 Equivale al preverbio latino minus-, cuyo valor real se percibe perfectamente en el
castellano ‘menospreciar’, sinónimo de ‘despreciar’.
19 cf. LIDDELL-ScOTT, s.u..

20 Formas personales: 2x (aor. subj., lx; imperat. pres., lx>; formas no-personales: 9x (¡nf. pres.,

6x; part¡c. pres., lx; partic. aor., lx; partía. proa. med., lx).
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O?.t~WpElEMC 16 (29 B) ~ & ‘nr; irCXP(X ‘rON EXOpó~V
.4 i 4’

Lirnl3o13h;, ¡LTj ¿3A¿ywpeto>; Eiri.?~,iiGOEi.C ir(X~CX -rC~) OLq), ~XA.X1XirCXpCXKCX?~.Ci. ‘rOy
ici~pi.ov 4¿lo>v‘rbv 4V.

VA 18 (869B) “‘~G’rE KCX1. 8K ‘COl.Ol.)-rO.)V irLi.Oe’rco ‘ni.;

~CX13rOVPl a)~i,TOpéW. KW ¡Ló.hG-rcX, &tV XOYLO11’rCXl. ¿loi3Xov £CX13’rOV Li.V(Xl.

‘rol.) Kl)p10l), KW (~4>El.A.oV’rCX ‘rZ~ ¿lEGir6’m ¿lOl)Xs~SEl.V’.

d?4’ywp~v VA 19 (872A) ‘Li; ¿ls -ro ¡L’r¡ 5>~tywpé3vTl¡LCX;, KCXXOV io
— 1. ~ e. 4’ ~C¡ .2~¡

‘rOl) (XirOG’rOAOl) pT~’rOV ¡LEAC-rCXV, ‘Co KCX(1 T¡MLPCXVcx7rouvflo’KÚ) [1 Co 15.31]’.

1
l’ycopTcJa; VA 87 (965A) ‘rl.; ¡LoVCXXo, OA¿~r»pqucig KW.

.2’lrpo; CXl.)’rOV, 01.) ¡L(XX2,oV LGxl)po’rEpO; EyEVE’rO;

Sólo dos vecesapareceen obrasde tipo polémico(la Historia Arianorum y la Apologia

ad Consíantium21);suficientes,empero,paratestimoniarel empleode estelexemafuera
del ámbitoconcretodela ascesis.

493 El significado propio de o?~.l.ycopEcoC viene precisadopor las relativamente

abundantesrelacioneslexemáticasque este lexemapresentaen los textos atanasianos,

quenos confirmanasimismosu pertenenciaal campode los sentimientos.Estasson de
tiposdiversos:

.2 .4

• sinonimiacon LKKCXKEo>, segúnnosmuestrasu carácterintercambiable:
c.

VA 89 (968A) o ¿lE... irCXpT)yyEXXEV (Xl)’rOi; ¡LT1
.2

oAíywpe¡vEN -rol.; iroVol.;, ¡Lii& EKKCXKELVEN t~j CXGKrlGEl....

La menciónexpresade la ascesis,equivalentea los trabajos (o~ iro’Voi.), manifiestael

contextohabitualde nuestrolexema.
1

• oposiciónequipolentecon ir’mGGW:
.4

oArrc»pnicni;EMC 18 (32 A) “O’rCXV & G(Xl)’rOV ¿lux ‘mV &?~ijOEl.c~v

¡Ll.GOl.)¡LEVOV KW. ¿li.K4¡Lvov ir(XpCX ircXV-ro>V ‘rON ‘CE (~)l.2~.O)V K(Xl. ~uyysv~v

D2~u~, ¡LT1 ‘Coi’roi.; ¡LTi¿lE GcXwr4~ K’rclvo&3v b.~,z~t»p4c~r,j~, ¡Lnr¿l’ ~, -roo;
l.¿lT~; “~Vo>~t¡L013~ &irOG’rpL~o¡LEvol); GE 1LtI)9~, &X>.~ EKG’rCX &irO ‘C0l)’CCOV

4’ — ¡4... .4.... 4’
KCXl. GKOirON ‘CCX ¡LEA.AOV’rCX IjJCXA.A.L ‘COy X’.

La estrecharelaciónde la ideade desánimocon la de temor, reflejadaen la oposición

equipolenteentre ohYcopeo>Cy ir’mGG, nos la confirma el texto siguientede la
Historia Arianorum, en la quese señalael temorcomocausadel desánimosupuesto
por Constancioen Atanasio:

21 En un documento no atanasiano, como veremos.
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oXvywpEtv HA 21.2.9 ENOpl.~E ~CX~[&~KVG’rczV’Cl.o;] &a ZOV 4)óI3ov
‘CON irpO~tLpoV yEVO¡LENON oAtywpe¿V ¡LE irEpl. ‘mV Eir(XVo¿loV.

• relacionesalternas,expresadaspor la oposición[¡L~v...]¿lé...:

* Con ¡LcxKp0Ol)¡L¿o> ‘entregarsecongenerosidad’:

Z~vywp¿iv VA 56 (925A) 01. 013V irCXGxOV’CE; [¡LoVCXXdl.](iX eEpCX7CLl.(XV

~¿l¿xovroKW. -tOl)~ ?~Oyo13( ‘roi> ‘~poV’r0, ¡L(XVOc~VoV’CE; KW (X13’C0i. ¡LT~
~hywp¿¡v, IICXKpOOUWLV¿le¡L~XoV.

.4

* Con ir~OGirl.irW) ‘dedicarsede lleno’:
~tywpé?v EPS493 B EyVCi)V, Kl~ptE, 0W &KWOaX)V11 ‘ra ~piwxtcx aol.> [Sal

c

1 18.75a] LXl.¿lCXGKO¡LLOCX, o>; irCXV’rCX TI¡Ll.V O 0E0 ¿ll.Ko4co;Eirl.(~)EpLl. (OG’CL

CXV(X~KCXl.0V ¡L1’j O)~I~TJ>pCiV TI¡LCL EN -rCXl.; ir(Xl.¿lEuxl.; lrpoo7rUrTELV &
KW. EK tij; ‘tol) VO¡L0l) (~)13XCX1Cr[ ‘rOV EALOV E~CXl.tEl.V.

.4

494 Hay sin embargodos textos en que hallamosotro significado de ó?~.l.ycopLcoC,

‘despreciar’; sedistinguede los demáspor su régimentransitivo:
.4 .4ohywpol.v’ncovEPS73 A flo?.Xcii ?+~trn>at . ti; 5et~ci ~íiv t?~ &~Oc~; ISal 4.7]

TC~IÁCX ‘CON irLpl. -ix; ¿ll.oucr~GEi;‘Co» OEol.) OAIW)pol>VrO)V -rCL pr)¡LCX’r(X.

OAt’yO)pO14LEVO)V AC 30.27[ep.Constantii] 01. ¿le irALl.CY-rol ‘rON &(~)LXCG’repON,
1 N~ ‘ 61

‘CO ‘r0l.)’rON L~O)V . 1/y L(~)EpE’COirpo; (Tl.VOTI¡LCX ‘CCX ¿l’E ~ poiy o>GirLP
.2 ‘ -II .2.1
EV KCX’rCXKX13G¡L(9, irCXV-rcoV (Xp¿lTIV oAtyo>pov/levcDv.

Aunque el segundotexto no es propiamenteatanasiano,constituye una prueba -al
margende las Expositionesin Psalmos-de queeste sentidode oXi.’ywpEco~ no le es

desconocidoa nuestroobispo.En Atanasio,o?~l.yo>peo>Cesgeneralmenteintransitivo;
pero en ocasionespuedeaparecercomo transitivo, y entoncespresentael contenido

semánticoquehemostraducidocomo ‘despreciar’.Se trata de un fenómenoquehay
queconsiderara la luz del siguientelexema quevamosa estudiar, K(X~roA~i.ycopEo>: e]

empleodel simplexpro composito.

495 En conclusión, ¿hycopEcoCfunciona generalmenteen Atanasio como lexema

intransitivo quedesignaun sentimientoconcreto,el desánimo,y constituyeun término

técnicodel lenguajeascético;ocasionalmentepuedeactuarcomo transitivo, presentando
un contenidosemánticosemejanteal de su compuestoKCX’COXl.Yú)PEO)C (cf. mfra). Las
oposicionessignificativasquepresentadanfe de su valorpredominanteen Atanasio:
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VI.2.6 KATOAI1’f2PR~2c ‘despreciar’ (5x)22

496 El preverbioKCX’rCX— especificael contenidosemánticode éstelexemafrente al

verbo simple del que deriva, que, como hemos visto, ofrecía dos posibilidades
significativasen virtud de su régimen sintáctico23.El régimende Kcx’roXvyo>p~o>C es, de
forma uniforme, Gen. (determinadopor el preverbio KCX’rCX—), y aparecesiempre en
participio(lx depres.,4x deaoristo).

497 El texto siguienteponede manifiestoel matizpeyorativoquedenotasiempreeste

lexema,al apareceren relacióndirectacon la expresióngenérica‘obrar mal’:

KOVrOA.vywpOl.)VtEg EAD 7 (1080D) flV1KCX O ‘IGPCXTlX EKEXE1.)E’ro

cXVEpXEGOCXl. El. ‘mV~IEp0l)GCXXTI¡L ir~OG1CUVL1.V EN ‘r(9 VCX9 Kvptol)..., KCXhOc

VtOl.0l)V Ti 013; El. ¡LEN 0l.)V 4)cxdA~w;ETC9CXttOV [o’l.‘Iol)¿lCñol.], irO< 01.-rOl)
LS >4’ >4,

VO)iO13 r0l)’COl) ICIXrOALyWpOVVTC~131rO Eirl’rl.¡Ll.CXV EYLVoV’ro;...

El matiz peyorativoesconsecuenciade la culpabilidad moral queentraña-al menosen
.4 —

todas las ocurrenciasatanasianas-el despreciodesignadopor KCX’roXi.YO)pEWC; esta es

patenteen estetexto:

Kato~í’yúpTjaaV’rL~ 2CA 81 (317C) OGOl. ¡LEN O~)V ~bpew‘r-jj
¿luxvoi’c~ KCX’rCX ‘mV LCX13’r01 ¿loO~o~~ G04>uxV OECOpol. ‘CON K’Cl.G¡L(X’r(OV

ytvoV-rCXl., ¿l~VV~l. XEyEl.V KW. CXl.)-rOi Z~J 5L<xt<X~~EL 0013 <5lcX~uEvEt ,r(xV-rcx [Sal

118.911 01. ¿le ‘r0l)’r0l) ~xtro~¡ywp4acxv’ne~&KOIJGOV’rCX1. . ~chvovwg eTvca
1,ao

tpSt epoapcxv8~acxv -ro ~?~pyvo.)a-r~v roi Oeo~ pcxvepovEOTI EVciVVOig.

e&g y&p cxt~-roig ~4wxvépQae r~x ycxp ~xopcircxc&rov... voo4wvcx

KCXeopCX-rCXl [Rm1.20]

La abultadaperífrasis (bpejj -r~j ¿luxvo<q OLo>p0 ‘rON K’ri.G¡LCX’r(OV YLVo¡LCXl.) a que

aparececontrapuestoKCXro?.l.yO)PEWC pone de manifiesto, en primer lugar, esa

22 Cf. SÁNCHEZ NAVARRO 1993a, 528-529.

23 Se trata de un fenómeno de modificación semántica paralelo al lat. despicio
(‘despreciar’, cf. GARCÍA HERNÁNDEZ 1980, 125-126), cuyo preverbio (de-) tiene un valor
originario equivalente al gr. KcXtcx— (verticalidad descendente), y que también deriva de una raíz
perteneciente al campo de la visión (*spek~).

.4 4’
O?.l.YO)p&OC + ir’mGG(O + o2~tycop1~Gfl EMC 18(32A)

0Al.yo>pEC ¡ ¡LCXKpoOl)¡L~co t.2~1T(Dpeiv VA 56(925A)

O>dy(OpECOC¡ irp0Giriir’Cco ~iyop~iv EPS493 B

.2
OA.l.YcoPL(OC C~ EKKCXKEO) ~tyoplv VA 89(968A)
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culpabilidadmoral, al apareceropuestoa la recitudde conciencia;pero ademásesun

indicio de la referenciaaún perceptiblede KCX’tOXl.Yo>p¿O)C al campode la visión, ya
quesuconceptoalternoempleaun lexemavisual (OEo>pd’;)24.

498 KX’ro?~l.ycopLco~ tiene una especial importanciaen la dilogía Contra Gentes ¡ De

Incarnatione; en ella, el pecado del hombre aparecedescrito como un descuido
despectivo (y, por tanto, culpable) de las realidades espirituales que desemboca

directamenteen una atención exclusiva a las realidadescreadas,cuyo culmen serála
divinización de estas realidades. Los dos primeros textos ofrecen un paralelismo

evidente:

.4 .4 c..4

Ka’nOXtyDpTjaav’re~ CG3.2 (>t)’rco ¡LEV 013V 0 ¿lnr¡Ll.ol)pyo;, 0)GirL~
Eipnr’CCXl., jo ‘rd~v &vOp~ircoV ~vo; KCX~rEGKE1.)CXGL, KW. gVLIV I1OE?.TIGEV (>1~ &
~vOpo>7rol.,K<X’rO)¿yWpT(UCIV’reg ‘CON KpLl.’C’rdVON, KW O VTjGCXV-rL; 7tL~1

‘C0l)Th)V KCX’rCX?~.ii~4Jl.V, ‘CCX EyyUtEp(O WX?)~0V ~CX13’CONE~Ti’mGCXV.

1 ¡
ra’nOXLYWpTIGV’ne; DI 4.4.14 0l.Yrco; ¡LEV 0~)V O OEO< ‘rOV ~vOpcoirov

irE7rOuiiKL, KW. “ ~eL?~-’GEV EN &‘~OCX~Gl.CL &ve~coiroi. &
1carOALyO>pflac1N-re~ KW. CX1rOG’rpCX~EV-rE; ‘mV irpo; 0V OEOV KCX’rCXVOTi(Tl.V,

X.OytcTcX)IEVOl. & KW. eiri.VoTjGCXV’rL; ECXl)’rOl.c ‘mV KCXK1.’CXV... ~GXOV ‘mV

irPOCXirEl.?.liO¿iGCXV‘CO~U eCXV~X’COl) KCX’rcXKpl.Gi.V...

1

Ka’roXtycopTjaav’nE~ DI 11.4.24 &XX~ (XVOpcolrol. irCX?~l.V irCXpcX<~)p0VL;,
Ka-rOAtywp1~C7avTegKW. OUto> ‘nr; ¿loeE(arI;CXt’COi; %CXpl.’r0, -roGOi)’roV

&1rEG’rPCX~TiGCXV ‘Coy OEo’y, K(Xl. ‘rOGOl)’COV EOOhOGCXV SCXl)’rON ‘mV Wl)XiiV o>;

¡LTj ¡LOVoV elrl.A.CXOEGOCXI. ‘mirEpl. OLOl) ENVotCX;, cX?~aKW E’CLpCX cXVO’e’rEpo>V

£CX13-rOi; &VCXir~CXc3CXGOCXl..

El despreciode las realidadessuperioresconducea la duda acercade su percepción

(cf. el ler texto); los dosúltimos textos,por suparte,ponende manifiesto la secuencia

1 4’,

KCX’rOhYCOPLOC - - CXirOa-rpE9o¡LCXl.

,

en la queel rechazode la contemplacióndeDios y desugraciasemanifiestacomo el

resultadonaturaldel descuidodespectivode estasrealidadespor partedel hombre.

24 Por otra parte, parece un hecho común el que los lexemas de origen visual se

especialicen para expresar el desprecio, mediante la adición de un preverbio adecuado; cf.,
además de lat. despicio (ya comentado), el gr. (atanasiano) irctpop~oe2: con anterioridad
hemos podido comprobar (supra, n

0 338> cómo éste lexema, transferido en Atanasio al campo
intelectual, conlíeva con frecuencia una fuerte connotación emocional de ‘desatención
despectiva’, propia de contextos polémicos. Aunque

4 a diferencia de Ka-roXl-~¶t)p~o)82, también
puede referirse a un desprecio saludable de las realidades mundanas en beneficio de las
trascendentes.
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499 Es interesante la comparación de los textos anteriores, y particularmente de
.4

KCX’rOh’yo>PTIGCXV’rE; CG 3.2, conotro texto de estamismaobra:

~p~v CG 34.28 .24’H Éi ¡LTj CXl)’C(XpKrj; SGtl.V r¡ irCXpCX ‘nr; ‘vl)xn;
¿ll.¿lCXGKCX2Y<x ¿lux ‘CCX Sirl.eO?

40l)V’rCX ‘rCXl)’m; 8~o)eLV ‘rOV Vo»V, KW Pl 6p(~v

irCXhV KCXl. CXirO ‘CON ~~CX1.VO”<’VON~V lrL” ‘COl.)CXl)’tllV ‘CO KpLL’r’tOV • CX?~X’ CG’Cl. 4’ ~ ~

OLol.) YVO)Gl.V KCX’rCXXCX~3áV, KW. en;K’rl.GE; (OGirE~ ~~CX¡L¡LCXGl.¿lux tii ‘rCX~EOX

KW &p¡LoVux; -rOV ECXl)tfl ¿lEGir¿’mV KW. irOl.Ti’mV (Tii¡LCXtVo»Gii; KW

f3ooa~;.

Se trata de un empleode ~p&cotransferidoal campo ‘teológico’ (D), cuyo análisis

seguiráen nuestro estudio al de las transferenciasal campo emocional. Llama la

atención, respectodel texto citado anteriormente, la identidad de objetos entre

KCX’C0?~..i.ywp~o>C y OP&COD (‘rCX KpLi’r’rOVCX y o Kpá’C’rOV, respectivamente),asícomo

su referencia a la percepción (KCX’r¿Ú.Ti~Íl.; y KCX’rCX?~.CX¡3~?V), también en sentido

transferido. Ello nos indica que KCX’roASYCOpE’o>C, de carácter emocional, tiene en

CG/DI un vínculo muy estrechocon el ámbito de lo teológico, ya quees empleado

como término que designael descuidodespectivo,irresponsabley culpable de las

realidadesespiritualespor partedel hombre
25.

500 En conclusión, KCX’rOXl.yO)pso>C presentauniformementeen Atanasio un sentido

peyorativo,al designarsiempreun despreciomoralmenteculpablede unarealidaddivina

(nuncase refierea un despreciosaludablecomo podría ser, por ejemplo, la contemptio

mundi); su importanciaes grandeen la dilogía Contra Gentes¡ De Incarnatione,en la

que apareceadscrito al ámbito de lo teológico. Por lo demás,varios indicios nos

permiten comprobarque conservauna referenciaintrínseca a la visión, ámbito del que

procede26.

25 Guarda, por tanto, estrecha relación con ¡a doctrina del pecado original, que en esta
dilogía Atanasio expresa preferentemente en términos referidos a la visión (cf. SÁNCHEZ
NAVARRO 1993a, 521-522).
26 En el corpus Athanasianum hay otro lexema visual transferido al campo emocional

también con el significado de ‘despreciar’: tmepopc~.w. Pero las dos veces que aparece lo
hallamos en textos no atanasianos (una cita de Teognosto el primero, una carta a Constancio
del sínodo de Rlmini el segundo), por lo que no lo incluimos en nuestro estudio:

>icept8niv 4ES 11(652 A> [Teognosto] ‘O & eEo-r4/ú3atocKW czuio; itpoa-rteeig ~T¡Ot
~ O ltpOYtOV itapapep~j~o~; O~OV KW óCVtepOV E (Y.TtOV...0 (XV Ci9OV~O ti[.tO)piCx; o

& KW tOV tpttOV ~irept&oV OX)KSt1. ‘&v a~y~vo~nl~ tvy~ivoi’. itp~tov ~e ~pov KW
5e~tspov ~ila~TT)V ltEpl itcxtpb KW OX) K(tt~T)XiiWV ~ te tpttov tbv ~iu ‘r teX~toaet
KW tu toii itvst)jicxto; ~.WtO~11itCxpCX&~Oj.tex’ov Xóivv...

~itepi8eiv DS 10.5.29 [ep.syn.Arim.] eit&5i1 & cJ3~ &veporncov ~-~veto¡37ttta0E1;
KW ltpOc tT]V O~El?i~Ol.IrVTlV EIPT¡VT]V cXVE~O)p~GSV, (XtOltOV E.XVW <EVO¡L<aa.lJEv> [.LVt’EKEXVOV

ti KWVOtO¡L&V KW tOcYOlS-tOl); &ytOX>~ O¡LO?~.OYIltk, lictptl)p~L~, tOl)~ K&1. to¶~& -ron
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VI.2.7 ‘EFIO0OAAMIM2t—1712Jc ‘codiciar’ (3x)

501 Derivado del sustantivo~x~Oc¿k¡L¿;(término que expresapor antonomasiael

órganode la visión), ~iro~OCX?¿.¡Li.1coCconstituyeun expresivolexemacuya funcionalidad

se restringeen Atanasio al ámbito de lo emocional, con el sentidode ‘codiciar’; una
traduccióncastellanaexacta(con la únicadiferenciade su caráctercoloquial)es “echar el

ojo (a algo)”, y presentala ventajade expresarel carácterintencionalqueapreciamosen

el término griego, manifestadoen su régimen (Dat.) y en las contadasrelacionesque

tendremosocasióndeexaminar.

502 En el corpus Athanasianumhallamos este lexema, con una ligera variante

morfológica (-i.&o>/—~o>), un total de tresveces. El contextoestátan definido, que no

podemos sino reseñarlocomo condicionantede su empleo por Atanasio; en efecto,

siempreaparecereferidoa la codiciadel obispoEusebiodeNicomedia,principalvaledor

del bandoarriano,por una sedeepiscopalde mayor influencia, más importante. Así es

visto el trasladodesdesu sedeepiscopalinicial, Berito, a la entoncescapital imperial

Nicomedia, segúnnosatestiguanlos dosdocumentossiguientes27:
.4

Eiro~ecx~4ttaaq DNS35.4.8 [ep.AIex.AIex.J ~irEl.¿lii ¿l’E E{c~é4lio; O Vl.)V

EV ‘r Nl.Ko¡Lii¿liq~ V0¡L~GCX Eir’CXl)’r9 KEl.GOCXl. ‘rCX ‘m; 8KKXTiGXCX;, ~i.

KCX’CCX?~.LU4JCX; ‘mV Biipl)’rbV KW. ro4>eag¿,cx~t £KKh~Gl.c~ N1.KOIITi¿l&I)V

[KCXl.j013K EK¿lL¿liKfltCXl. KCX’C’CX13’C013...28

~.iro~8aA.¡Ll5ivAA 6.7.6 [ep.syn.AIex.] ~v BTipl)’r¿~ ¡LEV fjv [E~G~4~l.O;J

CXir (XpxTi;, ~TiPl)r0V CX(~El; El. INl.KO¡LiiÓl.CXV Tii~UL, ‘mV ¡LEV 7~CXPCX VO¡LOV

CX~E~;, El.; ‘mV ¿le 7rCXpcx VO¡LoV Eltl.J3CXiVCOV, KW. ‘mV ¡LEV OlKEiCXV &(rrOpyco;

KCX’CCXXEXol.ir(LP;, ‘ri~v ¿l’L &>~o-rp<cxv &xdyo>; “ “EN ir%’r~-~ ~‘VKCX-rEXcoV, KCXi. ‘nr; ~

4’ c
G’CopyflV l)irO ‘nr; &XA.o’rpux Eirl.el)¡Li.CX; irCXpl.¿lON, ‘r~ ¿l~ ¿l~rn¿p~ ¡LTi& T1V

5o~tcxto; al)yypctcpEb tE KW EX)PEt~ lmep¡&¡v, EKKX’~aLcx’-
OttiVE K~1cL tOV YtcLXWOV -ri~; .,~

eca).Iov cLIE(XV’t(X ~~~OVOX)VtE~&c4tE~VTjKcxcTtv,

El valor de culpabilidad moral aparececlaro en el primero de los dos textos, al presentar un
paralelismo directo con iuxpc43cx(wo; sin embargo, el lexema que Atanasio emplea normalmente
para expresar este desprecio culpable no es éste sino, como hemos visto, KatOXI.-~op¿co.
27 Ambos proceden muy probablemente de la pluma de Atanasio; cf. supra los n0s 472
(nota 7) y 165 (nota 26).
28 En este texto hallamos ~ito~ocxxg~oen lugar de ~1tOc~e(X?4LI.chO.Aún aceptando la

posibilidad propuesta por STEAD 1 988 (p.78) de una corrección (~ro~6cxX¡Llc~acx;, mediante la
adición de una —cx—), no creemos que ésta sea necesaria; estamos totalmente de acuerdo con
el autor (cf. ibid.) en que, incluso sin aceptar esta posibilidad, la coincidencia en la idea
expresada es mucho más significativa que la variante morfológica, de escasa entidad (y quizá
justificable por la distancia cronológica que separa este documento de los siguientes,
posteriores al 338; no hay que perder tampoco de vista la cercanía contextual del participio
vo¡Lioa; y su posible influencia).
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l.)irO tfl; Eirl.Ol)¡LICX; EGXE ‘mPTIGCX;. i¿lOl) ~ K&KE1.OLV CXirOG’CCX; ~?~o’Cpuxv
.2

ircXA.i.V KCX’CSXEI. irCXV’CCXXOl) rCXl.; &?~orpi.CXl.c ~aro~6cL~qu¿5virOALGl. KCX1 LV
.24’,. .‘

El.VCXi.KW. EN E13GE’~E1.CXVir?o13’rq) ¡LLyEOEi. irOA.C(OV VO¡Li~o>V ‘mv KW. ‘rOV
1&IPOV ‘Co» OLol.), KCXO’OV ~áXOii ‘ri., ¡Lii&V TjyOl)J.LVO, 013K El.¿l0) O’rl. KW.

.2’ —. s —. .2 — .2

QirOl) ¿l® Ti ‘rPEi.; Gl)V1Y~~JEVOl. EIG1.V ~iri. ‘CO) oVO¡LCX’ri. ‘rOl.) Kl.)ptOl), LKEl. LG’Cl.V
LV ¡LEG~) CXl)’ro>V O KlY’i.0’- ~ [cf.Mt 18.20], O~K ~VOl)¡Lo»¡LLVO(‘CO 2tCXPCX tOl.)

¡4 ~ U -CXirOG’rOA.Ol) AEXUEV, (vn. ‘Ol.)K EN &?)~o’rpiol.; KCX¡L(X’COl.< KCXXTIGo¡LCXl.’ [cf. 2Co

10.15], 01) ~)VO~ON ‘CO irCXp’CXl)’r013 irCXpCXyyEA.¡LCX OLOL<3(Xt 1VVCXIK1, gfl ~flTL¡
cXvmvLiCo 7.27]. El ¿ls sin yDVCXl.KO; ‘CO Pii’COV, irOGq) ¡LCX?~OV Sil. SKK2.iiGl.CX

KW. tii; CXl)’m~ Eirl.GKo7rr);. ti <¶ Gl)V¿lEOSl.;~X?~XTIVo»K O<~)E1.?~~L1 44re1v,LvCX ¡Lii

KW. ¡L0l.X0C irCX~(X ‘CCXl.; OEl.’CXl.; El)pl.GKrj’CCXi. ‘YpCX<1)CXl.;.

El carácter intencional de ~iro~OCX?~¡Ll.ácoClo podemosdeducir de su semejanza

funcional con ~ que les permite designara amboslexemasla misma noción
(~rc~?; cXXX0~rpuxl.; L7roq~ea>qJw5v¡ ¿O¿kTiV 013K O4~Ei>¿.Li. ~4ré¡v).

503 Estacodiciaconstituyela actitud habitualde Eusebio,que le lleva, unavez en la

sedede Nicomedia,a desearapoderarsepor todos los mediosde la sedeepiscopalde la
nueva capital imperial, Constantinopla, valiéndose para ello de un método ya

experimentado:
c

Fano4Ox>4daHA 7.2.13 KW. ~(X~ KW. O KCX’mYOPTIGCXC CXl.)’rOl) rHCX~ol)
‘roi ‘rij; Ko>VG’rCXV’rtVol)ir¿?~.Lo>; Eirl.GKOirol)] MCXKE&SVIO; O Vl)V EirtGKOirO

.2 1 ¡ c.~ 4’ 4’ .4 1
CXV’r CXl)’r0l) ~V0¡LLV0~ ir(X~0V’rON Ti¡Lo>V KCX’rCX ‘mV KCX’mYOPl.CXV KLKOIVo>VTiKLV

.2—. ,.

CXl)’C9 KW. irpEGIh)’rEpoq 1~V l.)ir’CX13’rOV -roV HCXI~OV. KCXl. O¡Lo>; EirLl.&Il
E~GE’1MO; ~rco4~OcL~q1(aOé).o>v CXpirCXGCXl. tflV Siri.GKOYn11V ‘nii; iro2.Lo>; (o~’ro>

6

~CX~KW. &ir’o Biipl)’ro~ É~i; ii~jv Nl.Ko¡Li~j¿ll.CXV ¡LE’Ci~8LV), S¡LE1.VEV Tj irpo(j)CXO-i.q

KCX’CCX HCXl.)2.Ol), KW 013K rI¡LE2,iiGCXV ‘Cii; Sirl.~Ol)?~,li, CX?» E¡LE1.VCXV

Nuestro lexema, empleadoahora de forma absoluta, apareceen relación de no-

resultatividadrespectode &pir&~co.

504 En conclusión, ~iro~6CX?.¡Ll.&o>[—(~co]Ces un lexema emocional de carácter

intencional que Atanasio emplea siempre referido a la ambición de Eusebio de

Nicomediapor obtenersedesepiscopalesmásinfluyentes.Las idénticascaracterísticasde
su empleo confirman la paternidadatanasianade la carta‘Evbg uo~gcúrog (DNS 35) y
aconsejanla de la cartadel sínododeAlejandríadel 338 (AA 3-19).
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VI.2.8 AYXL2FIEL2c ‘avergonzar’ (2.~)

505 Al)Go>irEo>C es un activo lexemacausativodel campoemocionalcuya relación

etimológicacon la visión es innegable;derivade la raíz *01<4>.., y su sentidooriginario es

el queindica MULLER 1952s.u.: ‘faciem (alcs.) deformo vel turpo’, empleadosiempre

metafóricamente29.Su régimen es transitivo, tal como correspondea su naturaleza

causativa;y las formas personalessuperana las no personales,igual que las activas

superanlas medio-pasivas30.

El texto siguientenospermitecomprobarel caráctercausativode ¿ll)Go>irE’o>C, ya

que apareceen estrechoparalelismo (indicado por ‘IJLV... ¿l~...’) con otro lexema

causativo(mxpWVEo>),aunqueésteúltimo perteneceal campointelectual3’:

.4 .4 LI
E&)(TCOIrLL EFs39 75.8 TCX’i3’CCX [~ ~i.~2.iCX]iniiy¿i. ‘rOl) Go>’mpi.013, o>G’CE

. ¡

‘rOV ¿ll.Wd~V-ra E¡L4)opEl.GOCXl. ‘ro>V EV ‘r0l)’r01 Aoyto>v EN -rol.)’rol.; ¡LOVOl.q io ‘r~;

1 .4 c.

-rol)’Co>V CXI)CXl.PEGOco -rl.. irLpi. ¿l~ ‘r0l)~ro>V o K~.~pl.O; ~CX¿l¿lol)KCXiOl); ¡LEV

~8uc~o’rne¿,?$o>v . y~uv&aOL g~ ¿h3¿zLgz~g ypc~bag pfl~ -rqV r5ifvcxjnv

cxiYrcov [Mt 22.29], ‘Coi; ¿lE >Iol)¿lCXl.ol.; 1WP1~VC1 . EpLt)V~7XrE Tag ypa~aq, otr

cxvrcxiElGlV ai pcxp’rupoi3acx¡ 7rLp¡ EpOV [Jn 5.39].

506 Su presenciaen el corpus Athanasianumviene condicionadapor el contexto

polémico;a estetipo de obras se ajustasu empleo por Atanasio,de forma quenunca lo
hallamos-por ejemplo- en la Vita Antonii o en las Expositionesin Psalmos.Cuandoes

empleadoenvoz activa, y en gran partede susempleosen voz medio-pasiva,suobjetoo

su sujeto (respectivamente)son principalmentelos adversariosdoctrinalesdel obispo
alejandrino.

1
507 La plenaoperatividadde ¿ll)Go>irEo>C en el campoemocionalaparece clara gracias

a las relacionesconotros lexemasde estemismocampoquelos textos nosmuestran:

~&uawiro~ivro HA 25.1.15 To~cov Ol)to> 7rPCXXOLVto>V 013-ro> ‘CE

G13V’tX~CX¡LSVo>V KW. ‘nr; O¿lOl.) ?~.0l.irOV Eirl.~3cXV-rcoV 01. ¡LEN 4~l.XOi. ~iA,ov opcov’rEC

29 Ya se utiliza transferido al campo de los sentimientos desde sus primeras apariciones
literarias en época helenística (se trata, pues, de un verbo tardío), con el .significado de
‘desconcertar’ o ‘avergonzar’; cf. SÁNCHEZ NAVARRO 1993a, 508 (nota 80>.
30 Formas personales: 1 7x (imperf. md., 4x; aor. md., lx; aor. sub., 3x; imperat. aor., lx; pres. md.

med., 3x; ¡mperf. md. med., 2x; fut. pas., lx; aor. subj. pas., lx; imperat. fut. pas., lx); formas no-personales:
1 2x (¡nf. pres., lx; ¡nf. aor., 5x; ¡nf. pres. med., lx; partic. pres., lx; partic. pres. med., 3x; partio. aor. pas., lx).

31 Se trata de un pasaje importante, que sigue inmediatamente a la enumeración de los
libros bíblicos que componen el canon reconocido como tal por la Iglesia. Este factor ha sido
dptprm¡n~ntp ~ I~ hnr~i d~ I~ rnn~~rwani6n dpi nrioinil nri~nn d~ Pst~ rart~a
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L%WpOV, ‘rON ¿lE CX?~.Xo>V 01. ¡LEV &5DCYOflrOt>V’rO ~LiroV’CL; CXl)’rOV, 01. &
IrCXPPTiG1CXV 013K E~(OV-rE; £KplflltOVTO, oi. ¿lE KW JJXTE~LVO.XTKOVL~’ol.;
>4’ \ .—.~ .4
LYPCXWCXV KCX’rCX ‘rOl) Eirl.GKOirOl).

Ante todo, ¿ll)ao>1r~o¡LCXi. ‘avergonzarse’,K~l)ir’r0¡LCXi. ‘esconderse’(que, aunquecon
¡4

sentidofísico, denotaunaactitudemocional)y ¡LL’CCX’ytVo>GKo> arrepentirse’presentan
¿

unaclara alternanciacon XCXi.Po> (o~ ¡lEv ~i.Xoi..-. ‘rON 3e &XXÚ)V...); pero no menos
importantesson las relacionesequipolentesentreestostres términos, expresióntodos

ellosde sentimientosconsecuentesa unaexperienciadesagradable(01 ¡.L~V... o’~t 3k...

1

&>aúnco~4IeoI EEnc 5.4.9 01. ¡LEN ~CXp“E?)~.TiVE; 1JixppCXLYOVTO

3vcTw,rOu¡LEVO¡ ‘mV ii¡L~PCXV [‘ro~ ircXGXCX], o & rpiiyopl.o; laco; EN-to?~Áx;

ir>~.nrpo>V ‘rON irEpl. E?i~G~I3l.oVAWVOEiV TIV&YKCX~E ‘CO’rE ‘ro»; Xpl.G-rl.CXVo»; ‘r~

KCXKO)GL1 ‘CON ¿lEGI.t¿3V.

Engarzadocon la alternancia fundamentaldeestetexto (L~pCX(Vo¡LCXl. ¡ irLVO~o>), que

unavez másindica la oposición ‘px~v... ¿l¿’, el empleo de ¿ll)aco7r~O¡LCXi. se justifica

precisamentepor la alternanciaexistentetambiénentreestelexemay E1~)4~pW.Vo¡LCXl.;

la “revancha”de los paganospor el profundodesagradoque les produceel Domingo
de Resurrecciónconsisteen encarcelar a un buen número de cristianos.

e&uc7w7rflae’v 2CA 46 (245 C) KW. Ol.YrE -ro Ei.VCXi. [iov ?~&yov]

¿lnrwol)py4’ov ~ o.~rfluev -~&;, X’rL jo EIVCX1 CX~io ¡L¿VOV >i’¿li.ov yEVVii¡LCX
4’~¿pof3uiOriw-ro» ircX’Cpo; CX/J~CX ¡LCXXEGOE...

El resultadode ¿l13ao>iréo>C(que, segúnveremosenseguida,es la vergtienza)aparece

como un sentimiento cuya expresiónestáen oposición equipolente(o~’rE.. o«’rL...)

con 40I~E0¡LCXi.. El resultadofinal de esafalta de respetoy de sanotemorestáen una

‘lucha’ (W~XEGOL) quetambiéntienemuchodeemocional.

508 Su posición exacta en el campo emocionalnos viene sugeridapor los textos

siguientes,en los que¿ll)Go>ir¿o>Caparecesiempreen voz media(lo cualpermiteal autor

emplearlo como sinónimo de CXl.GX13VOIICXl. intercambiablepor él); están todos ellos

articuladosen tornoa la relacióncausativa

avergonzar.— avergonzarse (ruborizarse

)

¡4 .4 ~ .4
xJwlrTjOTjaov’ral Dl 45.7.37 ‘ro13’rol.; ¡LEV O~IV KW. E?~TiVE; El.K0’ro>~

¡4 ‘‘&uornil8ilaovrcx¿ irCXP T)po>V EK ‘ro>V E13?~OyO)V El. ¿le Pl CX13’rCXPKEl.; Li.VCXl.
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.2 ~. .2

‘rot; A.oyol); -Iy>4’ol)V’rCXi. irpOg cxia%VVflV IXVTÚ)V, KCXV LK ‘rO)V Lir ~3)~1

irCXV’ro>V 4)CX1.VO¡LEVo>V irl.GrOl)GOcoGCXV r(X XEyO¡LEVCX.

wlvrIO¿v’rEt ¡CA 62 (141 C) i«ñ; ¿le ~7OVL [6 Anyo] KpEIX’Co>V EN ‘rjj

¿ll.CXKoVl.4 KpE1.’r’rWV ~J3V‘m 4~l.)GLl. irCXPCX tCX y~vnr’r& ¿lE(lcvl)ai. ‘rCX

irpOEi.pii¡LENCX, KW TjyO13¡LCXi. kEV 1C(XV Ol)ro> CXl.)’rO1)1 CXUYXVVECY&CXI. ~V ¿l’
~/ ~‘ .2.4
CXPCX (~)1.?~.0VLi.KcoCT1.V, aKO?>.0l)eOVCXV EITI irpo; ‘mV CX?~.Oyl.G’rOV CXl.)’Co>V ‘rO?~.¡LCXV

O¡LOGL Xo>pflGCXl. ‘ro»’rol.;, KW -rcz O¡L0l.CX pii’rcX irLpl. CXl.)’ro» ‘rOl) irCX’tpo;
4, ¡‘ ¿‘ e

ELPTi¡LSVCX (XV-fleEl.VCXl. ‘C0l)’COl.;, IVCX nr &)<7O>zi1Oevre~irCX13Go>Gi.V ECX1Y~O)V ‘mV
Ti YVo>Gl.V El. OaOV R¿Oo-

9.o>’C~rCXV CXirO KCXKCOV, L1GIV CXVoICX;.
&uawini~aatAA 3.2.9[ep.syn.AlexjI ... . SirLl.¿lTI ¿le ‘rO’rE ¡LEV o»K

~1r¿-rpEirEtCX irpcXyWX’rCX, o>; i.G’CE KW l.)¡LEl.;, Vl.)V ¿l’ ENO¡L1~O¡LLV ¡LE’CCX ‘mV

~ir&vo¿lov‘AOCXVCXG<’O1) ‘CO~Ú8iri.GKOirOl) 81)cYO»rEUTOaLKW epveptí~v CXl.)’rOl.)
., ‘ .4 CI c
Eirl. Ol)’ro> c~CXVEpo1.; CXl)’ro>V &¿ll.n~¡LCXGl., ‘rOl.)’rO13 EVEKEV Gl.~~V ECXl)’rO1.)

~irL<GCX1.1EV.

Esavergúenzaesprovocadasiempreporel comportamientodeaquella(s)persona(s)a las

que se recrimina; por ello, en el texto anterior el silencio trató de evitar un sonrojo

innecesariode los adversarios.Peroésteno siempreesevitable:
¡4 ci

awiroo¡LEot CG 17.11 013’ro> KW. 01. irCXp’CXl.vnoi.; 8CX13¡LCXG’COl. irOi.ii’CCX(,
¡4 ‘3vao»rou¡ievotElrL TcXLg cxiO~%pcx1girpc~j~i ‘rON ?~zyo¡LeVo>V irCXP CXl)’r0l.

4’ C

eLON, ‘Co l)irep &VOpCÚiroV ~xrro~; irpoc3i~1jJCXV OVO¡LCX, 013K Li.¿lO’rE< Otl....

509 La estrecharelacióncon WG~(13V0¡LCX1. explicaunadiscontinuidaden el empleode

¿ll)Go>ir~o>C, ya que presentaun valor semántico(el del ‘respeto’) muy distinto de su

contenidohabitual; tanto más llamativa, si lo comparamoscon ¿ll)Go>iro1~¡LLVoi. EEnc

5.4.9, que hemosreproducidoanteriormentey que presentael mismo Ac. de relación

(‘mV rI¡LSpCXV), perocon un contenidosemánticoantagónico:

~5i.acoiio~v’noHA 65.3.9 KW O ¡LEN CXVCXi.po»¡LEVO; [~LKo»V¿lO O

irpEG~l)’rEpo;] S¡Ll.¡LLL’rO ‘rOV CXyl.OV ?~L’yO)V . ‘¡Lnr¿lEI; ¡LE 7~CXPCX ¿li.KCXG’C61;

KCXi. ‘rCXl)’rCX O)8K¿ll.KLl.’Co> E~co -rOV EK¿ll.KOl.)V’rCX ¡LL iCUpi.OV, ¿li.’~v irCXCTX
.2’.2 - A.LyOV’CCX Ol)rE ‘rCX; ~J.wpCX; ~5UUOflrO1)VTO

irCXP CXl)to>V’, 01. ¿lE o»’rE ii/~Ol)V

EV CX13’r1~ yop t~ ‘rEGGCXPCXK0GT~ ?¿.CXK’C110V’rLc X1rEKtL1.VCXV ‘COy dVepcoiroV.

Ai~xVopCXl. si quepuedeexpresarnormalmenteestanoción de ‘respetoreverencial’

a unarealidaddecaráctersagrado(como es, en estecaso, la Cuaresma);¿ll)Go>ir~o>C

(en voz media)ha asumido,por tanto, un valor semánticopropiode un términocon el

queguardaunaestrecharelación(intrasubjetivade causatividad),tal como testimonia
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la traducciónlatinaque ofreceMIGNE (MG 25.771 A) paraéstelexema, ‘reuerentiam

habuerunt’.

510 La acción propia de ¿ll)Go>lr~o>C se realiza normalmentemediantepalabraso

argumentos:

AC 17.39 ‘rCX13’CCX ?~OE?~EV [6 KCXtiiyopo; ¡LOl)] 8i.irEi.V, ‘CCXl)’rCX
.4

EC~ii’CEl. KW ¡LYj E13~ON CXXOE’rCXi. KW. Aoi.irov A~O’>’OVg ir?,CX’C’rEl.. tCXl)’CCX

ú~}~v £&)(yo>lret K(X¡LS (.OGirEp Vl.)V &¿lucéi, ‘rol> ¿lux(3¿A.ol) ‘rpo’irov

<XVCX?,C4~ON KW irCXpCX’mpol)IJEVo -ro»; irPOGEl)Xo¡LEVol)C~

E&UGWIILI 3CA 16 (356B) . . . OL’o; y~p ~G’rl.VO Xo’yo;, KW ¡L0V0
>~ .2 1 4’

CXl.)’Co; EXEL ‘CO irCX’Cpl.KOV Ll.¿lo; . o>G1rE~ coy CXl)-r0 O Go>tiiP E31)CYCOKEt ‘C0l)~
ICXI O 7~L””’U “E 7~CV~” EKLLV0~ “L”cv’rlY””KLV 7~L~L

?41013¿lCX<013;?LcywV C M’1’~ b ~‘It’ , Mb~I-’I-”I 4’

eiioii. 0VZE qwvvc¿zo~i57rw,rorE UXK7~C -rE ov-r~ d3o~ a~roii ~o>p¿~«~38

i&í z~v~Xóyovcxi~roi3 o?nc~ ~vt§g?v¡iévov-rcx, ~‘ 6’ ~0~1? 0V c27rEaTLI2EVL1CL~V0~

-roifrq> UJ1LL~ 01) IrlUTEVEZL [Jn 5.37-38].

Peropuedebastarla merapresenciade unapersonaparaavergonzara susoponentes:

&UCTW,r&iV DI 13.5.21 ELtCX ~CXGl.2.El.);¡LEV... ‘rcX; l.)ir’CXl)’rdI) K’rl.GOE{GCX;
1 .4

‘~¿Vnr’CCXl., CXl)r0 irCXpCXyI.VE’CCXl., TU iWX9OV(YUX A.ol.lrOV CXl.)’r013
4- (.4 .4

~&UGCOirLtAA29.2.32[ep.luijil KW ‘yCXp irpo; ‘ro»~rol.; ir(XGl lrCXpE¡LEi.VEV

F~ ?AOCXV&Gl.o;] EN’rCXl)eCX SVl.CXl)-rOV KW. 8~ ¡LflVCXc SK¿lLXo¡LEVo; ‘mV

IrCXpO1)O1CXV 13¡LON ii ‘rON ~ol)?,O¡LeVo>VE?.8Ll.V ti) ¿l~ irUxpOVUW~ ¡

1 c~ ~
irCXV~rCX;, O-rl. 013K CXV IUCXPiiV El. ¡Lii EeUppEl..

4,

511 ¿X13Go>irLo>Cencuentraen el contextopolémico,tal comovamoscomprobando,su

ámbitovital propio; esporello por lo que muchasvecespresentaunaestrechasinonimia

con b>.¿yxo> ‘refutar’; sirvancomomuestralos dostextos siguientes,en los queaparece

relacionadocon el sustantivo~ksyxo;:

~l)G~cTe(OaaV DI 38.3.15 ~ El. ¡LTi¿l8 ‘Co»’rO CXl.)’rCXpKE;

CXl)’roi.;, K~1XV E~ E’rEpo>V 3lflYOJlrEtUOWcYcXN, ol)ro> ENCXpyfl ‘rÓV úff)%OV

opo>V’CE;~

5uacoiro~Sp.wiCG 27.2 .2A?»XGco; 01. E7rCXVCX~E~3iiKO’rE; ‘rO13’Co>V KW irLpl.
4’ .4

‘mV K’rl.Gl.V Eir’COii¡LENOi., £51>CTO>JrOl>?12VOL ‘roi; irEpl. r¿i3v [3¿lE?l)~qic~’ro>V
~ .4 e. >1

&Xcy%Olg, E1)KCX~rCX>’Vo>G’rCX ¡LEN K(Xl. Li)C2LC7KTIX irCXpCX 7rCXGIV OV’rCX ‘CCXl.)’rCX
~ ¿ 4’. 4-

Ol)K CXPViiGOV’rCXl. KCXL CXl)’rOl.~
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Las pruebaspuedenllegar a tenervalor demostrativo,tal como expresala siguiente

relacióncon
>4- ,‘ .4

5~eZc~8atDI 48.7.34 l.Go> CXV 4)TiGCXILV [o’~E?~hIVE;] ¿lCX4IoVCX
.. , .‘

KW. CX13’rOV [<0V Xpi.a’r’ov] YEyEVrIGOCXl., KW ol.Yrco; ‘lGX1)Ll.V. ‘rOl)’rO ¿le KW

irCXVl) ?~Zy0VtE O~XT~GOl)Gl. X?~l)iiV, irCXA.l.V ‘CCXI.; irpo’r8pCXi.

3uacozré~c~8cx¡¿ll)Va’¡LEVol..

4,
512 El contextopolémicoprovocaquela acciónemocionaldesignadapor ¿ll)Go>irLo>C

puedaequivaler a un acto jurídico, concretamentela condena (KCX’rCXytvc~GKo>) por el

delito de impietas:

&ucTw7rcTal ESMA 5.1.12 ‘IKCXVOV ¡LEN O~)V KCXi. ‘ro»’ro 8DWK1lUCXL
~. ,

‘rol); EplG-ti.KOl);, (XVcXyVo>Ol. ¿le oJ.l.o>; ‘roi; ‘rO’rE ~Ti’niiGCXGlKW ‘rCX KCX’r(X tii
1 ¡.4 e.. 74

CXlpEGEo>; ¿li’~0Yyo>v ypx4eV’r irpo; -rol); ¡LOVCXXol);, 1VCX KW. CXl)’ro>V E-rl.
¡Lc0).oV KcXTcXyLVOXY1CWm ‘m; CXGEI3Eux; KW. en; iroviipux; ‘CON

~ApElo¡LCXVi.’Cd3V.

Así nos lo confirma el texto siguiente, en el que ¿ll)Go>lréo>C se presentaen estrecha

sinonimiacon otra expresiónpertenecienteal ámbito forense, ‘¿li.CX?i~El.V KCX’myoPuxV’;

hasta el punto de que ésta perífrasis puede constituir perfectamentesu expresión

analítica,dandolugara laecuaciónsemántica

¿ll)Go>ir&úC = ¿ll.CX?Wo> ~V KCX’mYopICXV

:

¿lix~onrav3CA 15 (352 C) Ou’ro> yap TI¡LCX~ ~3ol)?~o¡LENiiVOLl.V t~ OEiCX

ypCx~fl~, ‘rOlCXl)’CCX ‘CCX irCXPCX¿lEI.Y1.LCX’rCX ¿l~¿lo>KLV, (O~ KW EN ‘rol.; irpo-tEpol.;

EpTKCX¡LEV, ~ &v KCXl ‘rot; irpo&’CCX;>1o13¿lW.013;3 coir~iv ¿ll)Vc~¡LEOCX, KW

e~vcE?~.A.ijvo>V 3icxldeiv iccxTriyopiav, ~CXGK=v’Co>vico¿i. vO¡Li.~o”v’ro>v ¿li.?~

‘ri~v ‘rpi.á&x XLyEl.V KW. T1¡LCL( iro?~o»;eLol.);.

Los argumentosexpuestosanteriormentetienen un doble efecto, en función de las

personasa las que afecta; pues al mismo tiempo refuta a los judíos y diluye la

acusaciónde los paganos.

.4
513 En conclusión, ¿ll)Go>irEo>C es un lexema causativo del campo emocional,

estrechamenteligado a WGX1.~VOIICX1., y con una connotación contextual claramente

polémica,comomanifiestasu empleoexlusivo en estaclasede contexto.Las principales

relacioneslexemáticasquepresenta,abundantesporcierto, sonlas siguientes:
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¿l13Go>¿o>C= ¿ll.CX?~.x~o> ‘mV KCX’mYOPICXV S~aoirc~v3CA 15(352C)

¿ll)Go>irEO¡LCXl.C ¡ XCXl.Po> ~5,~acznto~vtoHA25.1.15

¿ll)Go>ir~iO¡LCXi.C ¡ E<)4)pCXIVO¡LCXl. &x~oiro4i¡oi EEnc 5.4.9

Ól)Go>irEO)C+ ¡ irCX~CXl.VEo> + >~Si~irEl EFs3975.8

¿ll)Go>ir~0¡LCXl.C + ¡ K~l.)ir’CO¡LCXl. + ~e5ixyú>irot>vroHA 25.1.15
¡ 1

¿l13Go>irLo¡LCXl.C+ ¡ ¡LE’CCXyI.VcoGKo> + 1X7(úJtOl)VtO HA 25.1.15

¿l13Go>2r¿O¡LCXl.C+ ¡ cI~oIko¡LCXi. + ‘e5,úlmaEv2CA 46(245C)

¿ll)Go>lr¿o>C.— WGXl.)VO¡LCX1. 5r99¿vte>JCA 62 (141 C), SeT~ovtal DI 45.7.37
1 ~.4

¿ll)ao>irLo>C .— EPl)Opl.CXo> 5o~irfj~c¡t AA 3.2.9 [ca,.syn. Alcx.]

VI.2.9 ~EKA122211EI2c‘aplacar’ (lx)

514 Las Expositionesin Psalmoscontienen la única ocurrenciaatanasianade este

lexema, que mediantela adición del preverbio ~K~32 se constituye en alterno por

excelenciadel que acabamosde examinar,¿ll)Go>7r~o>C. Se le aplica a un profeta, único

capaz -segúnel comentarista-deaplacara Dios:

sK¿ll.)ao~irEtvEPS336 B OK eativ ETL 7tPO~>TtTl~, KW X~Ot ~VCD~EtWSti [Sal

73.9b] Kcx~i. ‘r013’CO T~¡LcL; ¡LCX?~i.G’CCX &irE13¿loKLi.V ‘nr; Go>’mpux; irOl.El.,

‘rO ¡LYjKE’Cl. EN ‘Co> EOVEI. irpo4)V(’mV ~p&v -rbv ¿ll)Vc.~¡LEvoV l.)irsp Tj¡LON

~ic&acrnre’fv‘rbv OE¿V.

La relaciónde~K¿ll)Go>1r8o>Ccon el lexemadel quederivasemuestraen todasu claridad

si consideramosaquelloscasos(bastantefrecuentes)en que ¿ll)Go>ir~o>C sepuedetraducir

como ‘disgustar’; cf. por ejemplo ¿ll)Go>iro13¡LEoi. EEnc 5.4.9, reproducidosupra (n0

507). ‘EK¿l13Go>irE’o>Cseríapor tanto “des-disgustar”,estoes, ‘aplacar’33.

• CONCLUSIONESDEL CAMPO C:

515 De importanciamenorquelas transferenciasal campointelectual,los lexemasde

origenvisual queactúanen el campoemocionalestánplenamenteintegradosen él, según

manifiestan sus frecuentes relaciones con términos emocionales; y están también

desligados(con la excepciónde OCXl)¡L&to>) del campooriginariode la visión.

32 Se trata de un preverbio ablativo que también en latín puede expresar la acción alterna
respecto de la base léxica sin modificar; así, por ejemplo, onero 1 exonero, plico 1 explico. Cf.
GARCÍA HERNÁNDEZ 1980, 158.

33 Así lo entiende también el autor de la versión latina editada por MIGNE, que traduce
(MG 27.335 6) ‘...qui possit nobis placare Deum’.
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516 Si bien la mayoría de los lexemas son de carácter resultativo, hay dos

(¿ll)Go>irE~o>C y ~K¿ll)Go>1r¿o>C)con valor causativo; y, en fin, en otro de ellos

(~iro48CXX¡Li.do>[—i~o>jC) sepercibeun clarovalor intencional.

517 En la mayoríade los lexemas,el contextoen queaparecenesdeterminantede su

empleo; hecho estrechamenteligado con el de la polisemia que presentanalgunos

términos en virtud del contexto en que aparecen(OCXu¡Lck~coC, ~Xi.yo>p¿o>C)y con los

empleos técnicos que hemos detectado(1~iroir’rE1.~o>C, lenguaje forense; oKryo>pso>~,

lenguaje ascético);especialmentellamativo es el caso de EirO4~8CX?~¡Li.CXco[—i~0)]C, que

viene impuestosiemprepor un contexto tan determinadocomo es la mención de la

codiciadeEusebiodeNicomediaporocuparsedesepiscopalesinfluyentes.

518 Hay lexemasque presentanuna importanciamayor en determinadasobras; así,

por ejemplo, KCX’rO?.l.Yo>p¿o>C en la dilogía Contra Gentes ¡ De Incarnatione. Se dan

incluso dos casos en que la llamativa frecuenciarelativa de un lexematestimonia la

importanciade la nociónsignificadapor eselexemaparacadaobra en cuestión;setrata

de eCXl)¡Lcko>C (con su valor admirativo) en la Vita Antonii, y de ‘UirOir’CEl)o>C en el

tratadoDe sententiaDionysii.
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VI.3 TRANSFERENCIAS AL CAMPO TEOLÓGICO (D)

519 El corpus Athanasianumnos presenta,por último, otro amplio conjunto de
ocurrenciasde lexemasverbalesvisualescon un sentidoespecíficoque, en virtud de su
objeto (serefierea la visión de Dios), hemosdadoen llamar teológico.Los lexemasque
aparecenen este empleo son fundamentalmentetres: O&op~o, ~?~‘irc»y 5pcho (los
lexemasverbalesmás importantesen los camposhastaahoraexaminados,a excepción
del emocional),ademásde otros lexemasde menor importancia(Katoirtp<~oWzi, que
sólo hallamosunavez en Atanasio,asícomounaocurrenciade &~op~xo en la dim. II y
dos de Kxeop~o en la dim. III). Suficientes,empero,paraquepodamosdistinguir dos

dimensionesfundamentales,afectadasambasde forma diversa por el clasemade la
dinamicidad:la intencional (cuyo representanteprincipal es O&OP&oD2) y la resultativa

(a la que pertenecenla mayoríade las ocurrencias).Lo cual permitecomprobarque, a
diferenciade las transferenciasal campoemocional, los empleostransferidosal campo
teológicoconservana grandesrasgosla estructurabásicadel campovisual originario.

520 Sin embargo,esteconjunto de empleostransferidospresentados características
fundamentalesquenuestroestudiomostraráen todasu amplitud:

• En primer lugar, no aparece uniformemente repartido por todo el corpus

Athanasianumsinoqueconstituyeun empleoexclusivode algunasobras de Atanasio;

fundamentalmente(aunqueno exclusivamente)de la dilogía Contra Gentes¡ De

Incarnationey, sobretodo, de las tresOrationescontraArianos.

• En segundolugar, podremoscomprobarla importancia trascendentalque para la
mayoríade lasocurrenciasencuadrablesen esteapartadotienela influenciadelhabla

joánica, no se puedecomprenderel frecuentísimoempleo que hace Atanasio de
determinadoslexemassi no atendemosa la influenciade algunostextos del evangelio

de SanJuan.

VI.3.1 LA DIMENSIÓN Ii

VI.3. 1.1 AcDOPAL2D2 ‘mirar’ (lx)

521 Se trata de un lexema típicamenteintencional (como hemostenido ocasión de
comprobaren másde unaocasión)que tambiénen estecampoconservasu personalidad
propia, tal comoindica su régimensintáctico(d; + Ac). Atanasiolo transfiereunasola

vez a estecampo,en los capítulosconclusivosdel tratadoDeincarnatione:
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a~op~v’rs~DI 55.5.36 otto; Kai ir&?~w. ~iev ~práto>v o’i ~aij.tov¿; t~

Kai cxv~po»rol, eeOx) tLJJTjV 8WJt01 lrEplttO¿vts;- OtE 87~E~&vTI O tOX) Oso~

?~~oyo; EV ¡III~ti~, KW ~yv~ptasv ~1iV tov saixro~i 7uxtépa, tótE &~ ~)

tGv 5aqióvo>v&it&tr~ ~4czv{~etai.Kai i~cxx)etw~ oX ~‘e¿~vOpo>~roi,&~opdh’r~

~t; t6v &~r1Oivbv toi~ iratpb; e¿ovXdy’ov, ~ataXijnr&vo’umtbc ¿ii&t0~.a, iccx\
N ~ /?~outovE7W(LVOXTKO~I ‘r’ov TjOlvov Oeov.

Presentaunanotablecontinuidadcon los empleosvisual y -sobretodo- intelectualde
peroel objetode la mirada(el Dios Verbo) indicala diferenciafundamental

a la horade captarel contenidosemánticodel lexemaen cuestión.En efecto, se trata
de la mirada de fe, pese a que ésta no apareceexplícitamentemencionada,que
conduceal reconocimientodel Dios verdadero,tal y comonos manifiestala secuencia

que hallamos en el texto; secuenciaque pertenecea un mismo proceso,tal como
manifiesta la identidad del sujeto (o~ ¿~vOpontot) y sobre todo del objeto (~v

&A~r~O¡vbv to~ ircxtpb; eebv ?~&yov ¡ ‘rbv &X~O¡vóv eeóv), y que actualiza
plenamenteel carácterintencionalde?x~op&o>D2:

a~OPcx(OD2 - - E7uylv(OcTKO)

.

VI.3.l.2 BAEFIL2D2 ‘mirar’ (5x)

522 Setratade cinco únicoscasos,todosen 3CA y muy cercanosentresí (sobretodo
los 3 primeros)

1,aexcepciónde unaocurrenciapertenecientea la cartade Constantinoa
la Iglesiade Nicomediay recogidaen el n0 41 del tratadoDe decretisNicaenaesynodi,

segúnla edición de Opitz2. Su régimen es, uniformemente,EX;+Ac (exceptuamoslos

1 Uno de los casos constituye un locus críticamente oscuro; el texto editado por Migne
es el siguiente:

fihi~ovte; 3CA 23 (372 C) [ficta uerba lesul “rEtsh<wtcu 5~ jo flvv,
tpcoOE’vt~; &it’o -cii; &~xpt1’cL;, ch ~vOpúitot, o~nc veicpoí a~ ~at

OEolronO¿..vtE; ~‘xo’úatv,ev 11j.uv e~rov’rEG, ev &>~XI~1Xot; t~v c31 v&cTltov ‘rij; &-~firii;.

Sin embargo, las variantes entre los manuscritos nos permiten comprobar la variedad de
interpretaciones que ha recibido. Según la nota aducida por Migne <26.372 D>, única
referencia de que disponemos (pero suficiente) al no existir una edición crítica, “NElpof abest
ab Anglic. Ibid. Reg. 1 et Seguerian., eEoitoiflee’vTe; ~zoaxnv>ev ~1,iiv ovre; N t~x>~iiA.ou;.
Cae ten et edití, eeolroinoe’v-ce; h c~crtv ~v ~gtv f3Ahrov’req ~rpb; z>~iXov.” Por tanto, no lo
vamos a tomar en consideración en nuestro análisis, pese a que, siguiendo el texto editado
por Migne, lo contamos entre los empleos intencionales de ~X¿1rúen el campo D.

2 Como podemos comprobar, no difiere sustancialmente de los empleos atanasianos:
, J¡3X.slrElv DNS 41 .17.18 [ep.4 Constantinil VUV U¡¡CTEpOV EOT1 itpo -rov 9E~v e1~-eívp

etvat ltpEltEl, icai
&wrp&~cx~Oai o¶ho;, ¿‘vc~> ~ina1co’noi; tqvoi$; rt~ iccA ~pOo5¿~o~; iccZt 4iXavepúSiroi;
>1
~‘Vfl~~T~ VIV1 f~(ñI I~’i~ -
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textos que hemosmencionadoen las dos notas anteriores);y en cuantoa la moifologla
hay quedestacartambiénla absolutauniformidad(~X~irovts;, 4x).

523 El sujetode la acciónes siemprelos hombres,en general;y el objetoes:

• el Xo1yo; divino:

E2rov’re~3CA 20 (364C) O<K01v o~ iva ~; ai~tb; y¡vo~sOa
7/ LI CI

ú~¿ysv ~va dX7LV ~V, KcXOOJg KW ~gs¡g [Jn 17.21], &)~.X~ iva o>~irsp ~icervo;
?~dyo;~iv ~ív EV t~) i~y 7tatp~, OUtW KW T)~JE1, t-u~tov tiNa A.al3ovts;,

KW st; CKETVOV ¡3~e,rovre~,ysv4isOasv irpo; &?)~oi.; ii~¡ 4~oW~<~ K

ti~j toiV ~tvs4ta-ro; s~vd’r1yrí...

EKOV’r8 3CA 20 (365B) KaOairEp y~p irlv irpa&rrjta ~ ~a’utoi

s~i8aTKs?%S~o>V . páeeve wr’guov, ~r¡ irp&dg c~p¡ ,caY rcxire¡vbg tu iccxp&~

[Mt 11.29]~ o~ iva E~ia(OecO).iEVaut9 ~&~Vatovyop~ ¿ñ.X’ iva PA6rovre~
sí; £K5tVOV &a~1sivo~ísviCpaoi. 8ux irctvto;~

• la ~fl)~K ~v&rrI;del Padrey el Hijo:

~E1rOVtEc3~A21 (368 A) [iCo 4.6] & y&p ~ HaiP~.o; ‘rol?;
KopívO<oí;, o)to); Tj toD 1Jl~) KW tOU itatpo EVO’rTj tOl 7tO~OiV
c 1
i»roypap{ío; KW eiia~;Latí, KaO’1V &~vav’raí ~xaveóvsív,¡3~~,E1rovre~sí;

e~jv Kcxta 4nSoív ~v¿erIea ‘roi?3 ira’rpo; KW ‘rOl> nXol>, ir~i3; KW a~o’r~í

¿~s{Xo~aív~v itpb; & rj2.ox; yi’vsc~Oaíú~ ~povTtatt.

524 En el n0 17 de la terceraOratio contra Arianos (MG 26.357A-B) Atanasioha
expuestoun argumentoen que se apoyan los arrianospara defenderla des-semejanza
(~vo~xoíó’rrj;) del Verbo respecto del Padre, fundado en Jn 17.1ib: ‘ir&rsp &‘yLs,

CI 7Újpr¡aov a~ou; ~v ú~ ¿vo¡.xa~t(CT~~) 55&oKct; jioí, iva comv~v iixxOc~~uék’.Los

n0s 17-23 estándedicadosa exponerla éxégesisde estetextojoánico a partir de la cual
Atanasiorebateesteargumento,y queconsisteen afirmarqueesaunidadde los hombres
con Dios esde ordenmoral y espiritual, pero no sustancial(que poseeen exclusivael
Hijo). Por tanto, los hombres,imitandola unión entreel Padrey el Hijo, puedenllegara

1la máxima unión con Dios posiblepara el hombre.Las ocurrenciasde 13?~s7rwD2 tienen

lugar, por tanto, en un contexto en el que la idea de ‘imitación’ tiene un papel
primordial; y no podemosdescartarqueseaprecisamenteestecontextoel quepropiciael
empleode nuestro lexema,a la luz de lo quehemosvisto acercade su empleo en el
campovisual originario y en el campointelctual. Sirva, paracomprobarla importancia

Es interesante la explícita mención de la fe (‘rjj lrk7tsO, que revela claramente el ámbito en el
ñu ,~ nl I~~trr~ ~
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de la ideade ‘imitación’ en estepasaje,la transcripcióndel comienzodel n0 22: ‘b ¡~~v
o~v X6yo; TV ~v’ro>; KW d?,riO6~; ‘rw’ro”rr~’ra ‘ni; ln?aso>;‘rQ ircx’r~ií ~Xsi ~fiv
~pa ‘ro ~ ~ o>c~rsp~‘rW~ KW ~(X~e~O’~; r~ryayE, ?~.éyo>v ~yco
> ~ 2 IGl ‘~ 1 2

ev cXVzOig, icaí au evepo¡, ¡va coa¡ ‘re reXe¡w~ievo¡ et~ EV [Jo17.23a]’. Es la ideaque
expresanlos textos que hemos aducido, cuya expresión lexemática se halla en las

relacionessecuencialescon ‘-n~,rov ?~cxjxIk~vo>’ (3CA 20 [364C]) y ‘WXVOaVO>’ (3CA 21

[368A]).

525 En conclusión,13X.ciro>D
2 constituyeun empleopeculiarde 3CA requeridoporel

contexto(imitativo), y queexpresaunamirada (defe) quelleva a la imitación. Susnotas

definitorias son /intencionalidad/ Imirada imitativa!; y las principales relaciones
cíasemáticasquepresentason las siguientes:

~5irWD2 - - t1JICOV X)Ij3OVO) CltOVtEc3CA 20(364 C)

I~XEiro>D2 - - jictvec~vo> ltOVtet3CA 21(368 A)

VI.3. 1.3
0~~~D2 ‘contemplar’ (25x)

526 Con un índice de frecuenciasconsiderable,eso>pso>D
2constituye el principal

lexemavisual intencionaltransferidoal ámbitode lo teológico. El régimensintácticoque

presenta es, siempre, transitivo; y en cuanto a su morfología, aparecen sólo

representadoslos temasde infectumy de aoristo, con ligera superioridadde las formas
no-personalessobrelas personales

3.

527 A juzgar por los datos suministradospor las ocurrenciasde Oso>P¿wD2,parece

que la secuenciamás completaen el ámbito del conocimientode Dios expresadopor
Oso>pso> es la que comienzapor el conocimientode la realidad sensible;así nos lo

muestrael texto siguiente,de la Epistula encyclicaad episcoposAegyptiet Lybiae:

OEwpctaOaíEAL 15 (572 C) ‘noii ¡i’sv yi~p &?~eívoi~ ?~¿yo~7r~a{v ~a’rí

~cxvsp&‘ra “‘

5py~, (0 KW S~ al)’nO)V (Xl)’nOV (XVCñ~Oyo>; OewpeTu8a¡ ~ y~xp
‘rhv KtiOíV ~p¿~v’rsg&avoo~isOa ov ‘ncxiS’rrjv K’naav’ra

Osov, ou’ro>~e~irov’rsgJJX~V &raK’nov ~v ‘ról; ‘ysvo~is’voí;, &?~XbC irdv’na ‘nc~sí KW
7rpovoíc~ KtVOX)JI5VCZ TE KW j.tsvoVta, 8VOu~Iol4tsO(X Xóyov

stvW ‘rol> Osol>
‘ ,~ 1

‘rOV SItí ~rav’ro>voV’rcL ‘rs KW ~4IOV5UOV’r~.

3 Formas persona/es: lix <pres. md., 4x, tut. md., lx, aor. subj., lx, aor. md., lx, pres. md. med.,

4x); formas no-personales: 14x <mf. pres., lx, mf. aor., 3x, partic. pres., 4x, mf. pres. med., 4x, partic. pres.

med.. 2x).
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En estaperícopa,prácticamenteunacita (parafrástica)de Sb l3.5~, comprobamosque
050)PEO)D2puededesignar,antetodo, un conocimientoanalógico (‘&vcxXó’yw~’) de

Dios meramentenatural, y accesiblepor tanto a las fuerzas humanas.El proceso
comienzaen la percepciónsensible (ópÚo>A3), y medianteuna elaboraciónmental

(1~¿1ro>B
3) se llega a la contemplaciónde la divinidad (6so>p~o>D2). Es con todo

innegablela influencia del habla bíblica en este empleo, como se colige de la

comparacióncon el texto de Sb quehemosreproducidoen la notaanterior; de modo
que por si mismo no demuestraque en el habla atanasiana8so>pE~o>D2 presentede

formaestableestevalor.

528 Sin embargo,estetexto no constituyeun casoaisladoen el corpusAthanasianum;

en el tratado Contra Gentesencontramosun empleo similar de Oso>p~o>D2~quedifiere
notablementedel uso normal en las obras antiarrianas.En efecto, en CG Atanasio

empleaeste lexemaparareferirsea un conocimientode Dios de orden natural, que el

hombrepuedealcanzarpor sus propias fuerzas.Se trata de un empleo peculiar, para

cuya explicación hay queacudir al carácterespecíficode la obraen cuestión:en ella se

pretendemostrarlo erradode las religionespaganasy la verdaddel Dios cristiano, al

que se pretendellegar a conocerpor mediosnaturales;no sepuedeignorar tampocola

probableinfluenciade Sb 13.5, textoqueapareceexplícitamentecitadocomoconclusión

del n
0 44 (44.33-34). Atanasio expondrá tres vías para alcanzar ese conocimiento

analógicode Dios: el alma (n0s30-34), el KOcTjioc (n0s 35-45.16)y la palabrade los

profetas(n0s45. l7~46)6. Puesbien: el empleode O5o>P~o>D2apareceíntimamenteligado

a la primera vía, tal comonosdejanentreverlos textos; aunqueno en todosesexplícita

estaalusión,dadoel carácterprogresivoqueel autor daa su argumentación.Veamosel

primercaso,por ordende aparición:

O&opEi CG 2.16 ou8sv ~(X~ EXO)V 8~17IO&OV 51( TTIV ltEpi ‘rOl.) Osioia

yVO)OíV, Oeo>pei JJEV &sí [~~VOpo>iro;]&Ct tr~ CxV’nOl.) KczOxpo’tTj’ro; TV1V ‘rol>
, 2 1

ira’npOc 51KOVO~, ‘nOV esoV X6yoV, 01) KW K(Xt 5iKOV0~ ‘ysyOVSV
. ,2.. 2 1 ~

1)7t5~5K7tMYC’n5tW 05 KcX’rcXVOWV ‘rYjV Oi’cll.)’rO1,) 5ic ‘nO ItOtV irpOVoí(XV, l.)ltSp(XVO)

JJ5V ‘rWV W(3OT~’n0)V KW ~tc~arj;a(O)I(X’riKfl (pcxV’nCY.aía; ytVO~.tsVO;, 7rp0< 05 t0

OUpCtVOí eSlft KW VOTY~~ ‘t &)VCqI5i ‘rol.) VOl) m)Valr’rO)XsVO;.

Sb 13.5: eic ~xp JJEWOOI; iccxi Kcx?.XOVTI; ttc~tcx-rwv o wve~toxp’~; cAxr~v
6e~p¿ha¡.

Cf. SÁNCHEZ NAVARRO 1993a, 518-519.
6 MEIJERING 1991, 316; cf. el resumen de este luminoso artículo en SÁNCHEZ NAVARRO

1993b, 1062-1063.
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El hombrepuede-genéricamente-contemplarla imagende Dios, el Verbo, porquees

esencialmenteimagen suya. La teoría de la visión natural de Dios encuentrasu

fundamentoteológico, por tanto, en la condición humanade imagen de Dios, que

Atanasiorecuerdaal inicio deesten0 (CG2.8-9); y estavisión esrealizablegraciasa

‘la fuerza de la mente’ (e~ ~Pl.)Va~tsi‘rol> Vol.)). La importancia fundamentalde la
pureza(KaOap~efl;)parala visión de Dios viene remarcadapor la cita bíblica con
queconcluyeéstenúmero,Mt 5.8: ‘~tc~KcXpioi 01 KctOcxpOi ‘rj’i Kocp&q, t’rí a~’rdí ‘r~v

OsóV~lIJov’nW’(CG 2.34-35).

529 Esteempleode Oso>p&DD2 no lo volvemosa hallar hastael n0 29 de CG, cuando

se produceel tránsito a la segundaparte fundamentalde la obra7; el texto es el que
sigue:

8EopTjcTo~JEv CG 29.45 ~EQ5?~.oíirOV, (0 E~ ap~Tjq O ?~Oy0

O&l.)~3&4t5V, KW 8EO)p~cTO>pCv‘rOV ~~OVO KW &~ti0’JpyOV ‘rOl.) itCY~Vto ‘rOV
1 cl \ ‘

?~.oyOV, íV(IX ~i’(Xl.)’rOl.) KW ‘rOV ‘rO’U’r0l.) ItCX’rSp(X 050V
‘rol> irct’rp~;
K~X’rcXVOT)cTC4t5V, KW yVOXTíV “E?~]Vs; oaoV TT~ a~rj0sícY.c

sa’U’rol.);
&7rsc~Xoi’Vi<3(xV.

Inmediatamentedespuéscomienzael procesoargumentativoparademostrarla existencia

de Dios apartir del almahumana,procesoque(como hemosindicadosupra)comprende

los n0s 30-34 de la obra; en ellos encontramostodas las restantesocurrenciasde

650)PEO)D2.

e&opij~aaí CG 30.11 ... . cx?~X’ EV TIIIiV ~a’rí [~ Oso’;], KW &~ ‘1WIXOV

514351VtflV O’4>XYIV &)VCX’nOV, K(x0o); KW Mo>Xi&’j; ~&xaKs Azyo>V~ ‘13 pT>lffX
6I ‘ C

~ 7rLcYrEco;~vzogri~g icap3uxgaouLCYTÁv [Dt 30.14; cf. Rin 10.8]. O1~5p KW O
~TO)tYjPcT¶IWVO)V KW ~5~cXí(0V s?zysV~ fl fic«nXeux zoi eSO 1) ~v-róg4u?v

Ea-ny [Lc 17.21b]. ev~ov yOp ~V 5(XX)’r0í 5(oV’rs; TflV iríCT’riV KW tTjV

XcT0~5UXV ‘rOl) Osoii, &)Vc4tsO(X ‘rcxy5o>; 8eíap~<Ycit KW Vo11CYc~i8 ‘rOV ‘rOl.)

7rcY~V’rO IkíOi?~&x, ‘rOl.) irC~’rpO; (~0Y~fl~iOV A.OyOV.

,I >‘ >1

Oscopé?cTOcxl CG 30.20 KW Si ‘rí; ~V spoí’ro, ‘rk &v ?h~ ~ [~
5KOXT’rOl.) “‘1)~V 5íVW KW iOV EV W.Y~

yxp JIOVoU ~UVO~’nWeso; OSO>pS¡cT8cXt9KW Vo5íGOW.

Cuya estructura hemos expuesto en SÁNCHEZ NAVARRO 1 992, 22-24.
8 El manuscrito S (Codex Seguerianus, s.XII) lee ‘voiiacn K&l 9e(i:,pi:icTm~.

9 Los manuscritos de la recensión breve leen ‘ytv¿cncsaOcct’ en lugar de ‘0sop¿i~c~6at’.
Aceptando el texto de la recensión larga, se impone suscribir la lectura admitida por THOMSON
1971 en el texto anterior, frente a la inversión de términos contenida en el c. Ser~uerianus.
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8&opijaat CG 34.18 EItIXTP5I4JW ~E &)V(XV’rcfl [oX ‘rot; &i~n.~otq

0V 5V5~l.XT(XV’rO ~X)7tOV7TOC~?~~~ E7ttO1)”UX< &ird0o>v’nWlrpodiciUVouV’ns;], ~&V r
1 Ci ~

KW ‘rOCTOl.)’rOV &JrOVU{1O)V’rW, 5(O~ (XV &7~o0o>V’rW It(XV ‘rO t{~5~KO

&2.Xo”rploV T9 ‘t~~X’3~ KW ¡JÁ$VTIV U.l.YfllV coc~irsp ‘yEYOVEV &iroa5~(O~lV, ~‘

Cf ~
0l.)’r(0 EV (Xl.)’r~] Oc >p~ccxt ‘rOV ‘rOl.) 7r(X’npO; XÓYoV, KOtO’ 0V KW ‘~tyoV(XOlV ~
2

px?~;, vrj0d~ai.

O&opá CG 34.25 005V KW &t5 ir(XV’n(X ‘rOV SItLXl.)OEV’r(X frO7tOV ti;
&J.lcXp’r1ÁX ‘l)tr~; &irO’r~05’rW, KW IIOVOV ‘rO K(X’r ‘5IKOV(X K(X0(xpoV

(1,)1JA~X’r’r5l, 51K0’rO), cX?~(X)flIpl.)V0SV’ro ‘rOl.)’n0l.), (O< EV K(X’rOlt’rpQ GewpeT[fi

‘V~Xffl ‘rV(V 51~KOV(X ‘rol> it~x’rpo; ‘rOV XoyoV, KW LV (Xl.)’rO) ‘rOV ltCL’r8p(X, Ol.) KW
2 2 ‘. 1 .‘.

5~’r~V ELKO)V 6 ~3O)’rT)p,XOyI(~s’rW.

530 El autor explicita ya su concepción:es el alma eselugar en el que puede el
hombrecontemplar -siempre, de forma natural- a Dios (0so>p~W CG 34.18),esdecir,

al Verbo del Padre(0scopi~W CG 30.11, 0scop~i CG 34.18, 0so>p~i CG 34.25). Hay

varios elementosque señalar:

o~) La mediaciónnecesariaparaesacontemplaciónla constituyerl ~~¡u~rj;es por su
medio como el hombrellega al conocimientode Dios. En Oso>psTTOWCG 30.20 se

distingue,dentrodel alma, el VOl.) comoel lugar específicode la contemplación;en
los otrospasajesno hay másdistinciones.

I~) En los dos últimos textosvuelvea aparecerla limpiezadel alma comocondición

indispensablepara llegar por su medio a la contemplaciónde Dios; dado que la
exposición de esta doctrina por Atanasioes progresiva,aunqueno se mencioneen
todos los textos tenemosqueconsideraresteextremocomoconstitutivoesencialde la

contemplaciónde Dios. Sin embargo,estalimpieza no es descritacomo unagracia
concedidapor Dios, sino comoalgo que el alma puedealcanzarpor sí misma; no se

trata por tantode un conocimientode orden sobrenatural,sino que el hombrepuede

llegar a él con esfuerzo,sí, pero por suspropios medios.En estepunto descubrimos
el rasgode ¡profundidad!característicode todos les empleosde Oswp¿o>,rasgoquees

su forma propiade realizarel carácter¡intencional!.

y) En 0so>p~?CG 34.25 llegamosal culmen de la descripciónatanasiana:cuandoel
hombreseha despojadode toda esa suciedadpecaminosa(~irov ‘rrj aW~Pt~c~)y

quedaentoncespatentesu condiciónde imagen (‘ra KcL’r’&KOVcX), entoncespuedeésta

brillar en todo su esplendor,y es así comocontemplacomo en un espejola Imagen
del Padre,el Logos, y en Él al Padre.El alma limpia se convierteasí en un espejo
(K&’rolc’rpoV) que refleja al Verbo que lo creó a su imagen, y en el que sellega a

i1 1
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531 De todo lo dichopodemosconcluir quela doctrinaatanasianaexpuestaen Contra

Gentesacercade la contemplaciónde Dios a partir del alma humanaestá en íntima

conexióncon la teologíade la imagen, en un doblesentido: el Logoscomoimagendel
Padre, y el hombrecomo imagendelLogos; y requierecomocondición indispensablela

‘limpieza’ del alma. Se trata, como hemosindicado antes, de un empleo típico del

Contra Gentesy aisladoen el conjuntodel corpusAthanasianum.

532 Las dos vecesque apareceO&DPE%D2 en el tratadoDe Incarnatione muestran

tambiénun empleocaracterístico(‘cristológico’) de estelexema:
7’ ‘ ~OEcup~iv DI 18.4.29 Tj ‘nr; i&oV cXu’rOV [ioV Xpu~’r’oV] ‘rcX Voaol.);

7~ 71

lWJ.tEVOV ... 8’r1. CXVepo)iroV KW 00 OEoV Tj’yEl’ro; XE7rpol)< ‘y(Xp SK(XO(Xpl~S,

SirOlSI, KOX~O)V ‘rTIV cXKo1V TjVo1~yE, rl)~Ol.)g XV(X¡32.EirEIV

E7rOiEl, KW ircY.~X wrXw; VO~Yol) KW 7t(X~T(XV ~RX?iXXKt(XV&IréXcL1)VEV &7r0 ‘r(OV

&VOpdflto>V, a~’(~V T~V (Xl.)’r0l.) KW ‘nOV ‘r1)XóV’r(X TWV ew’rTj’r(X OsapEzv.

eEXOpat DI 43.4.30 KW EYCEi8Tj &V(X~XS~JW O1.)K r~l.)VflOrlaaV

[oX&VOpo>iroi] e~.; ‘r~V &0’p’rOV ~‘roT [‘no~Xp~’ro~] &~V(XJ.UV, K&V EK ‘rO~V

0)10110VX0y1~a(XCYOW KW OeO>pfluci¡al.)V1O(0OlV CL~)’rOV.

Las obrasde Cristo permitencontemplarsu divinidad; el carácterprofundizativodel
lexemaaparececlarode nuevo,ya queen los dos casoshallamosel sintagma~K(&ir¿)

+ Gen., indicandoel punto inicial a partir del cual seprofundizaparareconocerla

auténticacondición(divina)de Cristo.

533 Esta¡profundidad!capacitaespecialmentea e~xop~cn02paraexpresaren las obras

antiarrianas(sobretodo, en las tres OrationescontraArianos) el conocimientoinclusivo

de la divinidad, ya en un ordensobrenatural:el hombrecontemplaal Padreen el Hijo,

y viceversa.Aunqueestrechamenteligado con el habla joánica (concretamentecon Jn
14.9), constituyeun empleode OEo>p¿o>02específicamenteatanasiano:en la Biblia (y

particularmente en Jn) Oso>p~o> no presentaeste carácter peculiar de inclusión.

Examinemoslos textosagrupándolossegúnel objeto específicoque eEo>pE~o>D2 presenta

en cadacaso:

cx)El hombreOEo>péial Logos (al Hijo) en el Padre(concretamente,en la divinidad del

Padre):

Oecopou¡.tsvo;JCA 61(140A) tflV ‘rE ycxp ‘rOl.) iuX’rpO; EY.O1)~EUXV

f3Wfl2.C’0O)V ~ EItI. ‘rOV (Xl.)’rOV OpdVoV ‘rC9 7E(X’rpl K(XOT)’rW, KW ‘rñ ‘roi3
\ C.

O KW O ______ ‘rOV 1)10Viratpbg tieo’rflr¡ UWpOUJ.LEVO~ ~EO a3’rLV >~.Oyo;, ~E7t(0V

Xvrsi ‘rOV 7uX’nEpcX~ KW 0l.)’rW si; 0s0 EOtlV.
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O&opEZ’cal 3CA 6 (332 C) o~’ro>; ~ sip ~E’ro ~ ~=;, ‘roi3 7ra’rpo;

£a’n1V EpyO~ ‘r) ‘y(Xp st~o; ‘u; ‘rol> itcx’npb; Oso’rri’ro; ECT’nIV ~i ~ó;, ij’ri;
eipyE~’ro ‘r~x Epycx~ OUtO) & O ~27~O)V ‘rOV l.)WV op« ‘rOV ir(x’rep(x • kvy&p 4~

EV (Xl.)’rCO 7r(x’n~1KOVirCx’rp¿pq eso’r~’r¡ satt KW Oecop¿?ixxt¿ 0tó;~ Ka’?i ‘ro r
1 •. e—.

____ ‘rOV KW ea’rtv O____ 1~(X’nE~(X ot’r(0 ircxtrip EV ‘rOl l.)103.____ 8E~~1)mV LV Kwi’rq> , e

~)El hombreOeo>psial Padre(o la divinidaddel Padre)en el Logos:

eEwpiGoat 2CA24 (197B) ... 1)iOl.) ~ 1&OV ‘ra ‘rOl.) 7ra’npo; EXELV,
~ — C

KW ‘rOlO1)’rOV (X1)’rOV E1VW, (0 EV CXV’U~) Oewpewucz¡‘nov

OscDpeiYrat 3CA 5 (332A) ~ ~ ~ol>~oi esóerj;‘roi lr(X’npo; 8~’rt,
KW W)T~l EV ‘n~ l.)l~ E~’nl KW O ‘rOl.)’nO 85 K(X’nW~X4~WV

7cE7tEla’nW, 0’nl O
pK~ ‘rOV 1)10V E(Op(XKS ‘rOV 7ta’rEpO~ EV yccp Z4) 1)19 11 ‘rOl.) lt(X’rP0

Os¿’nr~; Oeo>peurcxt.‘rOl.)’rO 8E KW &ItO ‘rOl.) ir(Xpa8Ely).t(X’ro; ‘hg ElKOVO( ‘noI~

¡3aoi?~.eo> 7tPo~EX~atePoV‘rl~ K«’n(XVOSl.V 8l)VV~5’rW.

Ouopá’rat 3C’A 11(344C) KW ot”rw E~t1V 8 ~uXó;5¡~oío; KW

WO’rO1) ‘rOl) 7r(x’rpo;, LO &7’rl.V 1Ó&V KW VOELV 1)10V 71p0C 7C(X’rEp(X, KW O)< 8(~’r1.V

i8CiV ‘nO (X1tCXl.Y~(XCT)1(X irpO; ‘rOV flhOV. (...) éV y&p 4~ EIKCSVL Oec»peTrcx¿~

ircttrjp, KW EV ‘r~ W~W)ycXc~¡t(X’r1. EG’rl. ‘rO 4o>;.

Se tratade unacontemplaciónsobrenaturalde la queya gozaronalgunosprofetas(en
sentidoamplio) del Antiguo Testamento,segúnla siguienteperícopadel De synodis,

en la que esa contemplación es vista como una auténtica revelación

(‘&iroKcy21)ir’ro’)1EVoV’) del Padre:
1

8sopo~v’re~DS 52.2.2y OecopornisvovDS 52.2.4 ‘roii’ro y&p [‘rbd8og
‘ru; eCO~h’ro;] ~ ‘r¿~ X’rp~(XpX1Vl(XKCO~, KW~T1~V Tj ypOu~rL &v&e¡Xs 6~

~ ~jX¡og,i~víKcx ircxp~>R6e z’o sT~og zoiJ Osoi3 [Gn 32.31]. KW ‘rOl.)’rO

Oewpoi3vrer 01 ayLO1 KW Vool.)V’rE;, ‘rtVo; EGiIV 1)10 KW EIK(OV,7tpO4~Tj’rW

LyEv&ro AOyOg JCUP¡01) )tpOg/15 [ir 1.11] <KW>~ yLVO=(7KOV’rS< ‘nOV

~v xft¿~ Oec»pol~pEvovKW &irOK(X?.)JK’rOp.JEVOV ira’repa EO(Xppo1)V S11t81V~

goí ~ e~b~z5~v ra’répwv i~jpó3v, 5 e¿og4I3pw~xg icc&Iaa&~ icci¡ 7íxxo5fJ

[Ex3.16].

y) El hombre eECDp¿i simultaneamenteal Padreen el Hijo y viceversa, graciasa la

voluntad(O~wm;) queescomúna ambaspersonasdivinasen virtud desu naturaleza:

O&opaaeat3~A 66 (464A) KW ~ 5 mo; ‘r~ Os?Jjasi.9 eú~C’rW

‘rol.) ir(X’r~O’ ‘rO1)’r~1 (X1)’rO~ (XVWVV KW UEA,C1. KW ‘rOV 7tCL’rEP<Xlt(iXpCI r~’ ..~ KW .~ KW EK ‘r1j1(~
KW SV &T’r1 ~~II1V~ ‘nO SK ~ EV 1)111?, (0c ‘rOl.)’rO1) 6eope¿c~8ccí

TOV1)10V EV Tú) 2’~<XT~1, KTXl TOV 7r(XtE~CXEV Tú.) 1)1W.
e e 1
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1

Tambiénhallamosestainclusión mutuaexpresadapor 6Eo>PEWD2en combinacióncon el

archilexemadel campo(~p&o>); se trata de un texto en el que el empleode OEwp~o> se
hallamuy cercade lo meramenteintelectual:

eE(opT(JEt3CA 5 (329B) O ~PE0K0l.)0)V ‘r(X ‘rol.) ircz’rpo; ?.CyO)XEV(X ~4’~tol>
el \ C\ ~

OVJEZWKW 0l.)’no> tOV lUXW~(XLV z«> 1)l4)~ Oe<»p4oeí~ KW TOV 1)10VLV
irCxZpi, 0’r(XV ‘raXsyoi.tsvcx~ - Xvyr~’naí KW EItI.64)1)101)‘r<EXl.)’n(X ~‘ ircx’rpO;. O1(X ‘rl

‘r~x ‘rol> it<X’rpo E4)’1)tol.) ?i.2y6’rW, ~?jOti. E~ (Xl.)’rOt) y~VVTj)1á ECT’rIV ~ LO;

Esta relación mutua puedeaparecerexpresadamedianteun causativode la visión queya
conocemos,6eu<vvgí,como en el texto siguiente:

OEwpeT’raí 3CA 6 (332C) ... EV ‘y(Xp t~ ira’np(9c~ OEOtfl’ri. EG’nt KW
C •2 ~,KW tO EV ~‘rq 7r’nplKOV ?i~o; &LKVVOtV ~V ~XVT~~eewpa’rcx¡ o ~o;

1 ~. Cl 2~ C ~ 2 —.

‘rOV 7r?X’rEpX~ KW O1)’r0) EG’rlV O 1t0’rYIP EV ‘n(9 1)lq).

La razónprofundadeestarelación inclusivala vemos explícitamentereferidaen

un texto atanasiano:

OEcúpéi y Osxopó3v3CA 3 (328 B) E~’nl ~EKW O 1rC(tT~p~V ‘ry 1)lXp, eitsi~ri ‘nO

‘nOl.) ir(x’rpo; iatov, ‘rO1)’rO o mo; ‘r1)~áV& ~OV,(O; EV ‘r~) &2TWJ~(Xt3)1(X’rI. O

h1>do;, KW EV ‘r~ A.o’yo> () Vol.);, KW ~V ‘r(j) iro’r(X)1q) ~j 01)’rO) ‘yO~p O
1 7/,. —‘ cl ‘

‘rOV 1)10V, U&O~E¿ ‘rOl.) ircx’npo; O1)GtC~ ‘nO
USW¡JOJV r ~ 1010V, KW VOEL, O’r1. O
7rcxtT]pEV’nq?l)119~a’rL ‘rol.) y<xp E1~o1); KW ‘ri~; eEoTll’no; ‘rol.) irX’rpo; o1)c3fl;

—2 >,./,-. C ~\ 2 — /2EV ‘rLO ElVW ‘rOl) 1)lO~I.) (XKOXOl)UO) o mo; EV ‘rq> 7~CL’nP1E~’nt, KW O 7t(XTY1P EV ‘rC~)
C

l.)1q).

En términosteológicospodríamosexpresarestadoctrinaasí: la contemplacióndeuna

personadivina implica la contemplaciónde su naturaleza(‘rb i&OV ‘rrj; ‘rol> irx’npo;

otai~x;), inseparablementeunidaa la otrapersonadivina; por tanto,quien contempla

una de ellas, contemplaen ella a la otra. Esta naturaleza (la divinidad, O&~’nTj;),

pertenecede modo originario, segúnse desprendede su empleo en todos los textos
anteriores,al Padre;y constituyeel ámbitoen el quesedescubreal Hijo.

534 Es interesantedestacarqueesteempleoespecíficosólo lo hallamosen 1,2,3CA y

DS; parece,por tanto, que se trata de un empleo especialmenterelacionadocon la
polémica arriana, y constituye en la pluma de Atanasio una forma privilegiada de
expresarla absolutaunidaddel Padrey el Hijo, unidadsóloexplicablepor gozarde una
única naturaleza.Y hay que añadir otra observación:se trata de un conocimientode
ordensobrenatural,de caráctergratuito,al queseaccedesólopor la fe.
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535 En el texto siguiente, de la 1a Epsitula ad Serapionem, el sujeto de la
visión/contemplaciónintelectualson los ángeles:

Opo15v’rw; lES 14 (565C) ‘rot; ~ ~KXsK’no’b; (Xyyú~..o1);
~I

~Y1)V87tTIYEXYSV[o flcL1)>~O] EtKO’no>;, iV(X, S1T&&1 &E411Xp’n1)pl.(X ny ‘rO~ 110C0T1T

[TijioO&p] ?~zYO11EVn1, yIVo>~K~DV o); ‘n(X ¡1EV 2ZYOIIEVCX 7r(Xp0 0801) &(x
— 7l~ .- —.

XpW~tO1) EV irVSl.4t(X’nt hA.cXXh’rW, Ot & cZy~ÚO1. &cXKoVo1)at ‘nairap TU~t0)V,
-7

EItIXYKOIrOl)V’r8C ‘r0~ EKCXCT’nOl) 7rpcL~El;, 4)1)?~¿~1~ ‘ng; ‘rOl.) &&IC<3KCX?.o1)
1 C 21 2~ 1

YrcLpWVECYEL;, o>; 8Xo>V ‘rO1)c 84)opo>V’n(X~ ‘no>v ?~.q’O)1EVo>V JI(Xp’r1)p(X. rl ‘r(X((X

KC(i && ‘ron; &~x 1t(XV’nO Oewpoli)v-rcxg‘rb ir~O~o>irOV ‘rOl.) iUX’rpO ‘rOl.) EV
7

O1)p(XVOi;, 811X¡IcXp’n1)pS’rW VhJV ay~o1);, EV8K~X ~8 ‘n0)V EV tlj LKKXTIcTiq
C/

I.RKpO)V, 1V(X ytVo><3Ko>V O IICLeflTrl; ‘roo; K8&j)1OVCX; ‘nú)V Xx~ ini (X¡18>X¡<T~]
1 — 7

‘n(OV 7~CX~WV8C~8O)V‘nOl) (Xiroa’nO?~.o1).

La referenciaa Mt 18.10 (‘~yo> yCXp 1411V O’nl W Wf~Oi (X1)’ro>V EV ol)p(XVOL< &OC

ltCXVtOc I3Xslrol)cn ‘no 7rpOcTo>7toV ‘rOl.) ircx’npo; ¡101) ‘noii> EV o1)p(XVO1~;’) es indiscutible;

sin embargo,el hecho de que se trate de una referenciaimplícita y no de una cita
textual ha permitidoa Atanasiointroducir un cambio (Osc.op¿o en lugar de ~?~iro>),

indicio claro de un hablapropiadistintadel hablabíblica. Esto indica que esaacción

visual de los ángelescuyo objetoesel rostro delPadre conlíevauna profundidadcuya
/

expresióncorrectaes, paraAtanasio,08o>p&oD2 mejorque J~
2.siro>D

3.
1

536 Hallamospor último en estecampoun empleotécnicocaracterísticode 08o>p&o,

la visiónprofética:

08wp~v 4ES 19 (668B) 01)tLO KW ‘nTjV XcX¡.tclpEi’nIV WgXKo>V ~
7 ,. —

(XltO ‘nO)V WCTOrl’nO)V ItVE1)h1(X 81phKS ‘nOV 0e¿V [cf. Jn 4.24], {)ltEp ‘rOl) ¡IT)KC’n1.
<~1

~7o>¡UX’riK(O~X1)TflV&~).o~ 1tV8l.4t~X’nUC(O &cXVoElcTOW 2T8pi ‘rOl.) 08ol.) . O1)’ro>

KW 6 irpo4nj’rrj; 6ewp~v‘nOV ?~OyOV ‘nOV YEVoIXEVoV ~X~K(X EIPrlKE ,rvsi5gcx

irpoaoxrou fl/Iwv XPLaZO; K1)pwg [Lam 4.20], iV(X ¡1fl EK ‘rOl) 4)WVO)Ivo1)

Vo)1l(3Tj ‘ni; (XV0pO)T0V W1
2.OV 81V(XI ‘nOV Kl)ploV, &?~O~ KW 1~V8l)¡1CL &KOl)O)V

71

‘YLVOXT1CrI 080V 8iV <lxi. ‘rOV EV O0))10’ni OV’n(X. 10

Al hablar de los profetasdel Antiguo Testamentoque contemplaronla realización

futura de las promesas,Atanasio emplea0so>p~o>o2;aunquese trata de un uso muy

cercanoa la meraacciónvisual visional/proféticaqueestudiamosen el campovisual
originario, hemosincluido estos textosen el presenteapartadoporquees Dios mismo

el objeto directode esaacción. Se trata, contodo, de casosaislados.

Cf. también 0&ípo~vts; DS 52.2.2, reproducido supra <n0 533¡3).



VI.3. 1. CAMPOTEOLÓGICO - DIMENSIÓN II 362

537 Hay por último un datoqueinteresaresaltar: el objeto de eEo>peo>D2no esnunca
el Espíritu (ni siquiera,comopodríaseresperable,en las Epistulaead Serapionem,que

tratan sobrela divinidad del Espíritu Santo). A falta de los datosde los demáslexemas

visualesque actúanen estecampo,no podemosconocercon exactitudel alcancede este

dato; pero esun hechoquellamapoderosamentela atencióny quemarcauna diferencia,

tanto en la relación de los hombres con el Espirtu Santo, como en la relación

intratinitaria de las Personasdivinas. Se puededecir, en síntesis,que el Espíritu no es

objetode visión, a diferenciadel Padrey el Hijo.

538 En conclusión, OEo>P~o>D2 conserva en el campo teológico el carácter

profundizativo que le es propio. Presentados empleos fundamentales,muy bien

caracterizados:en el Contra Gentes expresala visión natural de Dios que el alma es

capazde realizarpor suspropias fuerzas, doctrina que con toda probabilidadseinspira

en Sb 13.5 (cf. supraEAL 15 [572C]); en 1,2,3 ContraArianosy De Synodisserefiere

a la visión sobrenatural de Dios por parte del hombre, con una característicabien

definida(la inclusión). También en el De Incarnationepresentaun empleocaracterístico,

quepodemosdenominarcristológico, y en el cual actúaigualmentesu ¡profundidad!. Sus

notas significativas son ¡intencionalidad! /no-direccionalidad/ ¡profundidad! ¡inclusión!; y

las principalesrelacionesclasemáticasquepresentasonlas siguientes:

WtOKtX2~l)7t’nO) .— eEo>PEi.%2 6~opo¿~icvov D5 52.2.4

,~1

[I3Xziro>A3]- — ueo>PEo>D2 eEO)pCUlTecXt EM 15(572 C)

<lXKOl)O) - - OEWp&002 3CA 5 (329 B)

OEo>PECOB2 - - eewp~i JCA 12(36 B)

1 1

eEo>PEo>D2— — VOECO02 6ewp~i>c~rn CG 30.11, OeopEZceat CG 30.20,Oeopo~vt&D552.2.2
eEo>pEo>02- - ?~Oyt~O¡1cxi. 6Eop¿~ CG 34.25
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VI.3.2 LA DIMENSIÓN III

VI.3.2.1 BAEIJA2D3 ‘ver’ (30x)

539 Las transferenciasresultativasde f3?~.¿iro> al campoteológicopresentansiempreun

régimentransitivo, y en cuantoa su morfología hay que señalarla presenciaexclusiva

del tema de infectum, en continuidadcon los empleosde este lexemaen los otros

campos.Es llamativa la supremacíanuméricade las formaspersonalesfrentea las no-

personales
1;datoquecontrastacon los obtenidosen los camposA y B (con superioridad

absolutade las formasno-personales),y que, seacual seala interpretaciónquehayaque
darle, indica que nos encontramosen un “mundo nuevo” respectode las dimensiones

sensiblee intelectual.

540 Pero esto no implica una ruptura con lo anterior; de hecho, algunas de las

ocurrenciasque, en virtud de su objeto, hemos incluido en el presenteapartadose

encuentran“a caballo”entrelo intelectualy lo teológico,debidoa la neutralizacióndeesa

oposición:
1’

~Eiw)v DI 45.6.34 Ol)’nO) ‘yCXp ?~.OUtOV 7t(XV’nCXXOOEV cT1)VKXSlOJ.i.EVO; ~
<xvepo>ico;KW 7r(XV’n(XXOl.), ‘nOl.)’r’ ECT’ni.V EV ol)p(XV(Q, EV ~ 1V &VOpo>7to>, ~1¿i.

y~; Vi7t?,O4ISV11V tTlV ZO1) A~Ó1’0V6ElOT~7Z4Y~AS2W)V,O1)K8’r1. ¡1EV &7t<lX’r(X’nW
1 —

lrEpi OEol.), ¡1OVOV & ‘nOl.)’nOV irpO~1Cl)VEi., KW &‘<l«)’nO1) K(XX.<lO ‘nOV ir(X’rEp(X
1

yLVo>aKEi..

~ov’rs; DNS24.2.12 ‘ni.; ‘nO~4LhaEi. ~V~i.V ‘nO &irC~y(Xa¡1CX ~EVOV KW
7’ /

&V4i.010V EIVW ‘rOl.) iÑol); n ‘ni.; ).t&).XOV EVOpO)V ol)’no>; ‘no ClCltCXl.)y<X(II(X

1Q,i.OV KW TTjV ‘n(Xl)’nO-rrj’r(X ‘rOl.) <~>(O’nO 013K (XV £.i.1~Oi. 9(Xpp1yJ(~;
3/ ~ 7 1 Cl 2 71
ov’no> ‘no 4)o>; KW ‘nO (Xir(Xl)~(XO¡1CX EV El~i. KW ‘rOl.)’nO EV EKE1V(<) OEi.KVl)’nW

KW ‘nO (X7t(X1)~W~I(X EV ‘n9) ~/dq) ‘rl)y)((XVEi. ~V, (i)~’nE ‘nOV ~Po>V’n(X

~CirEi.V KcnCEi.VO’; ‘rflV 65 T01UX1Y~T1VEVor1~~rcx KLXL 41)mK~flV i6iot~’rcx
c 1 1

KW f~A.ezOV’rE~ dp8(O KaA~EaWEV Tj

‘yEVV1$t<X;

Sin embargo,la referenciaa lo teológicopermanece;particularmenteen el segundo

texto, que presentaun llamativo paralelismoentre iti.a’rv6o> y ¡3?~iro>
03,ésteúltimo

oportunamentemodificadoporel adverbio‘~ped3;’.

1 Formas personales: 1 7x <voz activa, 16x; voz pasmva, lx); formas no-personales: 1 3x
(infmnmtmvo Factmvo]. 3x: oartmcmpio: lOx [act., 9x; med., lxi).
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541 El empleoque haceAtanasiode éste lexemaen el ámbito de lo teológico nos

obliga a enfocarsu estudio,en cierto modo, desdeestamismaperspectivateológica, ya

que sólo así podemosdeslindarlos sentidosdiversosque puedetener ¡.WSto> cuandose

refiere a la visión de las realidadesdivinas. Ello nos ha de servir para el fin que

buscamos,deorden meramentesemántico:definir lascaracterísticaspropiasdel lexema

frentelos otros lexemasvisualesqueAtanasioempleatambiénen ésteámbito.

542 En primer lugar, se presentaal hombrecomo lo que es: un sercreadoy, por

tanto, incapazde ver al Padre(se sobreentiende,con visión sobrenatural)por sus solas

fuerzas.Así sedesprendedel texto siguiente:

2CA 22 (193 A) E~ ‘ycxp a1)V<lx’nOV 7tOiT~1.i.<lX bv’ra ‘rOl>’nOV [‘n~v
— 1

y1~V(O~K&V ‘nOV Ita-cEpa, ytVo>CYKE(~Oo> KW 1tCLP<X
~OyoVJ
Ka’n’cxVaXoyl.aV ‘rO)V EKW7’rOl) lJ~E’npo>V irOi.Y~JX<lX’r(X y~~p ItaV’n<lX, (O~7tEP KW

/ 7

(X1)’nOg. Ei. & 013 ~l)V(lx’nOV‘nW; yEVTj’nOi; O1)’nE J3AS2r6ZVO~J’rE ‘y’LVúX~KE1V ¡40V

IC(X’r¿pCYI, &X?~.’ l.)ItEpf3WVEi. ltaV’nc(; Tl’rE 0141.; K(Xi. Y) JCEpi. ‘rOl.)’nO1) yVo>cTi.;...

Setratade un texto clave:el hombre,en tantoquecriatura(~vrl’r6;), nopuedever al

Padrepor sus propiosmedios,ya que setrata de un conocimiento(designadopor el

sustantivo~ tambiéndeorigenvisual) quedesbordaa todoslos serescreados.

543 Puesbien: la únicaclasede visión de la divinidad queArrio concedíaal Hijo de

Dios, segúnsededucede las siguientessíntesisatanasianasde la doctrinaarriana,es la

única que está al alcancede las fuerzasnaturalesdel hombre, de carácter analógico
(‘&Vci.Xó~yo>;’). Los principales sumarios atanasianosde la doctrina arriana son las
perícopassiguientes:

1

~E2~E1.¡CA 6 (24 A’3) y ¡CA 6 (24A’4) ¡1E’r(X ‘r0l.)’rO)V & o>aICEp KW
&aaoxo; ‘ci~; irpoirE’nEI.a; ‘roi3 &c43o~o1)~Vd¡1EVO;, 8OY)KEV Lb~ps.o;]EV ‘nf)
Oa?~E~iq 0?; CXpCX KW ‘nq> 1)1.96Iratflp CLOpCK’noC; 13ItaPXE., KW O1)’nE OpqtV, O~’nE

yLVOX7KE1.V ‘rsXsio>; KW ~ &V<lX’nW o Xdyo; ‘r’ov Ea1)’r01) lta’rEpa .

1

KW O yl.Vo>aKEi. KW O flAsze¿,&Va?~oyo>;‘no.; i&oi; JJ.e’npol;Oi.& KW
/ ¡

KW ““Vo>GKO”EV K(X’n<lX ‘fllV 1.&(XV 81)V(X)J.tV.

¡30irei. EAL 12 (565C2), E4L 12 (565 C3) y I~?i1~O¡.LEV EAL 12 (565 C)
irczmp appTj’rO; ‘~7ca~~VEi.

itpo; ‘rau-co.; ~E~EV [Ó7XpE.o;] &‘t. ‘r~ 1)Xq) ~ ‘ KW
Ol)’rE OpON O\)’rE yl.Vo>aKEi.V ‘nEhio>; KW aKp.~o>;&~V(lx’rW b ~ ‘nOV 71’nE’p<iX.

~ ~/ ¿ .~ 7~

E1.VW, 013 81)VCX’nW ‘rOV (XV(XPXOV yI.Vo>aKEI.V . &A.hx KW(XPX11V ir
c.
O ytVOXTKEi. KW ¡3XS~rEI, &V(XXOyo> oi.8s ‘no.; i&oi.; p.e’npo.;, KW

flA,SZrOIWVKcx’na ‘rY)V 1&O~V ~1~V(XJJ1V.KW T)JIEl; yLVo>cYKO¡1EV KW
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544 Es interesante,de cara al objetivo de nuestroestudio, compararestassíntesis

doctrinaleselaboradasporAtanasiocon la literalidadde la Thalia tal comoél la conoció,

recogidapor nuestroautoren otraobra polémica,De synodis (n0 15.3; pp. 242-243de
la ed. de Opitz); reproducimosaquellosversos que se reflejan en los textos que

acabamosde transcribir:

[p.242] A~’r~; yo’UV 6 OE~;KlxOo ~O’ri.V&ppY)’ro; a7rcicTi.V 1)JrOtpXEi. (9)2.

‘rOl)’nOV <lXV(XPXOV (XVX4LVO1)JJ.EV O1O~ ‘nOV (XPXY)V EXOV’rCX,

&f5i.ov & <Y.l)’rOV a43OJJ.EV&CL ‘nOV EV ~poVoi.; ‘~~(XO’r(X (12-13).

LKaXVT1 & &itO&i.~i.; O’r1 O eEO;&Op<lX’nO (X7rWYi.,

‘rOl;’nE ai.lx 1)101)KW W)’nq) ‘no) 1)110(XO ‘ ¿

pcrtocoa1)’ro;.
~rj’n¿~; E X~o>, ir& ~ ~uVjopcx’nW ~&opcz’rO;•

‘r &VC4i.Ei. fi &.)V(X’r(Xi. O OE~ i.&iV ~iaioi.; ‘rE JJ.E’rpOi

‘UlrO)IEVE1. 0 13i.O~ 1aELV ‘rOV lrcx’rEp(X, o> Osjii &7’rLV (19-23).

~EV0; ‘rOl.) 1)101) K(X’n’O<)OlCXV 6 itatT~p,O’ri. &V(XpXo; 1)7t0~pXEi. (27).
= C.~ ~ .. 7~

[p. 243] (fl)VE?~.OV’ni. EI.7tEi.V ‘rO) 1)i.O) O tiEO~ <xpp~’no;1)7UXpXEl~

ycxp E(Xl)’nQ) ~$‘EcT’ni.‘nOl.)’r’ E~J’ni.V ixXcK’ro;,

o>a’rE 0138EV ‘nO)V ASyO)J.EV(OVKCZ’n(X ‘rE K(X’r(XiV~14Ji.V (Yl.)Vi.Ei. EE1.IrELV 01)1.0;.

clX&UVtX’nOC <lY.l)’nO) cl

1’nOV ira’rEp<lX ‘rE E~i.XVi.CLCTEi., o; ~a’ni.vE4) ECX1)’rO1).
O 13i.O~ ‘11V E<X1)’nOl) O~)CTl(XV OUK 0

1’i.&V,

1310;~ (0V eE?~(yEi.it(X’rpO; 137CY)P~EV &2xjOo> (14-19).

Aunque Atanasio usa normalmente los términos empleados por el heresiarca
* C .* 2 2

(‘ctpprj’ro;’, ‘tflV ECi.l)’n01) Ol)O’l<XV 013K OI8EV’...), otras veces los “traduce” para

concretarlosmejorde caraa los destinatariosde sus obras;así, medianteel adverbio
‘&Vc.X?~.oyo>;’ especificaen qué consisteese conocimiento ‘-cdi; i&oi.; ¡1E’npol;’, y

añadelos adverbios‘&Kpi.~íi3;’ y “rEXEt(O;’ paracualificar el conocimientodel Padre

que le es negadoal Hijo; puesbien, el infinitivo de aoristo ‘~8EiV’ (p.242, v.23) se

refleja en el empleodel mf. pres. de [~?~ro>en los dos textos anteriores.Lo cual

indica un supletivismoreal e~wIft5d*v, que concuerdacon otros datos mostrados

anteriormentey que apuntan en la misma dirección. Estas sustiticiones indican

tambiénalgo queya señalábamosapropósitode 132~Eiro>B
3: la preferenciade Atanasio

por 13?~.¿iro>sobre~pcko>(si no fueraasí, habríaempleadosiempreesteúltimo lexema

para reflejar el mf. ~8E1.V,tal como hace una vez en cada una de las síntesis

reproducidasanteriormente).

2 Entre corchetes indicamos la página de la edición de OPITz, y entre paréntesis, la linea
o lineas de la misma.
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545 La doctrina heréticasostenidapor Arrio seráel punto de arrranquedel capítulo

principal dentro de la obra teológicade Atanasio; el obisposededicaráintensamentea la

reflexión conintenciónde rebatirla herejía,y asírecurriráprincipalmentea la Escritura,

queArrio y los suyosaducíancomo fundamentode sus teorías.Seráen el Evangeliode

SanJuandondeencuentrelos dosprincipales“asideros”apartir delos cualesdemostrará

la ‘OJJ.00130i(X’ del Verbo respectodel Padre; los textos fundamentalesson Jn 10.30

(‘~y¿ Kc¿í CE~~v ~a~xEV’)y Jn 14.9 (‘6 eo>p(XK(o E¡IE Eo>pXKEV iov it~x’ré~pcx’). EsteO ~ccxtr~p

segundotexto esel que másnosinteresa,ya que, reproducidoliteralmentegran cantidad

devecesen el corpusAthanasianum3y reflejadoen multitud depasajesmás,propiciael

empleode lexemasvisualesparaexpresarla relaciónentrePadree Hijo. Puesbien: no

pocasvecesAtanasio,en referenciamáso menosevidenteaJn l4.9~, emplea¡3?~iro> en

lugar de Sp&o>, que sería lo esperablea la luz del perfecto (‘~o>pxKo~;, EO)pocKcx’)

joánico; lo cual revelala existenciade un supletivismofuncional wI&.ÓpXKT7X, que

complementael supletivismodetectadoen el puntoanterior. Así lo comprobamosen los

textos siguientes,en los queaparecencitadosunoo los dostextosjoánicos:

~~rei; 2ES 2 (612 A”) y 2ES2 (612 A’2) 8í~x ‘noi~’no ‘y&p 5 1~5;EV
‘. ‘c ‘. ~ -~ £ —~ 7\ ‘. — / 7 c-~ 2

7t(X’r~1. KW O 7t(XTfl~ EV ‘nO) 131.0)’ EIrEi.afl ‘n(X’n013 lr(X’npo(, ‘r(X13’r(X EV ‘nO) 1)1.0) Ea’ri.,
1 1 e

01)-co> VOEI’nW KW tO £~ú) 1C(XL O 7~Ct’””KW lt(XXi.V ‘n(X13’n(X EV ‘rq?> lr(X-cpi. VOEi.-cW. - ¡

CI 7 /svea~iev[Jn 10.30], EIrEi8TI 013K tX?)~.(X EV ‘n013’nO) KW a?~(XEV ‘nO) 1)1.0)’ X~O -cclx
a e

1 7 — <-. 3 7
EKW ‘nO)EV ‘no) ira~i 10) EItEl&’V ir~x’npi.r’ -cCXl.)’r(X EV ‘nO) 13 ECT’ri.. pA63ret~ •1e e

c7 ‘

EV VOEi.’n(Xi. KcXXo>; -ro o ¿~w so~pcx~wghbpcx~svoyirav~pcx [Jn1310),

14.9]

I1?~el’reí EAF 8 (1044A13/A) y EAF 8 (1044A13/B) ... . -c6 6~ ti~; ‘noii>
~l 2~’ —~ 2/

KW.1.&OV,013c11<lX;irx-rpo; ‘>‘EVVTj¡1(X, (XV Ei.fl, TI 7to> (XV ‘ni;

OVO¡1(X~Ei.EV (X13’rO, Y) OJJ.ool.~c3i.oV; (X ~(X~pA.,57CC¿ ‘ng EV ‘nO) irO.tpi ‘n<lx1)’r(X
2 1

~A.EZEtKW EV ‘Co> 131(0’ 13Xñi> & Ol.)K 5K J.tE’r0130i.(Xg (X/J~.(X K(X’n’o13alxLV. K(X1.e e e
e- ~ 7\ N 2 % C 7~ C

‘n013’r0 E~’rlV eyco ica¡ O rctviip EV eajiev [Jn 10.30], K(Xt O E/LE ECOOWCCO~
cl

EWIXXKE ‘rov mrcxzEpcx[Jn 14.9].

La conclusiónno es que sea el presentede EO)~(XK(X (los datosde O~(Xo> en éste

mismo autor nos lo desmentirían);por el contrario, lo que sucedees que para el

3 Hemos contabilizado un total de 27 ocurrencias, 11 de ellas en los discursos contra
Anianos; cf. el Indice de ocurrencias bíblicas <APÉNDICE II).

Referencia contextual explícita a Jn 14.9: ¡~¿Iw.t; 2ES 2 <612 A11), 2ES 2 <612 A12),
~X¿ir&EAF 8 (1044 A¶31A), EAF 8 <1044 A’318>. Referencia contextual implícita a Jn 14.9:

l3X~ira iCA 16 <45 C), iCA 61(140 B), ~XLitúviCA 16 <45 C), iCA 61<140 A), 3CA 6 <332
C), ph~,togvo~ 3CA 13 <349 B). [No referencia a Jn 14.9: ~X¿’tsiviCA 35 <84 C), ~~iui~v

V) 11 O~ Al W,., A C., L AL11
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perfectum ~¿iro>no poseeformaspropias,y supleesacarenciaempleandoel perfectode

~p&o>. En resumen:seacual seala diferenciasemánticaentreI~X~iro>o3 y opao>D3,esta

oposición queda neutralizadaen el perfectum, y es por tanto en el tema de infectum

dondehayquebuscarla.

546 Cuando IP~Ito>D3 apareceen proximidad de de O&0péx002 comprobamosla

diferencia semánticaentreamboslexemas, fundada en el carácterprofundizativo del

primero:

i~wv ¡CA 16 (45 C) y ¡1Xe~~et¡CA 16 (45 C) ou&vi. A,o1.IroV
cX)14)I.j3O?~~oV, (X>~CX KW ItpO~19~.OV (XV “‘ CI - j E~’ni.V (~O’~i.(X KW. O

Ka 5i.’o{3 ‘t(X 7~(XV’n(X K’n~rEi. KW ltOi.E1.?.oyog‘rOl) ircx’rpog, EV 1.

E~’ntV (X13’r013 ‘no (X7r(Xl.r’w7”x EV (~) ‘CCX irCXV’n(X £hO)’rirEl KW <X7tOK(X?~7t’rE’n(Xi.

oi.g eaV O~Xii. ‘C013’n¿ ~(T’ni.VO(13’nO13 y~xpCXK’n~p KOCi. E1KOSV, EV (~> OEo>pEi.’n(X1 KW
1 ~ CI 7

‘yLVo>CTKE’r(Xi., &O KW (X13’nOg KW ~ 7t(X’nTj~ EV Ei.Oi. KW ~(X~ O ‘nOl.)’rOV 132&7W)V

KW. ‘rOV ita’nepix ‘nol.Ytd E<Y’nlV O Xp1Á7’rOg, EV (¶) -c(X 7~(XV’n(X ?~.sXx~’npo>’nxi.

KW. 7rcX?,i.V ‘rTjV K(XIVY)V ~p’y<lX<l(XtO

é~wv ¡CA 61(140A) y ¡CA 61 (140B) ‘rrj~V ‘re ‘y~p
‘rOl) ircx’rpOg j

3WTl?~,Ei.CXV WXCTi.AEX)o>V o mo;, Eiti. ‘rOV (Xl.)’nOV Op6Vov ‘n(~) 7t(X’n~i.

K(XOfl’r(Xi., KW tTl ‘rOl) ir(X’npog OEO’rY)’ni. eEO)pol.4tEVo~,eco; ea’ni.v6 Xóyog, KW.

o fiAe,rwv ‘~“‘ ~‘ ~ ‘rOV 1

~ ltCK’nEp(X KW 01)’r(0 e~g 0E6g&‘ni.V.
Puede suceder, sin embargo, que Atanasio emplee I~X¿1rO)D3 en su condición de
archilexemaen un contextoen el que lo esperable-segúnvimos en su momento-sería
eEO)pEo>D

2; así sucedeen el texto siguiente, donde -por la inclusión- esperaríamos
OEo>p¿o>:

1 ¡ .‘¡i~ei~etv ¡CA 35 (84 C) ito>g & O ‘nOV ‘npEJr’nOV Ewp(XKo>g, &O~(XKEVW. ‘COy
1 ~‘ , 1(X’n~E7~’nOV Vo¡1i.aELEV; EV ItOi.~ & ú.p(X E(XV ‘~tVY)tW K(X’n(Xa’n0u3E1, Ó13VhaE’nW

‘ni.; ‘tOV 7t(X’nE~(X CV CXVZO) ¡iXere’iv; 81~OV y(xp, O) 013K (XEL ‘ni.; 0141E’nW EV
1 ,.~

(Xl.)’nOV(X13’n0) ‘nOV 1L(X’rEpCX, Ól(X ‘nO (XSi. ‘nOV 131.0V, K(XI (XAA,Oi.013¡1EVY)g

ElV(Xi. 4)taEo>g.

547 El texto de Jn 14.9 propicia el empleo de numerosostérminos relacionados

directa o indirectamentecon la visión, que no pocas vecesprocedende matáforas

bíblicas; concretamentedestacanlos relativos a la iluminación -pertenecientescomo

causativosal paradigmaclasemáticodel los lexemasvisiuales-, tal como se apreciaen el

texto siguiente:

op.¿vou3CA 13 (349B) y ~XE~7retal3CA 13 (349B) ‘noi3’no

& K(Xi. EITi. qwzogKW. wrcxvyucr~~cxrog(XV ‘ni.; ~ K(X1. ycxp oircp 9WTU~E1
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‘rb cp¿i~ ‘rol>’no ‘ro xir<xiycxagtx K UX1)y(X~l . OItEp & 1CX1)~C~EZ0
~ 1 17 CI

X1)yaJ/..uX,8K ‘CO13 ~wrog E~’ni.V O ~WttU/LO~. 013-cO) KW fi>~e,ropevov
‘rO13 131.013 lrcxtflp ‘COl) ycxp iuX’rpog ECT’ti. ‘CO WLTfl’(X(Y/l(X K(X1.

CI C. C C~ CI ~

013’ro>; O 7~(XtWP KW. O 131.0 EV Ei.CJ1..

548 La condicióndeposibilidadparaqueserealiceesavisión del Padreal veral Hijo

radica,segúnla explicaciónatanasiana,en la condiciónde ésteúltimo de imagen (E?KC~IV,

EX~Og) del Padre;asídeducimosde los textossiguientes,en los que I3?~1to>D3y ópOco>D3

aparecenusadosindistintamente:

J~E2~E1V¡CA 31 (76 C) O’~KOl.)V ElixyEVY)-cog O eSO;, Ol.) ‘>~VY)TT1
> 1 CI

T~ ‘nO13’n013 C1KWV, n’r~; LCT-ci.V 6 Xdyog x~’roi3 KcLi. 1 ao4)kx.
yEVVY)¡1(X E(T’ri.V
lrO1.CX ycxp ~414)EpEi.cx-c(~) ysVrl’nq 7rp0g‘ro (xyE~VY)’noV; lra?l.i.V y~Xp ‘n’~x cxt’n?x ~SyEi.V

7 e- 2 OH 01.0V ‘nO ~V~’rOV ‘tO) &WV¶l’nO) 0E?~013CTi.V (AY -cOV
013K OKVT)’rEOV E1~Ei. Ei.

e- ~ ¡

OpO.1V’r(X tOl.)’CO pAE.~rCtV£KE1.VO, 013 JJ.<XKp(XV Ei.CTi.V Ei.7tEl.V, O’Cl KW. ‘CO (XYEVY)’tOV
/ 7 i 7 u

K(Xi. K’ri.CT)1(X’r(OV ECT’ri.V eIKúi)V, K(X1. ?.oi.7rbV lr¿4)13p’nW. lt(XV’n(X iU(Xp (X13’roi.g,
YEVY)’no>V ¡1EV E~i.ao>mg irpog tO dxyEVfl-cOV, (XYEVI1-cO13 & K(XO(X1.pY)a1.g

% 1 1

¡IE’n~O13)IEVO13 -ccx 7toi.h¡1(X-c(X, i.V(X “OVOV
Kcx-c(Xy&yOXnV.

sirc~v 3CA 6 (332C) ib y?xp ¿t3og‘nY); -col> Jr(X’npog OE&rfltOg Sa-dV
c, ce- SC 1

13lO, Tj’ni.g E~pyCi.~E’rO-cGt E~~(X 01)-cO)8E O IJASY(O)V‘nOV 1310V QQ.~ ‘COV Ir(X’nEp(X”
2 C. LI ~. ~ 2

EV ~ t~] ircx’npqx~ eE~tfl’rI. ea’ni. KW eEO)pEi.’n(Xl o mo; KW ‘CO EV (X13’nO)
7 1 ‘. Cf 7lrcX’rplKOV Et00~., &i.KV13c3IV EV CXl)’rO) ‘nOV 7t(X’nE~(X K(Xi. 013’no>’ EcY’ri.V O 7tGttVj~

3 = c-~
EV ‘CO) 131.0).

549 La profundidadinherenteal conceptode ‘visión de Dios’, queexcedecon mucho

el conceptode visión sensibleo intelectual,quedaexpresadapor el texto siguiente;en él

descubrimos,por el estrechoparalelismoentreJJ.E’neXO)y I~2ItO)/Op(Xo>, queesavisión es

en realidadpanicipaciónen la vida deDios:
1

~ksiLov’w ¡CA 16 (45 A) (Xl.)-cOl.) y(Xp ‘rOl.) 13<i013 /~~~Xov~g, ‘rol.)
Osoi. I.WWXElV ?~.ey¿¡1sOcx KW. ‘no’ro ~ ~¿~k~v 8 flhpog, ~‘va~<vnaee

71

Oeicxg ,co¡vojvoi 4)t~aecog[1P 1.4], & 4)Y)a1. KW 6 aitoatoA.og,o~,c o¡Sare,ort
vcxog eco,) Late; [iCo 3.16] KW (X130V & -cOV 131.0V ______~,zrOVre~ OpO)¡1EV ‘COy

c •. c—.. 1
Y) ~ EVVO1.(X KW K(X-cctA.r114J1.; yv~a(g ~a’rv irs~i. ‘rol>

7C(X’rEpCX. ~‘(X” tO~ 131.013
ircx-rp¿g,8i.aio £K ei~g o~aicxg ott’no13 181.0V dvW. ~VV1hXGt.

550 La visión es, por último, uno de los mediosqueAtanasio empleapara designar

las relacionesintradivinasentreel Padrey el Hijo; en el texto siguientela repeticióndel
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adjetivo J.U~VO; modificando tanto a yLV0~aK0 como a I~X~1ro1D3 sirve para referir el
carácterabsolutamenteúnico (en relacióncon las criaturas)de la relaciónentreel Padre

y el Hijo:

2CA 22 (193A) El & O~ ~13V(X’rOV‘rol; >tVY)’nolg 013’rE ~E7~E:1.V
‘1 7¿

03)’nE ‘ytVO)(YKE1.V [‘rov 7rCX’rSp(X], &>» ~7tEpI3(XiVE1.IUXV’n(Xg Y) ‘CE 01411. KW. fl
‘C013’nOl) yVo)alg~ KW ~(X~ KW c&’rog ¡1EV 0 OEog E~1WV O?)&tg OtI(EVCXI ‘rL)

1 1 c. c’* 71 7,.% 1
irpoaú»rov/10v, ic&í 44as’rw [Ex33.20] . O & 131.0~Ei.p11KEV OVOELgytvoauicet

/ 7¿ —

‘r¿v ircx’rspcz EL /~l ~ t.~¡dg [Mt 11.27] ~b~A.og~lxVELY) ‘rO)V yEVY)’rWV5 6
IJdVOgy~V¿GKo>V KW /.WV0~ ¡3Ab=lrO)V‘rOV lr(Xtspcx, O)EI1tEV Ot)>~ O’rt ‘rOV

G %

ircx’rspct ti; ~oJpcxKev¿i g~ o wv ~rcxpcx‘ro13 7rcL’rpog [Jn 6.46] K(Xi. oví5s¡g
y¡vcoaKEt‘rov 7rcx’r¿pcx £~ ¡1r¡ ~ v<U~g [Mt 11.27] KOCV~PE1~~1TjbOK~.

Esteconocimientoexhaustivode Dios es asociadoal Hijo en su condición de ‘Verbo’

(?~,óyog), al igual que su poder creadorse relacionacon su condición de ‘Fuerza del
Padre’; asísededucedel texto siguiente,muy semejanteal anteriory en el cualhallamos
una huella del carácterimitativo de l~>~tco, ya que se nos dice que el Verbo creó y
gobiernael universoviendoal Padre:

I~srwv CG 46.48 ~13VO)V[OE¿~]wg ao4)~, KW (O~ Aóyoc ‘r’oV 7rcx-c~pa

Ii>L’rwv, Earullol)PYE1. ib 7t&V KW ~713Vi.~3TflKCXi. &EKOaIIE1. K(Xl &Vc4i.1.g ~
— s S 2~

(0V ‘rO13 1rcX’rpog, ‘rb~ ~i.g‘CO ElV(Xi. i.CTX13pO7tOLEi., ~ 4)Y)m O (3O)’1~
¿ (1

ircxv’rcx oacx¡3X¿7ro>‘rov 7r(x’rEpa ,ro¡ovv’rcx, ,cayo ogotwgiro¡ó3 [Jn 5.19].

551 Sin embargo,y en unanotable novedadrespectodel habla bíblica, se nos dice

tambiénqueel Padreveal Hijo (de nuevoel texto nos muestraqueeste ‘ver’ representa

un conocimiento,graciasal paralelismoconyLV¿aKo>):

~EII& 3CA 7 (336 A) El ¡1EV O<)V OC).t0~(X ‘rq> 131.9) ECT’C1. 7rp01 ‘rOV

e- 7<lrCX’nEpcx, ‘COl(X13’rW., CZKO13E’Co> 4)O)Vcxg~ KW El o)~1tE~ Ac4~i.5 Y)KO13GE ,rst ‘rol>
N C

~A~o>VibO13KW. ‘C0 AI3EGa(X?~0))1,013’Co> K(Xi. O ircxnip ~Aeire¡TbV1)tdW

~a
13ibv ?.CyE’rO) KOCI lcpoa4)EpE’nO) ‘COi.(Xl.)’C(X pY)pJXX’C(X, ¡1TIItO’CE O 13X0g, ?.¿‘yo>v

e- 7ECX13’COV OEOV, (X7tOCTTYi(TW ‘ni.Vlx~ 0.710 ‘rOl) it(X’rpOg Ei. & O ‘ylVd)CTKo>V ‘CbV 1JlOV

‘y1.V&XTKE1. ¡1~
2,OV ‘nOV IICX’rEp(X, (XltOKGt?.137t’roV’rog ‘C013t0V Ot13’CO) ‘rOl.) 13101.),KW

= ~/ ~¿ 1 71 —

EV ‘CO) A,O””~’ O”<E’CW
‘1 e-

EVCXV’níO’nY)g, ‘1.VOC KW. ‘nOi.(Xl.)tl’jV i.; 13710V0i.(XV A,&¡3r1 7rEpl ‘Co>V ‘CO1.013’Co)V

pTi’no>V;
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El Padreve al Hijo principalmenteenel hombre,lo cual constituyeel fundamentode su
filiación divina. Aunqueno aparecemencionada,estáactuandoplenamentela teologíade

la imagen,en su doblefaceta(el Hijo imagendel Padre,y el hombreimagendel Verbo):
¿ ,~E2~TI2CA 59 (273B) OXT71Ep & ‘COl.)’nO, O13’Co)g O 7UYTfl~ EV O1.~ E&V
1’ 1 ‘.~.ez1l TOV £X1)TOl) 1)10V, ‘C013’C013 K(X1. (X13’nOg moug KCL?~S1, KW.

E’>~VVY)cTcL.

Estavisión mutuaentreel Padrey el Hijo esparaambaspersonasunafuenteinagotable

de alegría, segúnsedesprendede la reacciónemocionalque esavisión suscitaen ambos

(xcx~po>, E<4)pcdvo¡1W)y quereflejaestehermosotexto:
2 e-2CA 82 (320 C6) y 2CA 82 (320C’5) EV ‘Ci.V1. & ~ itxer~pXcx4Jct,

2 ‘. ~ .1 7

Y) J3)~~ro>vS(X13’rOV EV ‘rT~ i&q EtKOV1., ~‘ni.gE~’rlV O A.O~Og cU’rol.>; Ei. & KW. EV

1)oig &VOpO)1ro>V 111XPpCxtVETO ‘mv oi.K013¡LEVTjV cT13V’CEXhCTCXg ... ~Z~¿XKW.

‘CO13’nO TTjV (Xl.YtTIV SXEi. &C~VOi.CKV. 11 V<~pCXI VETO Ol.)Kycxp K(Xi. 013’ro>g,
7 e-Eu1.YEVo¡1EVrlg (X13’r(~) ~<lXpGtg,&?)cx IrO)I.1.V ¡WIrO)V KGt’C(X tiflV EcLU’C013 ELKOV(X

‘>‘EVO11EV(X icL

~ t’rp¿4)cxmV Mc-ca KW ‘CO 013’nO) XCXIPEIV ‘rOV OE~>V ‘rg E KóVOg Gt)’C6~E1.VW.. 1ro>;& K(Xi. O l.~lOg EV4>pCXLVETCXL, Y) J3AE~1rWV S(X13’nOV EV

‘n¿~ lr<lX’rp<; MTOV yóp EcT’C1 KW ‘nOl)’nO ‘n(p XVyEi.V~ ~ ~jk~wpcxic?»g~oSpcxics‘rbv
1 NC

1rUX’rS~IX [Jn 14.9], KW EYÚ> kv ‘rqi ircx’rpí KT~l O ~rcxrrjp~vE/lot [Jn 14.10].

552 A este respectohay que haceruna observaciónsemejantea la que realizamos
/anteriormente(n0 537) respectode eEO)PEO)D

2, y cuyo alcance sólo más adelante

podremosaquilatar: la relacióndel Padrey el Hijo con el Espíritu Santonuncaaparece
expresadacomo unavisión mutua, al menosmedianteel lexema13?~IrO), ni siquieraen
las Epistulaead Serapionem,quetratansobrela divinidad del Espíritu.

553 En resumen:
• Tanto el Padrecomoel Hijo se ven entresí (~?~iro>) mutuamente,y sedescubren

mutuamente(f~X~1ro>) en la otrapersona.
• El Padreve (f~X~iro>) tambiénal Hijo en los hombres(EtKÓVEg).

• El Hijo ve (~9~7ro>) al Padre,y asícreó el universo.

• = => Entreel Padrey el Hijo, connaturalitas.

554 Hay un texto en el que Atanasioexpresamediantel~é71oD3 la visión divina de

los serescelestiales;esen la 3 a Oratio contraArianos:

¡1>~oucn3CA 51(432A) It<lXMV tE El. ?~oyog (DV 7rpOKOlt’CEl [cf Lc

2.52], ‘Ci. ¡1Ei.~OV EXEl ‘yEV&O(X1.
2.0y013 KW ao4)(cxgKW131013 ~13V(X¡1E(og;‘rCX1)’n(X

1 7ycxp ea’ri.v ~ ?&yog, (13V El ‘ni; (~g O~KflVGt JIE’n(XCT2CE1.V 7to>g S13VW’C0, ~ ‘roi.o~’nog
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KCXV’CE~Si.Og EV <XVepO)7Iolg, KW i~og &yy~Aoig yL’VE’CW.. KW ‘y(xp KW. ~Y>~Ol,
‘ ~3 1

KCXi. (Xp~ay~Oi., KOCI Kl)pi.OtTj’CE, KW. It<XGW ([1 ~13V(X¡1Ei.g,KW. OpóVol, ‘CO)

Xdyo13 ¡1E’CexOV’nEg, f3~/zovc~¡ai.o~ itot~’rog ‘no ltpOClO)IroV ‘rol> ircx’rp~og cdii’tol>.

En una referencialiteral Mt 18.10 ~ . XEyO) y&p 13)11V Otí Ot cxy>~oi (X13’Co>V EV

O13PGtVOi. ~1.(XITCLV’nil) (~SItO13(1i. tO ltpO(1o)1toV ‘COl.) 7t0.’CpO ¡1013 ‘C013 EV o13paVotg’),

estosserespresentanun gradode visión superioral de los hombres(&~x 71(XV’C(~g, ‘CO

ltpOclo>lrOV), por supropianaturaleza(al contrariode los hombres),aunquenecesitan
tambiénla participacióndel Verbo (‘no¶~ ~d’yo13¡1E’C~xOV’CEg) que, a la vista de lo que
hemoscomprobadoanteriormente,expresaunarealidadsemejantea la visión. Perola

referenciaa Mt es tan evidenteque no nos permite concluir nada acercade este
empleode ~?~7ro>D3en el habla atanasiana.

555 Las ocurrenciasde [~~~D3 en el tratadoDe Virginitate aparecencomoun caso
aisladoen

¡~s71Oual DV 17 (52.17)y 17 (52.20) Ol.)X 01. irO>~Oi. EXo13<Yl tO ~api.<T~.¡a

‘C(OV &LKpl)O)V &X2,’ 0(101. ‘COy VO13V EXol)Oi.V (XVo>, ... KOCe(XpOV i>’(Xp E~OV’CEg

Vo~i3V KW. o~l.)aopKoV ib ¡3Xs¡1Iicx ‘mi~g &CXVotCXg ‘E~’ri. V’rEg br’i. ‘ni~g ‘~;
1 2

¡3Aeiroi>u¿ ‘nczg KO?~.CLGElg ‘rcx; EV ‘ny c~ KW‘ncxg ~(X(YCXV013‘rcxg W.o>V1013g, EV
7/ ..

cA; KOX(x~OV’CW01. (4L(Xp’nO)?.Oi. KW‘ro ir~p ‘CO W.O)VLOV KW. ‘nO GKO’COg ‘nO

E~o>’rEpoV, O Khxl)OJ1o; KW6 ~p~’y~og ‘CO)V 050V-co>V [Mt 25.30]. fiAe~rovcn 5’s
~ 7

KW. RL EIUol)paVi.(X XCLpi(1¡1(X’nCL, CX EXCLPLCTCL’rO O OEOg ‘noi.g ~ytoig KW

KW. ‘n&Óg a’nE4)&Vol)g KW‘Ccx; a’to?xzg ‘C~xg CX-(LGt~ KW. ‘Ccx ~0.(1l?l.i.KCX

ka4ux’ncx KW‘CCX 4)O)’nEi.VCL ‘r(X¡1i.Ei.(X KW‘CCX ‘np134)cxg ‘Ca; CXVEK&Tjyrj’C013g KO¿~í

‘nY)V <(AA’
.~ ‘11V WO)Vi.OV, KW ‘ni. E’~i. ?lZyO);

A diferenciade los textosanteriores,extiendeel ámbito de la visión teológicahumana
designada por I~c7rO)D3 a las realidadesescatológicas.Sin queestose opongaa los

empleos anteriores, no tienen paralelo en Atanasio; resultachocanteque I~Xc7to)D3 no

aparezca con este mismo sentido en otrasobrasespiritualesdeAtanasio,sobretodo en

la Vita Antonii.

556 En conclusión , los diversostextosen que Atanasiotransfiere ~¿71o>al campo
teológicoforman un conjuntoen el quepodemosdescubriruna subyacenteteologíade la

visión deDios, tanto en sentidoobjetivo (visión de Dios por partedel hombre) como en

sentidosubjetivo (visión de las personasdivinas entre sí); de ella resulta excluido el

Espíritu Santo.Hemospodido comprobarel supletivismoreal entreel presente¡3~iro>, el

aoristo i.~E~V y el perfecto EÚ)p(XKCX; y las principales oposicionessign~ficativas y

relacionesclasemáticasquepresentason las siguientes:
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— ¡ ~ ¿5 -“~‘l->~-~D2 + ~Ytctv ¡CA 35 (84 C)
1 ¡

- - XGt1.PO) ~0~~twv2CA 82 (320C~

13?I.67rO)D3 - - E~4)pCXtVo¡1W. ~itc,3v 2CA 82(320C15)

¡
I3IkSltO)D3 (~ ~LVo><YKo> ¡CA 6 (24 A’3), EM 12 (565 C3), ~>htop~vEM 12 (565 C), ~xb~

1V2CA 22

(193 A)

&~CX 1~citci ¡CA 6 (24 A
14), EM 12 (565 c3)

13X51rO)D
3 C~ lti.(1’CE13O) P~TrovteDNs 24.2.12

VI.3.2.2 OPADD3 ‘ver’ (72x)

557 Con una frecuenciade aparicionesmuy superiora OEO)P¿O)D2 y ~?~1r0)D3(a lo

cual contribuyeen buenamedidael hechodeadscribira estelexemaformasdeaoristoy

de perfecto de las que carecenrealmentelos otros), ~P&O)D3constituyeunavez másel

lexemaprincipal, no ya deestadimensiónresultativa,sino de todaslas transferenciasal

campoteológico. Su régimensintácticoessiempretransitivo; y las formasno-personales

son másabundantesquelaspersonales,al contrariode lo queveíamosen f~?~71o>D36.

558 Ya hemos hecho notar con anterioridad que las transferenciasal ámbito de lo
teológico se hallan normalmenteen estrecharelación con los empleosde los lexemas

visualesen el orden meramenteintelectual; el texto siguiente, breve síntesis de la

doctrina arriana, lo pone en evidenciagraciasal estrechoparalelismoentre
6p&o>

03 y

verbostan netamenteintelectualescomoo~5a, Gl.)ViTjJ.ti. y YLVOXTKo> (también empleados

con sentidoteológico):

¡CA 9 (29 B) [Arii Thalia] ‘Ol.)K 0U5E ‘nOV 7ra’C~pa CXKpi.¡~d~g 8
~1 71

1)i.Og, O13’CE JpFj 8 X&>’og ibV 7ra’CEpa ‘CEAELo)g, KW. 013’nE CY1)VÍEl, O~J’CE

y! VOXYKEl (xKpl~3(I>g <~ ?~oyog‘COV lr(X’nEpCX’.

559 La relación entre OP&O)D3 y los otros dos lexemas visuales principales

transferidosa estecampo (eEO)p¿O)y 1~XS1rO)) podemos tratar de averiguaríaa partir de
los textossiguientes.El primerode ellos indica, en primerlugar, la intercambiabilidad

entre I~XS1rO) y 8pc~o> (la comparacióncon las abundantesreferenciasa Jn 14.9 nos

permitirácomprobarlo);perotambiénla oposiciónentreestosdos lexemasy OEO)P&0D3,

basadaen el carácterprofundizativode ésteúltimo, quese manifiesta-ya lo vimos- en la

inclusióndenotadapor el sintagma~V + Dat:

6 Formas personales, 29x <pres. md., 9x; impf. rid., lx; fut. md., 3x; sor. mnd., 6x; sor. subj., lx; Sor.

opt.. lx; perf. mnd., 7x; pres. md. pasmvo, lx); formas no-personales, 43x <mf. pres., 14x; mnf. sor., 3x; nf.
perf., 2x; partmo. pres., 8x; pertmc. Sor., 2x; partmc. perf., 14x).
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3CA 6 (332 C) ... 013to> & 6 13AEirWV ‘COV 1)1.0V OpCf ‘COy 710.’C~p(X~ EV

y~p’m 7uX’Cp9)q OEO’mT~’C( ECT’Ci. KW OEWpElTaI b ~io;...

La cualidadde estaoposiciónnosviene dadapor los textos siguientes: se trata de una
oposiciónprivativa, en la que el archilexema-opcxO)- constituyeel término no-marcado.

En la perícopaquereproducimosdel Contra Gentesestonosvieneindicado, en primer

lugar, porel sintagma~v + Dat. quemodifica a~pdco>,y en segundolugarpor el hecho

dequeel sustantivoeEo>pi.(X recogela noción expresadaporestelexema:

i&~v CG 2.25y ~p& L~G 2.25 ‘CO’CE ~Y),‘Ca W.(1OY)’CCX KW lraV’CCX

&VOpO)1ri.VCX &cx¡3&; [t~ voi3g ‘no>V &Vep(b7rO)V], &V(O JJ.E’nctpOtOgyLVE’C(Xi., KCX1.
‘. 1EV‘COV 0.13’nO)~OyOV KW ‘COV ‘COl) AOyO13 71CX’CEp0., Y)~ó¡1EVog ~7I

eEo>plg, KW. (XV(XKW.V013)1EVO ~7ri. ‘m~ ItpO ‘CO13’COV lroe9).

Esta oposiciónprivativa explica el valor profundizativo-inclusivo«V+Dat) de
O14JE’mW. en lostextossiguientes:

7/

O~fEt(Xl 3CA 5 (329B) o & aKOl.~o>V RL ‘tol> 71CX’Cpo; h~yO¡1EVCX ~4)’13ioi3
oi¡,e’ra¡ KCti. O13’nO) ‘COV 7r0.’CEp0. EV Tú1> 1)1.0> eSO) & K<Xi. ‘COy 131.0V EV Tú>

• jJI~JC.L

~ KW EICI. 71CX’npO;.
irCxtpi, O’CGtV RL XSVOIIEV0. E’

t”13iOl.) ‘CCX13’CCX ?~vn-c~i. e-
7 ~* L

O1VE’rat 3CA 7 (336 A) ... Ei. & O yi.VOSaKo>V ‘nOV 13i.OV ‘YIVO3GKEl ¡1W~OV
e- 7.-

‘COV lr(X’nEpcx, aItoK0.?~.’u1t’COV’Co; ‘COl)’COV CX13’CO) ‘COl.) 13iOii, K(Xi. EV T4) ~Xóycp
= 7 ¿ <4

O~VerCxtg(X?~OV tOV 7~0.’CE’pCX, KCi.e&71Ep Ei.pY)’CCXI ... 7101.0. EVCXV’ClO’mfl, 1.V0. K(Xl
ci ¿

‘rOi.CX13’m~1V ti.; 13ltOVOi.CXV ?~.c4~Ti 718pi. ‘CO)V ‘COi.013’CO)V pY)’CWV;

560 Sin embargo,el texto siguientenos sugiereclaramenteun supletivismoI~E1ro>D
3

¡ OWoJJXXi., quesesumaal ya indicadoanteriormente~3Xs71o>D31 eo~pcncoc:

oVE’rat ¡CA 35 (84 C) 71O)< O ‘COy ‘CpE71’CoV 8o>pCXKO)g, Eo>p0.KEVW. ‘COV

a’CpEIr’COV Vo¡1LGEi.EV; EV 71O1X~ & apaECXV ~EVTj’CCXi.K0.’C(XG’m(~(1Ei., S13VT1GE’CCX(
— ¿ C 7

‘ri. ‘COV 7~(X’CE~Gt EV CX13’C~) p/m.c~’rE1V; &Q.OV ‘yCXp, (1X 013K 0<5< ‘Ci. O1J(CratEV
KW. &XA.oi.o1)¡1EVfl; xt’nbv

‘COX’ 710.’CEpCX, &CX b &¿L ‘C”E71EGOCXi. ‘nbv 131.0V
ELVCX1. 4)1aEo><.

De maneraque podemossintetizarestosdatosafirmandoque ~i¡’ogw,futurode ~ip&wy
1 1

de f3Ac~~rw, puedeactuar como término no-marcado respectode Oecopnaco.futuro de
Oewp¿w,en virtud del carácterarchilexemáticode aquellosdos lexemasrespectodeéste

último.
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561 El tratado Contra Gentespresentaun empleoespecíficode~p&o>D37:su sujetoes

siempreel alma (i~ 14I13xT~), y el objeto es -regularmente-Dios (~ eEo;). El examende

estostextos revelaalgo muy interesante:la acción propiade ~p~co>03estáreferidaen

todos los casosa la visión de Dios que el hombreposeíaantesdelpecadooriginal; se

refiere a ese estado de inocenciaen que al alma no le suponíaesfuerzoalguno el

descubrir(‘ver’) aDios. En todoslos textos, además,juntocon esareferenciaa la visión

primitiva de Dios hallamosclaras resonancias-máso menosexplícitas-delpecadodel

hombre;ésteescontrapuestodirectamentea esavisión. De ello podemosdeducirque en

el Contra GentesAtanasioserefiereal pecadooriginal en términosrelativos a la visión
8.

562 El movimientonaturaldel almadeberíaser la visión deDios (identificadocon el

bien, RL KCX2.CX), en lo cual consistela virtud:
-~ ~ s.

~p~v CG 4.10 013CT(X ‘yOtp ‘mv 4)~Sai.V E13Ki.VTI’CO; [fl 14I13~], El K(Xi.’C(X

KCXXGt (X71Ea’npCX4)T~j, (X>~(X ‘COl) Ki.VEi.ae0.i. 013 71(Xl.)E’C0.i.. KI.VEl’nCXi. O~)V 00K E’C1.

¡1EV KUXTUX cxpErr¡V, O~S& o>cT’CE ‘COy 850V opqv

Sin embargo,el pecadoproduceun como oscurecimientodel alma, de forma que ésta

llegaa cerrarel ojo medianteel cual puedever a Dios (consideramosinnecesarioseñalar

la relaciónintrínsecade estostérminoscon lo visual):

~p?~vCG 7.24 ~; yo~p &V ‘Ci.;, rlho13 4)CXivoV’CO;, KW. 71(XOT¡~ iii; ‘~i~;
¡

3= ~¿SCX13’C9 EItIVOrI O~)K OV’C0; aKoto13;, KW ~0t71OVo>; EV CTKO’CE1. 712CXVO)¡1EVO

lCEpl71clX’mf), ~toXXGtKi.; 71i.1~’n(OV KW K0<’CCX KPT¡¡1VCOV 1)71CXyO)V, VO¡1d&>V
= CI

4)Zb;, CX?~CX aKo’nO;~ ~OKO)V ‘)‘(Xp I3?~.S7rEi.V, ol.)~’OXO)< 9QM~. O13’Co> KW. Y) 1j1~XY)
‘n(OV CXVOpC~71O)V, K(X¡1¡113(1Gt(1CX ‘COV O4>80.~4i.OV8i.’o’o ‘COV OEOV opqv&)V0.’COCi.

Estadesviaciónrespectode su fin natural hacequeel alma humanase presentealterada

en relaciónconsu estadooriginario:

~p~v CG 7.28 KCXi. 013X 071010.~E~OVEh 14I13~Y)], ‘COi.0.l.)’CY) K0.t EJ.tElVEV

(Y)),’ 07101CXV E(X13’CY)V EVE4)13pE, ‘C0i.
0.l.S’mV) KW 4)XtVE’nw.. “&“ s>i.,- ‘n~‘y’EyoVE ¡1EV ~

opqv tOV OEOV KW. 1371’(X13’C0l.) <1)O)’Ct~Ea80.i. 0.1)’mrj & av-ti. ‘COl) 8E013 ‘CCX
,. ,.. ‘.

4)OCXp’Ccx KCXi. ‘Co c7KO’Co;E~Y)’mflGEV, O); 7~O13 K0.i. ‘CO 71VE13¡1CX eyyp(x4)O>; 4)Y)dV.

En esteinteresantetexto hallamostransferidaal ámbitoteológicola relacióncausativa

opao>

,

7 Dada su validez sustancial, retomamos en gran medida la exposición realizada en
SÁNCHEZ NAVARRO 1 993a, 522-524.
8 Cf. SÁNCHEZ NAVARRO 1992, p.2l; también, p. 39 y nota 64.
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en la cualsesuponela identificaciónOEd;= 4)¿i~;. Estaequivalencianos la confirmae][
texto mismo, en el quese nospresentael sustantivoCTKO’C0~ como términoalternode

OE¿;.

563 Avanzandoun pasomás en la argumentación,Atanasioespecificael objeto de la

visión expresadapor ~p&o)D3: esel Dios Verbo, ~8vo; Ad’yo;. Y esavisión seproduce,

precisamente,por estarcreadoasu imagen(‘Ka8’~v KW. yE’yoVEV’):

CG8.9 &irot~’npCX4)sic~x & KW e7ri.?~(XOo¡J.sVY)sCX13’mrlV E1.VCXi. K0.’C ‘EtKOV0.

¡1EV‘noii~ &yaOoi> OEoi3, Ol.)K’ &CX EV 0<~’mW a13VOC¡1Eo);‘nZv Osbv ?,&yov,
‘ ¿

KCXO’bV K0.i. WYOVEV, opa ~O) & E0.13’m1~ ~yEVO¡1EVY),RL 013K OV’C0. A.oyL~E’C0.i.
.‘ 7 —K0.i. 0.VCX’C1371013RLi..

El almasealejade Dios cuandodejadecontemplaren si mismaal Verbo y, saliendo

desi <¿~o>E<lX13tfl~ yEVo¡1E’VY)), se imaginarealidadesinexistentes.El almahumanaes,

comoafirmael texto siguiente(casi inmediatodel anterior),una especiede espejodel

Verbo9:

~p~v CG8.12 y ~ CG 8.12 871i.Kpl.)V0.cTCX ~y&ptW; 81ri.71XoKcd;

‘CO)V — (AY EV CX13~ KCX’C071’C”OV &‘O¶.) “ÓVOV On(XV(1O)¡1CL’ni.KO)V E71i.013¡1i.ú>V K

’

£al.>VCX’nO ‘CY)V Ei.KOV<lX ‘COl.) 7r0.’CpO, O13KE’Ci. ¡1EV Opq0. &i ‘V1)XY)V VOEi.V . 710.V’Ci.

‘~EE’n0. K0.i. ¡1dV0. EKEIV0. ~ ‘Cfl (XiGOljcTEi. e

RL ltpO(37ti.71’COV’CCX.
De forma que cuandoel pecadooculta con los plieguesde los deseoscorporalesese

espejo,el almaya no atinaa mirardondedebemirar, y seciñe a lo que caebajo los

sentidos. Es lo mismo que refleja el texto siguiente, en el cual se nos presentala
mentedel alma incapacitadapara ‘ver lo mejor’ (6p~v ‘nb KpEi.’C’nov), es decir, a Dios,

comoconsecuenciade elementosextrañosquesiembranconfusiónen ella:

op~v CG 34.28 ~‘H Li. ¡1Tj (X13’CapKr); &T’Ci.V Y) 7t<XpX ‘Cij; 14¡~i~;
ai.~0.aK(Xx1.(X &(X RL 871i.Oo?.ol.)V’CC( RL13’mrl; ~E~o>8EV ‘COV VO13V, KW. ¡1Y) 0p9V

7 ‘

CX13’mflV ‘mo K~Ei.’C’nOV . ~x2,X’S(1’Cl 71cñ~.i.V KW CXIrO ‘CO)V (1>CXi.VO¡1EVO)V ‘mliV ~rspi.

8sO1> ‘yVO)(1i.V KCX’C0.X0.I3~iV, KW ‘mr~; K’Ci.GEO)4 o>(17rEpypCX¡1¡10.al&cx ‘mrj; ‘nCX~Eo);

KW CXp¡1OV1.0. ‘tOV Ec1.13’CY); &G7tO’mliV KCXI 710i.Y)’mflV (1li¡1CXi.VOl.~OT1;

13o&Ir);.

564 En conclusión:fundado(comoOEO)PEO>D
2)en la teologíadel ‘hombre imagendel

Verbo’, el empleode bP~O)D3en el tratadoContra Gentespresentala característicade

referirsesiemprea la visión de Dios que el hombretenía antesde cometerel pecado

Sobre la contemplación de Dios tx ~v lccÚTólr’rpw ‘como en un espejo’, cf. Filón
Leg.Alleg. III, 101; y De migr. Abrah. 190.



VI.3.2. CAMPO TEOLÓGICO - DIMENSIÓN II] 376

original, perdida por tanto desde la comisión de éste. Y en ello se diferencia

fundamentalmentede OEO)P~o>D2, que refleja el esfuerzodel hombrepor volver a esa

visión. El caráctereminentementeprofundizativoe intencionalde OEo>pÉ’o> essin dudalo

que propicia su utilización por Atanasiocon estesentido, a diferenciade OpcXO), que

suponeuna visión de lo divino plenay resultativa,esdecir,no dificultadapor el pecado

(escolloquehay que superar).

565 El tratado De incarnatione nos presentatambién un empleo característicode

OPaO)D3. En primer lugar se pone de manifiestola imposibilidad natural del hombre
para ‘ver’ (en sentidofísico) a Dios, el invisiblepor definición:

C cg

op~’rczt DI 32.1.1y 5p&aOatDI 32.1.3 E~ ~‘ O’Ci. ¡1Y) opcxrsxz,
7

&711(7’CEi.’CCXi. KCLi. E~~pO0.i., (¡>p0. KW. ‘CO K0.’CCX 4)<)Oi.V (XpVEi.CTeW. ‘Co~b;
7 — 71
<lx7ti.a’CO13V’CCX;. eEo1.) yCXp i.~i.OV ¡1Y) ~>pcccTO(XL ¡1EV, EK & ‘nO.)V Epyo)V

1 ,¿ i.3
yLVo>cTKEGOc1.i., KCXO0.71EpKCXI E71~LVO) ~ú~.SK’nW..

Sólo a partir de sus obrassele puedeconocer;si en el texto anterior Op<lXo> y ~LV(IXYKO)

aparecíancontrapuestos,en el siguienteson intercambiables,dandoasí buenapruebade

la flexibilidad semánticade~p¿.uo:

~p~v DI 54.1.2y ¶p~vDI 54.1.4 ~‘ Qair~p O~IV ~i ti.; CXopa’COV bVRL

‘ri~ 4r¿cTEi. ‘COV OE~V KW ¡1Y)&~?~.o>; 6pO)¡1EVOV ?i. OeXoi. OpUV, ~K ‘CO)V ~‘pyo>V
1 ‘~ 1 ~ C

0.13’nOV K0.’CCX?~.0.¡1¡3(XVEi. KCXi. ytVO)(1KEi., O13-co)~ O ¡1Y) Opq.lv ‘m~1 &0.V019C ‘COV
-..~¡ 3’ 7

xpi.(1’CoV, K(XV 5K ‘CO)V Epyo>V ‘COl) CTo>)ICX’nO( KCL’nCX¡10.VOCXVS’CCO ‘CO13’COV, KW.
aoKi.WX~E’CO) El <lVOpCO71i.VCL E(T’Ci.V 11 eEOl.). K0.i. ECXV ¡1EV CXVepO)71i.V(X ‘fl,
Q~s13(X~¿’no> Ei. & ¡1Tj ~XVOpO)71i.V0.EcT’ni.V &?~0. Osos ‘yi.Vo>c3KE’CCXI, ¡1Y) ~s?~.cx’no>

RL &X?~E’l=0.c3RL, ~XX?I.0.ga?~oV O0.13¡1cY.~8’Co>, Oti. ai.0. ‘COlOl.)’CO13 ItpcL’y¡1CXtO;

El)’CEAO13; RL OEi.CX Y)>.i.lV ICE4)0.VEpo>RLi..

En estetexto sepostulauna visión (= conocimiento)de la divinidad a partir de sus

obras (~K ‘CO)V Epyo>V), cuyareferenciaa Sb 13.1 esclara’0.Y lo interesanteesquese

equipara el conocimiento de Dios a partir de sus criaturas con el conocimiento de la

divinidad de Cristo a partir de sus obras,de modo que quien no ve en su mentea

Cristo (estoes, quien no creeen Él) debefijarse en las obrasdivinasque realizó y

actuaren consecuencia.Se trata de un usode OPCXO) idénticoal empleo ‘cristológico’

de OEO)pso>
02en estamisma obra, descritosupra (n

0 532). Lo cual, dadoel carácter

profundizativode esteconocimentoa partir de lo visible, nospermite suponerque

Mc~tcxtoi. ¡>~v ~p 1T&VtE; ~1v6poitoi.~h~GEi.,6í; lrcLp y Oeoi &yvoatx
1 ‘ >1~ ~ ~pwp¿vov&>~e¿ivo{ic i~3~1x,ccvd&vcxí wv ov’ra,

o3i~ts ‘ro?~ ~.¡,~vígirpoa xov~r~g ~ir¿yvox3av-tbv teXv<”rTlv,...

10 Sb 13.1:
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estosusosde~P&o>D3sedebenal carácterarchilexemáticode estelexema,empleado
1

en lugarde OEo>PEo>D2.

566 Sin embargo, el grupo principal de ocurrenciasde ~P&o)D3 se presentaen

estrecharelacióncon un textojoánico queya conocemosbien, Jn 14.9 (‘~ ~o>p0.K¿oq.i.E

8o)pCXKEV ‘nOV 71a’CepCX’), de capital importancia en la argumentaciónantiarriana. Su

empleovienemotivadopor la afirmaciónarrianade queel Hijo no ve perfectamenteal

Padre,lo cual constituyea los arrianosen luchadorescontraDios (OEoII&Xoi.):
c -.

op&crOaíEAL 16 (576B) 1rO); 013K &?.Y)Oo>; Ei.Gi.V o~’noí OEo¡1cx%Oi.,
, c —

?.EyOV’Cs; ¡1Y)’CE opocrOctii ¡1Y)’CE ElnlyLVo>cJKEcTO0.i. ‘COV 710.’CEpCX irctpix ‘toi~ x~ioi5
‘CE?l..Eio>;11

567 Atanasio aduce en diversasocasionesJn 14.9 como argumentoprincipal de

Escritura frente a las heréticasafirmacionesde los seguidoresde Arrio; veamos los

textos, segúnlas obrasen queaparecen12:

•
1a Oratio contraArianos’~: lo hallamospor vezprimeraenel n

0 16; aquí, comose

deducedel entornoléxico que rodeaa la ocurrencia,éstaes tomadaen un sentid>

marcadamenteintelectual:

‘. 7’

OP LEV ¡CA 16 (45 A) KCX1. 0.13’COV & ‘COV 1)1.0V I~C71oV-cE, OpCOJ.LEV ‘COV
71CX’CepCX. ‘no~ ‘ KCXi. KCXTCXA,711~TLg 71E”’i. ‘C013

Y) Y0.P 131.013 EVVO1CX “ yVúxJlgECT’Ci.
JUCX’npo;, &(X ‘CO 8K ‘mr~; o~aI’0.; 0.t’CO13 i.ai.OV E~IVW yEVVY)¡10..

Atanasiorespondea los arrianosa partir de un hechoqueellos aceptan:tambiénellos

llaman ‘Hijo’ al Verbo; de esta mera denominacionnuestro autor deduce la

consustancialidaddel Hijo respectodel Padre, fundadaen la participación de su

mismanaturaleza.Suargumentación,al principio del n0 16 (44 D-45 A), sedesarolla

como sigue: &V0.YKli ~E~i.V‘CO EK ‘mli; ol.)ai.CX; ‘COl.) 71(X’n~O t&OV 0.13’COl.) (T1)Iflt(XV
31 3

ELVW. ‘nOV 131.0V ‘~O ycxp o2~,o); ¡1E’nEXE<YOCXI ‘nOV eEOV, 1(10V ECTti. ~Cy~i.VO’Ci. KW. yEVVq(
S — 1 7’~ £1

‘CO & ‘yr<VVqV’ ‘Ci. t3Y)>J.0.IVEi. Y) 1)i.ov; Dado, por tanto, que la noción de ‘hijo’
conlíevala de ‘engendrar’,y queestaimplica unaparticipaciónen la misma vida del

11 Cf. supra <n0 544) el texto de la Thalia de Arrio, así como los empleos de l3h~Iro
03

semejante a éste.
12 Nos referimos solamente a los casos en que Jn 14.9 no es citado literalmente, smc>
que es asumido por Atanasio dentro de la cadena hablada, y adaptado por tanto <en tiempos
verbales, modos, etc) a sus necesidades sintácticas y expresivas. No obstante aducimos a pie
de página los lugares de cada obra en que Jn 14.9 se cita expresamente, ya que no pocas
veces la cita literal influye de forma más o menos decisiva en la exposición subsiguiente.
13 Jn 14.9: YCA 9 <29 A), 12 <36 B), 34 (81 B), 61<140 C).
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progenitor, el que ve al Hijo ve al Padre; la noción (~¿Voi.0.) y percepción
1

(K0.’Ccx?~.,n’~vi.;) del Hijo constituyeporsi mismo un conocimiento(yve5oi.;) del Padre.

En el texto siguiente se subrayala necesidadde que las cualidadespropias del

Padre(eternidad,inmortalidad,poder,luz, realeza,omnipotencia,divinidad, señono,

capacidadcreadora)esténtambiéncomopropiasen su Imagen(el Hijo), paraque sea

verdadlo afirmadoporJesúsen Jn 14.9:

wpcxicú ¡CA 21 (56 A) y~&~l ¡CA 21 (56 A) ~I’SpE‘COi.V1)V, t&4LEV RL

‘rOl.) 71CX’CpO;, iV(X KCX1. ‘CTIV Ei.KOVCX E7n1yVO)¡1EV, El CXl.Y~013 &T’Ci.V. ~x~&6; 8C1’ntV O
e- 1

7 1
ICCX’mlip, CXeCXV<lX’CO;, ~l)V0.’Co;,4)¿~;, I3cxaiXsi~;, 71cxV’CoKpCX’Co)p, OEo;, ic6pi.o;,

CI ~

K’Ci.CT’CY) K0.l ~rOi.h’mrI;. ‘nCXl.)’C0. ENCXL &i. EV ‘mY~ E1.KOV1., i.VCX WI.Y)OO); O ‘COV 1)1.0V
C. %. 7> ‘~

EO>pUKCOg¡8i1 ‘COV ltGt’CEp<lX.

Cuando,al comienzodel n0 35, Atanasiosedisponea examinarotra afirmación

de los arrianos,que el Hijo es mudable(‘CpElr’n¿;), expresala extremasencillezcon
12

quesepuederebatirestaproposición: flEp\ & ‘Coi) ?~.VyEi.V CX{)’nO13 El ‘C~E7~’nO EG’nlV o
1 ~

Xoyo;, ltEpi.’C’noV E(1’ni. ~tEpi.‘n0O’n013 ~‘CEi.V . &pKEl ycxp KW ¡16VOV Eyyp0.i41(XVRL ¡1E RL

itCXp’ CXl)’nO)V XCyO)1EVCX &T~cxi. ‘ro ‘Co?~.¡1TIp~V ‘CY); c«3E¡3Ei.a; 0.l.~’CO)V. Uno de los

mediosmáseficacesesla aplicacióndeJn 14.9:

EcopcxK(oc; ¡CA 35 (84 C), ¡CA 35 (85 B), &opa1c~vat ¡CA 35 (84 C) y
ECDpaKE¡CA 35 (85 B) 710) & ~ ‘COV ‘CpE71’COV eoJpalcoJg,
~wpaIc¿vaz ‘COV XtpElc’CoV VOI.UcYEi.EV; ~V 71Oi.Q~ & ?XpCX ~CXV ~EVT)’CCXi.

¡

K0.RL(TRLCTEl, a13V11CTE’n0.i -ci.; ‘nov lt0.’CEp0. EV CX~)’n9) [3?.571Ei.V;&lXov y&p, ~
7 2 1 ~ = ‘. I~ ~ 7~ 1

013K CXEi. ‘ni.; 0141E’C0.i. EV CX13’nO) ‘COV 71CX’CEpCX, Oi.CX tO (XEi. ‘CpE71EGO0.i.‘COV 1)i.OV, KCXI

x?.Aoi.o13¡1EVrl; CX13’nOV ElV0.i. 4)13’YeO);. (...) El & ‘nOl.)’C013 o¶i>’Co>; bV’no; ‘noii>
~OyOl) ‘CpOlrI’1V KGt’CGt14JEl)~OV’C0.i., ¡10.VOCLVC’CO)CY0.V 7~O13 ‘C06’Cú>V ~

Ki.Val)VEnEl~ £K yCXp ‘COl.) K0.~2TO13 KW ‘CO &VapOV ~7ti.yLVO)aKE’C0.i.. 5i.<i> ‘Col>’no

KW. O EO)~CXkT~~ ‘COV 131.0V ~O>~<X1CC‘COV 71CX’CEp(X, K(Xi. Y) ‘COl.) 1)i.013 ‘yVo)Ol;

yVO)Ol; E(3’Ci. tau 7rCX’Cpo;.

•
2a Oratio contraArianos’

4:La posibilidadde que viendoal Hijo seveaal Padreestá

fundadaen la mutua inclusión entreambos, ya que el Hijo poseecomo propia la

esenciadivina y porendepresentaunasemejanzatotal conel Padre:
c~wpaiccu;2CA 22 (192C) y ~ú~~1CE2CA 22 (192C) ... . X~).CX ¡1~X?¿OV

e’

‘rau K’Ci.~OV’CO OEoii> ?~.Oyo; &T’CIV, oa’ri.; KW EK ‘no>V Epyo>V ‘Cau JCCX’CpO, 03V
— 12 ~ C

au’ro; o Xoyo; spyCX~E’C0.i., ytVo>GKE’C(Xi., O’Ci. (¿‘ro; EV ‘14) 1~0.’C~i. E(1’Ci., KW. O

14 Jn 14.9: 2CA 17 <181 C), 22 <193 B), 54 (262 A), 80 <316 C), 82 <320 C).
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•3— ,. ~¿. ~~ .- 4- 4

EV KW. O EO>~(XKO>~ <X13’nOV CO>p<XJCE ‘COV lt<X’C8pCX, &CX ‘CO i.&ov71Gt’mflp CX13’CO),
¡ e-‘mfl; auoi.cx;KW. ‘CY)V KCX’C0. 710.V’CCX O¡1oi.O’nTj’CCX ‘COl.) 1)i.~ irpo; ‘COV 71<lX’CEp<lX.

En el siguientepasaje,la referenciaa Jn 14.9 presentauna relaciónevidentecon la

teologíadel Verbo imageninvariable(&710.p&?~hxK’Co;) del Padre:

t5ov’ra[Ac.sg.I2CA 33 (217B) y ~p4v 2CA 33 (217B) (113VopO4i.EV
71

KW ‘COV 131.0V 013K E~o>8EV, &~)~‘ EK ‘Col.) YrCX’Cpo ‘yEVVo>JXEVOV, KW ~)XoK2Y)pOV
¿ í

¡1EVOV’CGt ‘COy 71CX’CEpct, tOV & XOtPCXK’tYlP(X ‘nY); 13710(3’C0.(1EO)< [cf. Hb 1.3] &Ci.
b’VRL, ~¡14)SpEi.C~V‘CE KW ElK¿V0. Wt0.p(X?~(XK’noV C7O)tOVRL 71p0< ibV 7r0.’C~p(X,

4. /
o>; ‘tov ¡80V’r<X ‘C013’COV, opqvEV (d)’CO) KCXi. ‘mliV 13710(3’C0.Oi.V, K0.i. XCXPCXK’m1~1P

2>
E<3’ni.V. EK ‘rs ‘mo; EVEp’>~iCX; ‘tol> ~0.pcLK’rijpO;&ctVOau¡1EOCX ‘1~jV ‘rij;

1

1371OCTRLCTEO)< &X~O~ eEo’mli’CCX~...

• 3a Oratio contraArianos
1~. la vezprimeraqueAtanasiorecurrea estetexto joánico

lo hace en perfectacontinuidadcon las ocurrenciasen 2CA: debido a la inclusión

mutua, el serdel Padreestambiénpropiodel Hijo, de formaqueel queve al Hijo ve
al Padre:

OPWV’t0< [Ac. sg.] 3CA 3 (328 B) y ~p~v 3CA 3 (328 B) ~3’ni. yap O

1)10gEV 1 >1 >‘ ‘.3‘ny 71(X’Cpi., (iX VOEi.V E~E(1’Ci.V, E7tEi.~Tj O’U¡171CXV ‘CO Ei.V(Xi. ‘C013 1)1.013,
4. 7 ¡ 31 ¿ 3 7 1 4-auto‘CY) ‘Cdi) iro~tpo; 013Ol0. i.~i.0V EG’ni.V, (i) EK 4)o>ib; (X71Gt13’y(XCTICX, KW. EK

¡ C~ ‘~ C a.’. £

itiyy~ 7ro’CcL¡1o;, (0(1-cE ‘COV opWVrCi ‘COy 131.0V OpCXV fO ‘COl.) 71CX’Cpo;i.&OV, KW.
~l 7O’Ci. ‘CON) 1)~Ol.) fO Ei.VW.,VOE1V EK ‘noi1~ ICCX’CpO 0V, 0l)’Co> EV ‘n(~ lt0.’Cpi E(1’Ci.V.

Pocodespuéssehablaya expresamentede la divinidad del Hijo, queno essino la del
Padreque estáen el Hijo. De forma que lo que se contempla(0Eo>p¿~’Cai.,con valor

profundizativo)en el Hijo esla divinidad del Padre;ideaquea continuaciónAtanasio

desarrollamediantela metáforadel rey y su imagen, que ya conocemos(cf. supra
EVOP<lXo>A2 et al.), por lo cualno la volvemosa reproducir:

&opaKcic 3CA 5 (332 A) y kpaicB 3CA 5 (332 A) ~ y~xp ‘tol>
C = ¿ CI 7

13i.Ol) OEo’nY) ‘COl.) 71CZ’n~O~ 8G’ni., KW. (X13’mYI EV ‘C~) 1)19) CG’Ci.~ KW ~ ‘noiltO &
71E1tEi.cY’CCXi., O’Ci. EO>~WCW’ ~v l.)~.OV ECO”<iace ‘COV 71CX’nEY’0.KCX’CCXX0.j3(OV r r EV

‘~4xp ‘n~ x~i.¿~fl ‘noii 71a’npo; OEÓ’mn; Oso>p~iRLi.

.

Singular importanciapresentanlas siguientesocurrencias;pertenecena un pasajede

3CA (que ya conocemos)“plagado” de lexemas visuales, ya que se refiere a las

diversas ‘visiones’ sobrenaturalesexperimentadaspor diversospersonajesdel Antiguo
Testamento.Algunas de ellas tuvieron como objeto un ángel (ser celestial creado),

pero el objeto de otras, aunquedesignadopor la Escritura como ~yyEXo;, es en

15 Jn 14.9: 3CA 5 <329 C), 16 <357 A), 67 <465 C).
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realidad Dios mismo, el Dios Verbo (cf 3C’A 12-13). Por ello Atanasio discierne

aquellospasajesde la Biblia en queel objeto de la visión es un ángel, de aquellosen
el que el contemplado es Dios mismo; y el criterio de discernimiento es,

precisamente,la concienciaqueesospersonajestuvieron dever a Dios en el personaje
contemplado(con evidentereferenciaa Jn 14.9). Lo cual no podría sucedersi el
objetode la visión erameramenteun ángel:

EcopcxKEvat3~A 14 (349 C) ToT’no E,E >Elri. ‘C~ñV yEVY)’C(OV KW
/ 7 7* ¡

K’mi.G¡1CX’CO)V 013K CXV ‘ni.; El710i. ... 013’CE I3?~.27rOLtEVo13 0.Y~O13 Eilroi. CXV ‘ti.;
¡

ECOPcXKSVU¿‘COV 71CX’CEpCX.

El pasajeculminaen otra clara referenciaa Jn 14.916, en la que -como innovación--
hallamos también esta cita parafraseadamediante otro lexema sensible, &K013O)

‘escuchar(= obedecer)’, lo cual da una idea del gran rendimientoque Atanasio

obtienede la referenciajoánica:

EWpcXlCO); 3CA 14 (352 B’0), 3CA 14 (352 B”) y &~pace 3CA 14 (352 B)
— c

KW O ewpaJco>~‘nOV 1)1.0V Oi.&V O’Ci. ‘n013’nOV eo>pccica$~, Ol.)K (XyyEA.oV, ot~

¡1Ei~OV& ‘Ci.VCX ‘nO)V CXy~O)V, O1)& ~0~,o>;‘Ci.VCX ‘nO)V K’Ci.cT¡1CX-cO)V, CX13’COV
Nc. ,.¡ ~ e- ? c¿ 1

EWpWCE ‘WV 71CX’nEpCX- K0.i. O ‘COn /.OyO13 CXKO13O)V Oi.&V O’Ci. ‘rOl.) ir~x’npo; OtKO13Ei.
(D(17tEp KW O ‘CO) &ICCXl)y(X(1¡10.’ni. KCX’n0.13yCX~o¡1EVO; o~aEV O’Ci. KW. 1)710 Y)X1013

Como conclusión: los arrianos deben abandonarsu ceguera mental y distinguir
claramentelo increadode lo creado,ya queno esposiblever en estoal Creador:

I5ELV 3CA 16 (353 C) <XVCXYICrI E c~’CO~o; [‘to’~o; ~Apsi.CXVOl.f;], ot”to>

‘C1)4)?.o>eEV’CCXg, OtE ¡1EV 7~POGKl)VO13Chi. ‘rq) (XyEVTl’C(~) KCX’CCXVo>’Ci~EaeCXi. ‘COV
¡ c~ &71O(1’C~8~’E(1O(Xi.

yEVY)’CoV, O’CE OS 71POCTEPXOV’nCXi. r9) K-ci.CTIICX’ni. ~ ‘COV K’ni.GtflV. 013

‘yop 8(1’Ci.V t5ew‘CO13’COV EV EKElV0),...

• De synodis’7: en la duraacusaciónformuladaen DS 37-38 contra los arrianosAcacio

y Eudoxio,queen Seleuciade Isauriaretractabanlo anteriormenteafirmadoporellos
mismosen Antioquía (a saber,que ‘el Hijo es imagen invariablede la esenciadel
Padre’), la argumentaciónculminadenuevocon la referenciaa Jn 14.9; ello vuelvea
ponerde manifiestosu decisivaimportanciaargumentaly su estrecharelacióncon la
teologíadel Hijo imagendel Padre:

1 6 Igual que sucede con el n0 anterior <3CA 1 3), aunque allí el lexema empleado es

<cf. supra, n0 547).
17 Jn 14.9: DS45.4.13, 48.3.31, 50.3.23.
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71 7 /XDPK(D~ y &opaic~ DS 38.3.29 Ei. ‘yCXp Ol.)K E(1’Ci. KCX’n 0130i.CXV 0)101.0; 0
7

131.0~ ‘C9) 7tGt’Cpi., 1ro>< ‘&71(XpcY))cXK’no; ‘mr); auoi.0.; EIKO)V’ EO’Ci.V; Ei. &
1 1~

¡1E’CEyVO)’CE ‘YpCXWCXV’CE; ‘CO “CY); o%c,i.ct; &1rCXpc&)~CXK’Co; EtKO)V, 710X
(XVCXOE¡10.’Ci~E’nE ‘to~i; ‘(XVo¡1oi.oV’ EIVCX1. ?~zyOV’Ca; ‘Coy 1310V; ¿1 yotp o~3~
~Cl ~7 e- ~ ( 1 ~ 7 A 7/

0¡10i.0~ K(X’C 013(1i.0.V 1rCKV’Co> CXVO¡10i.O~ ECT’ri..’CoOECXVo¡1Oi.oVo13KCXVEi.Y)
~ ¡ c. Ce-

Ei.Ko>V. Ei. ~>Eau’ro>K0.O’{3¡1?x; E<3’Ci.V, 013K (XpCX O ‘nOV 1)1.0V CCOp<XKCO~&J>p<X~LV

‘COV 71CX’CEp0., 1r?~.Ei.a’mr); oali; o~ar~; &a4)op&;, ¡1W)~OV a’E io b~oV 6v’to;

‘nOl.)’mO13 ItpO ~KETVOVCXVO)X01.O13.

Estareferenciala hallamosde nuevo, como culmen de un largo alegatoen favor del
‘‘ 1término O¡1O0130i.0c , al final del n0 52; otravez, la localizaciónde la referenciaa Jn

14.9 en la conclusión del razonamiento(que ahora lo es también de la toda la
argumentaciónde la obra, según se desprendede las primeraspalabrasdel n0 53:

“Ea’ri. ¡1EV O’~i>V 1.KCXV(X KW. RLl.)’COt 7CEi.CTCXi. {>~~; ¡1Y) KCZ’mli~O~Ei.V ‘n(OV EtpVjKO’nO)V

0¡1OauOi.OVE1.VCX1. ‘COV 13XoV ¿j5 71cX’Cpi...) ponede manifiestola importanciadeprimer

ordenqueAtanasiole atribuyecomoargumentodeEscritura:
c ¿

E(opcxlco’t(X [Ac.sg.]DS 52.5.20y ~p~v DS 52.5.20 ‘Coixx&rrj; ~é oUo~rj;
i ~

KW ¡1&?~OV ~Xai.CXi.pe’Co1)‘mij; 4)l.~TEo; ‘rol> 131.013 itpo; ‘COV ltCX’CSP(X KW. 013K
71 7E71i.(113¡1¡3&YTl; ‘nY); eEO’rY)’C0; ‘C~) 131(0, ‘mrl; 71CX’rpi.KV); OE&rli’nO; 013li~ EV

‘nO) 131W, O)(Y’CE ‘nOV - ‘rbv 7 ‘—4- e- c~’~£O)pUKOTCX 13i.OV OpCV EV (X13’CO) ‘COV 1rCX’CEpCX, 01.0. ‘ni. O

‘noi.ol>-co; ¡1Y) CXV ?yoi.’Co 0)10013010;;

• Epistula ad Afros episcopos18:directamentemotivadopor la cita expresade Jn 10.30
74. ‘~ C 4.

(Eyo> KW. o irCX’rr~p ~v ~IEV) y de Jn 14.9, Atanasiodesarrollaambasreferenciasen

su dialécticacontraomeusianos(que, segúnél, explicaríanambostextosalegandola

semejanza[no identidad] de la esenciadel Hijo con la del Padre)y anomeos(que,
postulandola radicaldes-semejanzaentreal Padrey el Hijo, entiendenambostextos

como indicadoresde una mera unidad moral entre ambas Personas,realizada
mediantela armoníade susvoluntades).La referenciaa Jn 14.9 estáaquí,por tanto,
enestrecharelaciónconel término ‘8¡1oo1’ai.o;’:

4-
XOP(XK y hipaiceEAF 7 (1041 A) cx?~aKW. 71COg EV Ei.(11. KCX1.

4. C, 4 ¿ 7’ .3 —
gro>; eCOpWCCO~tOV 1)1.0V EWp(XKE KW. tOV ItCt’CEpCX, E(XV Epo>’mrIOOXnV Ei.71Ei.V,

1’ e-71CXV’CO) ItON) 4){7ol)cTi. . ‘&‘O)1Oi.O’mli’CCX’. Ei. ¡1Y) ‘CE2.CoV (Y13JJ.ltE71’CO)KCX(1i. ‘Cdi;
1 ¿

CX&?~4)CX 4)pOVO13(1i.V cxU’nOi.;, KW ?~Eyo)1EVOi.; CXVOJJ.oi.Oi.;. >ÉY)).’ ~CXV1rCX?~i.V
7 ‘~ ~,

cTl))14)O)Vi<l~ ‘CO 0.tib Oú’.Ei.v ‘C(~) 7r0.’Cpi, K&i. ¡1~j O~ci.V ~1rEPO 7~CX’mflp Ol.) Oú~si.’.

18 Jn 14.9: EAF7 <1041 A), 8 <1044 B), 9 <1045 B).
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• In Mt 11.27: de nuevoencontramosla referenciaa Jn 14.9 con el mismo sentido

(argumentodeEscrituraparademostrarla absolutaigualdadentrePadree Hijo, en lo
referentea su divinidad); en esta breve perícopahallamos importantesresonancias

bíblicas, que remiten siemprea pasajesen los queJesúsidentifica la actitud de los
hombreshacia su personacon la actitud hacia su Padre, de tal maneraque se
identifica de forma plena con Él. ParticularmentedestacanJn 5.23 (formulado

afirmativamente)y Mt 10.4019; la explicación “ontológica” de ambospasajesse
halla, en la mentede Atanasio,en Jn 14.9:

1
&opaKo HMt 4 (216 C) y ~opa1cEHM¡ 4 (216 C) ‘na y~xp ‘rol> iux’npo;,

4. ci 1
‘nXSI>’na - ‘. ‘COy 71(X’CEpCX ‘COV‘COl) 131.013 E(1’Ci.V. o “0.”’ ‘Ci.)1O)V ‘COV 131.0V ‘Ci.””~

3 -.4- 1
KW O 5EXO)1EVO( ‘COV 1)1.0V &XE’CCXi. (113V CX13’Co> ‘tOV 1rCX’CE~CX1rE¡1l4JCXV-cCX CX13’rOV

4. 6¡ e-
OyCXp EWpUK~O>g‘nOV 1)1.0V CCO~WCE‘nOV 71CX’nEpCX.

568 En conclusión: aunquepresentadiversos matices en virtud de la obra y el
contextoen queaparece,la referenciaa Jn 14.9 constituyeun lugarcomún fundamental
en la argumentaciónatanasianafrente a Arrio; representauna influencia evidentedel
hablajoánicaen Atanasioampliamentedesarrolladapor éste,queempleaindistintamente
I3?~1r<oy ~p&O)en distintos tiemposy modosparareflejar sucontenido20.Lo normal es

1 9 Jn 5.22-23: 22o<,~ ‘>~p ~ ircx’d~p Kpt’v~i. OV<lL, &XX?~ -rv Kpic~tv ltcXG0.V ~¿&oicevt~3 ~

Tbvir4~¡avw cx?i>róv.

Mt 10.40: ~ &x4i.evo; ~i.~; ~¡‘c8~xE-tal, Kc~ ~4i~ &XólIEvog 5~XE.~W ‘r~v ~nroa’re~Xav’r¿xpe.

20 No podemos dejar de indicar aquí un tema que, aunque no atañe directamente a
nuestro estudio, no carece de importancia a la hora de referirse a la expresión de la visión en
San Juan: ¿cuántos verbos de ver’ se contienen en el 40 Evangelio? La opinión comúnmente
sustentada por los exegetas es la que se refleja en MANNS 1983, 13, respecto de Jn 20.1-10:
“Trois verbes différents expriment les modes de voir. Le verbe blepei exprime une perception
visuelle ordinaire. <...) Le deuxiéme verbe qui est employé pour la vision sensorielle de Pierre
est theórei. (...) Quant au verbe horaó, employé pour la vision de l’autre disciple, il exprime
une vision plus profonde, puisqu’il est accompagné du verbe croire”. Sin embargo, un análisis
pausado de todas las ocurrencias de estos lexemas nos lleva a concluir, en contra de esta
opinión, que ~pa’ono existe en Jn. Todas las formas pertenecientes a su paradigma están en
futuro, aoristo o perfecto, nunca en tema de infectum <sólo hallamos &Spúv en Jn 6.2; pero
como uaria lectio frente a otra lectura, ~Oedpo~v,que es la preferida por NESTLE-ALAND 1991 -

frente a la anterior edición [
25~Jde esta obra, que lela h¿Spow-), y además actúan de forma

semejante al presente O&ip~o, que en Jn carece de futuro, aoristo y perfecto <la última
afirmación de Manns respecto de ~póxoque acabamos de reproducir se ve relativizada por Jn
6.40, perlcopa en la que Oso~p~ú aparece en compañía de rtc-re’&o: “roi~to #p ~a’rtvib O~XTij¡a
-rol> ircx’rpó; J.toi, ¶‘v~x ir&; b Oewp¿i>v -rbv ii~v Kai irta’ret%v ~t; cx~-r~v ~ ~ohv cAoSvtov, ...‘). La
conclusión que de ello extraemos es que en Jn hay que enunciar el principal verbo de la visión
como esop&o, ~vo¡1al,d8ov, hi~pcnccx. Conclusión semejante es la que expone THORDARSON
1971, que en las pp. 119-120 muestra ejemplos indiscutibles, y termina concluyendo: “6&op¿~
is thus in the Gospel of St. John clearly used with the general and neutral denotation of
‘passive or unintentional perception’, to some extent alternating with ~X4o; as a present
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queAtanasio empleecp&o> en estasreferenciasno literales; pero, como ya vimos, no
pocas vecesemplea¡3A61rO), lo cual implica -en nuestraopinión- unapreferenciareal de

nuestroautorpor este lexema,ya que si no lo normalhubierasido el reflejo del perf.
£O)pGtK0. en el temade presentede opo~o>. En otrasocasionesesteperfectose refleja en
el presenteeEo>peo>; pero estehecho(dejandode lado la probableinfluenciade Jn 12.45
‘¶ OEo)poV ~pIEOEo>pEi 6v 71EJfl)J(XVRL ¡1E’) creemosque hay queexplicarlo, como ya
vimos, en virtud del carácterprofundizativode OEO)pEo>en Atanasio,estatutodel queno

gozaenJn.

569 Con anterioridadhemoshechonotarqueel Espíritu Santoes el gran ausentede la

teologíade la visión de Dios, tantoen sentidoobjetivo comosubjetivo.Así sucedíatanto
en el análisis de OEop~o>~~ como en el de ~Wf1rO)D3.El panoramadel conjunto de
ocurrenciasde <~P&O)D3 no presentavariacionessustanciales;hay sin embargoalgunos
textos que ofrecen interésen este sentido, referidos siemprea la visión por partedel
hombrey no a las relacionesintradivinas.El primerode ellos pertenecea la 1 a Epistula

ad Serapionem;desarrollandola metáforade la luz (el Padrees la luz y el Hijo su
inseparableresplandor) Atanasioincluye en ella por vez primeraal Espíritu, ‘en el que
somosiluminados’ (kv ~ 4)o’Ci.~d¡1EOCX). Es clara la influenciade la cita de Ef quesigue

inmediatamente:
— 1

&p~v ¡ES 19 (573C) ‘CON) ‘COi.Vl)V 1rCX’Cpo; 4)w’rb; oV’Co;, ‘roo & 1)i~Ol.)
CL1rCX1)~CX<3)1CX’CO CX1)’Cau (‘C’cx CXl.)’CCX yCXp ItEpi. ‘COl.)’Co)V ¡1CXh(1RL auK OKVY)’nEOV

?~.EyEi.V 1rO?~(XKi.), E~E(1’ri.V OpLfv KW. EV q> 1)1.9-cO1rVEl.)WX, EV 9 4)o)’Ci.~¿¡1EOCX
.37 ¡¡~ y&p 4)~oi., &pll vp¡v IrvEt4LcX ao4ncxgicw a1roKGt>~.VVIEoJ~eveir¡yvwue¡

7 —

CXV’rOV, lrEpw’ricT/.wv0Vg ‘rovg o4)ecxAuoug ‘1’jg Kcxp5¡ag [Ef1.17].

Sin embargo,con excepcióndel texto anterior,el Espíritu (ib 71VE13¡1Ct) no aparecenunca

como objeto directo de la acción de ‘ver’, expresada por cualquierade los lexemas

capacesde ello. Sin embargo, en 3ES la referenciaa Jn 14.9 sí que es empleada

esporádicamente,deforma indirecta, parademostrarla divinidad del Espíritu, siempre
en relacióncon la del Hijo. El texto siguienteda fe de ello:

~p~v y
8p& 3ES2 (628 A) ‘IK(XVC1. ¡1EV auv KW ‘CCX13’CCX 7rEi.(10.i. KW

1rGtV’nCX OV’Ci.VO13V ‘~‘i.XOVEi.KOV ?.E~’i.V ‘Col> 0E ‘CO EV ‘CO) OE~i>
1 C ¡1flKE’Ci. K’Ci(1¡1(X 013

stem it corresponds with the aorist et&, the future ~ and the perfect h~pc~ica”.
Thordarson propone como única explicación razonable de la llamativa frecuencia de Oeop¿ii en
Jn la influencia del dialecto epicórico de la zona en que fue escrito, que está por determinar si
fue Antioquía (Siria) o Éfeso (Asia Menor). “lf we ascribe the extensive use of 9ewp¿~ in our
text to dialectal influence, we may presume that this verb was commonly used with the
meaning described aboye in the spoken Greek of these areas, or at least a part of them. This
accords well with the modern isoglosses of esop~, the expansion of which seems especially
to be a feature of the southern and eastern dialects” <121).
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—. 4- Cl

KW. RL J3c~OY) EpE13Vo>V ‘rOl.) 0E013, KCXi. EK 71CX’CpO; &‘131au ai.&>JXEVoV 1.VOt ¡1Y)
7 e- 7...—. ‘ ‘ ‘‘ 3 —
EK ‘nO13’CO)V (XVCXYKCX(1t>f) KCZi. ‘nOV 131.0V Ei.71Ei.V K’ni.(3)10., ‘COV A,OyOV, ‘mflV (1O4)i.CXV,

4- 4- ¿

‘nOV XCXpCXK’mlipCX, ‘CO (X710.l.)ywT)1CX, 0V <5p0>v ‘Ci.; opq ‘COV 1rCX’nEpGt, KW. ?~oi.7rov
¿ 31

~XKOl.)T~ O apvo6/1evog‘rov v¡ov Ot~5e ‘rbv ircx’repcx EXEL [lJn 2.23]. ?~Ei. ~<lXp
Ka’C’(3~iyOV t ‘roi.oi5’Co;, ~ ¶ &4)po)V . Ot)KEO”rl OEOg [Sal13.1].

Tras exponeren el n0 1 de estacarta los argumentoslógicos y escriturísticospor los
que seponede manifiestola identidadsustancialentreel Hijo y el Espíritu, Atanasio
vuelveunavez mása la cuestiónde la divinidad del Hijo, queconsideratrascendental
a la horade abordarla verdaderanaturalezadel Espíritu (OtCXV ‘yp eyVo>)1EV i.~i.O’mli’CCX

‘nON) 13101)71p0; ‘COy 71CX’CEp0., ‘C0.13’CY)V EXEi.V ‘Co 71VE’O¡1CX 71p0c ‘COV 1)10V EX)pr)(1OJ.LCV).

De modo queno puedeser consideradounacriatura ‘lo queestáen Dios’ (ib EV

OE(~)), estoes, el Espíritu, ya queesto conlíevaafirmar en consecuenciaque también

el Hijo es una criatura: repetidasveces se afirma en la Escritura que el Espíritu
perteneceal Hijo comoalgopropio. Y es en estepunto, al reafirmarla divinidad del
Hijo, cuandoAtanasio evoca Jn 14.9 como prueba de la misma. De forma que,
indirectamente,pruebatambién la divinidad del Espíritu, cuyanegaciónconduce-de

forma mediata,tal comosedesprendede las palabrasde Atanasio-a la negacióntotal
deDios.

570 Sin embargo,avanzandoun capítulo en esta mismacarta descubrimosun texto
decisivo-a nuestroparecer-paraestacuestióndel papel del Espíritu en la teologíade la
visión de Dios:

&op(XK(I); 3ES 3 (629A) y 5p~ 3ES3 (629A) Ei. & ‘CO 7~VEl.))1Gt EN)o>&CX
31

KW 131013 El)O~A0V- 1 auK CXV Ei.li ‘CO 71VEl.)¡1(X Kti.C3)1CXpop4)r~ ‘COl) E(1’ni.V, o>;
C 1 ~ >1 1

E71Ei.ali KW 0131.0~,EV ¡1op4)l> ‘COl) ~cx’npo;1)71(XpXo)V, 013K E(1’Ci. K’Ci.(3)1Gt. KW. yCXp
4. i <44 <.~ 4 CI <. — 4 CE

o>(11rEP O ewpcyxo>~‘COV 131.0V OPCjC ‘nOV 71CX’CEpCX, 013’Co)~ O ‘CO 71VE13)t(X ‘Co CX~L0V
71 % 4» =3 4-E~El , K0.i. EXo>V (Xt’COV VCXO; ‘CON) 0E013 E(1’Ci., yp&4)oV’Co; ‘COl.) ¡1EVEXO)V ‘COV 131.0V

Hcxl..$2.O13~oi’nc o>’r¿5a’re, o’r¡ VcXO; Oeoi L’rE, ... [iCo 3.16]...

A partir de 2 Co 2.15 (‘Xpu~’Col> EN)O)5i.CX EcT)XEV’) y Ga 4.19 (‘..4~o>; ot ¡1op4)O)O~

Xpi.’C’.O; EV l.))1~V’), citadosinmediatamenteantes,Atanasiodeducequeeste Espíritu

quees ‘buen olor’ y ‘forma’ de Cristo no es tampocounacriatura.Puesigual queel
queha visto al Hijo ve al Padre,asíquien tiene el Espíritu Santo tiene al Hijo. En
estaexpresiónquedareflejadaunadiferenciateológicafundamental:el Espíritu no es,
en la mentede Atanasio, un objeto de visión de fe por partedel hombre, sino un
objeto de posesión(también, se entiende, a nivel fiducial). Esta concepción,que
diferenciala cristologíaatanasianade su pneumatologia,es la causade queel Espíritu
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no seanuncaobjeto de la visión en Atanasio (salvoen bp~v lES 19 [573C] -cf. el

númeroanterior,ad mit.-, que, comotodaslas excepciones,confirmala regla).2’

571 ‘OP0.O)D3 también es empleadopor Atanasio para expresar las relaciones

intradivinasentreel Padrey el Hijo. El tema, tal como sucedíarespectode I~Cto>D3,
viene exigido por las heréticasafirmacionesde Arrio, reproducidassupra (n0 544). Ya

entoncespodíamosapreciarel empleoindistinto de ~3?~.¿1ro>y OpCXO) en esteaspecto,1<)
quenos llevabaa deducirunaciertapreferenciade Atanasiopor ~E~1to)sobre~pác~n(cf.

ibid.). El siguientetexto, de unacartaatanasiana22,nospermiteapreciaresteempleo:

~p~v DNS 35.8.30[ep.AIex.AIex.] o13’rE yCXp ‘CE?.eio>; KW <lXKpi.~3o>; ytVo>(1KEi.

O ?~.&yo; ‘COV 1rGt’CEpCX, au’CE ‘nEXElo); OPUN CX13ibV 8l.)VcX’C0.i..

No vamosa reproducirtextos que ya conocemospor haberlosvisto cuandoestudiamos
~E1rO)D3; principalmenteopCX’CCXi. DS 15.3.21,‘i.~éiv DS 15.3.22y DS 15.3.23[blasph.

Arii], Op7V lC’A 6 (24 A) y OpqCV EAL 12 (565 B). La conclusiónde Atanasio frentea

estadoctrinaerradaes la afirmaciónde la perfectavisión del Padrepor parte delHijo,

basadaen unaidénticadignidad:
c 1 sop& ¡CA 61(140B) ‘mflV ‘CE ‘~0.p ‘COl.) 1rC1.’C~O~ I3CXCTi.hl0.V f~CX<TÚ.E1)o>V ~

‘, , ‘ s ~ -.

1)1.0;, E71i. ‘COV (lx13’COV epoVOV ‘CO) 71CX’C~i. K&Oli’tCXi., KW. ‘mr) ‘COl.) 71a’CpO; OEO’CY)’Ci.

21 Tendríamos que introducirnos en un tema que nos desborda, pero que en síntesis es el
siguiente: la reacción ante la polémica macedoniana en el siglo IV <que niega la divinidad del
Espíritu Santo) por parte de los teólogos ortodoxos, y concretamente de Atanasio, reproduce
en términos generales la reacción que se produjo ante el arrianismo, equiparando así en cierto
modo ambas cuestiones <ciertamente ligadas en su núcleo) y propiciando una respuesta
teológica análoga a la que se dio a la doctrina de Arrio. En virtud de esta analogía, Atanasio
llega a aplicar al Espíritu nociones que la Biblia y la Tradición sólo predican del Hijo. Es por ello
por lo que -de forma mucho menos sistemática que cuando habla del Hijo- hallamos
expresiones que gradualmente profundizan la inclusión del Espíritu en la teología de la imagen,
característica del Hijo y -como hemos visto- determinante del empleo de lexemas visuales en
este ámbito que hemos dado en llamar “teológico”. En síntesis: igual que el Hijo es imagen del
Padre, de forma análoga el Espíritu es imagen del Hijo <‘Toux~ytflv & -ra~tv Kat 4Aatv exov-ro;
‘TOl) ltvEl)p<x-to; irpo; ‘rov mov, ovxv 0 l)tO~ S%EI. itpo; -rov ita-tep<X, itú)< O roiyro icucYp.ta 2~C’~i)V 00 -ro
cro-ro icai. irepí -rol) mo-u s~ cxvccycr~; ~pov1]aei;’lES 21 [580 B]). Esto lo descubrimos en las
Epistulae ad Serapionem; en lES se dice que ‘o Xpi.crro; ev ‘rw irve ct’r~ ~om~ei.’, lES 1 9 (57:3
D), y poco más adelante se designa al Espíritu como ‘4<o’ru~rucrj evep~íct’, íES 20 <580 A).
Más aún: ‘o mo; ev -to> YTVEI~La-T1 w-rtv o>airep ev t3ta eucovt’, lES 20 (577 B). De forma que
más adelante llega a afirmar que enco>v rol) moo X~~-raí ~at ea’u -ro itvea4ta’, lES 24 <588 B);
afirmación que Atanasio retomará en 4ES, donde dice que ‘eirst5i o mo; eiicwv w-rt -roo ita-tpo;
tol) CLOpCtTOl.) lcf. col i .15], EGTL & ‘to itVSl)¡1(X et~o>v ‘rol) mol)’, 4ES 3 <640 D-641 A). Sin embargo
-y pese a estas incursiones ocasionales en la teología de la imagen- normalmente en Atanasio
el Espíritu no es, como hemos dicho, objeto de visión, sino de posesión; así, en 3ES 6 (633 E)
hallamos la expresión ‘tol) itvel)).tctto; pe-l~XE¡V’, y en 4ES 4 <641 C-D) se nos dice que ‘-ro
ltvel.)J.LcL cxov’re;e~ogev-rov mov’.

22 STEAD 1988: cf. supra, n0 472 y nota 7.
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/ 4. .. d
OEO)poi.¡1EVO;,OEO; 8(1’Ci.V ~ ?~OyO;, KW. O ¡3XC71O)V ‘CÓV l.)i.ÓV ~E71Ei.‘COV 710.’CEPGt

.. cl

KCX1. 013-co>; Ei.; SEO; 8(1’ni.V. (...) &OC ‘n013’CO ~(X~ KW. KOCOY)¡1EVo( 8K &~i.d~V 5
131.0; Opq ‘COV 71CX’CepCX KW. (¿tb; [alii: (Xt’COV] ~K &~i.O)V, 1¿~’CXV ~; ?xV6po>710;
yEVO)1EVO; ~cyp 7rpOcoOoJUrjv‘r’ov ~p¡dv /1013~vo’»rt¿v/1013 &?x ,rav’r6~, U’r¡

~K 3&~tojv /10vEa’rtv, LVCX ¡.171 UCXREVOW[SaI15.8].

572 En estamisma i a Oratio contra Arianos descubrimosun texto en el que se nos
hablade la visión queel Padretienedesimismoen el Hijo; esel siguiente:

e — ~ ,I 4 ¿

opov, &opa y 1.~ot¡CA 20 (53 C) KW ‘mrj; 131rO(1RL(1Eo>; t710.pXOl.)0li,
‘3.

71CXV’nO); EN)O13; Ei.VCX1. &i. iOV XCXPCXK’mT1P0. KW. ‘mr)V ElKOVCX ‘CCX13’mr);~ 013 ~
~ C * 1 7 e-

E~CúOSV E(1’Ci. YPCX<~)O)1EV11 Y) ‘COl) eEOI5 ElKO)V . (Y)» (¿‘Co ~>eEO;yEVVY)’mrj; E(1’Ci.
e- £ —. ¿

‘CCXN)’mr);, EV r~ ECX1)’COV opOi>V 71poo~CXípEi.‘nCX13’mr), o>; ~~~‘no;Q N)~; ~
> ~ 1 G 4.

ngr)v ?‘¡ irpoa¿)~cx¡pE [Pr 8.30]. 1rO-cE ‘(OVIl ON)X CCO~C( E0.1)’COV O 710.’CY)P EV
E(X13’n0l) >‘ e- tV(X ‘CO~4ti(Tli ti.; E1.71ElV ‘S~ Ol.)K

Ei.KOVi.; Y) 710’CE 013 71po(1E~0.i.pEV,
7/ 7 .. c.. ~ e- ~ J c / x ‘ 3 /
OV’CO)V E(1’ni.V r) Ei.KCOV’, KW ‘013K flV XCXlPO)V O 71CX’mr)p, 71Pi.V yEe-VY)’C0.i. Y) E1.KO)V’

>~ 71
71O) & KW. £CXN)-cbV CXV u5ot ~ 710i.li’Cli; KCY.1. K’Ci.(1’mr); EV K’Ci.(1’mr) KW ‘(EVY)’mY)

au(1iq~; ‘COlCXl)’CY)V ycxp &i. EtVCXi. ‘nY)V Ei.K¿VCX, ob; S(1’ni.V O ‘CCXl.)’mfl; 1rGt’Cr)p.

Presentauna llamativa similitud con 13A.E71o>V 2CA 82 (320 C6) y 2CA 82 (320 CIS),

que ya examinamosen su momento(n0 551); no sólo en cuantoal régimensintáctico
y el sentido, sino también en cuanto al contexto (insistenciaen la alegn’a que le

produce al Padre contemplarseen su Imagen divina). La comparación con las

ocurrencias de f~>~irO)D
3 nos lleva a pensar que, si bien ambos lexemas son

susceptiblesde emplearsepara expresarla visión intradivina entre las dos primeras

personas,/3>~7rw es el preferidopor Atanasio,que lo empleaen variasocasiones(ya
4

lo vimos en su momento),mientrasqueOpáo>no apareceempleadoasí másqueen el
texto queacabamosde reproducir.

573 El lexemaquenosocupapuedeaplicarsetambiéna la actividadvisional-profética

cuyo objetoesDios mismo; así sucedeen estaperícopade la 3a Oratio contraArianos,

que ya conocemos,rebosantede lexemasvisualescon sentido visional. Presentauna
indudableconexiónlógica con Jn 14.9, ya que al final del n

0 13 Atanasio acabade
afirmarque, igual queel queve el resplandorpercibela luz, así cuandoseve al Hijo se

ve tambiénal Padre; lo cual no sucedecon ningunade las cosascreadas.Esto le lleva a
remitirsea diversasvisionessobrenaturalesexperimentadasporpersonajesprincipalesdel
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Antiguo Testamento;es grande su interés por discernir aquellascuyo objeto era un

ángel,de lasqueteníanpor objetoa Dios mismo23:

LibE 3CA 14 (349 D’), 3CA 14 (349 f9/A), 3CA 14 (349 JYIB), 3CA 14 (352
A’), 3CA 14 (352 A3), ~p~v 3CA 14 (352 A), ~p~v 3CA 14 (352 A4), 3CA 14
(352A5), 3CA 14 (352A8) Toro 8e ~iti. ‘CO)V YEVY)’n0.>V KW. K’ni.(Y)1a’COJV Ol.)K

¡ .3 4.

(XV ‘ni. ElltOi. ... 013’CE ~S1tO)1EVO13Gty>~XO13 Ei.7tOi. &V ‘ti.; &O~CXKEVCX1. ‘COV
/ 71 s ,~4 .3

71CX’CEpCX. 0.yy~Oi. ¡1EV yCXp, O)( ~‘ypGt71’CCXi.,A.Ei.’CO13pyLK0. 71VE1)¡1CX’n(X Ei.(1i.V El;
e- 7

ai.(XKOVi.aV CXltO(1’CEAXO¡1EVoi., KW tCX 71Gtp’ (X13’C0i.) &CX ‘COl.) A,OyO13 5o>pEOL;
ai.aO¡1EVCX;alr(XyYEX?.oV’nE; E101 ‘Col; A,CX¡1130.V01301. KW 0.13’CO; & b ~yy~o;,

7 1 1

OpO4tEVOc, O¡1oXO~i. CX71E(1’C0.?,OCXi. 71~p<X ‘rON) &(1710’C013, (IX Elti. ZCXXCXP1.O1) b
Vcx~3pnS?~,KW. Elti. ‘mil; eEo’COKOl) MCXpi.’cx; t> a~ib; o>~xO?.oyr~aE.KW. ~ j3?

4e1to>V
- a

07CtCX01CXV Oi.&V O’Ci. ‘COV CXyyE?40V K0.i. 013 080V e¡6e

ZCX>~CXpi.CX; ayyEXoV~ d& KW’H(1WCX; ‘COV 1CX~pi.OV~ d& MCXVO)~ 6 lrCX’mlip ol>

~CX)1iIfO))1&yyEXOV EOEO)pTl(1E & KCXi. Moi~3aii; ‘nOV OEoV . E!& FE&~V

~xyy~OV ~3j & KW ‘C9
7A~pCXCX)1 O 0EO;~ KW ON)’CE O ‘nOV OEOV ~pa~v

_______ au-cEO ‘nOV cxy~ov opdivEVO¡11.~E -cOy OEOV <>p<~’/ 1tO?~1)CXyyE?~.OV ?~.Z7tEV, ‘ 4

yci.p, ¡1&?).,OV & ‘CO’ ~ 4fl5<YEi. RL ~EVY)RL7tpO; ‘COV K’Ci(1CXV’n0.
OXOV ~1E(1rflKE

/
OEoV. El 8s KCXi. 710’nE O<~)0EV’CO (X~O13 O OpWV 4>O)Vrjc Y)KO13E OEOl.), o> e71i.
‘nY); ~CX’COl)YE’(OVEV ~ ycxp ~xr~.Xog lCUp¡Ol) ... [Ex 3.2]. cx?» auK ~)V O
7’

CXy~XO; ~ OEb; 7A J3pCX&)1 EV & (IXyyEXq) ?.CX2.o>V TjV b 0E0. KW. 0 ¡1EV
~CX1.VOpEVo?IV c~yyE>~o;~ ~ SE OEO;~v &~YT¿~ ~

Se trata de un empleo de OPcXO)D3 tremendamentecercano a su uso meramente

visional, presentenadamás-por otra parte-en estetexto; comovimos en el campoA,
el lexemamásusual paraexpresarla visión visional es I~C1TO), que tambiénaparece
en estetexto. Eso sí: en él f3XEIrO) nuncalleva comoobjeto a Dios, al contrarioque

y las formas neutras (EIaE, O)(~)0li). Lo cual significa que Atanasio tiendea

emplear~pc~o>sobreJ~0~.E1rO) cuandoel objeto de la visión esDios mismo. Se trata,

con todo, de un empleomuy diversodel empleocaracterísticode~p&oD3: sealudea

una visión (aunquevisional), mientrasque OPCXO)D3 es, propiamente,sinónimo de
1

71i.(1’CEN)o). Lo mismo podemos decir del texto siguiente, de la
2a Epistula ad

Serapionem:

23 Algunas de las cuales hablan, empero, de un ángel; incluso éstas, según Atanasio,
7,pueden estar referidas a Dios: con el término ay~Xo; se estaría designando al Verbo. Así en

3CA 13 (349 A), tras citar Gn 28.3-4a, afirma: ¿t & o~ic &XAOl) -rtvd; ea-u io dXo~iv ic&i jo
pt’saecxt 11 tOl) Oeo~>, Ka’ o~ic ~xX>.o;-rtg ~ ~dp~vo; iov Iciic~3 W aiytb; ~ ia~piog, iov ~
‘ , 34 Cpl)Op.LCVOV al)tOV O 7tcrtpitxpx11~ £ltEKaXettO ~i~t-to~; ~ic’~Svo; . ~i~X¿vh,-r,v t; o~ic 1~ú~ov ~v rjj

1 3/EX)X11 c7l)VlVtTE tt~ 0EL9 ~ TOV tOl)’rOl) Xo~vv, 0v &U toi~ro KUI ayye.)LOV EKcXXEUEV, t-r¡ tiovog aino~
J ¿ 1
eanv o wroKcxtlSlr’rwv bv ircx’repa.
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—. c ¡ /e.. 7cibE2ES 6 (617 B) ‘tau’Co & 8(1’Ci. ‘Co 0)10013010VE1.VCX1. ‘tCp 710.’C~i., O3< EK
4. 4.

7tOXXo>V ÉC~ElXOY). CX)1E2.El 7rEpi. ¡1EV ‘CO)V ltOi.Y))10.’Co)V . CLV’rÓg 4-eure, ,caí
~vijOnacxv. ~?)‘rOg~vE’rELXCx’r0.ICWEIC’ruYOflacXv[Sal148.5]. 7tEpi. 5E ‘rOl.) 13~Ol.)

&~7JpEI~cx’rO T) lccxp&a ¡10V Xo’yov cxycteóv[Sal 44.2]. <~ 5é ACXVi.i~ OI& 13&>V

4. 4-
‘tau OEOl.), O>L8E KW. RL ~pycx ‘tol> OEOi) K0.i. ‘COV ¡1EV 13~tOV EI& ~pOO1.~OV’CCX

1 ‘. 3¿ 1
‘mliV KCX¡1i.vOV~ 71E4~i. tE ‘CON Epyo>V Ei.pY)K4;, eúRoyet’re ircxv’rcx ‘rCX £p7CXicuptOV

E

‘rov icuprov [Dn 3.57], EKCX(1’nOV ¡1EV ‘CO)V K’Ci.(1¡1CL’tO)V KCX’tEXC~E tOV ~ 13IOV Ol.)
31VY)pi.O)1Y)3E ‘C013’noi., Ei.&O;O’Ci. 013K E(1’Ci.V ~fryoV, &?)~x &CXn’non ~‘(OVE ¡1EV
4.71 3

‘CCX Epycx, EV 71cx’Cpi. & N))1V013¡1EVO KW. N)ItEP13Wol.)¡1EVO; E(1’Ci.V.

En la perícopasiguiente, de una de las últimas Epistulaefestales (LXIII) del
metropolitaalejandrino,hallamosun empleode ~p&o semejante; en ella sealudea los

fenómenosextático-visionalesexperimentadospor el apóstolPablo:
4.

&J)paK(D; EFs 11.3 ‘0 & flcxl>Xo; iccx’ra a~o,r~v g5¡c¡~icojv dg ~o
f3pcxf3&ov ‘rr>g &Vw IC2L71CYEW; [Flp 3.14] Y)p7rcx(T~Y) &‘0.r)’CY) eO)< ‘Cpi.to1)
aupCXVau, EO>pCZKCO~ RL ‘CE 0.VO), ?i,Oi.710V Kcx’CEpXo)1EVO; KCX’mY)XEi. KW. Y)¡1CX

EN)CXyyE?~.i.~O)1EVO;RL ltpO EJ~p0.<Ol);ypCX4EV’rcx~ [Hb12.18-19]...

574 La Vita Antonii y la Epistula ad Marcellinum no ofrecen ningún ejemplo de este
tipo de acepción de bpc~o>; lo cual es normal, ya que -como hemos indicado con
anterioridad-setrata deuna acepcióntécnicade índole eminentementeteológica,propia

por tantode obrasde estaíndole. LasErpositionesin Psalmosse muevenen estamisma
línea; sólo algunosempleosesporádicosde 5p&o> presentansimilitud con 5p&o>D3. Así

el siguiente,en el queel versículodel salmo seaplicaalegóricamenteal creyente:

~p¿ivEPS296 A ‘Aiio ltpOOO)ltol) ‘To) (‘sd~)’IapcxílX [Sal 67.9c]
e-I(1pCXY)2. yo; opwVOEoV.

Más semejanzacon el empleonormal de bP&O)D3 ofrece el texto siguiente, en el que

pesea todo ~o)pE~ixK¿’CE;sesitúa “a caballo” entre lo sensibley lo teológico:

EcopczKo’rE<; EPS400 B K~t>i3s ~iri. ‘ro~; 80<XO; GOl), KCZlEYrI tCL ~‘p~¶XGOl) [Sal

89.16a] Tb >~& 710.Xi.V &V’Ci. ‘toi5 i&<;, ~j’toi. SltE(1KENJo> ‘tau; ~o1.o13;

(1013 KW. RL spya ‘to>V XElPO)V (1013. &‘llElti.(1KOltlic ‘mr)V ?.CX¡1ltp&tfl’tCX KW. ‘¿‘o
4 ,

KCX1. E7Ci.’CpE1(JcxV’CE;, KCX’CE13O13VeElY)¡1EV4& ‘toi3 OEoi3 Y)¡1o>V eCOpcxlco’r&,

sc1~’o~;‘nY)V ‘mr); ~71i.(1’npO~Y) 71pCX~i.V &71OltA.Y)po13JXEV.

575 En conclusión: aunqueofreceempleoscaracterísticosen ciertasobras(así en el

De Incarnationey, sobre todo, en el Contra Gentes),podemosconsiderarel empleo

teológicode 5pc~o> antetodo comoun fruto clarode la influencia del hablajoánica(in
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14.9) en Atanasio, plenamenteasumida por éste y ampliamente desrrollada. Las
principalesrelacioneslexemáticasquepresentason lassiguientes:

‘ ¡
0P~03D3 — ¡ OEO)P¿o>D2 + 2t&~v y ~*p~CG 2.25I~yetcxt 3CA 5 (329 B), ~etcu 3CA 7(336 A)

~O)’Ci~o>D. OpCXO)~j
3 ~p~vCG 7.28

VI. 3.2.3 REL4CIÓNENTRECOPA
12D3 yBAE11L2D

3

576 ¿Cuálesel factor diferenciadorentre amboslexemas?Al igual quehacíamosen
el campo intelectual, ahoranos planteamosesta cuestión. Cuestión que sólo atañe a
aquellasobras en que se empleanamboslexemas; de lo expuestose deduceclaramente
que sobre todo el tratado Contra Gentes ofrece un panoramapeculiar, tanto en lo
referentea estosdosverboscomoa eEo>PSO)D3.Paraestaobranos remitimosal análisis

de los empleosteológicosincluido en nuestroestudiodel campode ‘ver’ en CG
24.En las

demásobras (fundamentalmente,antiarrianas)sepercibeen el empleode I3?~.c4iro>D
3 una

mayor agilidad que en el de
0P0~~D3; este último lexema, como hemos tenido

oportunidadde comprobar,aparecemayoritariamenteligado a Jn 14.9. B?~.¿iro>, por el
contrario, ofrece una mayor riqueza en el ámbito de las relaciones intradivinas; no
hallamos, sin embargo,un rasgo que definitivamentemarquela diferencia semántica
entreamboslexemas. Más bien, tenemosla sensaciónde hallarnosante un fenómeno

diacrónicode progresivodesplazamientode ~pc~wpor parte de o¿,~ éste, en efecto,
va asumiendolasposibilidadesexpresivasdel primero, lo cual serefleja -creemosquede
forma decisiva-en el empleo de I3?~.cicO) como presenterespectode E1.~OV y EOpcxKCX,

como ya hemoscomprobadosuficientemente.El hechode preferir ¡~1ro> a op&O) en

estecontextoes, paranosotros,muchomás significativo que las merascifras estadísticas
‘ ¡de aparicionesde los dos lexemas(ligeramentesuperiorpara opcxo>, exceptuadaslas

formasneutras),y denotaunaclara preferenciade Atanasiopor f3A.&o. frente a ~p¿xoa,

aunquepersistael empleode ésteúltimo. Razonessemejantesa las aducidasal observar
estamismarelaciónliXziro>—opaoi en las transferenciasal campointelectual(motivos de
orden diacrónico y diafásico) explicaríanla preponderanciade ~páo>

03sobre ~~~o>D3

en el Contra Gentes-DeIncarnatione.

VI. 3.2.4 KA OOPAL2D3 ‘verplenamente’(2x)

577 Sólo en dos ocasioneshallamosestelexematransferidoal campoteológicoen el
corpusAthanasianum;la primeraocurrenciatienelugaren la Y’ Oratio contraArianos:

24 SÁNCHEZ NAVARRO 1993a, 518-524.
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Ka8op~Lev2CA 49 (249C) ~Air’.o5? ‘mfj; ~CXi.VO)1SVY);K’Ci(1Eo>g ‘tol>

KO(1¡1Ol) ‘CCX CXOpcx’CcxCXN)’COl.) oi.; 710i.Y))1CX(1i. VOO1~)1EVCX ~XXOOpWJLCV,b’ti. K(XKEl

01.) Kcxe’EVCX EkCX(1’nOV OpO))1EV . Ol.)& ‘CO ¡1EV lrpO)’COV, ‘CO & &13’nEpOV, &?~CX

0)101371CXV’CCX KCXRL ~VO<; (113VS(1’mli.

La evidentereferenciaa Rm 1.20 (“C~x ‘yap ~xopcx’CcxCXl.)’Cau 0.710 K’Ci.aEOX KO(1¡1o13
¿ 1‘Cdi; 71OWCXCYi.V.~)1 VOO13JI.EVcx KCXOOp~’Ccxi.’), citado casi de forma literal, provocael

empleo de KCXeOpcx’o> por Atanasio con un sentido de totalidad-simultaneidad

indiscernibleen la prácticade su empleocomolexemameramenteintelectual (supra,

n0 390). Pero ahora el objeto es ‘lo invisible de Dios’, en un plano -tal como

correspondeal contextode Rm 1.20- meramentenatural de conocimientode Dios a

travésde la creación.No hay, por tanto, alusión a la fe; sí a la actividadde la mente
(Voox~¡1EVCX).

578 Descubrimosesteempleopor segundavez en el tratadoDe uirginitate.
4 4 / — cg

ica8opqc DV 17 (52.26) KCXi. ‘CO )1Ei.?0V 71CXV’nO)V 0cx13¡1cx, O’Cl O EXO)V

KCXeCXpOV ‘nOV VO13V KW CXN)’COV ‘COV OE~V EV ‘rOl; EVSOV O4)8CX?~4oi~ iCCCOOpq.

1rO) ~V 013 esxEi.; K?~CXN)(1CXi.KW. 71EVOY)(1CXi. O ‘CCX13’CCX j~X.E71O)V

;

Se trata de un texto cuya doctrinapresentauna gran similitud con la enseñanzadel

Contra Gentes;con una diferenciafundamental: el De uirginitate se mueve en el
ámbito de la gracia, de lo sobrenatural,en el cual Atanasio no sueleempleareste
modo de expresión.Llamativo y aislado,por tanto, estetexto podríaservirparanegar
la paternidadatanasianadel tratado.Con todo, el análisis posteriorde los variados

lexemasvisuales(sustantivosy adjetivos, fundamentalmente)que contieneesta obra
nos permitiráaquilatarmásnuestrasconclusiones.

579 En resumen,el empleode KcxeOp0.O) en el ámbito de lo teológico sólo le viene

sugeridoa Atanasiopor influenciadel habla bíblica (dejamosen suspenso,por tanto, la

ocurrencia en DV, que no obstante también podría deberse a este influjo). Y se
caracterizapor su /complexividad/.

VI.3.2.5 KA TOIITPIZOMA 1D3 ‘ver reflejado’ (lx)25

580 Esteverbo consituyeun hápaxlegomenonen todo el corpusAthanasianum(y no

solamenteen las obras tomadasen consideraciónpor MÚLLER 1952).En coherenciacon
la variedad e importancia de los lexemas visuales en el tratado Contra Gentes,
KCX’nO71’tpI~O¡1(Xi. introduceuna idea que Atanasio recogerádespuésen esta mismaobra:

25 Cf. SÁNCHEZ NAVARRO 1993a, 525.
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la del almacomoun espejoen el cual el hombrepuedever reflejadoa su Creador26.El
texto, en la parteinicial de la obra, es el quesigue:

Ka’towrpi~E(18(xtCG 2.33 1.KCXVY) & Y) ‘mY) ~il.fl~Y)~KCXeCXpo’mr); ~(1ii.

KW ‘COV eE’.OV &‘ECX1)’mY) Ka-ro>rTpt~?eaOat, KCXOCX71Ep KW. O KU~i.O<; ~Y)(1i.

pcxl«~pio¡d ccxOcxp&-rfl 1cxp&q~, dri cni5o¡ rov eEOvoS¡íov-ra¡ [Mt 5.8].

La ‘limpieza del alma’ (~ ‘ri~; ~n~i~; KCXOCXpo’CY);), cuya importanciaparala visión

natural de Dios en CG ya conocemos,es necesaria para poder contemplaren ella

como en un espejoa Dios; afirmaciónqueviene confirmadapor Mt 5.8. Sin duda, el

origenremotode estaocurrenciahay quebuscarloen un texto neotestamentario,2 Co
3.1827;pero Atanasioha asumidoplenamenteel concepto,dándoleun sentidopropio
queno coincidecon el quehallamosen Pablo.Más adelante,cuandoabordemosel
estudio del sustantivo Ko~’Co71’CpoV, volveremosnecesariamentesobre este lexema
verbal. Por los demás,en el campo estrictamentesemánticola comparaciónde este

1

texto con KCX’CO1r’t~OV CG 8.11 y KCX’nO71’CpO~ CG 34.25 nos permite establecerdos

ecuacionessemánticascon idénticosentido,

• CONCLUSIONESDEL CAMPO D:

581 Estecampose presenta,en principio, como un empleo técnico concretode los
lexemaspropios del campointelectual(pertenecienteso no al campode la visión); pero
su gran desarrollojustifica su estudiocomoun conjuntocaracterísticode lexemas.

582 Nos vamos a centrar, como es natural, en los tres grandesverbos visuales
actuantesen el campo teológico: eEO)peO), I~71(D y Op~o>. Ante todo tenemosque

retomarunaobservaciónqueya realizamosal principio de estecapítulo: se trata de un

26 “This is a general statement and does not only apply to Adam before the falí. Any
man who believes that his soul is created in God’s image can know God...” <MEUER¡NG 1984,
20). HAMILTON 1 980, en un articulo dedicado precisamente al símil del espejo <sobre el que

, e-volveremos cuando estudiemos Kwroit’tpov’), inexplicablemente no toma en consideración
este texto <“In Contra Gentes, Athanasius twice [sc., n0s 8 y 341 uses the simile of the
mirror”, 1 4).
27 2Co 3.18: 11~.L&~ & itav-re; ~ ltpOGúfltq) ‘TTjV 5o~av icop~oi

Kato1r’rpt4O~u2VOL ii1v al)t11v EtKOVa ~4Lop~o1 .IÉ8cx ~xitb~6~ii;ek 56~av Ka6cfltep txit’o lCt*~~Ol
itve~cx-to;. También en el NT constituye un hápax legómenon (SCHMOLLER 1990, s.u.). “...the
source of the simile of the mirror is to be sought irí 2 Cor 3.18 ff., interpreted however in a
way which is consistent with the Platonist emphases in Athanasius’ understanding of man’s
destiny and falí” (HAMILTON 1980, 17).
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empleoexclusivode ciertostratados,los de carácterpolémico.Perodentrode estevasto

conjuntotenemosque distinguir la dilogía ContraGentes-DeIncarnationede los tratados
inmersosen la polémicaarriana;ya que hallamosun panoramanotablementedistinto en

ambosbloques.

583 Hay que subrayarigualmentela influencia decisivaque en ocasionestiene el
habla bíblica a la hora de determinarel empleode los lexemas;comoesnatural, en el

campoteológicoesta influenciase manifiestacon una fuerza mucho mayor que en los
demáscampos.Destacanpor su importanciageneralSb 13.5 (—> empleo de OECOP&0D2

en CG) y, sobre todo, Jn 14.9 (—> 6P&O)D3 y ~3XE1rO)D3en lasobrasantiarrianas).

584 Perotodos los empleosde lexemasvisualestransferidosal ámbito de lo teológico
presentanuna característica común que les confiere una gran unidad: aparecen
estrechamenteligadosa la teologíade la imagen. Éstapresentaen Atanasio unadoble

dimensión:el hombre imagen del Verbo, y el Verbo imagen del Padre; pero ambos

aspectosseexigen y complementanmutuamente.

585 eEO>PEO>D
2 apareceuniformementecaracterizadopor su carácterprofundizativo,

queya ha manifestadodediversosmodosen los otroscamposen queactúa.En el tratado
De Incarnatione estaprofundidadse manifiestaen el reconocerla divinidad de Cristo a

partir de susobras; y en el tratadoContra Gentespresentaunaimportanciaespecial,ya

quesepresentaíntimamenteligado a la 1 a vía (de ordennatural)propuestapor Atanasio

parallegar al conocimientode Dios (a partir del alma racional). Con unacaracterística:
seaplicaal hombreen su estadoactual (depecado),a diferenciade OPCXo>D3 que, como
hemos visto, designanormalmentela visión de Dios que el hombreposeíaantes del

pecadooriginal. Este hecho indudable, que sólo se puedeapreciar por un análisis

minuciosode las ocurrencias,tienesuexplicaciónsemánticaen el carácterprofundizativo
1

de OEo>pEo>.

Por último, en la obrasantiarrianasla profundidadse manifiestaen unaconstante
1

de OEo>pEo>D2: manifiesta el conocimiento (de orden sobrenatural)inclusivo de las

personasdivinaspor partedel hombre.

586 BXEf3rWD3 es el lexemaquepresentaunagamamás rica de maticesa la hora de
expresarel conocimientode Dios por parte del hombre. En el plano natural puede
designarel conocimientoanalógicode la divinidad (que, como vimos, Arrio postulaba
tambiénparael Verbo); pero igualmenteexpresael conocimentosobrenaturalde Dios
mediantela fe, en relación con Jn 14.9. Finalmente,refiere las relacionesintradivinas

entreel Padrey el Hijo (visión mutua,el Padreve al Hijo en los hombres,el Hijo ve al
Padre).El rasgode la imitación, frecuente-como hemosvisto en varias ocasiones-en
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~X~71O),lo apreciamosen el detallede queel Hijo creó y gobiernael universoviendoal
Padre. En alguna ocasión actúa de forma semejantea eEO)PSO)D2, lo que pone de
manifiestosucarácterde términono-marcadorespectode estelexema.

587 En el tratado Contra Gentes~SPdOJD3presentaun uso caracterizado:su sujeto es

A ~Vl)XT1,su objetoel ?~.oyo; divino, y se refiere uniformementea la visión de Dios por
parte del hombre antes del primer pecado. Aunque con mucha menor frecuencia,
también en De Incarnationees empleadode forma característica-conocimientode la
divinidad de Cristo a través de las accionesque realizó-, semejanteal empleo de
OEo>Peo>D2en estaobra (lo cual revelael carácterarchilexemáticode ~p¿~orespectode
OEo>pEo>). Pero su empleofundamentales el quederiva,en las obrasantiarrianasde la
influencia-fundamental-deJn 14.9; la gran mayoríade ocurrenciasen estasobrasse dan
en estecontexto.Por lo cual, la influencia delhablajoánica en este empleode~pJO)se
revelade una importanciainnegable. Por último, también ~p&O)puede expresarlas
relacionesintradivinas,aunquelo hacecon unafrecuenciamenorque I3?~71o>.

588 Como ya hemos indicado, hay muchos detalles que manifiestan, pese a la
superioridadnuméricade ~PG~O)D3sobre ~?

0~C1rO)D3,la preferenciareal de este lexema
por Atanasio; explicable por un fenómeno diacrónico (progresivo desplazamientode
OpCXO) porpartede~h~ico>)queestáen plenodesarrollo.

589 En la teologíaatanasianade la visión de Dios el Espíritu Santoes el granausente.
Ello se debe, según hemoscomprobado, a que esta Personade la Trinidad no es
concebidacomo un objeto de visión sino de posesión por parte del creyente; sólo

esporádicamentele aplicaAtanasiola teologíade la imagen.

590 En lo referente al supletivismo, hemos comprobado la existencia de un
supletivismoreal ~3>.E71O)¡ 01(10)10.1.!E~OV ¡ EO)pCXKCX, quecoexisteconel paradigmade

opCXO). Respectodel supletivismoOEO)p~O) ¡ EO)pCXKCX, parecequerefleja el paradigma

propiode estelexemaen el Evangeliode Jn.

591 Por último nos quedaseñalarla posibilidadde expresarmedianteOEO)PEo>D
2 y

oP~
03D3la visión profética tambiénen estecampo; el objetoes, naturalmente,Dios.
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VII- LOS SUSTANTIVOSPROPIOSDEL CAMPO

592 El espacionominaldel campode ver presentadentro del mismo unaimportancia

indudable;aunqueya hemos hechonotar quese tratade un campoeminentementeverbal
debido a la noción central del mismo (una acción -ver- cuya expresiónnatural es el

verbo), no por ello podemos minusvalorarel papel jugado en el mismo por los

sustantivosintegradosen él, ya de ordenabstracto(expresandola acciónvisual), ya de

ordenconcreto(designando,por ejemplo,un órganosomático).

Nuestro estudio se orientará de forma semejante al que hemos realizado

anteriormenterespectode los lexemasvisuales;esdecir, abordaremosel análisisde cada
término según el campo (visual, intelectual, emotivo o teológico) en que actúa. La
importanciade los diversoscampos,comopermitecomprobarunameraojeadaal índice
general,es muy diversa; el fundamental,tanto por la cantidadde lexemasintegrados

comopor la relevanciade los mismos,es el campovisual originario. Los otros tres, si
bien ofrecenun interésindudableen su conjunto, debensu importanciafundamentalal
empleode determinadoslexemasaislados(¿lOcxXkt¿;B, (1KO71OB, 1rPO(1O)ItOVB, eCXl.))1CX,

Eiao;D, eEO)PlCXD) relevantespor diversos aspectos(sobretodo de orden teológico y
literario) en el estudiodeAtanasio.

VII. 1 EL CAMPO VISUAL (A)

593 Paranuestroanálisisdel conjuntode sustantivospertenecientesal campode ver

que aparecenactivos en el ámbito visual sensibledentro de los escritosde Atanasio,
hemosdividido la abundantemateria(los lexemassuperanla treintena,aunquecon muy
desigualimportancia)en diversosapartados:el organo de la visión, la visión subjetivay

objetiva, los nombresde agentey, en fin, otrossustantivosdiversoscuya inclusión en
algunode los tresgruposanterioresno nosha parecidooportuna.

VII. l.A EL ÓRGANODE LA VISIÓN

El término principal es, como veremos, ~>c~ecxX¡1¿;;completaremossu análisis

con un breve estudio acerca de la expresión en Atanasio de los sentidosy los órganos
sensoriales.Después analizaremoslas escasasocurrenciasde 0)1)10., así como un
sustantivo-~>~CXpOV- íntimamenterelacionadoconel ojo.
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VII.l.A.l ‘ODeAAMOX ‘ojo’ (60x)

594 Como indica su elevadoíndice de frecuencia,~4Ocx?1.¡1ó;constituyeel término

por antonomasia(aunqueno el único) paraexpresarel órgano visual
1. En primer lugar

designael órganovisual en sumaterialidad;asíen el texto siguiente,en el queserefiere

la torturasufrida durantela persecucióndesatadapor los eusebianosel año342 por un
obispoqueya gozabade la condición de ‘confesorde la fe’, pueshabíaperdidoun ojo

en la persecución:

HA 12.2.10 ZcxpCX71c4i.¡1o>Vcx ‘(Ol.)V E1r1.(1KO71OV

o)LOA,o’flynIV E~Opi~O13ai., Ho’Cá¡1o)Vcx & 81i.(1KO71OV o)i.O?~.oyfl’rliV

CX71O?~E(1CXV’CCX “ ~ EV ‘CO) 5 *KCXi. CXN)’COV ‘nOV OAO<XX,DOv i.OY~~i.~) 01)-co> Kcx’nEKO’~jJCXV ‘tcxi.;

KCX’CCXN)XEVi.Oi. 71kY)ycxi., (iX )1T) 71pó’CEpOV 71CXl)(1CX(1OCXi., 71plV CXV Vo)1i.(1eY)VCXi.

‘COV CXVOpo>71OV VEKpOV.

La belleza de los ojos es, en las siguientespalabrasde Antonio -que parafraseanel

episodiode lR 16.12-, un signoevidentede la elecciónde Dios:
ci c

o~Oa~4Iou;VA 67 (940B) ... . oN)’to>; O ~CX)1O13Y)XE71EyVO) ‘tOV Acx~3i.5
XCXpo71oi.oN); y&p ElXE -co’b; ~~8aAgo1k, KW. ‘Cau; OSOV’CCX; ~; ‘(CX?.CX

X~N)KO13;.

Al tratarsede un órgano sensorial de orden material es limitado por naturaleza; no

puede,por tanto, abarcaruna realidadcuyasdimensionesle exceden:
‘ 4- 7 ¿

o~>8a~4Ldi;DI 54.4.25 o> ‘(CX() 01) S13Vcx’tcxi. ‘nW.; O4>6(Y)qLOL~71Epi.?~.CX¡~Ei.V
RL o2.cx Kl))tCX’nCX,

595 Eseórganopuedesufrir una enfermedadque impida sucorrecto funcionamiento,

lo cualconstituyeel contextoidóneoparaqueseproduzcaun hechomilagroso. Así en la
la Vita Antonii, queen dosn0s consecutivos(57 y 58) narrasendascuracionesreferentes

a la visión2; la primerade ellastienecomosujetoa un hombre:

1 Procede de la raíz ide. *0kw. La formación concreta del término permanece

inexplicada: “Dans lusage courant, ces deux termes [~»rcxy &~ae] sont remplacés par
que ne correspond á aucun type de dérivation connu, et qui, en l’absence de toute

explication, apparait comme une déformation populaire du nom de l’oeil” <PR~voT 1935, 135;
cf. otras formas populares del mismo lexema según los diversos dialectos, en las Pp. 274-
275). Al final de su artículo <269-275) Prévot ofrece un estudio de los términos griegos que
designan el ojo: Ac. sg. (de género animado) ~ita, dual neutro ~GGE y ~4Oa?4ió~;sólo éste
sobrevivió en griego posthomérico.
2 Uno de los muchos episodios de la Vita en que la descripción de la actividad de
Antonio evoca claramente la del mismo Cristo, tal como es descrita en los Evangelios; cf.
MARA 1990, 566.
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VA 57 (925B) E~; ‘(Ol.)V (FpOV’t(DV KCXXau)J.EVO;... KCXi.

71CXOo; e~(o>V &i.VOV, ‘rY)V ‘CE ~‘X’ 4-~ y?~OYC’CCXV ECX1)’COl.) KCX’CY)(18i.E KCXI ‘t013<;
OquaApO1>~E)1EIIJI.E pi~CX71’CE(1UCXi., E~CTE?~.O(OVei.; ‘CO opo< Tj~iO13 ‘tOV AV’toVi.ov

Igualmente,la segundaculminarácon el prodigioobradopor el ascetaen unajoven que

sufríaunaenfermedadespecialmentepenosa:

¿~Oa~4¡o1kVA 58 (925 C) HcxpeéVo; &‘ ‘ti.; airo Bo13mpéo>< T;
1

Tpi.ir¿?~o>;71(XOO< ElXE &1VOV KW ?~iCXV CXI(15(pOV. ‘CCX ‘CE ‘(CX~ 3~CXKp13CX (¿‘tñ;,
KW. W )LN)~CXi., KW. 4- = 7’‘CCX EK ‘CO)V OYrO)V 13’(~CX 71i.71’COV’CCX XCX)1W., (1K(OAY)KE<; E130l.);

~4Vov’no. Y)V & KW. ‘CO (1O))LCX 1rCXpCX?~E?~.N))1EVY),KW. ‘to~ú; 5~Gcx2go~ogE1.XEV

En relacióncon este contexto, la alusión a la curacióndel ciego de nacimiento(Jn 9)

constituyeun tópico atanasianoa la horade referirsea la divinidad de Cristo; los textos
siguientes,de obrasdiversas,muestranuna notableuniformidadal respecto.Atanasiove

en estehechoel poderde Cristo sobrela naturalezahumana:

~~eax¡1ol.~; DI 18.4.31 ‘ti; yap i&I)V CX13’COV CX71O5i.~OV’CCX ‘CO ?i.El710V, ot;
7 ¡Y) ‘~‘EVE(1lC EVÚEU)JE, KW. ‘tau £K ‘~VE’CY); ‘nl)(~0~.Ol> ‘to~; 9aA~.tob~CXVOi.yOV’CCX,

OX)K CXV EVEVOY)(1E ‘mY)V CXVOp0)lro>V l.)71OKEi.)1EVY)V CXl.)’CO) ‘(EVE01V, KW ‘tCX13’rli<

E1.VCX1. ‘tOl)’tOV &1Iíi.ON)nvOV
~ KW. 710i.Y)’mY)V;

Lo cual le lleva a distinguir netamente,en los siguientes episodios, lo que es

simplementehumano(la saliva) y lo específicamentedivino (el podercurativoquereside
en ella):

o4~8a?4¡ol;4E5 14 (657A) ... . (113VY))1)1EV0X & 1rCXV’CCX EyI.VE’tO, KW.

El; Y)V O ‘tCX13’CCX 1rOi.WV Kl)”‘i.O~ 1rCXpCX8O~O> * ¡‘mfl ECXN)’CO1) ~CXpi.’Ci..E1r’n13E ‘(CXc
7 7

aVOpo>1ri.Vo>, KCXI ‘CO 1r’n13(3)1CX Y)V EVOEOV EV CXN)’C~) ‘yCXp 81r0i.Ei. ‘to~;

‘rOl.) SK yEVE’CY) ‘C1)~0.au&VCX~61rEi.V

.

~~8o?qioiq3CA 32 (392A) KW Sir. ¡.1EV ‘tau 5K WVE’mfl; tl)(~)?~.O’l>

~xvOp¿7rwoVairo ‘mY); (1cxpKO; Y)(~)tEi. ‘CO irtl.)(1)1CX, OÉfK~; & ‘Cob; ,~8.?q¿o~

Y)VOIyE ai.cx ‘CON) 7rY)X013.

c
TA 7 (805A) ... O CX13’CO~ & Y)V (1O))1CX’ti.KO~ ¡.1EV o;

...) e-

aV6po>1rO;71’Cl.)(DV, OElKO)c & o>< 13i.o; ‘tau OEO13 CXVO1.’(COV ‘to\; ~bOcc>,go~v
‘Co~3~K yEVE’mY) ‘C13~Ol>.



VII. 1. SUSTANTIVOS - CAMPO VISUAL 397

596 En el Contra Genteseste sustantivoadquiereuna relevancianueva, ya que el

órgano visual aparececomo un elemento intermedio -y necesario-entre la percepción
sensibley la actividadintelectual, lo cualdiferenciaal hombrede los animales:

7 C 4. ~e-

o~8oc>4ló~vCG 31.10 0 & CXVepO)1ro; 013 1rpO<; ‘t(X ~3X~1rO)1EVCX~)ppJ.C~,
‘C(~) ?~OyLc7p.t(~)RL &CX ‘CO)V O~8U.aJLO>V0p04i.EVCX KpiVEi.~...

Por lo cualse considera un contrasentido -que adquiere forma de paradojapor expresarse
mediantelexemassensibles,aunquetransferidosal ámbito intelectual-el no comprender
una realidadpesea estardotadosparapercibir visualmentelos elementosque deberían

conducirnos a esa comprensión:

8x?4L01<;AA 61.4.23 [ep.Constantinil KW 0l.)X OPO4LEV o08C7)q¿oi>~
3 4 7

EXOV’CE;, 013& CXi.(1OCXVO)1EOcx,

597 La priviliegiada relación con los lexemas fundamentalesdel campo (~3?.¿iro> y

sobretodo opc~o>) revela en ~Ocx?~.jx
6;el sustantivoprincipal del campo, y el órgano

visual por excelencia;sirva un textocomobotónde muestra:

Ocx~4Lol~<; CG4.21 E~oV’nO; ycxp [‘rol> cxVepOl)1ro13] ‘COl.) (1(o¡.l.cx’no;
~ ~ C

oq>UW4LOVGEi.;’nO‘mY)V K’Ci(1i.V OpaV

,

Incluso puedeaparecer(ya lo hemosvisto con anterioridad)comosujeto sintácticode la
acciónde ‘ver’:

C4 4. ‘ ~ —

~~Oa~4Lo1’AC 5.5 cx ycxp d6ov o~ ¿~&x?qiot CX1)’C013, ‘tcxl>’tcx KW. ?~.vy~i.V

De modoquequienconservalos ojos incólumes,comoAntonio hastael final de susdías

(a pesarde suvida penitente),gozade unavisión correcta:
4. Ci 7

0cx?4Lo¶.~VA 93 (973 B) ... KCXi. OJJXIX EV 1rCX(3i. &EpJ.E1VEV
~43XcxI~Y);.KW ‘yCXp KW ‘tau; O~O(Y)41OU~ CX(1i.VEi.; KW. o?~.OKXipo13; ~

No esinfrecuentela especificación-redundante-de los ojos como órganode la visión
junto a ~pdo>u otro lexemavisual:

7 ~1

o~Ox~4Iot; DI 29.6.41 o>(17rEp 013V ‘nCX13’CCX cxA.Y)Ofl EivCXl. ‘noi; ~b8a.~goi~

De forma quepuede, incluso, dar lugar a unaexpresióncomplementariade 5pdo> que

Atanasio emplea como uariatio expresiva,

o—
wtCXVRLo> ‘to~; ~Ocx2.¡.i.ói;(1013 .

—
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7 4-

o~Ooc~4Loi<;CG 13.33 ea’Ct ¡1EV ‘(cxp KCXi. ‘Cdi?; o~8cx>qioi~ f~ 1r1.(1’Ci.;
= ¡ 4. ¡

CXItCXVZOXTCX ‘CO13’C(DV, KW. 1rCXPE(1’Cl ‘COi. {30N)?l.O¡.i.EVOi.<; ~ RL ‘tOi.CX13’tCX.

598 Es frecuentela locución ‘87ri. (irpb) &t,OCX?.¡1ó~V’ para referirse a una realidadcuya

percepciónes inevitable;cuandoaparececomplementandoal verbo ‘EI¡1t’ constituyeuna
expresióncomplementariade ~páo>referida a una realidad cuya visión no se puede

omitir por serevidente3;la relaciónes, por tanto,

7

o~8otXj.úRv CG 28.10 oc?» tao>; &CXi.po13)1EVCX ¡.1EV KW KCXO’ECX13RL

?4cx¡1I3CXVO¡1EVCX [‘t& )1~PY) ‘mr); K’ni.aE(D;J e2ti.&Y) Ei.VCXi. CXl.)’C(X KCXi. CXl.)’nOi.
.3,

(1N)Vo)1o?~o’(aum,‘mr); CL1rO8Ei~EO)E br ‘&>OaXg~v OV(Tflg~ O)1au & 1rCXV’tCX
1 4- ~ ¿4 7 1 ~

G~DVCX1r’tOVrE;, KCXi. o><; EV CX1rO’nE?~OUV’CE ¡1E’(CX (1O))1CX, ‘CO O?~.OV O?ov Ei.VCXi.

EPS 257A O ~ i~V ~(OT~V).tOl)81rT~y~ElXaGOL [Sal55.9a]

flCXppr)mCXV’ 1~li(1i., KCXi. 4-CX‘((DV, )1Y) E1rCXi.(1X13VO)1EVo ‘mr) E)1CX13’nau ~(DY).‘CCX13’mY)V

E~Y)~yEi.?l.CX. (113 & CXlrO&Xo)1EVo; cx13’nY)V RL &XKp13CX ¡1013 013K
> ¿ .3
CX1rO)(1(D cx?~CX 1~JJO ZWV (5(0V O~8C1)4LWveOO13 cxl.)RL, 1ri.(1’Cau)1EVo; ‘mY)V (1Y)V

E1rCXyyEX1.CXV ‘tY)V ?~.C’(O13(10.V EtT (101)XcxXovvzogep<j.) . iSov~‘rXpe~g¡[Is58.9].

ex?4L~iiv AA 52.2.21[ep.2Mii] ~13Y~CXipo>KCX’(CO 13)11V, CX’(CX7rY)’noi.

599 Como sustantivoprincipal del campovisual, ~4OCX?~.¡1o’;mantieneunaestrecha
relación con otro sustantivo,~3;; de ello da fe el texto siguiente, del tratado De

Incarnatione,en el cual se llegaa explicarla visión comounaconversióndelojo en luz,

consecuenciade unapurificación del órgano visual. Tan estrechaes la relación entre
ambasrealidades:

CI

DI 57.3.9y ~~8c~4I¿; DI 57.3.11 o>cT1rEp ‘(ap Ei. ‘ti.
‘EOÚYIcTE1EV i&i.V ‘CO ‘tau Y)?dO13 </.>Wg, 1rcLV’to>; ‘COy O¿x?~g~v(X1rO(1)1Y)~Ei. KCXi.

OJJ.Oi.OV ‘n9 710e013¡.i.EV(9ECXN)’COV ai.CXKCXoCXtpcov, i.VCX O13’C(D

4¿ú ~VO)1EVOO O~8~L~qLOg ‘CO ‘COl.) 1Q~.iO1) ~d~gi.~

,

Por ello cuandola luz constituyeuna realidaddañina,como la aparicióndemoniacaen
forma de luz narradapor Antonio en el texto siguiente, el medio de defensaconsiste

simplementeen cerrar los ojos (‘nol.~; &tOcx?.¡1d’13;KCX)1p.N)(D) y orar:

3 Es en el campo B donde e4d’; desarrolla plenamente todas las capacidades
expresivas de esta locución, produciendo expresiones complementarias; cf. mfra n0 694.
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7 ¿ 7
o~ea)4IoD<; VA 39 (900 C) fl?~eoV 1rO’CE [ol ~W.)1ovE;] EV (1KO’Ci.c~,

1 —
4>oxrog eXOV’tE; <~)CXV’CCX01CXV, KW ¿kS’(OV . ‘r)?~,OO)1EV (~)CXVCXl (101.,>AV’t¿)VIE’

a~ Kc4iglSwv zoig ¿~Ocx)qio~Y)l.)XO)1Y)V, KW E13e13;EcYI3&TeY) ‘no 4>wq

‘CQ)V CX(1E~O)V.

600 Esta expresión (‘to~; ~4Ocx?4bO~;KCX)1p.1JO)) es típicamente atanasianapara

denotaruna sustraccióndel sujetoa la realidadcircundante;lo confirman estostextos, de
obras diversas. En el primero de ellos volvemos a hallar esa íntima conexión de

040CX?41o;con 4& o, si secierrael ojo, con su términoalterno ((1K~’CO;):

o4>e(x~4Iol CG7.19 O) ‘(<Xp CXV ‘Ci. Y)>¿.iO13 (~)WVoV’CO, KW. flCt(Tfl< ‘mr);
‘(fl; ‘Cip ~~(Dti. ‘nO13’tON) KCX’CCX?~.cx)11rO)1EVY);, KUX/I/1VWV ‘rOvg O4P8cL~4LOt)~,

, 8CX13’CO) e7ri. Ovto; KW. ?¿.Oi.1rOV(1KO’CO’ VO~~) auK <YKOZOVg, o><; EV <Y1(0TEl
4. e ¡

1rACXV)¡1EVO; irEpi.1rCX’C-fl, 1ro?~aKi.; 1ri.1r’Co>V KW. KCX’CCX K~Y))1VO)V N)71CX’((DV

VO)1i.~o>V 013K Ei.VCXi. 4>wg, &?.Xh

En la 1a Oratio contraArianos las blasfemiasde los arrianosprovocan, en la mentedel
autor, un cerrarsetotalmentea la percepciónsensorial(concretadaen el oído y la vista),

para no tenerque soportarsemejantesimpiedades:

¡CA 7 (25 A) Sin. & ‘CW.; ApEi.oN) ~
0~.CX3~Y))1icxi.;ird5; ot>

71CX(1CX ‘CO)V (XVOpo>1rO)V Y) ~ (X4)CXOi.(~ 1rXfl~(1E’tcxi., KW. KXCI<YEL ¡.1EV UX~
7 1 4 ‘ ,~l <e- 7= e-C<K0<Xg, KÁXg~LV<YEí & TOV<; o~8c~4go1~ IVCX )1Y)’CE CXKON)(1CXI. ‘COi.01)’CO)V,

¡.IY)’C’ i.&LV ‘COy ‘n~l>RL ‘(PCXW0.Vtcx al)Vr)e~;

601 Pero el cerrar los ojos no es el único medio de evadirsede la realidad;bastacon
dirigirlos hacia el suelo.Así lo manifiestael texto siguiente,en el que esarealidades, de
nuevo, la luz:

CG 8.22 01.0V & El ‘Ci.;, El; ¡~138OV KCX’tCX&);, )1.Y)KE’ni. ¡1EV

~E1rOi. ‘CO 4)W<, )1r)& RL EV ‘C9) l)(Dti. (1)CXi.VO)1EVcx, ~i.CX‘CO ‘CON o~GC7214.LCOVirpOg
~ 1

IR) K(XTO) VEV¡ICX,

Lo cual propicia en el tratadoDe hwarnationeun empleo metafórico de la expresión,
valiéndosede estamisma imagen:

DI 14.7.41 o~ ~ rcxpéi5ov yap ‘tol>’to irpo’tEpoV
e-

cxVOpo>1roi., KW. O13KE’ni. ¡1EV CXVO), K(XTO) & ZOVC O4>OaA/LO1>~g<yXfl Kcxmv.

4.

o~6aXIJ.o¿;DI 15.2.9 ... KCXi. o>; EV f~l)OCO ~13ei.(1esV’nE;K(X’Uc) ‘rOVg
4-

o4>ecagoi>~ <OvTEg,
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602 Como podemos deducir de los textos que acabamosde examinar,~4OCX~¡1¿;

puede participar de la amplia gamade matices significativos propios de la visión en

general,expresandolos sentimientosde la persona;por ejemplo, la tristeza:
) ¡
o~8a~4Lot EPS473 A >Elrt’G-r~Ga,5to e?.oXlGa[Sal 115.la] Ei.

.1 3 ¿

fj(1CXV ÓCXvr413(DV
irXrlpEi.;
a1rO?.rn~jOV’Ccxi.‘ncíi; )1oVcxi.;.

O la complicidad.
c

o40a?.¡ioi~DNS 20.1.32 ... 01. irEpi. E~c~3i.oV Y)VEIXOV’to ¡.1EV

‘CO~)1O)V’CE; aV’Cl?~’yEi.V 5i.cx ‘tY)V CXL(1XN)VflV Y)V Ei.XoV E~’o1; f~E’~OY)YCXV,

Kcx’nEAX~Or)<YCXV 8E 1rCX?,i.V 1rp0 ECXN)’noN); ‘COVeopl.~oV’CE;KW. &CXVE13oV’tE; ‘COi;

o~8cxAgói<; o’ti. Kcx\ ‘CO ‘0)101.0V’ KCXi. ‘ro cxEi. ~rn. ‘Co “ri~; O13VCX¡1EO3<’ ~‘

KW tO ‘EV KO1.V0. 1rCXXi.V S(1’Ci. 1r”O’ ~“CX~CXN)’Cq)’ ¿ ~ ~ KW. ‘COV 131.0V, KCXi. au&V A,131rEi.

‘Cornoí; r)wx; (1l)VeE(1OCXi..

603 En las Expositionesin Psalmoses frecuente el antropomorfismo(bíblico) de
hablar de los ‘ojos de Dios’, designandoasí su presencia;por ejemplo, en el texto

siguiente, en el que el comentarista se plantea la posibilidad de sustraersea esa

presencia:

1 /o4Oa~
4Ldv EPS533A Kd~ suca . GKO’tO~ KLX’tcxltctry)GEi. ~.u[Sal138.1la]

4-7‘Av’r\ ‘tau ‘(1KE7rCX(1Ei. KCXi. CX1rOKpN)”<41E1. ‘CON (1GW o4i&x)qtcov’.

Pero, aunqueel hombrepuedaburlar los ojos de todos los hombres,nadie-y menosel

pecador-estáocultoa los ojosdeDios:

o40a?.¡1o~ EPS 240 B Lo’i. ~.tc~vqT~jiap’rov, iccxi -r’o ltovTlpov ~v~irto’v GOl)

~7rOtT1GO~[SalS0.6ab] ‘AVii. ‘COl.) au; 1rCXV’Co>V CX1rOK~1314IC4LEVO<; o4>8<x>q.¿oiJ~
.3
EV ‘Co> lrCXpcxVo)tr)¡1CX’Ci., au; (1O13 )10V013;Ol.) &exoceov.

Presenciaque, por lo demás,se concibe como una miradaprotectorasobreel pobre,

como indica en el texto siguiente la explicación del bíblico ‘6~OcxX¡1o1.~;’ como
7 4.7 ¡

7

EPS93 C O~ ~9xX¡.¡¿ial)tol) EL ‘TOV IrEVWt0. &ltoI3XhtOl)GLV [Sal

10.4c] T’o &2.&OY)’CoV (1r)¡1W.VEi. ‘tau OEOI~ . O~Oci)qiou~ & ‘mliv

EN)EPYE’t1.KY)V Slti.(1KOlrr)V.

604 En conclusión (con la salvedadde las ocurrenciasqueexaminamosenel apartado

siguiente),~4Ocx?~4I=;es el término quedesignaal ojo (órganovisual por excelencia)en

su materialidad,íntimamenteligado ala luz (e;); pero tambiénadquiereun significado
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más profundo en tanto que constituye el órgano que relaciona al hombrecon la realidad,
obligándolea tomarpartidoanteella.

VII. 1 .A. lb La expresiónléxica de los sentidosy los órganossensoriales

605 Al examinar las ocurrencias de &~ecx?~.¡1ó; en el corpusAthanasianumllaman la

atenciónaquellaspertenecientesal tratado Contra Gentes,por su frecuenterelacióncon

el grupo de términosqueexpresanlos sentidoscorporales y sus actividadescorrespon-

dientes.Su interésradicaprecisamenteen la frecuenciade estostextos; vamos a realizar

una atentaconsideraciónde los mismos, en un breve excursuscuya oportunidadno

consideramosnecesarioresaltar,dadosuevidenteinterésparael campovisual en general

y el sustantivo¿4OCXX¡1¿;en particular. El campo semánticode ‘ver’, en efecto, está

íntimamenteligadoal camposemánticode los órganossensorialesy al de lasactividades

sensibles.

Hay que notar, sin embargo, que no se trata de un hecho exclusivo de este

tratado; también lo apreciamos, aunquecon mucha menor intensidad, en el De

incarnationey en las Expositionesin Psalmos.La llamativa riquezadel Contra Gentes

en esteapartadose explicapor el contextoquepropiciaesteempleo, y quees doble: la

crítica a los ídolos, dotadosde órganossensorialesineficaces(Atanasio los llamará “t‘cx

I~O>¿.CX ‘CON W.(1O11(1EO)V’, cf. ~)eCX?.¡1o13;CG 15.4) y la armoníadel cuerpohumano,

temaampliamentedesarrolladocuandoseexponela doctrinadel conocimientodeDios a

partir del almaracional.

606 Los textosson,pues,los siguientes(porordende aparición):

CG 15.4 Éi.OE ‘(ap, Ei.eE K~V X~P~ (1~Y))1CX’Co; CX13’Coi;
1 ~¡

‘tOl.) OEO13; £1r?~,CX’C’CEV O ‘tE~Vi.’mfl;, i.V0. )1fl ‘mr); (XVCXi.(1OflCTlCX; ~CXVEpbVE~((D01
U.>.. 4. 74 ~.. e. 1 1

‘COV 131rEK/.E”’CXV£?~E’(~OV. ‘(CXc CXV ‘mliV 131rOVOi.CXV ‘CCXIV cxKEpcx1.o>V, O);

CXi(1O0)1EVO)V ‘CON Ei&ÚXo>V, Ei. )1Y) RL (113’¡1130Xcx ‘CON CXi.(1Q....fl(1Eo>V, 01.0V
7

o~Ocx)qLovgKW. piVcXg KW 4- <Y’r6~Lux 0.Ki.VY)’nO3<OYUX KCXi. ~CIpCXgKW. -.Ei.XoV

KE 1)1EVCX irpo; ‘mr)V ‘mli; CXi.cTOrI(1EO); XPY)01V KW. ‘mTjV ‘CON W.(1OY)’CON

cXVW~..fl4ftV. V¶5V 5E EXOV’nE auK E~013Oi. KCX1. (1’mVjKOV’CEc Ol.) (1’mr)KON)(1i., KW.
1 4-KCXeE~o)1EVoi.013 KCXOEtOV’nCXi.. O13’(Czp EXOl)(1i. ‘nO13’CO.)V ‘tY)V EVEPYE1CXV,

C. 4 e. ~ ~N C

Nbea>4¡o; CG 28.29 (D ‘(CXv O O~8a?q¿O~auK 8(1’Ci.V <XKOfl, O13& Y)
(XKOT1 x~P~ 0l)& Y) ‘(CX(1’mli~ &T’Ci. (1’CEpVcx, O13CS’ 0.13 71CXA.i.V O CX13XY)V E(1’Ci. irol);.

7 4 UO4>8(X~¡10ic CG 29.4 Ei. ‘(CX~ O eEo; (X(1o>)1CX’CO; E(1’ti., KW. 0.OpCX’CO,
4,, = 4- 4KCXi. CXWCX13(1’nO ‘mr) (1)13(1Ei., 1ro>; (1O))1CX tOV OEOV elri.VOaum, KW. ‘Ccx 1)CXi.VO)1EVCX

1

~1~~Kai. (0V 1¡flXVO/JEV‘mli ~EI¡J1 epr)(1KEN)o13(11.‘mli eEOl.) ‘Ci.¡1Y)‘to~; ódiOaA,íov
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o~O0.Xi.Lo~3 CG 31.16 &~X ‘CO~’tO ‘(Ol.)V O); cxXAo ON k¶ Vau;], cx?’Co>V
— ¡ 4- c 3

‘CO)V (XL<Ytfl7CT&OV ‘yi.VE’tCXi. K~i.’mr)~ KCXL o>V EKE1.VCX1. CXVrM,C4LJXXVOV’rCXI,
‘CCX13’tCX auto; 8i.cxKpi.VEi., KW CXVCX)1i.)1Vr)(1KEi., KW. &i.KV13(1i.V CXU’CW.~ ‘CO

3 — >1 •~ 7KW. (JYrOJ)v ‘Co CX KOVC1V,Kpéi?’C’tOV. “EV E(1’ni.~~8cxagoi) ‘ycxp ~i.’j~ ‘CO
Kcxi. <YtO,.UX’rOg ~VE<YU(XL,KCXi. pivog 0O~WV <XVT Xli pCXV~<YtKXL, KCXi.

X~lPO~)V’CO airte~O<xt CX?» <X &i. OPC~V KW. &KOX~Ei.V KW. b~)1(X(1OCXi., o~i&’ti.
> ¡ 1 7

-cO)V cxi.<YOY)(1Eo>V E(1’Ci.V, &~cx ‘mT~ 14f13XY)~ KW ‘COl.) ‘tCXl.)’mli VOl.) &CXKp1.Vcxi..

~4~8cx~4u~;CG 32.13y ~~9oc?4LóvCG 32.14 1r~ & 1r&~i.V KCXRL
3 ¡1 4 4-(~)l)(1i.V o>V O l)~6CX)4Log Ei.c ‘CO O9C~V,KW Y) <XKOfl El.; ‘CO CXKOVELV, RL

aVCX(1-cpE~OV’CCXi., RL & W.pOflV’CCXi.; “‘Ci. ycxp O ‘COV 04100Y)4L0V ‘to~ ~p~v
>~ e-

CX1rO(1’tpE4o>V; ~ ‘ni.; ‘mliV (XKOTJV KCXRL <t)l.)(1i.V O~)(1CXV &KO13(1’Ci.lCr)V (X1rOKXELEi.
, ¡ 74 1

‘CON) CX1(OVEIV; Y) ‘ti.; ‘mr)V ~VOLV, KCXRL (1)1301V O~)(1CXV yE13(1’ti.Kr)V, Ko>Xl.)Ei.
4.

1rO?)dxKi.; ‘mr); <1)l)(1U Op¡1r);; ‘Ci; 3,E ‘mr)V X~PCX, KCX’CCX (1)l.)01V o{kTCXv Ei.~ ‘CO
7 -% ~ e- — 1 ¿ s 4. 3/ .7

CVC()~1V. E1rEXEl ‘CON) VICXVELV ‘CíVO;; ‘ni.; & ‘rr)V OCT4>pijCYiv, KW. CXU’mflV E1.
‘t’o ~5~i~uOw yEVO)1EVr)V, CX7r0’Cpe4Ei.‘CON) ¡1r) &VT2<.C4L~aVLXYOCX1;

CG 38.19 ..., OpON-cE; O’ti. au ¡1CXXE’tCX1. ~ ~~Ocxq¡~ ‘mp
3 ~ ...‘ c 4- 1 ~ CfCXKO?), O13ÓE Y) /Ctf) ‘CO) ito3t (1’CCX(1i.0.~El, CX?» EKCX(1’COV ‘mliv i5i.cxv XPEi.CXV

1
CX(1’CCXoi.CX(1’tO);,

y. C C 7 _ “ 7

O(1>OCtX¡1OV CG43.9 rl O); Y) KCXO’li¡.tcx; 1~13y~li EV ‘tCX13’CO,) ‘Ccx; EV Y))11V
/ —CXl<YtIflWl~ KCXRL ‘mliV EK1.~.CX(1’mr) EVEp’(Ei.cxV Ki.VEi., O)(1’CE irCXpOV’CO;

¡ 1

irpCXyjIcx’no; EVO; RL; 7tCX(1CX~O)1Ol.) Ki.VEi.(1Ocxi., KW. ‘COV ¡1EV o4~Ocxajiov ~pC~V,
‘mr)V & CXKOT1V CXKOVELV, ‘CY)V & XCLPCX Wr’tE<7O(Xi, KW ‘mr)V OCY4>pTl(7Lv

4 ‘,-~ ¡u 4 4. 47’CXV’VL2IXX¡1J3CXVE<YOCXI, ‘r~~v WVE<YtICXIKW ~‘U<YlV iro?)~.,cxí;& KCXi. ‘tCX cxXXcx
cl 4 —

)1EXY) ‘rOl) aO)¡1CX-cO;,o>(1’tE KW. ‘Col.); KOaCX; 1rEpi.1rCX’nE1.V.

1 71 e- 3

o~8cz~4J.o’vDI 2.2.11 O); ‘(ap 8711. (1O))1CX’tO; EVO<; E&t ‘CCX 1rCXV’CCX ElVCX1.
3% ¡ —‘ ¡ 3/ ~.1 —

Y)?,i.OV Y) (1EXYIVY)V, KCXl éiri. ‘t¿i~v &vOpo>lrcoV E&l. ‘CO tñ,OV Ei.VCX1. X~1PCX, Y)
4. ‘1~~OaAgóv, r¿&x.

Y) Vl.)V ~,E013K E(1’ni. ¡1EV O13’CO); . OpO)¡.LEV & ‘CO ¡1V, Y)
2.i.OV~

‘CO ~E’ (1EXTIVY)V - ‘CO &, ‘(flV KW ircú.i.v Slti. ‘CON CXVOpo>7nl.Vo>V 4-

(1o>¡1CX’CCOV, ‘CO
¡1EV, lrO&X ‘CO &, XELPCX ‘CO &, K&/>CXXTJV. Y) & ‘tOi.0.13’mfl &a’CCX~i. auK

31 1cx~o~cxto>; CXl.)RL ‘>*ryEVrj(1eCXi. ‘yVO)pi.~Ei., cx?» cxi’ti.cxV ‘t013’CO)V irpOliyEiOOCX1.
1 > 4- KW 1rCXV’CCX 1rOi.Y)<YCXV’CCX OEOV ?CT’Cl

&i.KVl)(1lV . 0.4) Y); KCXi. ‘nOV &CX’CCX~CX”EVOV

VOElV.

~4>O0c>4tá~vDI 26.6.30 cx?» ¿‘ti. ‘Cow CX KOO)V CXD’tO)V EVCX13A,oV ~XOV’CO)V

KW. E’Ci. ‘CON OVheCY,AIIÓJV CX13’CO)V SK&VOIIEVO)V‘nOV ?~.oyo’~’, ~ KW. ‘mij; &cxvo<cx;
-7= .3 ¡CX13’tO)V lip’mli)1EVli;,
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EPSV154 Kch &itcxv Ol)K OflfttcIl icupto, Ol)& Ol)VTIO& O 6w;

IccKo)13 [Sal 9371 ‘>‘~ ¡‘tOl) ¡ .~ ,i.c,~i. & 7100EV CXl.)’tOi. Y) ‘tOi.0.13’mr) &Vcxi.<YOr)(1i.CX, c~
¡ ~ 1 4. 1 4. 1 ‘..¡1Tj’tE ““‘CE (XKOVELV “EV¡1Y)’CE EA.CWEi.V l.)1rOA.0.¡1130.VEi.V ‘tOV OEov, ‘tOV

dyrcx KW.KW. KW (113VE01V ‘Col; &VOpO)lroí; 71CXpEcTxY)K~’tcx~

607 Nos movemos en el ámbito de los sentidos corporales (‘di.0r~7Eí;’, cf.

&1)OCXX¡1ó1 CG 31.16 y ~4)6cxA.¡1¿VCG 43.9); el examenatentode los textos aducidos,

aparentementeconfusos,noshacedescubrirque noshallamosantedos camposd~feren-
tes, tanpróximosentresí queen algunoscasosno sedaoposiciónentresustérminos:

a) órganossensoriales:¿4)0CX2.)1¿;,~tcx (siempreen plural), (1’tO¡1cx, XElP, ~<; (cf.

sobretodo ~4)0CXX¡1Oi.;CG 15.4 y ~4)0CXA.)1Oi~CG 31.16; también, b4)0cx?.¡1Ot~;

EPSV154)

b) sentidos: ~4)0cxXWS;,CXKoTI4, ~l.)01;, XElp, ~kT4)pr)m; (cf. sobre todo

~4)0CXX¡1¿VCG 43.9 y 64)OcxA¡16; CG 32.13; también, ~4)0ci.X¡1¿;CG 28.29 y

CG38.19).

608 En el casode la vista (~4)0cx?.pc;)y del tacto (XEl’p) no existe oposición entre

amboscampos;perorespectodel oído, el olfato y el gustolas oposiciones(equipolentes)

aparecenclaras. Paraexpresarlos órganos, nuestroautor empleasustantivosconcretos

quedesignanlas respectivaspartesdel cuerpo(oídos[&‘tcx],nariz[~t;] y boca[(1’n¿¡1cx]),

mientras que para referirse a los sentidosemplea los sustantivosabstractoscorres-
pondientes(~KO1j, ~4)pr)m; y ~ respectivamente),y éstossiempreen singular.

La oposición operanteentre los lexemas que expresanlos órganos y los que

expresanlos sentidosno existea la hora de expresarverbalmentela acciónrealizadapor
unos y otros; lo cual es totalmentenatural, ya que se trata de una única actividad.
Aunqueparaalgúnsentidohaymásde un verbo (asípor ejemplo, parael tacto funcionan
0.1r’CO¡10.l y vcxi~o>), no estáncoherentementedistribuidossegúnlos campos.

609 Los textosaducidosnospermitenformular las siguientesconclusionesde carácter

lexicológico, referentesal campoconcretode los sentidos:

El archilexemadel campode la percepciónsensoriales (XV’Ci.?%0.¡1I3XVEO’Ocxi.5 (cf.

~x1)0CX?~.¡1oi3CG 31.16); como tal, puedeser aplicado a cualquierade los sentidos
(cf. 6

4)Ocx?%¡1J;CG 32.13y ~4)0CXX)1¿VCG43.9, aplicadoa

Claramente diferenciado del acto concreto de oir, ~itwcpckxm;<CG 4.23).

5 Procedente del campo del tacto, &v’riX .cI3óvo,icxt funciona efectivamente -según nos
han permitido comprobar los textos- como término no-marcado para expresar, al menos, el
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• Los verbosreferentesa la vista y el oído son, respectivamente,Op&o> y 0.KOl.)O),

dotadosambosde carácterarchilexemáticoen susrespectivoscampos.

• La acciónde ‘gustar’ encuentrasu expresióntípicaen ‘(E13O¡1CXi. (queen ~4)OaA¡1oi3
1CG 31.16 apareceunidoa (1’CO¡1CXy en Oc1)OCXA¡1OV CG43.9 a

Cl
• Respectodel tacto nos hallamos con dos expresiones:cxir’to~cxi. (d4)8cx~¡1o~i$ CG

31.16, ~n1)9CX>,¡1dvCG 43.9) y lwcx,3o> (&1)OCX?~¡1¿; CG 32.13), sin que ningunade
las dos parezcaprevalecersobrela otra ni sujetarsea ninguno de los dos campos

semánticos(órganosy sentidos)en exclusiva.

• El olfato viene expresadopor Oa)1CX(1OCXi. (¿c1)eCX>~.¡1O~i.) CG 31.16, ~4)ecx?~¡1ó;CG

32.13), aunquecon frecuencia se emplea el archilexemadel campo, [$~¡1~V]

cLV’nÚ.CX¡1~3cxVE(1eCXi. (d4)Ocx~¡.co:i3CG 31.16,¿4)Ocx2,¡1dVCG 43.9).

609b La oposición básicadel campoes

~4)Ocx2.)1¿;+ ¡ aKOr) +

,

como sededucede~4)OCX4t¿;CG 28.29 y ~4)OCXX¡1¿;CG 38.19; no en vano se trata de

los sentidosmás perfectosen el hombre. En estos dos textos podemosadvertir un

“trasvasede campos”, ya que se pasa del campode los órganossensoriales(al que

propiamenteperteneceCXKor)) al de los miembrosdel cuerpo(que no coincidecon el de

los órganossensorialesmásqueesporádicamenteen algunode sus componentes,comoes

xE<p); crucequeseexplica porqueXELP funcionaen amboscampos(“tacto” y “mano”),

y es precisamenteen este término donde se produce el tránsito. Aunque tampoco

podemosperderdevista el carácterno-marcadode &KoTj respectode O)’CCX, como sugiere

~4)Ocx>~.¡1¿3vDI 26.6.30, en donde CXKOO)V apareceen plural y, por tanto, referido al

órganoauditivo.

Estos datosparecenindicar que la vista y el oído son las funcionessensoriales

cuyaexpresiónestámásclaramentefijada enAtanasio,mientrasque,en el polo opuesto,

no quedaclarocuál seala expresiónverbal del tacto.

610 Llegadosaestepunto, resultainteresantecompararlos textostranscritoscon otros

dos textos (en realidaduno solo) queaunqueaparecenen el Contra Gentesno reflejan el

hablaatanasiana,ya quese tratadeunacita bíblica:

CG 14.4 y 45.23 [SaI113.13] za Et&4~cx r&3v ~Ov&~v¿zpyiiptov

&¡ ~pva¡bv, ~ xe4,cov &vepo~irwv. ~p6aAgoi~ Yxovm ~ái.
7/ ¡ 1 ¿

OVoVt~cX1 - <Y1.70/ffX ovm, KW O~
1tcxh~aovo’iv . ~ ~~y¡ iccx~¡ OVK

olor; pero también aparece referido a los sentidos <c~a9i~o&;) en general, lo cual indica su
carácter archilexemático, frente al esperable O~G0c~vO.tcxt.



VII. 1. SUSTANTIVOS - CAMPO VISUAL 405

-7 1 71 ‘- ‘7 3 -.4

CXKot><YoVr(xl pívag exovo?, 1cw OVK oa4>pcxvtnlaov’mcxí -
•3! 4- 31 4 3 7

e~ouoT,icc~¡ o15 4flJXcx4 oovm £xovol, KW 01) ~repircxrqaovmv~01)
4)wv4aOvo?v~v r¿» Xc~pvyytcx~rciiv.

Respectode la vista y el oído no hay grandesdiferenciasen comparacióncon los textos
atanasianosquehemosanalizadomásarriba6(aunquela acciónde oir seexpresaen voz
media),pero sí quelas hayrespectoal

1

• gusto: no apareceexpresado;aparece,sí, (1’nO¡1CX, peronocomoórganosensorialsino
como órgano articulatorio.

• tacto: el verbo empleadoes i(¡Y)A.cx4)dO), a diferenciade Atanasio; el órganoes el

mismo (XEi~’p), tambiénaquí (como en CG 38.19) en clara transición respectode
1

iroN);.

• olfato: como en el tacto, seda coincidenciaen la expresióndel órgano (pi’;) perono

en la expresiónde la acción (&Y4)pCX<VEYOCX1. frenteaOa¡1&(1eCXi.~).

611 En conclusión: los textos examinadosnos permiten por tanto comprobaren

primer lugar la existenciade una terminologíapropia de Atanasio en la que aparece

diferenciadoel campode los órganossensorialesy el de las sensaciones,aunqueen

algunoscasos(la visión y el tacto) esaoposiciónapareceneutralizada;terminologíaque,

en segundolugar, es distinta de la terminología bíblica, de la que se diferencia

claramenteaunqueconvivecon ella.

VII.l.A.2 ~‘OMMA ‘ojo’ (2x)

612 Se tratapropiamentede un sustantivoabstractoreferidoal resultadode la acción

de ver, tal como delata su composición morfológica8. En griego clásico no designa

propiamenteel órgano de la vista; con éste sentido sólo está atestiguadoen poesía

6 De hecho, en todos los textos bíblicos citados por Atanasio en sus diversas obras en
que aparece unida la mención del ojo y del oído, hay una clara uniformidad expresiva,
constituyendo una oposición <~9aXji6; ¡ o~=q[c~rtcx])que también hallamos en Atanasio. Entre
los textos bíblicos citados por Atansio destaca por su frecuencia 1 Co 2.9 <cf. el índice en el
APÉNDICE II).

Derivan ambos lexemas verbales de la misma raiz (~~&—), la principal del campo del
olfato; pero ~c~pcx<vea0c~ies más vulgar que ~5¡1cia8al.Lo cual muestra también cómo en el
Contra Gentes se intenta lograr un nivel estilístico superior al de, por ejemplo, los LXX.

8 < *okw..mfl Originariamente es, pues, a la raíz visual *0kw.. como 0&xl.ux a la raíz de

6sc~o¡1cxt.
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(aunquetambién en Jenofonte)y en prosatardía9 (cual es el griego helenísticode la

épocade Atanasio).

613 En nuestroautorsolamenteaparecedos vecesdesignandoal órgano visual; pero

lo hacesiempreen una expresióninterrogativa concreta(ito~oi.; O¡.t¡1CX01...;) y en un

contexto bien definido: la incapacidadde quien ha cometidoun delito para sostenerla

mirada de las personasafectadaspor su acción. Aunque designa ambos ojos, tiene un

evidentecarácterretórico, como los dos textosnos permitencomprobar.El primerode

ellos, de la Apologia ad Constantium,pertenecea la defensade una falsa acusación

hecha a Atanasio: la de haberparticipadoen el asesinatode Constante(que era, a la

sazón, un decididoprotectorde Atanasio),hermanodel destinatariode la Apología; la

acción había sido en verdad perpetradapor los conspiradoresMarcelino, Cresto y

Magnencio.Ésteúltimo se apropióentoncesdel imperio de Occidentey sedisponíaa

arrebatarlea Constanciola parte oriental del mismo, lo cual explica el interés de

Atanasio por rebatir esaacusaciónque le convertía a los ojos de Constancio en cómplice

de suprincipal adversario:
4- 7

‘~I4Iam AC 10.9 Tau’to ¡.1EV &5i.o>; 4)pOVoiV’Ccx; EKEi.Vo13, KCXL 013

Y)N)XO¡1Y)V¡1&.2.XOV KW ‘COVirEpi. 4)i.A,CXVOpo>71i.’CX;; ¡.1EV 4)OVEN)CTCXV’CCX

£KE1.VOV [‘COV (X8E?~.4)OV (1013] Y)’yCXirO)V, El; GE & ‘COV (X&X4)OV OV’CCX KW
7 1 1 4-

£K8i.KOl.)V-rCX ‘COV EKEi.VON) OCXVCX’COV ~1371O13¡1Y)V; ... 710101. OJ4LcCU¡ ‘COV

cxV8poc1)OVoV [Mcxyv¿’Ci.oV] Ef~c71oV; ij ird; o~, ~ir~p a~; 3o>’mr)plÁx;

El)XO¡1EVO;, EVO¡1i.~OV KW ‘COV ¡1CXKCXpI.’CY)V SKElVOV OpqcV

;

El segundotexto, del De synodis,presentaun empleosemejante:¿con quéojos podrán

los arrianosmirar las tumbasdelos Padrescuyadoctrinaellosafirman queeserrónea?
>1o~icxatvDS13.4.9 ‘n~ KW.cxpcx ~l&x~O1301 ‘to~; ~cxo~; ‘noi5;

¡ t¡ ¡
irCXp’EKElVo>V [‘C~Vircx’nEpo>V] &8cxXOEV’CCX;; O’Ci. E(14)CX?~.Y)(1CXV o 1r0.’CEpE;; K0.i.

1
1rO) 0.l.)’CO1. 1ri.(1’CE13OY)(1oV’CCXi. 71CXp’cxl.)’COt; Ol.) 5i.&XcTKO1301 1rCX~CXKO13Ei.V ‘CO)V

4-

ai.80.(1KcÚ,o>V; __________OI.LpÁXcJLV LE
1 C~ 7 = 1

1rCX’CEPO)V 013<; OVO¡1CX~O1301 Vl)V CXi.pE’Ci.K013;;

614 En conclusión, O¡1¡1CX en Atanasio no designaordinariamente el órgano visual; su

empleo se restringe a una funciónde orden retórico pararesaltaren forma interrogativa

PRÉVOT 1 935, 275. “Les dérivés oj~ux et ~I1~ft~semblent tous deux avoir anciennement
évoqué l’idée d’une ‘puissance active’; puis ils ont évolué chacun dans un sens différent, le
premier vers un sens concret <‘regard’, d’ou ‘oeil’), ¡e second vers un sens plus abstrait (‘acte
de voir’>, tout en admittant parfois une signification concréte <‘oeir). Cette évolution est
conforme á celle des suffixes —j.ux et —ot; en général; cf ltoi’¶ux ‘ce qui a été créé’, lrOhlc7l; ‘le
fait de créer’, et, avec un sens concret, ‘&at; ‘fange’, ~F321” (ibid., 275-276).
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la indignidaddequien, habiendocometidoun crimen, no seatrevea fijar la miradaen la

víctima desuacción.

VII.l.A.3 BAECI>APON ‘párpado’ (lx)

615 Procedede la raiz ide. *gwlep.. (> ¡3?iiiro>)1O; la única ocurrenciaatanasiana

apareceen las Expositionesin Psalmos:

4xpo~ EPS93 C O~ ~xXjxo’c ci~rro~ st; tov itsViytcx w~o~Xs7~ol)ai.V [Sal 1O.4c]

T6 &?~.cOli’toV cTr)¡1CXlVEi. ‘rau OEoN) O4)OCX~¡1O1.) & ‘mr)V EUEpyE’Ci.KY)V

~7n.rnco7rr1V.

‘r~ ~X~opcx a~rro~ ~st&~& to~; t~i&o; r¿~v &vpeoitwv [Sal1O.4d]

vE ‘mr)V K~i.’Ci.KliV 0.13-cON) irpOVOi.CXV Kcxi. ‘CO)V irpCXy¡.tCX’CO)V
1

Su empleodependetotalmentedel texto sálmicoqueel comentaristadeseainterpretar;

en él se hablade los párpadosde Dios con un sentido idéntico al de susojos, a los

que acabade referirse;dehecho,la segundaafirmacióndel salmistarepite la primera,

y secircuscribeen el amplio fenómenode los paralelismos,tan típicosy frecuentesen

el habla bíblica. Consisten en la repetición de una misma idea en dos oraciones

distintas,paralelas,y con mutaciónde algunoselementos(sustantivos,verbos,etc.)

por otros sinónimos. Aquí, ‘I3>~4CXpcx’ sustituye a ‘¿4)0cx2.¡1au;’, y ‘E~E’tCX~Ei.’

reemplazaa ‘CL1ro¡?W7tOl)01V’. Su único empleo en Atanasiodependetotalmente,por

tanto, del hablabíblica, a la que nuestroautor le da un sentidosimbólico diversodel

que le daa

VII. 1 .B VISIÓN SUBJETIVA Y OBJETIVA

616 Entendemospor visión subjetiva la visión en tanto que actividad del sujeto;

aunquecon frecuenciasu expresiónléxicaseacoincidente11,sediferenciaclaramentede

la visión objetiva, que es la visión en tanto que objeto de la actividad visual. Los

lexemasque caendentrode estegrupoen el corpusAthanasianumson 13: XV(Xf3?~.CWi.,

ce- =

OEO)pY)¡1cx, OPCX01 y ?i.8o;; pasamosa examinarlos para determinar en la medidade lo

posible la peculiaridad semánticadecadauno deellos.

10 La —~— representaría una antigua sorda aspirada de carácter expresivo (PRÉVOT 1 935,
259).
11 Es lo que ocurre, por ejemplo, en castellano con el sustantivo ‘vista’: “Este hombre
tiene una vista l=capacidad visual] de águila” <sentido subjetivo), “¡Qué vista [=pa¡sajel más
hermosa!’ <sentido objetivo).
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VII. 1 .B. 1 ‘ANABAE~F<IX ‘recuperaciónde la visión’ (lx)

617 Solamentelo encontramosuna vez, en la 4a Epistulaad Serapionem,dondehace

referencia explícita a Is 61.112; Atanasio estáreprochando a los judíos el no reconocerel

caráctermesiánicode Jesúsvaliéndosede un argumentoquehade seraceptadoporellos,

ya que procedede lo queparalos cristianosesel Antiguo Testamento:
1

xva’I3Xe~inv 4E5 21 (672A) ‘ti. & ‘COi.0.l.)’CCX ~CX(14)Y)¡1oi~V’tE;
1 ~I ‘7 4.

7101Y)(1O13(1i.V O’nCXV CXVcx’(I.VO)(1KO)01 ‘COV 71p04)rl’mrIV ‘H(1WCXV KW. &K~(1o>~i. ‘CCX

(1Y)¡1Ei.CX ‘mr); ‘CON) XPi.(1’noR~ 7~CX~O1301CX<; Ei.V0.i. ‘CN)4)?~ON <xvcz¡3Xe~yw, Xo>A~d5V
7 ¿ / 4.

71Epi.71CX’noV, a?~.(X?~,o>V A,CXXLCXV= , VEK~O)V 0.VCX(1’CCX01V, ?¿.671pO)V OEpCXItEi.cxV, KW.
1

KO)4)ON &KOY); cxVOi.~i.V; cxpcx ‘(CXv KW ‘tO13’tO)V -c1.VCX eExxl(1013(1i.V ElVCX1. ‘COV

710i.Y)’mY)V; tOV ¡1EV ‘(CXp OE’OV AE’(oV’CE; EcxN)’nO1J; ai.E?~.E’(~oN)01V CX(1E~li(1CXV’nCXc
1 *

‘nOV __________CX ‘(CXc O 7rpo4)T1’CY) 71po~XE71O)VElpr)KE, ‘CCXl.)’CCX 71CXPON CX13’no; O
/~ipi.o; 71E710i.Y)KEV

Su valor corresponde,como ya señalamosen su momento, al significado de
CXVCX~M~E71OAí (‘recuperarla vista’); y, en fin, su mínimapresenciaen las obrasde

Atanasiojunto con la referenciaevidentea Is 61 hacepensaren una influenciadel

hablabíblica, asumida,esosí, porAtanasiocon todanaturalidad.

VII. 1 .B.2 >‘O’I~IE ‘mirada,- aspecto’(21x)

618 Derivado de la raíz visual ide. *<j>kw.. medianteadición del sufijo —oi.;, el

abstractocorrespondiente(~‘wi.;) presentaen Atanasio su valor originario de nomen

actionis, quecoexisteconotro significadoposteriorcon sentidoobjetivo, ‘aspecto’
1~. El

texto siguiente,pertenecientea una cartade Constantinocontenidaen la Apologiacontra

Arianos, nospresentanítidamenteel sentidosubjetivooriginario (‘mirada’):

~nv AA 86.7.10 [ep. Constantini] E71i.¡3CXiVOV’C1. ¡101. ?~.Oi.71OV ‘CY) E71o>V13¡1O13
1

Y)¡1O)V KW. 71CXVE135CXl¡1OVOc icCX’Cpi.~o; ‘ri~; Ko>w~’CCXV’ti.VoN)7r¿XEo>; @T13V¿~CX1.VE
¿ 7 1 7& ‘tY)Vi.KCXl)’CCX E4)’i.712t0N) oXéiOCXi.) ~cx~4)VY); ‘AOCXVc~mo; O E7~i.(1KO7~O EV

7 4 —.1 cf 7
‘ti.VO)V, 013 71Epl CXN)’COV E1.XEV, CX71po(1~OKr)’Cop‘mLEwI4JOp(~) ¡1E’CCX E’CEO)V

12 Is 61 .1: Hvéi4ta 1Cl)~tOl) £~!‘~J~, Ol) ~tveic~vEXPLGEV ~.E Ey~)dG(xGOal wro,xói;

‘rv~X6ig ~xv&f3Aei~iav.Este texto, con algunas variantes, aparece también en Lc 4.18 leído por
Jesús en la sinagoga de Nazaret.
13 PR~VOT 1 935, 278 señala (apoyándose en un texto de Platón, Teeteto 1 56 e) que en

‘1griego clásico ~14ft~designa propiamente la ‘sensación visual’, en oposición a o)q.ca, ‘capacidad
visual’; es decir, el acto concreto <~ng) frente a la acción durativa <3jq~.ct). Pero “avec un
valeur passive [lo que nosotros denominamos visión obletival le dérivé M

1¡i; signifie [ya desde
Wnmc.rn~ r.¡t2 O ~~91 ‘2nn~rnnpc~’ ‘cnor.t7r.Ia’ ‘u¡c¡nn lan n2rl2nt r4a cnnr,acl’
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CI = 4
013-co>;71p0<Yr)XeEV, (L)C KW 71CXpSXEi.V SK71?f.Tj~E(o;&4)op¡1r)V. ¡1CXp’n13pE1.¡101. ycxp

1 b ‘ Cf

O 71CXV’t(OV E4)opo~ 00; O)<; Ol.)& 871i.’(VONCXi. ~13’tOVO(1’Ci.; 1~V, 71CXp0. ‘CliV
O),VIV llal)VY)0Y)V, El ¡1Tj ‘tO)V rj¡1E’CEpO)V ‘Ci.VS, KW. ocY’ni.; Y)V KW ‘mr)V

7

CX&Ki.0.V Y)V 71EItoVOE, &Y)’(r)(10.(1OCXi. lr13Ocx¡1EVoi.;, OX571EP~JKO;,WrliYYEi.?dxV
Y)¡11.V.

Lo inesperadodel encuentrode Constantinocon Atanasioen Constantinoplahaceque
4. / ,e-el emperadorno lo reconozcaa primera vista (irCXpcx ‘mliV 71~o>’mliV OljJi.V). Un sentido

-31
semejantetieneo~jn; en el texto siguiente,dela Vita Antonii:

¡ 4.
O~EW<; VA 77 (949B) ‘EKEI’VO)V E [‘té~V (104)0W] &CX71OpO13V’tO)V KCXi.

(1’CpE4)o¡1EVO)V &SE KCXKEl(1E, ¡1Ei.&cuTcx; O ‘AV’CO)Vi.o E4)r) ircxA,i.v 8i.’Ep¡1Y)VEo>;’
3¿ 4- ~¿“nCXN)’CCX ¡1EV KW CX7t’ CXN)’mr)~ ‘mr); O1~(EW~EXEi. ‘nOV E?~Zy~OV. (...)‘.

En el pasajesiguiente,del tratadoDe Incarnatione, se recurrea los hechossucedidosa

la vista parademostrarla solidezde su argumentación,por si los argumentoslógicos no

bastaran:
71
O’~VE1. DI 30.2.16 ‘Col) & OCXVcX’to13 VEKpO)OEV’Co; 1371’CXU’C013, ‘n~ E&1.

¡ 3 .3 p~~VE(18CXi.Y) TO (1O))1CX cxVCX(1’CY)V0.i., KW ‘COl.)’CO &i.XOrlV(X1 KCX’n’ CX13’tO13 ‘tp071CX1.OV;
‘ .3’ 7 e-— .3 4. 4-Y) iro>; ycxp CXV E4)CXVY) Kcx’CCXp’(rjOEl; O OCXVcx’Co;, Ei. ¡1Y) ‘CO (103)10. ‘CO 1Cl)pi.CXKoV

Y)V (XVCX(1RLV; El & )1Y) CX13tCXpKr); Y) CX7to~Ei.~i.; CXN)tY) 7rEpi. ‘mr); &VCX(1’t(X(1EO);
7 = 14 .3 .. ~ ¿ e-

CXN)~tO13, KCXV EK ‘CO)V EV O~pEt ~VO¡1EVo>V71i.(1’Cau(10O)‘tO ?~.E’(O)1EVOV.

619 Con este mismo valor aparececon mucha frecuenciaen este tratado (Dl) una

construcciónpreposicionalconcreta, ~ir’ ONJEi.+Gen, referida a accionessucedidasen

presenciadealgunapersona.En el texto siguienteseaplica,de formaantropomórfica,a

Dios:

.3/ 4.

O~¡IE1 DI 6.9.34 )1Y) ltOi.Y)(1V’Co; ¡1EV ‘(0.p Ol.)K Y)V O ?.o’(L~O¡1EVo; ‘mliV
¡ ‘ 1 e- 3.

CX(1OEVElCXV, lroi.Y)(1cxV’nO(; & KW El( tO ElV0.i. K’ni.(1CXV’tO<; (X’C071o>’nCX’COV Y)V

a71O?~ko(10cxi.RL Ep’(CX, KW )1CLA.i.(1’Ccx br ‘~>‘ive~ ‘tól) lrElrOi.Y)Ko’no;.

3/

Pero es en unaexpresiónhecha, ‘871’O1.¡JEi. 710.V’Co>V’ (‘a la vista de todos’), dondecon
más frecuenciaencontramosestesustantivoen Atanasio; y siempre-llamativamente-en

el tratadoDe Incarnatione.Su sentidoes siemprealudir al carácterpúblico y conocido

de las obrasde Cristo y de los cristianos; en el texto siguiente,nada menosque a la

resurrecciónde Cristo. El valor semánticode nuestro sintagmapreposicionalqueda

puestoenevidenciapor su oposiciónconel adverbio‘KEKpN)¡1¡1é’V(D;’ ‘

14 Continuamente podemos comprobar lo íntimamente unidos que se hallan los términos
de la mostración <y sus alternos de la ocultación) con los lexemas visuales.
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.3/ ¿¿ 7 ~->¡ ¡
OIjIEl DI 23.3.24y DI 23.4.30 El yCXp KW. 013-co>; Eir oyEt 7~CXVZWV

¡ 3 1 C e-
yEVO¡1EVO)V ‘COl.) ‘CE ecxVCX’COl) KW ‘mr) CXVCX(1’tO(.(1EO)( auK Y)OEA.Y)(1cxV 01. ‘tO’tE

/ 7 7 l
(PCXPi.(1CXi.Oi. lri.(1’CE13Ei.V, CXX2,CX KW tau; Eo>pCXKO’nCX; ‘mliV CXVCX(1’tCX01V
.3 ‘ 1 ¡ 7 1 .3 e-
Y)VCX’(K(X(1CXV CXpVfl<TCX~Jcx1. ‘CCXN)’tr)V 71CXV~ro>< Ei. KEKPV/I!WVO)< E~E’(OVE1

‘nCXl.)’C0., 710(10.; (XV 71po4)=~Ei.;E71EVOO13V (X71i.(1’ni.cx;; 71o>< & <3tpcx ‘CO ‘COl.)
¿ ¡ .3 4- ~>/ /OCXVcx’C013 ‘CE2,O<E&IKV13’CO, KCX1. Y) KCXRL ‘CO13’C013 Vi.KI1, Ei. ¡1Y) ~ir o~~e¡ 1rCXVZO.)V

7rpo(1Kcx?~.c(1a¡1EVo; 0.13’COV Y)2.C’(~E VEKpoV, KEVO)OEV’CCX ?%.Oi.710V i~ ‘tau
(1o>)1CX’CO; (X4)OCXp(1 cx;

En el siguiente n0 del De Incarnatione esta locución aparececomplementadapor el

adjetivo ‘E)1¡1CXp’C13p0’, en relaciónsinonímica1~:

.3 .3 1>’
‘VEL DI 24.1.3 RL~cx ‘(CXp <XV ‘ti.; Ei.7C0i. KW ‘nO13’CO Ei. E1V o1J,et

1 ~,

IV(XVTWVKW C/I/ICXpti3pOV~&i. yEVE~’(1OCXi. ‘COV ‘C~’CO13 OCXVcx’nOV, 1.VCX KCXi. o
1

‘mr); (XVCX(1’CCX(1Eo>~ 71i.(1’CEl)O11 ?%O’(O<;, ~

620 O~i.; presentatambién, en fin, un valor semánticoobjetivo (‘aspecto’), que si

bien esmenosfrecuenteque el valor anterior, sehalla másuniformementerepartidoen

las obrasatanasianas.La transicióndel sentidosubjetivoal objetivo esun fenómenoque

seproducecon gran facilidad; así, porejemplo,en la duradiatribacon quecomienzala

3a Orado contra Arianosel sustantivo~$‘~¡i.;(en unareferenciaaJr 3.3) es susceptiblede

15 Esta misma locución preposicional la hallamos en o1~~í DI 22.5.28, 23.2.15, 23.2.18
>1y 47.5.27. Con una pequeña variante (‘Eat’ o~,eat itdv’tow’) aparece en DI 45.7.39.

16 En la Carta del sínodo de Alejandría de 338, contenida en los n
0s 3-19 de la Apologia

contra Arianos, hallamos dos expresiones semejantes a la anterior:
34. ,

O1~fecJt AA 6.6.27Iep.syn.AIex.] bTI. & 01 ltXaovE 1141(0V 0.l)tOV exei.potOVllGaV
‘roav rav~rúv ~“‘“‘ ‘e’-~»ro ta¡g — ¿ ~ ~L J~ocLi.;, ~.Laptl)pE; llIJEl; cX~i.o1ri.G’tOtEpol

3 ¿
WtOVtÚW’ KC~1 1418l)501.AEVO)V 01. XElpotoVhlG(XVT&,

.31 1 4> e- ¿ —
O1~etg AA 8.5.28[ep.syn.AIex.] ciXX~c ~ 6&qt itpovoic~ 1C~Xi. LV ‘tOl)’tO) Xxp~; ‘nl

‘ >1 ‘ .7¡
Jflj&V a&icov 1aX1)ElV 1~7r1/tps7tol)cITl, &?~X’ tm~, ~g ~rav~covO~Ei~ ~Apaévi.ovi~ar~
~d3vta Km ~avspd; ihv ‘ KO~1. Gl)1CO~XVtUXV ú~Z~oVta.

tOtS Gl)G1(Ll)11V
Se da una evidente coincidencia sustancial de sentido con la expresión que hallamos en el De
Incarnatione, obra en la que tampoco aparece totalmente fosilizada <ya hemos visto que una
vez dice oiyeot en lugar de o~i); pese a todo, llama la atención que en AA se emplee otra
preposición <t»tó en lugar de ~ir~),así como la diferente posición del Gen. irc~vuov y la
presencia del artículo acompañando al sust. ~$Svt~.Sin embargo todos estos detalles no
constituyen una diferencia sustancial respecto a la expresión tal como aparece en DI, en la
que -de forma innegable- está ya sólidamente establecida. Hay que pensar, en nuestra
opinión, en variantes de una misma locución preposicional, que no desdicen en principio la
paternidad atanasiana directa de esta carta del sínodo alejandrino, sugerida con alto grado de
probabilidad por ORLANDI 1975 (56), y apoyada también en nuestro estudio por diversos
indicios. De hecho, sólo hallamos esta expresión en este documento y en ningún otro más, lo
cual podría ser un indicio de idéntica paternidad que el De Incarnatione.
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recibir ambasacepciones:la mirada y el aspectodesvergonzadosde una prostituta. El

texto esel siguiente:

3CA 1 (321 B) Ot ~\pEi.O¡1xVi’tCX1.,(~ EOi.KE, Kpi.VCXV’CE; wrcx~
KW 71CX~0.~CX’CCXi. ‘Cli ?LXY)OEtcx<, 4)i.A,OVEi.K013(1IV El;

&x13’no’13; ú~.Kl)(1CXi. ‘CO yE’(p0.¡1¡1EVOV orczv EX9~ cxo43ngdg fkxeog JCCXKC¡)V,
—. 3! 7

i«xZW/~pOVEi[Pr 18.3a] - O13’CE ‘(0.p E~kdYXO¡1EVO1 71cxl.)OV’tcxi., ON)’CE airopauv’ts;
>1

EV’CpE71oV’CCXi. - CX?).’ o>; 7rOpVY); 0~¡fL~ CXlrliVcxi.(1X13VOY)(1CXV irpo; 71cxV’t0.; LV

El sentidoobjetivo aparecefirmementeestablecidoen unaperícopade la Epistula ad

episcoposAegyptiet Lybia en la que se comparanlas artesseductorasdel diablo a un

hombrequeasumeunasaparienciasqueno son las suyas:

7, ...

oiyEt; EAL 1 (540C) KCX1 o>(171Ep El ‘Ci.;, (xVapcx71oai.cTcx(1OCXi. OE?.O)V
CX>).O’Cpiol); ircZi~cx;, CX71O~r)¡1O1.)V’CCOV ‘CON ‘(OVSo>V l.)7tOK~i.VE’tCXi. RL; 8KElVO)V

4 ,~ 4. ~.. 7/ ~ >4- ¡ 4- e.
ol¡iet<; KCXi. 710U0N)VtCX ‘Col); 13i.Ol) CXICCX’mliCTli ‘tOV CXN)’COV ‘CPO71OV KCXi. O

KCXKO~CXi)1O)V KW (1KOXi.O; &c~4~o?~.o;

En el texto siguienteseaplica al aspectofísico del Hijo de Dios, que lo mostraba(de

nuevola íntima relaciónclasemáticaentre‘mostración’ y ‘visión’) comohombre:
>1
o~¡n;4ES 18 (665 A) E7rCX(1XoV & ‘tau’Co [oi. 4~CXpi.cTCXi.Oi.] 5i.’Ol.)&V

‘7/ 4.34 C¿ CX~V”(1O)V’CCX1. ‘COV ‘CCXl.)’tCX 710i.ON)V’C(X eEOV Ei.VCXi., KCXi. ‘CON)
E’CEPOV Y) 1.VCX ¡1OVOV ~‘,

3 ¡ —. 1 4’ >4- ~,.

eEol.) 131.0V. Ei. ‘(CX~ to E(1Oi.Ei.V KCX1L ‘CON) (1O)¡.ICX’CO Y) O~JfI~ E&IKVVEV CX13’nOV KCX1.
* ¡ —, 7 —~ 1 4-

CXVOpO)7rOV, alCX ‘Ci. ¡1Y) EK ‘nO)V Ep’(O)V ~eEO)pOl)VCXl)’COV Ei.V0.i. EV ‘CO) 71CX’tp1., KCX1.

tOV 71CX’CE~CX EV 0.l.)’CO);

Con el mismo sentidose aplica al aspectodel abadAntonio, que lo dabaa conocerde

forma infalible:

O14IEWV VA 67 (940A) Ei.XE ~E KW. ‘CON)’CO ‘CO XCXP1.(1¡1~ ircxpcx ‘nO~

(1o>’mlipO;- El ‘((X~ ¡1ERL ‘tau 71A.r10013;‘CON )1OV(XXON 710.PY)V K(Xi. ‘tOfl’tOV i&TV
4- 7/

‘ti.; 4~ol.)?~.C’Co ¡1Y) lrpO’CEpOv ‘ytV(IXTKo>V, 71po(1E?~.Oo>V E130l.); ‘tau; ¡1EV 0.2..A.013;
>1 ‘7 —~

l.)71EpEpCXi.VE, irpo; CX13’COV (5E E’CPEXEV, o>; 13710 ‘CO)V O~J(ECOY CX13’t013 E?~.Ko¡1EVo;.

Tambiénel De Virginitate presentaestesignificado, en unaperícopaen la queseexhorta

a la virgena no maquillarseel rostro, sino simplementelavarse:

17 Jr 3.3: icrA 1~OXXOl) St It OGiCO a OSC1.l)tfl ¿ EN/StO GOl.
EGXS 7tO1IJEVcX~ p)J.)t os,rñ~ iropv~~ w

a7rflvaLcT(Uvrr>aa~ ~tpoqirdvrag. KANNENGIESSER 1 972b no incluye esta referencia al libro de
Jeremías.
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4’
o~f&o; DV 11(45.20) .. OtCXV Vi.l.jIY); tO lrpO(1O)7c0V(1013, 013 Vi.l.lIY) ‘Ccxi.;

~fl)OXEprnV O13& )1T’[ EK’CpiNIli ‘Co: )1Y)?.0.’m; O1y&O~ (1013 --.

621 Hay, por último, un texto en el que ~‘v~;se aplica a la visión de Dios, con

sentido claramenteteológico,’ aunquelo propio sería incluirlo en el apartadoD, lo

abordamosahoradebido a que se trata de un caso aislado. Es el siguiente, de la 2a

Oratio contraArianos:

~i~n; 2CA 22 (193 A) El & 01.) al)V0.’tOV -coi; ‘yEVY)’tO~; au’CE ~3XE71Ei.V
cl

Ol)-cE ‘(tVo>(1KEi.V, &?» 1371EpJ~WVEl 71CXV’CCX~ Y) ‘CE O1~fI~ KW. Tj 71Epi. ‘tau’CON)

‘(VO)01( - KW ‘(04) KW cxl.i)’Co; ¡1EV 0 O¿o;Ei.71EV - of&¡g ~A,í’E’mw‘mo irp¿c~wr<v

/101), KW ~T1OTIZLXL[Ex 33.20] - O & 13i.0 EI.pr)KEV - o1~&Lg y!VÓJC7KEL ‘rov lrCx’repcX
>~ >/

El I’~1 (3. ~ [Mt 11.27] - CX?)~.o; CXV Ei.r) ‘CON ~VY)’C(OVO Xo’yo;, ¡10V0 ‘(LVO)(1KO)V

KW ¡.tOVO~ ¡3?.EIrO)V ‘COV 71CX’CEpCX,

Nuestrosustantivo,que hacereferenciaa ~E71Ei.V,actúatransferidopor completoal

plano teológico sobrenatural,y sugerido por las citas bíblicas en que Atanasio
7/fundamentasu argumentación(yv¿i3o?;por ‘(I.Vo>(1KEi., 01)1.; por o1)IE’tCXi.). El carácter

sobrenaturalde la visión expresadapor ~A)Ji.;se deducedel contexto: se trata de una

visión que ‘supera a todos’ (‘~irEpf~CXi’VEi. ltcxVRL;), excepto -según lo demuestrael

segundotexto aducido- al Hijo. Su marco de actuación,por tanto, es el campo

teológico(cf. mfra los demássustantivosqueAtanasiotransfierea estecampo).

622 En conclusión,~‘i.vi.;presentaen Atanasio de forma uniforme un doble valor

(subjetivo y objetivo). Alguna obra presentaexclusivamenteuno (así, por ejemplo, el

tratadoDe Incaranatione,quecon elevadafrecuenciaofreceunaexpresióncaracterística,

‘Eit’Ox)JEi. 71(XV-co>V’); peroambosvalorescoexistenarmónicamente,tal comodemuestrala

Vita Antonii, en la que los dos aparecenrepresentados.Esporádicamenteaparece

transferidoal campoteológico.

VII. 1.B 3 LIPOXO~I’IZ ‘vista,-presencia’(5x)

623 Compuestoa partir del sustantivo anterior mediante la adición del preverbio

71p0(1—, este lexemapresentaen Atanasio un caráctermarcadamenteprotocolario y

formular. Puedetenerun valor semánticosubjetivo(‘vista, ojos’):

KPO(1O1VEt DS 55.6.18 [ep. episcoporum] CX~i.O13¡1EV ‘r0i.V13V 071o>c ‘(0.>¿.Y)VCXi.q

4’ ¡

~rpOaoIp’e¡RL ‘CE V13V ‘(pCX¡1¡1cx’C0. ‘Cii; Y)¡1E’CepCX; ¡1E’Cpi.o’mr)’Co; KE~W<
CXVCXYVO)(1Or)VCXi., cx?~,hx ‘(CX~ KUKE~?VCX, cx 8i.cx ‘CON 71pE(1¡3EO)V Y)¡1O)V

~VE’tE0~.c~¡1EOcx,rj&O); ~iro~r).
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Pero su significadousual es de ordenobjetivo, con un sentidocercanoa la abstracción

(‘presencia’). En palabras del obispo alejandrino solamente aparece una vez;

significativamente,en la Apologia ad Constantiumimperatorem.-
4’ 4’zpoao~¡nvAC19.27 o’t~ ‘ ‘e- ON)& ‘CO1.0.13’m11V E7t1.(1’tOA~Y)Vycxp E’(P0.1)J0.

c¡ 4-
E13pEi.V O KCX’nY)yopO; 513VY)(1E’C0.i. - Ei. KW EaEi. ¡1E ypCX4)Ei.V KCXOliJJ.EpCXv, i.V0. ‘mYjV

&‘(CXOT{V (1013~rpOO0vlVOECOpO)

.

624 Las otrasvecesque apareceen el corpusAthanasianumlo haceen documentos

oficiales, con idéntico sentido protocolario y una construcciónsemejante(destacala

uniforme modificación del sustantivopor un pronombreo adjetivo posesivo),lo cual

hacepensaren unafórmuladel lenguajecortesano:
e

IrpOOONIEO’lAA 51.3.19 [epA Constantii] ..., $i.cx -cau’to ~o>p~~;
irXY)pE’CCX’CCX ypCX¡1¡1CX’CCX 71p0; ‘mr)V (1’CEppO’nli’CCX ai.E71E¡11)ICX¡1EOCX, i.VCX CX4)O¡~O);

4’ —

‘tCXi; Y)¡.tE’mEpCXi. KpocYoVC0-1 ‘CCXXElCXV ‘mliV (1CXN)-c~ 71CX~Ol)(1lCXV ICCXPCX(1XEi.V
(17roN)5~.(1r);, -- -

7rpo(1O~¡nVAA 51.6.7 [ep.3 Constantii] ‘HV~KCX EV ‘t ~‘E&(3O’li &E’Cpi.130¡1EV,
1 1 >1710.~OV’nO)V ‘CON (1(0V 71pE(1~313’CEpWVr)~E(1EV 07103;CX710(1’CCXXEV’t0 ICpE(1f313’nEpol)

4-
71p0 GEE2,eEiV Ei. ‘CO rj¡1E-cEpOV KO¡11XCX’COV (1ltO138CX(1li; S71i. ‘Cq) iaOV’ncx (TE ‘mr)V
C ¡ ¡ /

Y)¡1E’nEpCXV lrpOcJ0vtVE13eE(0;Ei.; ‘mliV~A?%E.~CXVapEi.CXV ~E13ali;.

2~PO(1OiII&I)( AA 87.7.25 [ep. Constantini II] O(1’Ci.; E71Ei.&xV ‘mli; N))1E’CEpcx;
¡ CI >4’ 1

‘Cl)(0i. 2rpOc3O~p’eo>g,o0-li; 0.1.5013;‘CE’C13XliKE, yVO~(1E(1eE.

625 En conclusión, 71p0(1Ol.{fi.; es un término formular del lenguaje de la corte

referido siempreal princeps, y como tal lo empleaAtanasio. Aunquepuedepresentar

sentidosubjetivo,el másordinarioesel objetivo, siemprecercanoa la abstracción.

VII. 1 B4 ~EA ‘visiónfruitiva’ (5x)

626 Los empleos atanasianosde este sustantivo, que designasiempre la visión

subjetiva,sereducena la dilogía Contra Gentes-DeIncarnationey a las Expositionesin
Psalmos,ademásde unaocurrenciaen la cartadel sínodoalejandrinodel 338 contenida

en la Apologia contra Arianos (n0s 3~l9)18. Su valor propio es el mismo que

detectábamosen el verbo derivadode estesustantivo,OEcxo¡1CXi. (—o>): la /fruiciónl. El

18 Atribuida a Atanasio oor ORLANDI 1 975. seaún va hemos indicado varias veces.
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texto siguientedel Contra Gentes, que ya hemos comentadoen otra ocasión’9, nos

permiteapreciarlocon todaclaridad:

8¿cxvCG 12.24 ~ ‘ti;, ~<3¿,V‘mliV~ÁpEo>; 71p0;>A4)p08i.’mr)V¡1oi.XEi.cxV, KW. ‘COV
4H4)cx~’ton KCX’n’ (X¡14)o’tEpO)V KCX’nCX(1KE13CX~O¡.LEVOV &0~.OV, KCXi. ‘tau; CXXA~O13;

1 4. / ~4 ¡X~yo¡1EVoN); eEo13;E71i. Oecxv‘tY); ¡1Oi.XEi.0.c 13710 ‘to13’H4)CXtCY’to13 KCX?~~o13¡1EVo13;,
4- 7 7 >4

KCXi. cx~’nau; EPXo¡1EV013, KW OpO)V’tCX; CXl.)’tON ‘mliV CX(1E?~i.cxV, 013K CXV
4’ 7=

‘yEX(X(1Ei.E KW. KCX’CCX’(Vo>(1E’CCXi. ‘mr); 4)cx13A~¿’mr)’to;CX13’tO)V;

En la imaginariay jocosa descripciónde Atanasio los diosesvan a “contemplarel

espectáculo”del adulterioentreAres y Afrodita; medianteel empleode O~cx nuestro

autor consigueplenamentelo que se propone: ridiculizar este episodiomitológico

dentrodel contextomásampliode rechazocrítico de la religión clásicapor su carácter

decididamenteabsurdo.Por otra parte, el empleode 6pcko> paraexpresarla actividad

visual de los diosescostituyeun buen ejemplode empleodel archilexemadel campo

en lugarde un términopositivamentecaracterizado(claramente,OE&o¡1W).

627 En un contexto muy distinto, la única ocurrenciade eEa en DI presentaunas

idénticascaracterísticasbásicas:
e-

OEa;[Gnsg] DI 57.3.13 aVEN) ycxp Kcxe0.pCX; &cxVoicx; KW. ‘mr); 7rp0; ‘tau;
‘. ¿ ¡ 7 7¡

CXyION) ‘COl.) ¡31013 ¡1i.¡1Y)(1EO);, 013K CXV ‘ti.; KCX’tCXA,C43Ei.V ~13VY)eEi.r)‘tau; ‘t(I)V
‘>% ¡(X’(LO)V XOyOl); - -. i~ 6); ?L’ ‘Ci.; OE24CYE1.EV1.~ElV 71O~i.V Y) XO)PCXV, 71CXV’CO); Siti. ‘tOV

~¡ 4‘C0710V ~“&4)íKV~i’Ccxi. ~ EVEKEV - 013’tO) O OE?~.o>V ‘CON 0E02.Oyo>V ‘mr)V
4’

&CXVO1.CXV KCX’t0.2CX¡3Ei.V..

En una de las muchascomparacionesvisualesque emplea Atanasio a la hora de

exponersu pensamiento,hablade la necesidadquetienequiendeseaver una ciudado

región de trasladarsea la mismapara verla (‘tfj; O~CX; EVEKEV). Se sobreentiendeque

quien deseaver algo esporque tiene interésen ello; el empleode 6~cx expresala

satisfacciónquele produceel conseguirlo.

628 En el texto siguienteOE’cx sepresentaen un contextoclaramentefestivo, marcado

por el entusiasmoprovocadopor la vuelta de Atanasio a Alejandría; es notable la

cantidadde términos que expresanla alegría del momento, resaltadatambién por la

precipitación con que la gentecorre al encuentrocon el obispo (5p6¡1o; ‘CON XCXd~V. -.

871E1y0¡1EVO)V..):

CI 7 —

OeczvAA 7.4.30[ep.syn.AIex.] O¡1Oi.C~ ‘(CX~ KCXKELV0. ‘Col; V13V, (X
4’ c..I

1)JE13aOV’CCXi., O’Ci. irpo; ‘CY)V El(1080V cx’~’to~ [E~5E¡3i.~13](1RL(1Ei. KW OpflVOi.

19 SÁNCHEZ NAVARRO 1993a, 500; retomamos básicamente las consideraciones allí
evni ¡~tac~
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KCX1. 05N)p¡1Oi. ‘(E’(OV0.01 ‘CON ?,cxON 71p0 ‘mr)V 1371O~OXY)V CXN)’nOl.)

¡ O~&V ‘~‘CX” ‘C01013’COV WVOVEV xXA.cx 710.V ‘CO13V0.V’ti.OV,aN)(1CXVCX(1XE’CO13V’CO)V. ir
4- 4- .3 4’ 7

KW. EVeUgiCX KW. ~pO¡1O; ‘CON ?~0.ON 71p0; ‘mr)V EVKTCXUXV CX13’nO13
[~OCXVCXm’O13]OeaV L7tEi.’(O¡1EVO)V - eu4>po<YvVT~g& W LKK?~.Y)01W. ¡1EcT’tCXi.

KCXL EVXcXPI<YZU?X1 71p0; ‘nOV lcUpi.oV &VCX4)EpO¡1EVcxi. 71CXV’t0.Xoi~. ?i.El’C013p’(Oi.

& KW KXY)pi.Koi. 71tXV’nE O13’CO) CX13’COV _________Eo>pCXKCX01V, O); £v4>pCxvGiiVcxi ‘tu;
l4tUxCX; KCXKElVY)V ‘mr)V Y)¡1¿pCXV 710.(1ON EVOl4WWpLXv 8t7~Y)K~VCX1

71i.(1’tEN)ElV.20

629 Este lexemaes también susceptiblede ser empleadoen un contexto visional,

aunquesetratade un empleominoritario; apartede un textocuyaautenticidadatanasiana

ha sido negada21,se reduceal siguiente comentariode las Expositionesin Psalmos.
4’

Destaca, sin embargo, el contextode alegría, manifestadopor el adjetivo ¡1CXKCXpi.CX,

quecoincideconel rasgofundamentalde 0¿cxen los otros textos (fruición):

880.; [Gnsg] EPS429 C >EV tQ) Sltl.Gl)VCXXOI1VCfl Xao~;~ir\ io &~rr6 [Sal1O1.23a]

Td3v ~OV&iV~o>pCXKO’rE;~i.CXto’i3 71VEU¡1CX’Co; ‘mr)V ~711‘tOV Kl5pi.oV (1N)VCXyo>yr)V 01.
4’ 4 4-71p04)Tl’nCXi., It0.pEKCXh:(1CXV K0.i. CX13’nOi. KCX’n0.~i.03Or)VCXi. ‘nCX13’mr) ‘mr); ¡1CXKCXpLCX;

4- 1

Oe’cxgKCX1

La otra ocurrenciade O~CX en las Expositionesin Psalmosestá,sin embargo,transferida

al ordenintelectual; y carecede referenciaspositivas(comola alegría,etc.).Su sujetoes

Dios:

OE’av EPS336 B “Eú~ ltOtS, o eso;, OVS1&S1 O ?xep~;;[Sal73.lOa] fl?~Y)po~CX;

‘mr)V _____&cx’ypCX4)r)v ‘Cii; CX?~.O)(1EOX _______

EKKcx?~i’ncxi. ‘nOV OE~V, KW 4’ — 71CXV’tCX El; uf3pi.v ‘noi3 OEot-e&xv, 7103 ‘Ccx yLVO¡1EV0.

No deja de ser llamativa, sin embargo, la semejanzade estetexto con el de CG
KCXXSO) ‘Col.); OEOl.); Sir. OECXV (CC) 1 EKKcxX~o¡10.i. ‘COV OEOV El; 8ECXV (EPS); aunque

las diferenciasson evidentes,tanto lingúísticas(diátesisverbal KCX2.E03 1 EKKCX?~.Eo¡1cxi.,

preposiciónem/Ele;) como contextuales(religiosidad pagana,contexto de burla 1

religiosidad bíblica, contexto de opresión), el evidente paralelismo entre las

expresionesno puedepasarnospor alto.

630 En conclusión, O~CX designa uniformementeen Atanasio la visión subjetiva

fruitiva, en un contexto (comoes lógico) de alegría;puedeserempleadoigualmenteen

20 Sobre el probable carácter atanasiano de esta carta, cf. supra n0 165 (nota 26).

21 ek; HMt 6 (217 D); cf. HUGGER 1918, que piensa que el n0 6 de este tratado es una

añadidura del s.V por lo menos.
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contextovisional, y ser transferidoal ámbito intelectual,en cuyo casose neutralizael

rasgode la /fruición/.

VII. 1 .B.5 ~EAMA ‘espectáculo[negativo]’(2x)

631 Claramenteopuestoa 6¿cx (visión subjetiva), OE’cx¡1cx sólo aparecedos vecesen el

corpusAthanasianum,siempre en la Historia Ananorum; y designael objeto de esa

visión fruitiva propiadel grupo lexemáticode OE¿o¡1cxi., con unaparticularidad: se trata

siemprede un espectáculonegativo.Así sucedeen el primer texto, dondeAtanasioalude

indignado a los acontecimientosdel 356 (intromisión del poder político en asuntos

intraeclesiales):

OE’Ix¡1cx HA 52.5.13 710’CE ‘(CXv SK ‘CON) cxi.o>vo; Y)K013(1Ofl ‘COi.CX13’tCX; 710’CE

Kp4~i.; SKKXY)cJ cx; irCXp~X ¡3cx01X¿o>;SC~XE io ci3po; ...; (..) flcxi~o; cx710(1’CO?.o;

ELXE 4)~ol); ‘to{; ‘mis; ‘to~5 Kcx~cxpo; ol.Ki.CX; KCXi. ypcx4)o>V Y)(171CX~E’CO ‘tau;
¡

4. —

V13V & KCXI.VOV KCXi. ‘tO13’CO ‘mr); >ApEi.CXVTj(; CXi.pE(1EO)O4zgcx71CXpE?.CX¡1¡3CXVE.
3 ‘-1 1
E(1’Ci.V E13pli¡10.. (1N)Vr9.eOV ‘(CXQ W.~E’Ci.KOi. KW. ¡3cxmA~El>; Ko>Vc~’CcxV’Ci.o;, lVCX

¿ 3’ >~ ~ 1

K(XKEi.V0 ‘tliV E71i.(1KO7rO)V EXO)V 71pd4)CX01V ‘mli E~Ol)(Ti.(~ KCXe’O)V CXV EeEA,Oi.
71pCX’ttr) KW. ai.O)KCOV ¡1Y) XEyr)-ccxi. ¡ KW ON)’COi. & ‘mliv
>1 ~ tXV EOEA~O)01 - OEA~O1301 E ‘toi.; ¡1Y)
EXOV’CEc ~N)VCX(1’CEtCXVE71i.¡3013XCl.)O)01V ,..,~

7 31
cx(1E¡3au01Vw; 0.’U’COi.. ‘COl.)’CO & o>; 87ti. (1KflVY)C CXV ‘ti.; ]~Q1 KO)¡1(paau¡1EVoV

3 1

71CXp’CXl.YtOi.;. KW. ‘tOl.) ¡1EV XE’yo¡1EVO13( E71i.(1KOltO13< l.)71OKpi.VO¡1EVo13;, tOV ~
4. 3 ¿ e- ‘7

Ko>v’ndv’ti.ov ‘C0. EKE1VO)V EVEP’(Ol.)V’CCX KW 1C0.hV EIrCXYyE?)4.O¡1EVOV ¡1EV
‘tON)’COV, o>; ‘Hpc¡~5r); ‘Cii cHP(5)ai. 1. ‘Cau’Co13; & 71CX?¿~i.V OpXON)¡1EVON) RL;

p¡1 K0.i. OcxVCX’Cq) ‘C(I)V Ei.; ‘COV 1C1.)pi.OV EN)(1EI3auV’CO)V.

Se trata de un espectáculonovedoso (eE=¡1cxKCXi.VOV), en el peor sentido de la

expresión.Es interesanteobservarel contextoamplio de estaocurrencia:la adopción
e-

de metáforasteatrales(Ko>¡1q~o13¡1EVov, N)lCOKpi.VO¡1EV013) nos da idea del ámbito

significativo evocadopor nuestro lexema, ámbito que -como veremos al estudiar

e~cx’tpov-esclaramentenegativoparala menteatanasíana.

632 Muy semejantees el contextoen la siguienteperícopa,próxima a la anterior, que
narraacontecimientosdeesemismoaño:

3 =

OE~4L0. HA 55.3.22 ‘CON & ?.CXON EV ‘mr) ¡1EY&?~.11 EKKXli(1i.C
aN)VE?~.eoV’CO)V.., ?,CX¡1¡30.VEi. ¡1Ee’scx13’Col) ‘mp e~~; HpCXKX~1O; O KO¡1Y) ‘t~v

7 e- 1
E71CXPXOV ‘mii; A>i.y1.~7r’to13.-. KW 71CX~O~13VO1301‘CON cxyopcxi.o>v ‘tau; VEO)’CE~O13~
KW. aE¡3O¡1EVO13; Ei&)?~,CX, ‘CCXN)tflV EV’CO?J1V Ei.VCXi. ¡3cx01?~o>; ?~zyoV’CE;, ‘1’v’

~d2Oo>m ‘m~ eKKXY)mCX KW. ?dOCX(1O)01 ‘CoN); ?.CXau;. li~Y) ¡1EV 013V Y)(1CXV
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71XE1(1’tOi. ‘COi) ?~.cxoi> ‘~VO¡.LEVY) &71O?~,N)(1E03 ~E?~.OoV’tE;,‘(UV0.LKQ)V & O~i.’(O)V

(x7r0¡1Ei.V0.(1O)V~‘(OVE O)< 71pOE’CCX~CXV. KW. OeaJLCXOiK’CpOV Y)V- (Xp’ti. ‘yCXp Y)(10.V
‘7~ 3airo ‘mli; E13XV~ o?4.iyai. K0.OE~O¡.tEVCXi., KW. yU¡1VOi. ¡1ERL Xi.OO)V El.O~; KW.

~13XCOVe7rliA,OOV 01. VEO)’tEpoi. KW. RL; ¡1EV ExieCX~oV, RL & ‘CON 7tCXp8E~V03V
cd ¿ 1 c¡ ¿

CX’(LCX GO)¡10.’CCX K0.’CEKO71’COV 71?~~Y)yCXi.; oi. cxOEoi. E1?~,KÓV ‘CE RL (1KE71CX(1¡1CX’CCX KCXi.
3 4’ 4. e.

‘t&; KE4)cx? e; CXl.)’CCflV E’(U¡1VO13V KCXi. &VeE?~KOl.)(1cx; ~CXK’Cl~OV ‘noTe; iro~i.v oi.
&i.Xcxi.oi..

La invasión de la iglesia en plenaasamblealitúrgica protagonizadapor el comes
Heraclio y otros personajesprincipales es ahora definida como un espectáculo

lamentable(O~cx,icx oiK’CpoV); y, ciertamente,la descripciónconsiguientehacehonor

a estecalificativo.

633 En conclusión, O¿CX¡1CX apareceligado en Atanasioal lenguajeteatral, y designa

un espectáculonegativo,-seoponea su homorrizoO¿cxantetodopor su carácterobjetivo,

y tambiénporeserasgocontextualde la negatividad.

VII.l.B.6 ‘EFII2~KE’I’IX ‘visita’ (2x)

634 Con dos únicas apariciones, ambas en la Vita Antonii, el nomen actionis
7 ¡
Elti.(1KE1)Jí; se correspondetotalmentecon el verbo S71i.(1KE71’CO¡1CXi. ‘ir a visitar’, que -

como vimos en su momento- se caracterizapor designarla visión traslativa. Las dos

vecesapareceaplicadoa las visitas “pastorales”queel abadacostumbrabarealizara los

otros monjes:
>4’

e2rtaKE~¡n; VA 15 (865B) XpE(cx; & ‘yEVo¡1EVli; &EA.OEi.v CX’U’COV ‘rliV ‘toi3
~ApEVoi”Co13~i.O)pl)yCX(xpElcx ~¿E11V Y) ‘CWV E?~.4)(i3V eKZaIcE~ag),71?~r)pr);Y)V

&O)pl)~ 4’KpOKO&Ú.O)V.
~ 1 4. 4- 4

E71tGKE~¡flV VA 89 (968A) 01.0V ~¿EKCXi. ‘CO ‘CE?~,oe; 0.N)’C9) -cau ¡3{o13 ‘>tYOVEV,

CK~i.0V K&¡.IE ¡1VY)¡1OVE13(1CXi., KW 13¡1(X~ (xKau(1CXi. lCOOauV’CCL - KCXI ‘no13’to y~xp

CXN)’CON) ~li?~.03tOV~‘(OVE.KCXRL jo Eo>Ooe; ElrE(1KE71’tE’tO ‘tau; ¡1OV(XXO~ ‘rol.);

‘tO.) ~03 ¡EV ‘C(~ OPEi. , KW 71p0(1¡1CXOWV 71cxpa ‘mr); irpovoi.cx; 71Epi. ‘mr); 80.13’tau
, 4’‘CEAE13’mlie;, E?~,CX?%& ‘noi.e; aaE24)oi.e;?IC’(O)V - “tCXl.YtliV l.)¡1ON ‘mr)V ~1r¡uKe1~av

3 = ...I ¡
N)(1’CE~CXV 71Oi.O~¡.LCXi., KW OCX13¡1(X1o> El 71CX?i,i.V ECX13’Caue; EV ‘CO) plO) ‘CO13’t(9

1
OEo>prlo¡1EV ....

El último texto permite apreciar fuera de toda duda la correspondenciaentre
.3
E71i.(1KE71’CO¡1CXi. y Elfl(1KE1)Ji.;; porotra parte,el contenidovisual de nuestrosustantivo

quedapuestode manifiestopor el inmediatoanunciodel santo asceta(...OcxN)¡1c~o>El
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4’7rCXi.V ecx13’Caue;... eeOJpflo-0~.Lev): la negaciónde la posibilidad de volverse a ver

implica lógicamentela visiónactual.

VII. 1 .B.7 ‘E11LZKOFIHA ‘visita’ (4x)

635 Las Expositionesin Psalmos nos ofrecen cuatro ejemplosde este empleo de
7 e-
E711(1Kolrli, sustantivocuyo empleoordinanoes-ya lo veremos-el transferidoal orden

3 .3/

intelectual.En estoscasosE71i.(1KO7~Y) funcionacon un valor semejanteal de E71i.(7KE1)Ii.c
en VA, pero aplicado siemprea Dios; se corresponde,por tanto, con el empleo de
e71i.(1Ke71’mo¡1cxi.Aen las Expostionesin Psalmos(cf. supra, n0 107). Al texto que allí

aducíamos(~1rEYKEWO) EPS 400 B), que mostraba claramenteesta correspondencia,
podemosañadirlos siguientes,en los quela E7ti.(1KOltli aludea la Encarnaciónde Cristo:

.3

EartcTKOi; EPS285 A EItEG1<~4JO>tV~V ‘~V, 1CCL1 E4ISOl)GC~ C~NYtT~V [Sal64. lOa]
AEL’KvN)cnV Em ‘Cío? ‘CON £OVO)V CX71aV’CO)V Y) ‘t~p14Ji.. ~71i.‘rio? & 11 Eiri. ‘t9) ‘mli~

¿2riaIcolrflg CX~i.03(1CXi. ‘CY)V ‘(flV, KCXi. ¡1EOiIkTCXi. CXN)’mliV ‘CON 71CXp’cxN)’Cau ~Y)A.OVO’Ci.
¡

X0.Pi.(1¡1CX’CO)V;

L1tt(Tlco1r~; EPSV500 4AVOPOITO; l.5.trtcLlOtlyrt o14Iot(oOrl, a’t i~4xx
1. c~o~

~ 4 4. ¿ 5/ — > 1 4 1 <4 3/O)aa G1CICL ltapcr>Vl)GLV. 1Cl)pl.E, KhVOV Ol)PCEVOl) GOl) iccxi. i«x’rc43r¡6i., (XN/CXi. ‘r&)V opEO)V,
¡

1’Z(X1. KwtVtG6T~aOVtat [Sal1434-5l~X?~.’ CirElar) O ‘CO(1ON)’CO;, 4)r)o?, 5~cx ‘rile; EV
‘1 e- / 4. ,5

‘7A&x~i ‘o> oíwelrCXp0.¡3cx(1EO)e; ¡1r) ¡1CX’C0.i.O’tT)’Ct 13710 4)00pCXV 71E(103V, K0.i. 0.1.

Y)¡.tEpCXi. 0.N)’Cau’ (1KICXe; ~i.CX4)EpOl)01Vo?&V - ‘Cau’t013 ~cxpi.V iije; ai~e;
1

urIalcOlrflg CX~i.Ol.)(1OO) - CX~i.03OEiY) &‘, ~.&v ‘Cote; au; o~pcxvo~e;IÚCLVCX;

KCX’C0.¡3li e;. -.

Puedetambién, en fin, referirsea la presenciamisteriosade Cristo resucitadoen la
tierra:

íacoic~e;EPS468 A A~VéitE, 1tcLt&~, ‘COy Kl)pi.OV, aiVEltE ‘(0 oVojJ.a ‘rol)
4’ L 3 4

icuplol) [Sal112.11 Ai.&ÍKE’tcxí O VEO;?~o O)e;, Ei. KCXI &VE?4.s4)eY) ~ 1c«pio;
‘7> ~1~

r)¡1O)V, KW E(1’Ci.V EV &~tC~ ‘CON) 710.’tpoe;, li?)~’ 013V KO(I ot~’to>; 71A~Y)pY); w’Ci.
71~X(1CX Y) yfl KW CX71O?~CX13Et ‘mr); eiua~~>r~gcx’~’roi3.

636 En conclusión, E71i.(1KolrliA se correspondecon el valor de ~71t(1KE71tO¡1CXlen

EPS, y seaplicaexclusivamenteaDios.

VII.1.B.8 BAEMMA ‘visión’ (3x)

637 Este derivadode la raíz de ¡3?.,.¿iro> (*gwlep..) medianteel sufijo neutro—¡10. tiene

una presencia marginal en Atanasio; en su acepción sensible lo hallamos en dos
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documentosno atanasianos.En el primerodeellos tieneun valor subjetivoqueequivale

al de lrpo(1o1)Ii.; (cf. supra; sobre todo 7rp00”4¡E1.DS 55.618 lep. episcoporum],donde
irpoc7owi.; aparecetambiénmodificadopor el adjetivoyCXXY)VCXtO):

~4Lwz’r1.DS 10.10.16[ep.syn. Arimini] Ai.o ~Y) 1.KE’CE130¡1EV ‘mliv (Tr)V
‘7 ¡ C¡
E7ri.Ei.KEi.cxV, i.V0. 71POCTr)VWi.V cxKo0.ie; KW. ‘(CX?~.Y)VCXi.9 ~A.q4L<xZlY)¡1E’tEpo13;
71p8(113E1e;&Opr)cTEi.cxg - .-

Da la sensaciónde querefleja un habla diversade la atanasiana,ya que ademásse
halla junto con un lexemavisual (&Op~xo) cuya única ocurrenciaen todo el corpus

Athanasianumesla quecontieneestetexto (&OprjclEi.cx;).

En la otra ocurrencia,de una extensacarta de Constantinoa Arrio y a los arrianos
incluidapor Opitz en su edicióndel DedecretisNicaenaesynodi, t3X¿¡1¡1CXA tienesentido

objetivo y designael aspectogeneraldeunapersona(concretamente,deArrio):
e- c.— e.

Ji?~,ej.tj.t<.x DNS403511[e3 Constantinil Op0.’CE 71(XV’CE;p. _____ & opcx’CE, o>;

yoepcx;rl&~ lrpóicJXE’C0.i. 4)c¡)V~x; -c~ ‘tau E:~EO)e; EVi.(1XY)¡1EVo; &yyjJ.CX’ti., ... o>;

Ei&xeec KW. KCX’CCXppN)lrOV ‘to ‘mr); KO¡1Y)I &L(1o;, o>; oXo; Y)¡1iOVY)C KW.

E~CX(1OEVO)V ~‘aE ‘CO ________o>; (XVai.¡1OV ‘CO lrpO(1o>710V KW. {»tO ¡1Epi.¡.IVY)C

EK’CE’tfl KO;, - . -

638 Una última ocurrenciaapareceen el tratado (¿atanasiano?)De uirginitate, con

sentidotransferidoal ámbito intelectual-teológicoy semejanteal de 64)0CX4t6e;B.Habla

el autor,en efecto, de “tb ¡3X4¡1CX ‘rile; &CXVoLCXe;’, en un contextode ascesis:

~LWx DV 17 (52.16) 013( O~ 71oXXOi. EXON)01 ‘CO XCXPi.(1¡.LCX ‘td~V
1 —. 7!

~CXKPN)O)V,&XX~’ Oboi. tOV VO13V EXO1301V 0.VO).. KCXeCXpOV ycxp E~OV’CEe; -cOV
\‘7e- ‘ ~...I — 4’ 7’

VauV KCXi. O~N)&pKOV ZO ¡1/~EJqLCC ‘ri~g &CXVO1CXg E’ti. oV’CE; ~ ‘mije; y~j;
¡3XhrOl)oi. ‘t~x; KOXc~~Ele; ‘t~xe; ~V ‘tZ~ 4~ Kc~i. ‘t~x; ¡3cx~VO13~ RL; cxtO)Vi.ou;,

Se trata de unaexpresiónaisladaen el corpusAthan¿-.¿sianum,referidaademása una

visión de carácterescatológicoen la que nunca aparecela expresión (típicamente

atanasiana)‘o o4)OcxX¡.¡~; ‘mije; &cxvoi.he;’. Da ciertamentela sensacióndequeel autor

del tratadoha tratadode conferirmediantesu empleoun ‘saboratanasiano’a suobra.

639 BX4L¡1cx es, en suma, un término queno parecerealmenteoperanteen el habla

atanasianacomún; éstaexpresalas dos nocionesvisuales(subjetivay objetiva) mediante
7’ ¿

los sustantivos71p0(1O1)Ji.C y o~ii.;, respectivamente,y no presentael sustantivo¡3X~¡1¡1cx

transferidoal campointelectual-teológico.
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VII. 1 .B.9 ~ 0171TAXIA ‘visión, aparición’ (12x)

640 Formación que se remonta originariamentea la raíz visual *okw., ~ir’t0.Yi’0.

apareceen diversasobrasgenuinamenteatanasianas(AF, 2CA, 3CA, lESy VA); peroes

especialmentefrecuenteen esta última, la Vita Antonii (anteriormenteya hemostenido

ocasiónde comprobarlo abundantedel génerovisional en estaobrahagiográfica)- Puede
presentarel valor objetivoneutrode ‘visión’, semejanteal valor objetivo de~n;:

9 1 7owr<xaiavlES 11(557C) XX’ taau, 4)cxai.v, ~V ‘CE4) irpo4)Y)’mW
3! ~. > > 1 4.

‘tCX&ZCXXCXP ~ypCX71’m0.i. ¡~zy~ o cxyy~og o RcxXwv EV E/lot [Za 4.5]. KCX1.

5i~X6v 8(1’Ci.V Ot1. CV~ZXOV ElVCXi. ‘CO irVEl.)¡1CX CTTI¡.LCXIVE1. ‘tOV EV CX13’tq) X0.XO13V’Ccx.
~ 3’ .3‘t0l)’CO & 013K CXV Ei.71OV Ei. ‘m~j 0.VCX’(VO)(1El 71PO(1~XOV’CE Y)(1CXV. 0.l.)’Co; y&p O

ZCXXCXPiCXe;. flVIKCX ‘mliv OZUXUICCV irE~M ‘mr); X13XVi.’cxe; EO)pCXK~, 4)Y)o? - [Za4.5-6].

641 Con frecuenciava acompañadode un Gen.subjetivo, el sujeto de la aparición.

EstepuedeserDios:

7 e- 43 1

owraau~2L7A 7 (161 B) . -. - KW. EV ‘COl)’tOi. O)(17tE~ e¡1E01’tE13E
t~ACXpc~V] ‘m~ O2rrcXOTLf ‘COl.) OEO~, KW ‘CCXL ‘tO>V &Vepo>irO)V 61301W.

O los ángeles,en cuyo casoel sujetode la visión tieneconcienciaclarade no habervisto

aDios:

3CA 14 (349C) KW. O (3XE7103V 5~ &yy~XO)V OZUX0-UXV

Oi.~EV, Ei.&, KW Ol.) tOV OEÓV.b”ni. ‘COV ~yyEXoV

642 En el texto siguiente,el empleode 071’tCX(1i.CX viene claramentesugeridopor el

contextobíblico:
1 / ¡

owuxota3CA 47 (421 C) ‘Ci. ‘C0i.V13V 4)0.’CEe- [a 2 Co 12.2221; ol& O
C ¡ ~ “ OK’CctUWL, K~~V XE

CX710(1’COAOc O 71E71OVOEV ‘(11 Ol.)KOi.8CX’,Y) ‘Ol.)Ko&V’;
¡

643 Peroel empleoprincipal de o71’Ccx01cx es el quehallamosen la Vita Antonii, 7
veces en total. Aquí cobra fuerza la relación con 4)o:<VO¡1W., lo cual nos permite

descubrirun rasgopeculiar de este sustantivoen Atanasio:visión objetiva activa23. Es
másun dejarse ver porpartedel objetode la visión, queun resultadode la acciónvisual
del sujeto.El texto siguientehablade la 4)cxvl~?t3cxowrcxo?CX:

22 2 Co 12.1-2: Kal)X~aO~t &l, Ol) G’1414)epOV ¡lEV, EXCl)cYOJXcct & ~ r’rao4a’ lcc=t
¿ ‘ 2 ~ 3 4.>. ¿ ¡ 3CL1tOKCZXl)N¡/E1 lCUpl.Ol). O1¿&~ aVOpo)ItoV LV Xpia-r¿~ 1t~O EtO)V &KCZrWCJCZp(OV, LitE ~V (1O)¡lCLTt 0l)K

Oi.&X, LitE LiCtOc ‘rOl) GO)JJEZ’r0 OUK Ol&~, O eeo~ 01.5EV cXpita’~Vta ‘rOV tOtOl)tOV 8O)~ tpi”tOl) O?IpaVOU.

23 Recordemos el aor. pas. ~3’4OT¡V,y derivados; otra forma (esta vez verbal) derivada de

la raíz *0kw.. que, aunque perteneciente en rigor al paradigma de ~pc~co,en la práctica está más
cerca del de ~czÑo¡.¡ca.
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-3 ¡ .3 ¡
O2~t(Zo?OU [Gensg] VA 10 (860A) ~ & ici.~pi.oe; oi~8~ EV ‘COl.>’C(~3

EIrEXcXOE’CO ‘mj:j; ~X0XIjTE0~‘AV’Co>vi.’013, oXX ~i.e; &V’ttXY)Wi.V 0.l.)’t0l.)
— ,~ . 1 <.1 1 4.

71CXpCXyEyOVEV. &VCXI3XEWcx4 EThE ~“V (1’CE~’V W<Y7rE~‘(013V r
5i.CXVoi.’(O¡1EVY)V, KW.

7 e-
CXK’Ci.VCX ‘ti.VCX 4)O)’CO< KCX’CEPXO¡1EVTIV itpoe; CXN)’COV. KW. 01. ¡1EV &Xt~J.OVE;
.3 1 4-
E~W.4)Vr)e; ~4)cxV’tOí~E’(OVCXo?V- O & ltOVOe; ‘COl.) (YO)¡.t0.’t0 El.)0l.)e; E71EItCX13’Co, KCXi.

o oíKoe; ir~Xi.V 11V bXO’KXY)pOe;. o & AV’CONi.Oe; 0.i.TOOJIEVOe; ‘mr); (XV’Ci.XT)141Eo>;

KW. 2tXCoV OVCX71VEN)(1CX< Ko134)1.(TOEi.e; ‘CE ‘CON 1tOV03V EE’CO ‘mije; <pcxvdor¡g
4-

7 4’ XEYO)V ‘-3-O2r’mcWTCX~, - 71013 Y);; &~< ‘Ci.’ ¡1Y) ~ &p~j~ E4)0.VY);, 1.VCX ¡1013 ‘t013

~&UV0.e; 71cxl.~a1~;;’ KW 4)wx~ ‘(E’(OVE itp’oe; CXl.)’COV- ‘AV’Co>Vi.E, 6)3E ~l¡1liV,&XX~x
¡ ,. .3 ¡

1CEP1.E¡.LEVOV1.5E1.V ‘CO (10V CXYo>Vl.(1¡1CX....

De hecho, &‘r’Ccx(1i’CX puede aparecerreferido al sustantivo4)cxV’CCXo?a, con el que es

perfectamenteintercambiable;asínos lo permitedescubrirel texto siguiente,en el que

Antonio exponesuscriterios paradiscernirlos espíritus:

~ntaai’a VA 43 (908A) KCX1. ‘~O13’CO E irpo; CX4)o¡3i.CXV KCX’C’EKElVO)V ~XE’CE
‘ 1 1

71CXp’~CX13’tOi.; to ‘CEK¡1Tj~i.OV - O’C0.V ‘ti.; (~CXV1XX(YlCX YEVY)’C0.i., ¡111 71~OKCX’CCX7~i.71’CE

EV &i.Xt(~, ~XX’071010. ~, 00.pp(OV~pO)’C0.7tpCO’COV- “Cl;El ~6, KCXL 7160EV;’ KW.
~ i C ¿ > 1 — . 7

SCXV ¡1EV ~ CX’(1.O)V o~rrao-ux71XY)po4)opo13(1i.(TE, KW ‘~OV 4)O¡3O#o13 Ei.; XCXPCXV
1

¡.IE’tCX¡3CXXXON)(1i.V - £cxV & ~tCXf3OXi.Kfl‘nr; ~, .3’~

644 En conclusión,071’CCXOi.0. sepresentacomoel términoprincipal en Atanasiopara

designar la visión objetiva, con un rasgo semánticoque no siempre se actualiza: la
/actividad/.~s más un dejarsever (semejantea 4)CXV’Ccxc3i’CX) por partedel objeto que un

esfuerzovisual subjetivo.Suempleomásfrecuenteseda en la Vita Antonii.

VII. 1 .B. 10 OEQPIAA ‘visión visional’ (4x)

645 Solamenteaparececon este sentidoen la Vita Antonii, y ademásen uno solo de

susparágrafos(n0 82)25. Tal como sedesprendedel texto siguiente,puedepresentarun
valor neutroquelo haceintercambiablecon 671’CCX(1<cx:

24 Cf. también el n0 35 de VA, en el que Antonio comienza a explicar estos criterios de
1discernimientoOir’nxatcx es empleado 3 veces; la primera de ellas es esta:

o~’rcxata VA 35 <986 A)... - tCcXL ‘~iXp t1~V ‘r03V cLytXO43)V Kal ‘rWV ~1cxl)~o)V710.pOl)Gi.ctV
Ll)XLPe; 1CO~l 5l)Vc1.’rOV LG’r5. &ct~’V(J)VcX1, ‘rO) Oeo~ &&)V’rO( Ol)t<O(. ‘ S11 ¡lLV yop tO)V
, 1 ~ pI 1

owiaoia Ol)K Lc3’r1. ‘rL’r0.pcr~~JEVTj.

También, ~rn’rcLa&vVA 35 (896 A) y Oit’rcLOLcL VA 35 (896 B). Pues bien: el n0 siguiente de
VA <36) comienza así (MG 26.896 B): ~H~a~tO)V ~ú)V>L7t1.5PO¡lT1i«xi. ~av’raa(a -ttLpry~.IEV11,

- Es evidente la coincidencia semántica con •c1.V’rw~tc1, que permite la iníercambiabilidad
entre ambos términos.
25 A priori desechamos el texto siguiente de las Expositiones in PsaIrnos:



VII. 1. SUSTANTIVOS - CAMPO VISUAL 422

O&opi’~xv VA 82 (957A) y 8&op4 VA 82 (957B) - -. - 71oXX&Ki.; & ¡1ERL ‘tó3V

EL(1EPXOJXEVO)V 71p0;CX13’tOV Kcx0E~o¡.i.EVO;, KW lrEpi.71CX’tO)V, &71Y)VEOl.)’CO, o>< EV

‘t~ A0.vi.Y)X ‘(E’(p0.71’CCXi.. KW. CX13’COe; ¡1EV ¡1EO’o>pcx; o>¡1i.XEi. ‘Ca <XKoXo13O0. ‘no?;
4’ ‘74.(113VO13O1.V&8EX4)Oi.e; 0.l.)’CO)- 01 & (113VOV’CEe; iiO0(XVoV’tO ‘ti.VCX Oewp¿cxvCX13’COV

4. > —13X¿71ElV

.

______ K0.i. ycxp KW RL EV Aiy~Sir’to> ~IVO¡1EVCX 71OXXCXKi.e; EV ‘tOe OpEi.

‘m13y’~0.VO)V >E¡3XE71E K0.i. 5i.Y)~(10.’CO ~CXpCX711O)V1‘CCp Slri.(1KO71S), EVaoV OV’ti. KCX1
e-

¡3X¿71OV’t1. ‘tOV ‘7AV’tO)VLOV cx oX OEv’Ccx O7rTWYL(X.
(1%Y) ‘mr) 710’CE ‘(013V

KCX0E~O¡1EVoe; KW Ep’(CX~OJ.tEVo; (O(171EpEV EK(1RL(1Ei. yE’(OVE, K(Xi. 710XN)e; Y)V EV

‘ti’i Oewp4c(1’CEVCX~O)V.

En los textos siguientesse trata de una visión de ordenprofético, presagiode grandes

males para la Iglesia; en el segundode ellos el carácter objetivo de OE03PÍ’CXA se
manifiestaen su condiciónde objeto directode ~Ebi&V~:

Oexopta< [Gnsg] VA 82 (957B) O & KW Ol.)’CO) ¡1E’(0. (1’tEVcL~CXe; - ‘O)

‘C¿ic’vcx, J3~X’Ci.OV’ t’XVyEV ‘a7100cxVElV irpO ‘COl.) ‘y~VE(100.i. icx ‘mije; Oewp¡~x~’.

OEo>pl’av VA 82 (960A) o); ‘t0.N)’mliV ~1~E ‘tY)V xv, ‘no~;
1 ¡ C’ e.

OUVOV’CCXe; 71CXpEKCXXEYE XE’(O>V - ‘¡1h &0l)¡1Éi’CE, ‘CEKV0. - O)(171E~ ‘(CX~ O)p’(L(1OY) O
c.¡ / . ¡

Kl)pi.o;. Ol)’CO) 71CXXi.V i.CX(1E’CCXi.. (..)‘.

4’646 En conclusión, OEo>Pi.CXA, quedesignaunavisión de tipo objetivo, presentaen

Atanasioun empleorestringidoa la Vita Antonii, limitado concretamentea un n0 de esta
- 1obra (82) y en relaciónde sinonimia con Oir’CCXmcx. No es aventuradosuponer,pesea

todo, que la relación etimológica (evidente para la conciencia lingúística del
grecoparlante)de 0EO)p~CX con el verbo profundizativo OEo>p¿o> le confiera a nuestro

sustantivoun matiz de esfuerzovisual, frente a la pasividadsubjetivaque implicabael
empleocaracterizado(tambiénen VA) de 071’Ccx(1i.0.:

071’CCXai.CX —1 0EO)p~CX+

OLnp(XEPSV 60 ...K~I~~XVaV &rr~ t~v ¶p’lII~v ~xtt~vISal 1 7.46b] “EWq Itb’rL i~.w7~
XOJ>~aVL1’rL .,r’&~bo’r¿pcnq ‘rci~ i»i.~a~ i~g5iv; [3{1}R 18.21] Tpfl3ot 5L cxVOpú>IrO>V 1rp&~t;
icch 8Ecop(a.

Sobre él VIAN 1 978 <p. 18) expresa serias reservas: “in V [Vaticanogreco 754] l’assegnazione
dell’inedito 1 8 [el fragmento que nos ocupa, n0 1 8 de la edición de Vian] alía serie atanasiana
o a quella evagriana non é chiara, figurando il brano corredato di entrambi i segni di richiamo
distintivi delle due serie; per decidere sulla paternitá del breve commento -che figura peraltro
edito in PG 1 2,1 240 B 8-10 e ha un tenore evagriano [la cursiva es nuestra]- bisognerá
esaminare tutta la tradizione manoscritta dei due commenti”. Por nuestra parte, podemos
añadir una observación desde el punto de vista semántico: supone una relación alterna ~p~t;
¡ OLO)pUx de gran importancia en la vida espiritual (cf KERTSCH 1 974) pero inexistente en el

1
resto de las obras atanasianas, en las que OLúpLcL nunca presenta ese carácter meramente
intelectual que la Oponga a la práctica.
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VII.l.B.ll eELi2PHMA ‘visión’ (lx)

647 Sóloapareceunavez, y -al igual que OEO)P<CXA- en la Vita Antonii. Se mueveen
su mismo ámbito (visional), y designa concretamentelas visiones divinos que
experimentael santo ascetay que le fortalecenpara sostenerduras luchas contra los

demonios:

8&op-~j¡c~’rwv VA 13 (864A) ‘mr)V ¡1EV ~V OCPXY)V EIVW. ‘C1.V(X (113V
4’

0.l.)’C(~) ¡10.XO¡1EVO13c &V0po~71O13e;, KW ‘CO13’CoN)e; &CX KXi.¡10.KO)V E1.CTEXY)X13OEVCXI

7rp0; CXl)’COV 8VO¡1i.~oV W. S~O)0EV ¡‘rile; 710.pE¡1¡3oXI~;] - ~e; & &d ‘CiVO;
1

‘C~13¡1CXMCX 71CXpCXlcl.fl{fCXV’CEe; O~)&V0. Ef3XE71oV, ‘CO’CE ~i’IXOyl.(1&¡1EvOl. aCX<¡1OV0.e;

E~VCXi. ‘CON)’COl)~ KW. 4)o¡3Y)0EÑ~’CEe;CXl.)-cOi. ‘COV AV-co>vi.OV EKCXXO13V. (.. -) W. ¡1EV Ol.)V

CXYrY)pXOV-co ... O & E¡1EVE, KW O’UaEV ~f3?~X1X71’CE’CO71cxp’cx13’té~V - &XX’ o~
¡ 2EKCX¡1VEV ayO)Vi.10¡1EVO; - Y) ycxp 71po(10I~(Kli ‘CON ‘(LVO¡1EVO)V 0.13-cO) ‘CON &V03

4. ‘. .. 3.~ 7~! ,,,.4 7 -‘ =

8uop~gcxrcov ‘CO)V EV~h03V 0.CTtiEVEICXK0.i. Y) i~r KOAAliV CX13’tO) ‘tO)V 710VO)V
, ¿ ¡
CXVCX71CXN)XCXV 710.PEi.XE’CO . -.

No parecehacer referenciatanto al acto mismo de la visión sobrenatural(OEo)pi.’cx)
cuantoal resultadode eseacto: unavisión quesele quedagrabadaen la mentey le da

fuerzas para la lucha. Esta única ocurrencia, sin embargo, no nos permite sacar
conclusionesdefinitivas al respecto;pero podemossuponer una relación secuencial,
del tipo ‘acción -- resultado’26:

OEcopi0. - - 0Eó~pY)¡1cx

.

VII. 1 .B. 12 LIOPAEJE ‘visión profética’ (14x)

648 Estesustantivo,derivadode la raiz de opcxco mediantela adición del sufijo —cli.;,

designabaen griego del s. IV la acción subjetivavisual27; no así en Atanasio,dondese
halla especializadoparadesignarun tipo concretodevisión objetiva: la visiónprofética.

Así, en la Apologiaprofugasua Atanasiocita el ejemplobíblico de Moisés,queaunque
huyó a Madián de los quelo perseguíanpor la muertedel egipciofue testigoafortunado
de la visión de la zarzaardiente,Y) ¡1EY(XXli Opcxo?e;;y estavisión lo constituyóenprofeta

anteel Faraón:

~?paai.vAF 20.7 MO)o-ije; & ~ OEo4)i.XIj;, O’tE ~4)E13’yE, ‘tO’CE KW. ‘mr)V

¡1E’(CXXr)V -; = 4’OpCWTY Ei.&, KW. &0.(1O)0Ele; CX710 ‘tO)V &O)JCOV’tO)V, 09»JTflg Ele;

31 ¡Alyulr’CoV CXIrE(1’CEXXE’CO

26 Semejante a la existente en latín entre opera y Opus.

Cf27 Cf. Arist. Anirn. 3.2: opa.oi.q X~’rai. ~ ‘ri~ t~¡eú~ ~v~pwia’.
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¡

En el texto siguiente,~cxme;va calificado medianteel adjetivolrpo4)r)’ti.Ko;:

opc~a&ovEPS388 B TÓ’rL ~XckX¶1acL;e~ <~pcxaLi ‘rcLg l)~.o~g GOl) [Sal88.20a]

T¿’tE, cxV’ti. ‘toTi~ ‘ir&Xcxi.’, 4)r)o?, &‘OpCWEWV lrpO<b1)UI(O)V ‘Cote; 13toi.e; (1013,

‘re; KEKXY)¡1EVoL; ~; jo ‘ti~e; 13i~O0Eo?~e;(gio>¡1CX, ~Xc~XY)ccx;.

649 Hay algunoscasosen quese aplicael sustantivo6jxzai.e;a la actividadvisionaria

del profetaDaniel:
ci

~paat~ HA 74.2.8 ol.)y¿ Y) Op~0L~ ‘tau AVdlX au’to> CTT)¡1CXi.VEL ‘tOV
aV’Ci.~pi.(1’COV Otl =

~ro¡r>a~iItOXEJJoV¡IEZU TOJV cxytcovICW U7(VaEL rp4.oga?roi~g
[Dn 7.21] ...;

opaaEl;MV 7.16 .., KW ACXVd-~X ~ $oe; ‘tq> <703¡1CX’Ci. Koi.WO¡1EVOe;
1

EypY)yopEi. ‘C(~> V0

1) ¡3XE71O)V RL; ¡1EY0.XCXe; KW OEi.cxe; opL cTe¿~EKElVCX;.

650 Es precisamenteestecontextoel quepropicia el empleofrecuentede b~cxo?;en
el tratadoDe Incarnatione, concretamenteen los n

0s 39-40 (culmen de los Testimonio

contra los judíos incrédulos; cf. KANNENGIESSER 1971). El argumentoescriturístico
definitivo que Atanasio utiliza parademostrara los judíos queJesucristoesel Mesías

esperadoes, precisamente,un texto de Daniel, la conocidaprofecía de las ‘setenta
semanas-

o’poca-1.vDI 39.2.14[Dn9.24] E¡3~o¡1Y)KoV’Ccx ef3~O¡1a&e; (113VE’C¡1Y)Oli(1CXV ~in
e. ¡

‘tOV XCX¿V (1013, KW. 8711. 710Xi.V‘mr)V &y1.0.V,‘mliV ‘COl.) (113V’tEXEu~0CXi. 0.¡10.p’Ci.CXV,
1

KW. ‘CON) (14)pCXyt(1OflVcxi. &¡1CXp’Ci.0.e;, KCXI CX71CXXCI1)JCXi. ‘tcxe; &ai.Ki.cx;, KW ‘tau

~i.Xcx’yCXy0cxi.RL; CX&Ki.CXe;, KW. ‘COl.) 0.’(CX’y’ElV &KCX1.O0-DV11V 0.IONi.OV, KCX1 ‘CON)

(14)pCXyta0.i. OpU0LVKW lrpOq.)flZT1y, KCXI ‘Cau XPI(10.i. &yI.OV CX’(1.03V - 28

Jesucristoes, pues,el esperado,despuésdel cual ha quedadoselladatoda visión y toda
profecía; en losn0s 39-40 Atanasiodesrrollaestaidea,propiciandoun abundanteempleo
de ~cxo?e;unido siemprea ‘profeta’ o ‘profecía’ (8 vecesen total); sirva comoejemplo

el texto siguiente:
e.- 3 ,

opacn~DI 40.4.25y 40.4.26 Ei. ¡1EV 013V E(1’t1. 7tCXpCX >IO13bCXi.O13; V1.)V
/ ud

¡3cxo?X~;Y) TCpO~pfltflgY) OpcLO’t~, KCXX03 cxpVauV’CCXi. ‘COV ~X0OV’tCXXpi.’t~V.

28 La cita corresponde al texto griego de Dn según el codex Vaticanus y el codex

Alexandrinus, como es natural; RAHLFS 1 979 ofrece una edición sinóptica de dos versiones
griegas: la contenida en el codex syro-hexaplaris Ambrosianus (conocida por Orígenes) en la
parte superior de la página, y la de B y A en la parte inferior. “Quant á Dn. 9, 24-25, les seuls
versets de cet ouvrage rappelés avec une certaine fréquence dans la Dérn. Ev. [de Eusebio de
Cesarea], tout son usage se concentre dans le livre VIII, au chapitre 2; mais sans susciter
aucun rappel des autres citations vétérotestamentaires que nous étudions ici” <KANNENGIESSER
1971, 146).
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E & ¡111-cE ¡3cxai.Xc~; ¡1Tj’nE xxo¡~, &XX’ ~~4)p&yL’tCXi. XOi.ir~V KW. ircxcx
1 — 7 4-

irpoql>fl’rewx, KCXi. ~ 710Xi.; KW (3 VcxOe; ~CJ..XO),‘ti. ‘tO(1013’COV cx(1E¡3o’~o? K0.1.
71CXpCXf3CXiVOl)o?V, O); RL ¡1EV yEVO¡1EV0. opqV, ‘COV & ‘C0.l.)’C0. 71E710i.Y)KO’CCX

Xpl(1’C~V <XpVEi.(1Ocxi.;29

651 Unavez, en fin, ~pcxm;retomasu sentidosubjetivooriginario y aparecereferido

a la visión comocapacidadperceptiva,peroaplicándoseleal almaen sentidometafórico.
Es en el tratadoDe morboet ualetudine.-

~ e-. 4’

opaa&oqMV 7.29 KW. ‘ti~e; ¡1EV opao-eco~cx~’mije; [‘ti~e;1)ruxí~e;] (1l~¡1¡3oXoV
o~ 34)OcxXjioi’, 6); (3 ~ytoe;~‘4)r¡Acx¡3~a - 01 (3(pe(X2~uo~/101) 5¡wrcxv’mogirpbg ‘m?v

K1~t0V [Sal24.15].

652 En conclusión, opcxai.e; es el término técnico específico en Atanasio para

designar la visión profética, y en general (de forma especial en el tratado De
Incarnatione)se presentaligado contextualmentea la actividadprofético-visionariadel
profetaDaniel.

VII.l.B.13 EIAOXA ‘imagen visual’ (8x)

653 Sustantivoneutroderivadode la raízide. *weid.. por la adición del sufijo *.e/os..,
expresapropiamenteen griego ‘la aparienciaexterior, el aspecto’30.En Atanasio

descubrimosligeramentemodificadoestevalor, que-como hemosvisto- asumede forma
- >1ordinariaOwi.;; permanecesin embargola referenciaa la visión sensible,presenteen un

representativonúmerode ocurrencias(aunqueel principal valor de este sustantivoen
Atanasioes, comoveremos,el teológico). El sentidopropiode Ei.~O;A en nuestroautor
es muy cercano,pero complementario,al de EiKcDV: ~i.~oe;designala imagen que es

percibida, mientrasque EIKON hace referenciaa la representaciónsensiblede algo,

representaciónque es percibida precisamentea través de su imagen (Ei~oe;). La

comparación-que ya conocemos-con la representaciónsensiblede un rey, contenidaen
el n0 5 de la 3a Oratio contra Arianos, nos permite percibir estacomplementariedad

3 1semánticaal describir el ‘EX~oe;’ como lo que está ‘EV ‘mp Ei.KOVI’, y ponerlo en
paralelismocon ¡10p4)rI:

eI~oc 3~A 5 (332 A’0), 3C~A 5 (332 A”) y 3CA 5 (332 B) ‘toi3’to ~ KW
4

0.710-cON) 710.pCX&vyjICX~tOe; ‘mr); ElKOVO ‘noii ¡3cxmX~o>; 71p0(1EXS(1’CEpOV ‘ni.;

KCX’CCXVOEi.V 513V1M7E’CCXi.. ‘ > ¿ ‘t’b 4- ~ ‘noiiEV ycxp El1<0 Vi KCXl 17 ii
0¡~iMi

29 Cf. también opam~ DI 39.3.24, 40.1.3, 40.3.13, 40.659, OpaGl.V DI 40.1.7,

40.652.
30 PRÉVOT 1 935, 138.



VII. 1. SUSTANTIVOS - CAMPO VISUAL 426

I3cxmX~o>e; 8(1’ti., KW EV ‘tq> f3cxo?X~i 8~ ‘no ~V ‘Vfl EIKOVI 8(1’ti.V.

CI 4.

aircxp&XXK’Coe; yap e(1’C1.V ~¡¿y ‘C~ ElKOVi. ‘to~ ¡3CXo?X~koe;O¡1Oi.o’mlie; - (O(1’CE ‘tOV
EVO~ON’CCX ‘mr) E1.KOVI. ____ CX13”~’ ‘COV RCXCYi.XE0. KW ‘COV 0”O)V’tCX ‘tOV

OpaV EV — ~ 710.X1.V _____

¡3cxcii.X~cx Elr1.’(LV03<YKE1.V Oti. ol.>’toe; 8(1’Ci.V O EV ‘mfl E1.KOVI. 8K & tau ¡1Y)
&XX&’t’tEi.V ‘mVlV O¡1Oi.O’mr)’tCX, ‘CO) OEXoV’ti. ¡1ERL ‘mr)V E1.KOV0. OEo>pTI(7cxi. tOV

¡3amX~cx~ÓrOi.CXV ‘>4- i..o ¡3CXo? EV E(1V - ~‘(O.)‘(CX EVY) ElKO)V - E’(o> KCX ?e; ¡1S p
¡ 3 — ¡ 4-c’ > ¿

EKE1VO) Ei.¡1i, KCXKElVO ~V E¡1oi. - K0.i. O ____ EV E¡1Oi, ‘tO13’CO EV EKE1V~) ¡3X~irsi.e; -

- ¿ ~ ¿ e- 7 ~ 1, e. = 4.
K0.1. O E03p0.KCX< EV EKElVqI, ‘tOl.)’CO ¡3XE71Ei.e; EV E¡1Oi. - 0 ‘(013V 71P0(11CUVO)V ‘rliV

3 ¿ 3 3.. 4. ~ e. 4 3! ~4- 4. 4

Ei.KOV0., EV CX13’mr) 71~0(1Kl)VEi. ‘tOV p0.(1i.ÁEcx - Y) ‘(04) EKE1.V013 I..LOI)q>11 KCX1. ‘CO

eu5o~E(1’Ci.V 17 El 1<01V.

654 Éste estambiénel sentido propio de Et~o; en los textossiguientes,de diversas

obrasatanasianas.Así en el Contra Gentes,dondela referenciasensiblede Ei~oe; queda

subrayadapor el participio 4)0.1.V4i.EVoV:

4-stÓo< CG30.27 O’Ci. ¡1EV 013V 14f13XY)V EKCX(1’Co; CXVepO.)71o>V EXEi. K0.i.
e- ¡ 4- —

‘nCXN)tr)V XoyLKr)V, KCXi. ‘CON)’CO (XV0.’(KCXlOV S(1’ti. &i.~0.i. Bi.’oXt’(O)V &~ ‘tobe;
4 =CXKEpCXi.ON);, eltEi. ¡10.Xl(1’CCX ‘Ci.VE &710 ‘tO)V CXi.p8cYEo>V3 CXPV~V’CCXi. KCXL ‘C013’CO,

OI.O¡1EVOi. ¡1Y)&V ItXCOV Ei.VCXi. ‘COV 0.VepO)71OVTj ‘CO ~,bUXLVO/.~LEVOVda5o~ ‘toi3
Ci ¡ f

(1o>¡10.’C0 - i.VCX ‘C0.13’mli &1x6El0-r);, 4)0.VEpO)’CEpOV &‘8CX13’tON ‘tOV KCXRL ‘tCOV
3 ¡ 7

E1.~O)XO)V EXCYXOV EXEi.V 813VY)OWo?.

Tambiénen la 1 a Epistulaad Serapionem,dondeseacusaunafuerte influencialucana:
74 4’ 3 4.SISEL lES 11(560A) r) ‘Ci.; CX13’CON [‘CDV&~ry~Xo>V] 8(1’ti.V O KCX’CEXeO)V

>4
E~; ‘COVIO~OCXV~V~ EV £1361ltEpi.(1’tEp0.e;;32

655 Nuestrolexemapuede, con todo, adquirir un sentidogenérico, muy cercanoa la
abstracción;asíen los textos siguientes:

dbo; EPS417B O~ a’>~~ItCOV’rL; ‘rOV K~Jpi.oV, [UGL1.’rLIrOVTjptz [Sal96.lOa]

flcxpcxivr)cEl; El(10.YERLi. ‘toi.e; ‘m~j EXc13eEptcf XeX13’Cpo>¡i.¿Vo1.;, Si.5CX(1K013(1cx

71aV eu5o~710VY)POV CX710(1’tp¿4)ETOCXi..33

31 No hay unanimidad acerca de quiénes son los herejes a quienes se dirigen estas
palabras. CAMELOT 1977 (152-153) cree que Atanasio habla más bien de filósofos
materialistas que de herejías cristianas propiamente dichas; MEIJERING 1984 (101-102) no
acepta esta teoría, y cree que se dirigen a cristianos judaizantes <cf. SÁNCHEZ NAVARRO1992,
92, nota 226). MEIJERING 1991 retoma esta afirmación: “in CG 31 ... wendet sich Athanasius
gegen gewisse Ketzer, - kein Philosoph wird die Existenz einer Seele geleugnet haben” <320).

4.
a >~.. ~ 3 3 ¿32 Lc 3.22: ... KtXt lcc(’rc43I VYi ‘rO 1tVLl)¡l~ ‘rO <XOV GO)¡.tatuc LIOL[ &)~ itLpl.G’rLpcXV LIt’al)’roV,

~ Se trata de una expresión paulina, 1 Ts 5.22: ~xito1taV’rOOl)c7toVnooi&1r~ycGOc.
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1 ‘3 ¿ ~ ¡ o’ e.
ei8o<;HA 38.5.35 ‘Ci.; cxpcx 71i.(1’tEl)(1ELEV CXKO1303V 0’ti. (171CX50V’tE; 01.

OLKECXKae; EPY)(11CX ¡1oyLe; 71i.(1’CE130¡1EVOi. (~i.Xr~OVOv ‘(c~p ‘no ‘tau’tO)v e~8o~,
KW. au&V cxXXo ¡1Epi.¡1VO)o?V 6)e; ‘to~e’, o71Ep CXl.)’tOl.)e; Y) (~fl)o?e; ~X<~)Ei.XCX’CO,
7 ~ ,. — 3,.= 4 4- 4’

E¡171OÓi.(7Ei.V) O13’COi. V13V ‘CO)V EKA.Y)o?CX(1’CIK03V KCX’CcxpXo13o?, KCX1. ‘t013’tOi.e;
~71OKt’1c’Co>VKo>V(1RLV’tloe; ircx(1i.V E7rE¡3Ol.~XC13cYE KW. Ai.13¿pi.ov~O)pi.(1EV;

656 En conclusión, E~.aO;A constituye en Atanasio un término muy estrechamente
4’ -ligado con ElKO)V (en relación de complementariedad)y con ¡1op4~Y) (termino sinónimo

difícil de deslindar). Se aprecia, no obstante, una fuerte tendencia a su empleo
transferidomásallá de lo estrictamentesensible.

VII.1.C NOMBRESDE AGENTE

Los nomina agentis actuantesen el campo visual son los correspondientesa
OEaO¡1CXi.A, OEO)P&OA y (1KOItE03A (OE0.’mri;, OEo>p

4; y cYKO71oe;), ademásde los
compuestosKCXRL(1KO71O~ y cx~’tdir’miie;.

VII.l.C.l ~EATHX ‘espectador’(4x)

657 El nomen agentis derivado de eEc~o¡1cxi. aparece siempre en el corpus

Athanasianumformando una locución (OECX’Ci~e; yEVE(1OCXi.) que con toda seguridad

constituyeuna ecuaciónsemánticacon OEcXOpW,de carácterexpresivo.Al margende

una cartade Constantinoque Opitz reproduceen su edición del De decretisNicaenae
synodi, Atanasio sólo lo empleaen algunospasajesde exégesisen las Expositionesin

Psalmos. Puedeapareceren contexto bélico, aunqueno por ello pierde su carácter
netamentefruitivo (.. ¡1E’CCX ‘C¿¡~V 0.XXO)V K0.Xé~V):

Oea’rT~v EPS 405B K¿1~t~T5LV 5 o>ec0q.to;¡lOl) ~V‘rol; ~Op6i;J.LOl) [Sal91.12a]
4- -~ ~¡ 1 4’~‘E(1’CCXi.¡101 ‘tOi1~’to ¡1E’C0. ‘CO)V cxXXo>V KCXMi~V, ‘no Oecxr-qv¡1E ‘~VeaOCXi. 71i.It’tOV’tO)V

‘CON E71i.¡3o13X03V ¡1013‘mfl 14113yY)e;.

DNS40.6.1 [ep. 3 Constantini] 71p0¡3i(1o¡1CXi.~Y)¡1lKpOV CX13’CO~ 6711

‘CO irpo(1OEV, (O< CXV ‘CON t5~e; ¡10.VL0.< 71OXE¡1o>V Oecz’&‘(EVO)¡1CX1..

Pero este rasgo contextual no es definitorio; de hecho no apareceen el siguiente

comentarioal Sal. 73, dondesíapreciamosel valor fruitivo ya queel objetode la acción
visual son GTIIXELCX. Es precisamentepor no haber podido ser espectadorde estos
prodigiospor lo queel pesimismoinvadeal salmista:

OEa’rc~1. EPS336A9, 336 A’2 4. — 3 >5
Tcx G¶AEl(X TIIJ.O)V Ol)K Ex5OWV [Sal73.9a]
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EicéZvoi. pJ.EV 7tCXPO)~N)VOV &XX’I~XO13e; ¿1.; ‘CO 71CXl.~(1E1.V Sti. ‘CEXo13¡1EVCXe; ‘CCX;

EOpRL; ‘tau KUpiO13, KW ~Y)‘toie; XO’(oi.e; 71pOOTfl¡CX’(OV RL ep’(CX - Y)¡1Ei.< &
‘1 — 4’ ~ e-

Kcxe’OV ‘CCXl.i’C0. S71pCX’C’CE’CO, 013 ‘~‘(OVCX¡1EV eecx~cxt ‘CON (3T~¡1Ei.o>V EKE1.VON 03V

iroXXc~ia.; ~1r’~i.7rpo’t~pOi.e; 710Xc¡1oi.; &~‘C¿71’tW. ~yEVTIEOCX. ‘tCX’ncx & Y)V ‘CCX

<JTI¡1ECX, E71i.KOl.)pi.CX ‘CON (1N)VEX(~V’CO)V &LVO)V. &~> ~Y)<~ ‘tau’twv )XT1 ~EVIEVOI
7 .3,6eauX1~CX¡1EV-LVU ‘rTJ Oe~gwrwo-we¡g ‘r¿A,og; ovicca’rtv ~n ,rpo4>Tímg, KW

rjgag yvwa&rw ~‘m¡[Sal 73.9b]. KW ‘Có~>’tO Y)¡1CZ ¡1(XXi.(1’CCX CX71E13~OK iv ‘mi’i;
¡ — 4. 3 ...~¡ e- ~ 4 ,.¡

ao>’m~pi.cxe;710i.Ei., ‘CO ¡1Y)KE’ti. EV ‘Cq)EOVEi. 71~O<~Y)’tY)V OPCXV ‘COV Ó13V0.¡1EVOV 13IrEp

Y)¡1ON 8K513(1o>lrEi.V ‘tOV eEoV.

VII. 1.C.2 OEflPOX‘observador’ (2x)

658 De etimología incierta34, el sustantivo que nos ocupa tiene una escasapero
suficienterepresentaciónen el corpusAthanasianum,-aparecelasdos vecesformandouna

3~ Se ha escrito mucho acerca de la etimología de 9&¡p~’; <cf. especialmente KOLLER
1 957), pero no se ha alcanzado una conclusión definitiva. PR~VOT 1 935, tras rechazar la
hipótesis de *OLct~Fopc; <“un composé de deux éléments issus chacun d’une racine á sens de
‘voir’ serait, au moins, bizarrement formé”), rechaza asimismo la de *eL~.F<J>po; propiamente
“gardant le culte” <p. 267). Para él, el sentido religioso del término <“celui que consulte un
oracle”) podría deberse a una etimología popular que lo pondría en relación con OL~; <p. 268),
aunque no se define por ninguna hipótesis. ÁLVAREZ SEIsDEDos 1952 <p-39), sin entrar en la
etimología de OLop~o, nos dice que el significado primario de Oewp<a es “la acción de ver, de
observar, de examinar”; y que “dentro de esta acepción general se emplea para significar la
acción de ver un espectáculo, de asistir a una fiesta..., de donde pasa a significar la fiesta
misma”. Por su parte, MIcHAELIs 1954 (893) propone *9aFa~Fopd;; “il significato
fondamentale é alí’ incirca ‘colui che sta attento alío spettacolo’ “.

KOLLER 1 957 dedica un estudio exhaustivo e iluminador a este problema. Primero
analiza los dos sentidos principales <“embajada a una fiesta” y “contemplar”), y señala que el
primer significado es 1 50 años anterior al segundo; además, el sustantivo OeopS; sólo
presenta el primer sentido (dato sorprendente, ya que a él se remontan 6Lopbo y los demás
términos de la familia). El significado principal de OLcÉpd’; seria, pues, “Mann, der in
óffentlichen Auftrag nach Delfi usw. geschickt wurde, um das Orakel zu befragen und es
unverfalscht nach Hause zu bringen, allenfalís ft~r seine genaue Erfúllung besorgt zu sein”
“<p276). Etimológicamente, derivarla de 6Lo—úp6; “den Gott wahrend”; a la idea de “enviado
a fiestas” se asociaría la de “viajar”, y entonces se relacionaría popularmente con eLaaeal,
dando así origen al segundo significado. Esta teoría la ilustra con varios textos, muy
sugerentes al respecto.

Pero que no se trata de una cuestión cerrada lo prueba el hecho de que THORDARSON

1971 p. 112 se remite a la teoría tradicional de 9ea—Fop¿~ “der eme Schau ansieht”
remitiéndose a FRISK 1 970 <en nota señala que “this seems to be the most reasonable

e-explanation of eLopo; etc, even if it is not unassailable”; no parece conocer el articulo de
KOLLER 1957). Sin embargo, sea cual sea la opción por la que nos inclinemos, su relación
etimológica con la “visión” es indudable, ya por el segundo elemento del compuesto, ya por
los dos.
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idéntica locución, ‘8Eo>po; ~Vwecxi.’35. Ocupaen el campo semánticode ver una
posicióncercanaa la de OECX’rr~e;, pero sin quesusámbitossignificativos se superpongan;

en efecto,vuelvea aparecerel valorprofundizativoque, segúnvamosviendo,caracteriza
Ital enterogrupolexemáticode eEo>pEo>.Asi sucedeen la Y’ Oratio contraArianos:

Oewpot’2CA81 (317C) ~kToi.¡1EV auV OpOn ‘m~j 5i.CXVOi.q K0.RL ‘mY)V
c. 4’
ECXN)’toic; aOeEi.CTCXV (1O(1>lCXV Oewpdi ‘n63v K’Ci.(1¡1CX’CO)V yLVoV’CCXi., a13VCXV’CCXi.

‘ ¿ 5¡ctra’~eí o~0u &CL~~CVCI ,rcxvrcx [Sal 118.91] - 01 & ‘tau’toXVyE1.V K0.i. 0.13’tOi. - Tfl

4’ .3 ¡ 4’ .3 \ .3 1 4

KCX’CoXi.’(O)pY)(1CXV’CE CXKON)(1OV’C0.i. - 4>WTICOVtE EWCXI ao~boí cgoJpcxveflaav-‘mo

~xp yVcoazOV ‘mol> ~Eoi3 ~JJcXVEpovka~r¡ kv a~zo~ig. ~ Oebg ycxp cx?xrou;

E4NXVÍpJcTE ‘r~x y&p ‘7~ = KaOop~.’raL [Rm1.20]
¿XOOcX’rCX CX1)ZO1)...vOOU¡IEVcX

No se trata de una observación“neutra” de las criaturas, sin ninguna connotación
ulterior; al contrario, su caráctersemi-metafísicose apreciaal relacionarsecon la
‘sabiduría’ ((1O~n’CX) y subrayarsela necesidadde la rectitud mental ((3pOi~ ai.cXVoi.CX).

Los queasí secomportanson contrapuestosa los hombresquedesprecianesarealidad
(los cualesson tachadosde neciosprecisamenteporeso).

Sentido semejantetiene OEo>p~; en el De Incarnatione: el hecho de contemplara
personasde todaclasey condiciónarrojándosea la muertepor su fe en Cristo esen la
mentede Atanasio un primerpasoen el caminode la fe, hastael punto de pensarque

quientalescosascontemplano puedeseguirsiendoincreyente.El carácterprofundizativo
4’de OEo>po;semanifiesta,por tanto, en su condiciónde tránsitohaciala fe:

eEO)po;DI 29.4.26 O’CCXV y~p Ya11 ‘Ci.; CXVOpo>71013; CX(16EVEle; OV’tCXe; ‘m~
4’ 2tY)&OV-c0.; Ele; ‘tOV O0.VCX’CoV, KW. ¡1Y) KCX’CCX71’CY)(1(1OV’CCX( CX13’C0l.) ‘mflV

(¡)13(1El, 71RO
4- 4 4’

~Oop&v,¡1Y)& RL; EV (i~013 KCX005013; &1.Xi.ON’CCX;... KCXi. ¡1Y) 71’mY)(1(1oV’CCXe;
.34. 43 4’ ¡ 4.

¡3CX(1ocVO13e;...Y) KCXi. ECXV OeoJpo~‘re; ‘(EVY)’CCXL CXVapON K(X1. OY)XEi.O)V KW. 7rCX1.aO)V
E C e- 4. 7! > ~ ¿ ‘. 4. 7 4-

VE03V O~¡1O)V’Co>V KCXI E71i.aY)¡103V’C03V Ei.e; ‘COV Ocxwx’CoV &CX ‘mliV u.; Xpi.’toV
1 ~., 7

EN)(1E¡3E1.CXV, ‘ti.; o~’to>; E(1’ti.V. -. (X71i.(1’Co;.- -;

VII. 1 .C3 XKOIJOXA ‘blanco, meta[vigía]’ (4x)
4’ -

659 El empleo de (1K0710 integrado en el campo visual sólo se da en contextos
puntualesy aislados, y con el propósito de hacer comparacionesmediantelas cuales
Atanasio buscailustrar otros fenómenosde naturalezaespiritual. En el tratado Contra

Gentespresentael sentidoobjetivo de ‘blanco, objetivo, meta’, en tresocurrenciasmuy
próximasentresí y enmarcadasen un texto queya conocemos:

35 Llamativamente semejante al ‘OLcz’r~ WV&~c36al’ que veíamos en el apartado anterior;
con toda probabilidad hay que considerarla también como una ecuación semántica de O8wp~o.
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3

C7K07101) CG 5.12, 5.17y 5.18 ~ ycxp ~4.cxv¶~v~oxo;, ~iri43~xe;~irirOi.; EV

(1’CCX~i(p K0.’CCX~POVY)(1li ¡1EV ‘CON) 0-JCOKOI>, Ei.; ~)V EXCX13VEI.V CX13’nOV IrpOCTliKEi.,

a71O(1’Cpcx4~Ele;& ‘C013’COV, &irXó~e; ~Xcx{Vrl iOV 171710V 03; CXV &UVCX’CCXi.- 513VCX’CCXi.

& Ú~e; ¡3ot~Xe’tcxi. - KW. 71OXXcxKLe; ¡1EV Ele; ‘tu; (x710.V’t65V’CCXe; Op¡1(X, 71oXXaKi.e;&
4 4

KCXi. KCX’CCX K~Y)¡1V~V EXcxN)VEi., <I)Epo¡1EVOe; 071013 ~‘CXV ECX13’COV ‘mli O~13’mY)’ti. ‘CON

1717103V<~)EpOi., Vo¡1i~O)V b’ti. O13’CO) ‘tpE~O)V, auK S<3<~)CXXY) ‘tau 0-icOzOD 71p0e;‘(CXp

¡1OVOV ‘tOV OPO¡1OV CX71OpMICEi., KCXi. O13X Op(X O’Ci. EO) ‘no OXOKO1) ‘>~‘(OVEV -

~ 1
O13’CO) KCX1. Y) ‘V13X11.-.

En una perícopadel Contra Gentes (n0 5) llamativamenterica en ocurrenciasde
1

(1KO71EO) y (1K0710;36, este sustantivo presentasu sentido objetivo más craso al

presentarsecomola metahaciala quesedirige el aurigaen sucarrera:el descuidode

estefactor primordial le puedeacarrearconsecuenciasfunestas.

4’ -660 Sin embargo,en el texto siguiente (que también conocemos)(1KO71O~ tiene en

boca del abad Antonio un valor netamentesubjetivo, el de vigía. Se trata de una
referenciaexplícitaa 2R 18.24:

alcoi!0e; VA 32 (892A) [Verba Antonii] ‘KW. O)YIrEp ~ cyico,r~ ‘noii Acx¡3~,
— ¡

(XVEpXOPEVo( Ei. N)141Y)XOV, ¡1aXXoV ‘CON) K0.’CO) ¡1EVoV’CO; 71pOE¡3XSltE ‘tOV

SPXdkIEVoV- KW. CX13’CO~ & O 71p0’CpEXO)V ~XE’yE71p0 ‘CON CXXXO)V au ‘t~ ¡1Y)
~VO¡1EVCX CZXXCL ‘CCX Y)~Y) O&13OV-cCX KW ‘(LVO¡1EVCX - 013’Co> KW. au’toi. [01.

661 En conclusión, (1KOlroe;A está claramenteestablecidoen Atanasio, aunquesu

importancia sea escasaen comparacióncon su empleo -que veremos más adelante-

transferidoal campointelectual.Presentalos dossentidospropios de estesustantivoen la
lengua de los cristianos, el objetivo (meta) y el subjetivo (vigía)38; y en todas las
ocurrenciasseapreciaun influjo máso menosdirectodel hablabíblica.

36 Cf. SÁNCHEZ NAVARRO 1993a, 511, donde apuntamos la influencia clara de Fil 3.14

<con que culmina el n0 5 de CG) en esta frecuencia de ~icoitoy

3~ 2R 18.24: icc~1. Acn~ ~x&0rl’rocxVcx ¡lLGOV ‘r&)V ~1.)Oltl)XO)V. Kcxl e7tOPLlJ9ll ~ a>coir~ ~
)C~X1 L18LV ICOtí iaOl)

J.tOVOc EtVO)ItIOV ccU’rOl),...

38 Cf. HARL 1961.



VII. 1. SUSTANTIVOS - CAMPO VISUAL 431

VII. 1.C.4 KATAXKOIJOX ‘explorador’ (Sx)

662 Este derivado nominal de (1K0710e;39 es propiamenteun adjetivo, tal como se

desprendede estetextopertenecientea unacartade Constantino:

K0.tCXa1C07C01.)< DNS41.10.24tep.4Constantini] O~3EV ‘(CXc 71Epi. ‘CON Ele; E¡1E

‘~‘(EVY)¡1EV03V 13¡3pEO)V V13V epo>, ai.’O)V, O’tE ¡1CtXi.(1’CCX W. ‘CON EVCXV’C1.O)V ¡1E~COV
.3 ¡ 1 “~

E71pCXy¡1cx’CE13(1cxV’CO (TUV5pO¡10.i., o13’Co; [6 E~43i.o] KW. ~>q6CXX¡1Ote

;

3—. 4. ¡ .3 , A
KTX’rUO1<O7rOl>~ 1371EltE¡1716 K0.i. “OVOVKCX’C’E¡1O13 013K EVO71Xo13; ‘tq> ‘C13P(XVVO?

663 Sin embargo en Atanasio se da uniformementeun empleo sustantivizadodel
mismo,y designaal exploradorque esenviadoa inspeccionarel terreno:

1CCX’racTlCo71OtEPS448C Ka\ v~~yyUGaV EV ‘r01 G1CT)V04¡cxGtV ~l)’rO3V[Sal 1OS.25a]

‘O’CE o’i. lcarcxaKo,rot~Xe6V’CE;8i.S(1’CpEl4J0.V ‘mliV ‘(VW¡1Y)V ‘toi~ XcxóiM

664 Perosu sentidoatanasianomás característicoesel que hallamosen la Historia

Arianorum, siempre en contexto polémico: el irónico juego de palabras entre
1KCX’CCX(1KO7t0~ (con sentidopeyorativo) y ~iru~Ko71oe;,aplicadosiempre-naturalmente-a

los obispospuestospor los arrianos,normalmenteparasustituira los obisposortodoxos

desterrados:
4’

1CCX’tCXG1CO71OL HA 3.4.24 71CXV’CE ‘(~V 01. 71CXp’0.13’COi.e; ¡1E(1’COi. p1371013
¡ 4. C. ~ ¿ 7 4 ‘7 1

‘CN)’y%CXVO13(1l KCXi. 01. 71CX~ 0.N)’nO~e; K<XrcxcTlcO>rO¡, ON) ‘(CX~ E1rICYKO1rOL,
.3 ¡ e.,

Ei.(1i. 71CXV’C03V pN)7rCXpO)’tEpOi..

KCX’tCX(1KO7tOl.) HA 48.3.13 0.l.)’CO; ¡1EV Ol.)V [b ‘AOcxv&oi.oe;] KW. 71pi.V ~Xe~iV
.3 e- -~—.7 4’

‘CCXN)’CCX, E~ 013 ‘mT) EKKXY)CnCf ~N)pi.cxVO; i)XOEV, cxVCXXo>pY)(1CX; Y)V ?i.; -co

00-0V “‘~““ cxv ~ “ rww’1
1

[Is 26.20], ‘CON & ‘(~CX¡1¡1CX’Co>V ‘CON)’C03V yLVE’C0.i. 5i.CXKoVoe; ‘Hpc~KX&o; ‘ti.;

‘C(~X~i.Q)¡1CX’CL KO¡1Y)c 7rpOO&13o>V ‘tiVo; Feo>pyt~13‘CON) CX71O(1’CEXXO¡1EVoN) 71CX~CX
7! > / ,7 4’

‘noii ¡3cx~i.Xz~o; JCUECZ0-1C07r01> - Ol.) ‘~cx~ (XV ELY) E1C1JKO1¿O~O itcxp EKELVO13
1 4. 4’ c ‘. >

71E¡1710¡1EVoe;, ¡111 yEVoi.’to, o>< KCXi. 0.13tCX ‘CCX YEVO¡1EVCX K(Xi. RL 71p001¡1i.CX ‘mY);
.3/ 4’

Ei.(1OaoN) &i.KVU(Ti..
e- 4. ¡

K~tCX0-KO1~O1) HA 75.3.9 ..., K0.i. Xo1.71’Ov Y)VCX’(KCX(1E [(3 Ko>V’Ccxv’Ci.oe;]
4’ .3 4 ~1 4’ 71

‘tpé?; KCXKOT)OE1.; JCCX~~0-1CO1~OV~ (013 ‘(CX~ CXV ‘ni.; E7~LCYKO1~OV~ Ei.lrOi.)
KCX’CCX(1’CY)(10.i. aT)OEV E7ri.(1KO71OV EV ‘CO) 71CX/CX’Ci.03 (PT)/.i.KCX ‘Ci.VCX 0.~i.OV ECXN)’C03V,

a a

39 PRÉvOT 1935, 143.
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En conclusión, estelexemasecaracterizaen Atanasiopor suoposiciónexpresiva
conE71i.(1K0710e;,ocurrenteen la Historia Arianorum.

VII ~1.C 5 A YTOIJTHX ‘testigopresencial’ (3x)

665 Derivadodel nombrede agentepropiode la raízvisual *0kW... mediantela adición
como preverbio del pronombreenfático cx~’C[o]—, que lo capacitaespecialmentepara
relacionarsecon el ámbito semánticodel testimonio,cx~’t¿71’rli; en Atanasio se presenta

normalmenteen clara relacióncon el prólogodel evangeliode Lucas (Lc 1.2)40; alude
por tantoa los testigospresencialesde la vida de Cristo. En el importantefragmentoque

conservamosde la Carta Festal n0 39 (año 367) esta referenciaes explícita, ya que
Atanasioseproponecomomodelo la escrupulosafidelidad a sus fuentesdel evangelista-
historiadora la hora de exponerél mismo la lista de los libros bíblicos canónicos(el
famoso canon alejandrino), para distinguirlos de los apócrifos. El resultado es una

paráfrasisdel prólogolucano,adaptadaa las intencionesdel metropolita:

CXi)’tOwrCXt EFs3972.16 ¡1EXXO)V & ‘COO)V ¡1VY)¡1OVE13Ei.V, %pY)(1O¡1CXi.

irpo; (113(1’CCX(1i.V ‘mrj; £¡1CXN)-cO13 ‘COXJIT); ‘nd~ ‘tl.~irq ‘noii E13cxy~Xi.(1’Cau AO13Ka,
3 ¡

ÁE’(O)V KW 0.13-co; - E71Ei.8T) ItEP ‘ni.VE S7CEXElPY)(1CXV (XVcx’tCX~CX(1Ocxi. ECXN)’tOi; RL
3, 1 —

XE’(o¡1EVCX CX7~OKPN)<~)CX KW ¡1i.~CXi. ‘tCXN)’CCX ‘Cfl OEO7rVE13CT’CC~) ‘(pCX<j)p, 71Epi.
¡ e. >

C71XrlpO4)opY)eY)¡1EV, KCXOO); 71CXpeaOCTCXV ‘rOi.e; 71CX’CpCXo?V 01. CX71 CXp~Y)e;
‘7, 1 = ,.¿ 31...... .3 ¿

aiyro>rrcxt KW l.fltlipe’CCXi. ‘~VO¡1EVO1. ‘CON) AO’(013, EóO~E KCX¡1Oi., 71~O’C~CX71EV’Ci.
1 3!

KCXi. ¡1CXOOV’ti. CXV03OEV E~rle; sKe~(1eCXi. ‘CCXitcxp”cx ~yVY)(11.COV0.ÓEM’03V
e- ¡KCXVOV1.(

70¡1EV0. KW 710.pCX5oeEV’CCX,71i.(1’CE13OEV’CCX ‘CE OEiCX E1VCX1 ~3i.¡3Xi.cx- -.

Estamismareferenciaes la quedescubrimosen el tratadosobrelos decretosdel concilio

de Nicca (ca.350),aplicadaa la tradiciónviva de la Iglesiaqueseha visto perfectamente
reflejadaen el credoniceno(y no enlasafirmacionesarrianas):

cx’g~o71’t<xt DNS 27.4.10 ¡1OVo; ‘(CX~ N)¡1iV O{’CO; [O &cxf3oXo;] ‘tije;
‘tOi.CXN)’mrj; (X710(1’CCXo?cx; 710.’mT)p ~‘(OVEV, O KW. K0.’t(X ‘mT)V CXPX~Y)V 13¡1i.V

4. .3

E71i.(171Elpcx; ‘CY)V CX(14~Ei.CXV ‘CCX13’CY)V KW. Vl.)V XOi.aOp~iV ‘mliV Oi.KON)¡1EVi.KYjV
1 4

(113V080V71Ei.(1CXe; N)¡1CXe;, O’Ci. ¡.1V) RL 13¡1C-cEpcx&XXcx ‘CCX13’C0. yEypCY4CXCTi.V, CX71EP 01.
1~ -% ~ ¿

&71 cxp>T); ~X1)’m0>~UXtKW l.)71Y)PE’CCXi. ‘toi~ XÓ’(013 y’EVo¡1EVoI 71CXpCX&&OKCX(1i.V.

40 Lc 1 .1 -4: ‘E1tLl~1VtLp itoXXot E1tL~LiP1GcxV aV(x’rcz~aGecxl &T~flmV ItLpI. ‘r~)V
1 4.

eV IV’W’CL’rWV~L1.V 2 iCcX8~ 1tXp~OcTUV T~¡.UV 01. cXlt’apxll; aúrowrcx¡ iC0t
blrflpe’rcxl ~VO~.IEVO1.‘rol) A.&~vi., 3~O~L 1C&J.tOt lt(xpl11coxOl)elK&r1. IXVO)OLV ItCtGLV xKpi.~; Kc~OE~;
ooi ~~p~ll¡cnl,lcp&r1.GtL OLó4l~, ~VVCX~inyvo~ltEp1. ~)VKcLrVlxiel; X&y1.DV ‘Cliv CXG<o)&XEUXV.
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666 Pero el texto siguiente (que ya conocemos)de las Expositiones in Psalmos

muestraquese tratade un sustantivoasumidonormalmentepor Atanasio, al margenya
de referenciasbíblicas. Es interesantela oposicióncon OEcx’mli;: este nombrede agente
hacealusión al carácterfruitivode la visión, mientrasque cx~-coir’n~; presentaun fuerte

contenidotestimonial41:

<xl.YrOwrCXt EPS336 A 011 j.ILUX T1¡l(I~V Ol)1C L1’~OIXLV [Sal73.9a] ~1¡1Ei.e;
7 4. — 7 e-

~ K0.~’~V ‘Ccxii’tcx 871pcx’C’tE’CO, y’E’(OVCX¡1EV (3T1¡1ElO)V013 OEcx’Ccxi. ‘t03V EKE1.VO)V 03V
1 -371oXXcxKi.e; Elri. irpO’nspOi.;71OXE¡1Oi. ai>~rO>r’rcx¿~~V1-I¡1EeCX.

7,

667 En conclusión,0.N)’C071’rY); sepresentaen Atanasiofuertementeligado al campo

semánticodel testimonio;y la dependenciadel habla lucanaes, en dos de los trescasos,
fundamental.

VII. 1 .D SUSTANTIVOS DIVERSOS

Vamosa analizara continuacióndiversoslexemasnominalesque,procedentesen

su etimologíadel campovisual y en gran medidaintegradosaún en él, no encajabanen
ninguno de los gruposanteriores.Son: 71PO(1CO71OVA, ¡1E’C03710V, Ei.(1—/KX’COlt’CpOV, los

grupos lexemáticos de Ei.8WXOV y ‘Cl¡103pE(o, O13pCopd;17rx0,o>pde;, O~cx-cpOV, 071Y),

apcxKO)V, (1KOXO14J ¡aOpK0., y KQ)VCOl.)J.

VII.l.D.1 IIPOXL2FIONA ‘rostro’ (46x)

668 Originario del lenguajeescénico,este sustantivo inanimadoderivado de la raiz
*c.>/<w.. mediantela adición del preverbio71p0(1—cobraráen el griegode los cristianosuna

importanciainsospechada,tal comoel estudiode estelexemaen Atanasionos permitirá
comprobara lo largo de los diversos ámbitos significativo en que actúa. Ante todo
comprobamosqueperdurasu sentidotécnicooriginario, ligado al lenguajedel teatro,- lo
evidenciael texto siguiente,en el quesedescribecómolos eusebianosintentanocultarsu
apoyoa los arrianosutilizando otras máscaras(es decir, disimulando sus verdaderas
intenciones42).Es interesanteconstatarcómo este empleo de 71p0(1O)710V le sugiere

41 Es interesante comprobar cómo los términos pueden asumir connotaciones muy

diversas según los autores; así por ejemplo, en Flavio Josefo 6LatI~; se caracteriza
precisamente por la noción de ‘testimonio ocular’ <MIcHAELIs 1954, 950); noción que en
Atanasio -siguiendo a Lucas- asume alyrJlr’rTlc, dado que el grupo lexemático de Oeóxo se
caracteriza por su ¡fruición!.

¿

42 Refiriéndose al empleo de 1t~OGú»tOV en algunos escritores eclesiásticos, LYNcH 1 979
señala que “dramatic usages as ‘mask’ and ‘character’ can be noted”; respecto de esta
ocurrencia atanasiana concreta, “we may render it ‘mask’ or, preferably, with a less concrete
meaning such as ‘guise’ <730).
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inmediatamentea Atanasiotérminosdel lenguajeteatral,y asínos dicequeun personaje
-el melecianoJuan-se sometea los eusebianosa la manerade un actor (tl71OKp1.’mIjV es

claramenteun predicativo)comolos de los teatrosdefuera(seentiende,profanos43):
¡

2~P0Gú)710t~AA 17.3.35[ep.syn.Alex.I 7103< ‘((Lp Ol.) O’UKO(~)CXV’CCXi.
4. 1 1

MEXi.’t1.0.Vo\ KCX1. 71RO yE 71CXV’CO)V >Io>(XVVY)e;; O E1.(1EXO03V Ei. ‘mliV EKKXY)(11.CXV
e- 4 3!KOLVO)VY)(1CX<; ¶1.1V, KCX’t0.yVO13e; 80.13-coN) ¡1Y)&V E’Ci. ltEp1. ‘COl.) 710’mlipl.o13

KtVY)(1cx;, 871Ei.5V( ‘Caue; 71Epi. Et~4~i.0V Ei.& (171O135&~OV’nCX; ‘COi.c
¡ 7

3Apu.O¡1cxVi.’nw.e; 013K (X710’CoXJION’Ccxe; & <~)0.VEp03< cxl.)’toi.e; (113VEpyEi.V, CXXXCX
~tyrauv’ncxe;~XXoi;xp’r~(1e0.i. irpoaonrot~. ECX13’COV U71O~E~XY)KEV O)(17tEp ‘CON

~o> OEcírpcovviro KpUrrv.44

669 Sin embargo,el valor usual de 71p4o>71OV en la épocapatrísticaes el que se
remontaa Homero, ‘rostro’45, y otros significados semejantesderivadosde é146. Lo
descubrimos,por ejemplo, en los textos siguientes.En el primero se narrael momento
en que unaprostitutaengañadadescubreel rostro de ancianodel obispovíctima de una

conspiración:

71p0(1O)710VHA 20.4.21 ..., E~’C0. o>; K0.’CEVOV)(1E KW Ei.& 71pE(1~13’CON)
4’ 4~ 1~rpOoonrovK0.í E71i.cYKO71o13K0.’CCXY-c0.(1i.V,

También lo encontramosen la descripciónde la brutal paliza propinadaa unasjóvenes
virgenespor hombresal mandodel generalmaniqueoSebastián,queen plenodomingo
irrumpieronen una asambleainstigadospor el obispoarrianoJorge:

4’
71P00-W71CXAF 6.27 ..., yU¡1VO)(10.< Xou¿ov ON)’rO) Kcx’tEKOWEV Ele; ‘CCX

¡
ltpO0-O)71cx,o>; ¡1E’CcL XPoVOV ¡1O’(L; CX13RL ~71i.YVO)(1OrIV0.i..

~ La versión latina editada por Migne (MG 25.275 B) traduce ‘ut fit in saecularibus

theatris’.

44 En la carta de Constantino a los arrianos que Opitz trasmite en el n0 40 de su edición
del De decretis Nicaenae synodi encontramos otro término, derivado de itp&iontov, que
designa esta misma noción: irpOcTonr~tov ‘máscara, careta’. Aparece dos veces, siempre
aludiendo a la actitud simuladora de Arrio y también en relación con tecnicismos del lenguaje
teatral (lt?A’r’ro¡lcn, lCael)ltoKp<VO¡lcXl, >L~C1)OLV itepi.ttOe¡.u):

1t~O(10~L1.OV DNS 40.12.27[ep.3 Constantinil ‘E1CL1VO 5¿ ‘~ XIXXV cxG’rLi.OV al)’rob ‘ro
GItOl)&LUO; L~) j.taXa icaewrLp 1.)1CO ‘rl. 1~pOC5O>Z,2LOV ai.60l); Gl.~V 1O~xX’r’rLGOat.

1~pO(1W7~LtOV DNS 40.40.34(ep.3 constant¡ni] ... 1CCX1 ¡.1.11V Ol)SL CL~)’rO; (XVI.)G(XI ti.
5UVTIG11, ~LXXCLJ.l.cX’r11V c~~jia-rnci~, EIr1.E1KL1.aV ‘rL iCai itpcc&nyta XO~i)V KcLel)7toKplVo’~Vo;

Kcxi WtXOtfl’rO (I) Ll.7tLtV ffpOcYO)YcEiOVE~n9eV ltLpvtleL¡lLVOc.

‘~5 LYNCH 1979, 729.
46 “It also occurred with various associated and derivative meanings, such as

‘expression,’ as when Origen speaks of showing children, for discipíinary purposes, a
fearsome prosopon, and ‘sight’ or possibly ‘presence,’ ..“ <ibid. 729-730).
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Aparececon frecuencia,también,en las instruccionesacercade la modestiaqueda el
autordel De Virginitate a lasvírgenesquesehan consagradoen la Iglesia:

4’ 4
i~pO7COiWV DV 11 (45.4), 11 (45.5), 11(45.18)y 11 (45.19) ‘ECXV &

4. ¿ .~f 31 4’ —
CT13V0.V’CC5 ‘CO T(”OO~O»WV K0.’tCXKEK0.M)””EVOVCXVUp037193, ~., ECJ’Co>, KCX’tO) VE13OV,

4 3 E >1 4. 14’ > 4. e- 4.
K0.i. 013K E71CX~Y)~ cxVOpO)71O)‘CO 3~~OCTO>XOV(1013, Ei. ¡1Y) ¡1OVOV ‘tú) OEO) (1013...Kcxi.

1 1

e- .3 —‘ e- 4. , 1
(1Ot~KCX EV ~XXcx).LOVOV ‘CO lrpOoo>xOV

(1013V1.1)J0.i., KCXI ‘tcx; XEi.P0.~ KW ‘nOl.) 1tO~0. - O’CcxV Vi.l.)< ‘CO >rpOUOflrOV (1013,

670 Este valor primario de 71p¿CTo>710Vda lugar a algunasexpresioneshechas,que
tienenequivalenteen nuestralengua;así,porejemplo,

.3

e Ei.<; 7rpoO)710V ‘cara a cara’: en estaconstrucción71p0(1o>710Vseintegraen el campo
específicode la demostración(al que, recordemos,pertenecenla mayoría de los
lexemascausativosdel campode la visión), comolo indica suuniformerelacióncon
0.lro&1.KV13¡1i. ¡ cxiro&i.~i.; y con~X~’~o>¡ ~Xcy~oe;48:

¿

KpooncovAC 2.7 El ¡1EV ‘(0.~ CXXXoi. ‘tLVEe; T)(1CXV 01 ‘C013’CO XE’(OV’tEe;,
8íKCXai.¡1OV T)V ‘CO 71P0.Y1~0., XPELcx ‘CE 71oXXT~ cX1ro3El<~Ewg, KW. ‘CON ELg

4’
,rpoc~a»rovEA,C)9~O)V -

4’ 4’ 4

1~~0CT0)1EOVAA 36.5.3 &Y)~(1CXpEVo>V & TI¡1ON &CX ¡1CXp’t13po>V KW
4. q

UXirO&Ei~E01V RL 71pCXXeEV’t0. K0.e’Y)¡1ON EecxN)¡1CX(10.V K0.i. cx71CXV’C&

E718’yV03(1CXV Oti. ~i.cx‘CON)’CO ELKO’C03; £4~Oj3Tj6flc7cxV ‘mV)V (113V080V, IVCX ¡111 El~
21 ¿

¿ EXC’(OV’CE...rpocYo)KovE2L~XeO)U1V,

71P0(1COKOV AA 34.5.28[ep.Iulii] Ei. & V0¡1i~C’CE 513V0.(1eW ‘Ci.VCX
¿ .3 e.

Kcx’C’0.l.)’CCOV WEO3E1<~jxlKW E!g XpOCYCOrOVCX13’COl.); £XEy~Cx1,~XOho>YcxV01.

~o13XO¡1EVoL.49

47 La primera de estas ocurrencias guarda un curioso parecido con el texto siguiente, que
según HUGGER 1918 no es genuinamente atanasiano:

¿ 3 cli~pOGWirOtc HMt 6 (217 D) ..., (X~’ Ol)5L ~y4LVOl, ~Y)~l)J4IEVOl & <DG7tLP K(Xi.
— ¿ 1 ¿ 4. 4. 4. e-

‘r01 7rpOOO>KOL~ ‘CI1V 5O~O>~.O~tCLV ltpOG(()LpOl)GtV [‘ra XLpol)131p. Km ‘r(X GLpCX~ql.].

48 Cf. también irpcSaú»tovAA 42.8.12 lop.syn.Sard.l.

49 La llamativa semejanza de este texto con los anteriores, genuinamente atanasianos,
nos lleva a plantearnos la posibilidad de que Atanasio mismo haya traducido esta larga carta
del obispo de Roma para incorporarla a su Apologia; no es impensable que la carta fuera
enviada desde Roma en latín, lengua oficial del Imperio, y traducida posteriormente al griego
por Atanasio para incorporarla a su Apología <sabemos, por ejemplo, que en el concilio de
Nicea e) emperador Constantino pronunció sus discursos en la lengua del Lacio>. Otros datos
nos servirán para confirmar o, por el contrario, desmentir esta hipótesis.
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.34. ¿

E71i. 74)0(103710V ‘boca abajo’: aparececomo actitud oracional en la Epistula ad

SerapionemdemofleArii, en un momentode especialintensidad:
E e- í 7 e-

icpoao~ovESMA3.1.16 ‘0 ‘tOi.V13V E71i.(1K0710< ‘AX~cxVapOe; (XKO13(10.
4. 1 1 1‘t0.13’C0. Kcxi. 71CXVN) X13lmO¿1; Ei.(1EXOO)V Ele; ‘mliv SKKXli(1lcxV ‘CCX; ‘CE ~Etpcx;

~ 4- 7’- ¿ .3

~K’tElVCX 71~)O ‘COV OEOV CXlrO)613pE’CO KW piwcxe; ECX13’tOV ETCL >rpoao»rovEV ‘to
e-

i.Ep0.’CEi.q), KEIJJ.EVOe;8711. ‘CON) E&X4>013 TIl.)XE’tO.5o

671 Los significadosderivadosde 71PO(1o>71OVA (cf. supra notas42 y 46) en Atanasio
son fundamentalmentedos:

• ‘expresión’: es el valor principal de 7~~C 03710V en la Vita Antonii, aunqueno es

exclusivode ella:
4’

i~poao>irouVA 72 (944B) 71OiE ‘(auV <~)1.XO(1O(l)Oi. ~o ~XOoV 71RO CXfl’COV
e.

cE EXXY)VE;. VO¡1i~OV’tE; a13Vcx(1OCXi. ‘n4.ox’ ~AV’C(i’)Vi.OV71$i.P0.(10.i. ... O & EK ‘COl.)
lrpocTo.>roi> (1N)VEi.e; ‘tau; 0.VOpo>71013e;,E~EXOo)V 71p0;cx13’tau;...

It

71pO(1Q~71úJ VA 92 (972B) [mors Antonil] ... E~W.VE’CO ‘(0.~ cXV0.KEl¡1EVO
‘iXcxp¿~ ‘n4 2rpoao~,rq,~Xi.71E KW ltpO(1E’CEOY) 71p4-O; ‘to’~o;

71cx’CépCX;.51

1’Llama tremendamentela atención-a propósitode 71p0(1O)710V-la semejanzadel texto

siguientede la Vita con otro de la Apologia ad Constantium,que reproducimosa

continuación:
¡ 4’

2~pOcT(o71OV VA 67 (940A
3) y VA 67 (940A’3) Kci. ¡1Y)V KW. ‘CO irpoaonrov

cx~’Coi) ¡ KW 710.p0.~O~OV... &OOpl.f30N) ‘(CX~ o~a~; ‘mije;
X0.Pi.V ELXE 71OXX1V

‘l~~XY)< CX-cCXp(XXo13; EiXE KW‘CCX; E~O)OEV cxi(1OY)Ei.; o>; (X710 ‘mT~ XCXPCX< ‘tije;
31 4- ¡ 4. 3~

~Xcxp~oVW13X1j EVE1.V
A KW. ‘CO 7rpoao>irov, K0.1. 0.710 ‘nON ‘CON) (1O)¡1~’tO<;

3 / It ~ 4.Ki.V~)¡1(X’n03V 0.1.(1eE(1ecxi. KW. VOEI.V tV)V ‘tY)<; ‘jj~XY) Kcx’t0.tY’C0.c3i.v, KCX’C~ ‘CO

~‘(P~¡1¡1EVOV Jccxp&cxg eucppWvop¿vflgeUAXEI 71p00-OJrOV EV & Xi~,rwg
1,-.oucmgalcuOponrcx4,eí[Pr 15.13]. o13’Co>;>I0.KC¡4~ r’(vo> ‘tbv Acxj~v E71i.J3o13XTjV

4’ ) 3¡ —EVON)¡1au¡1EVOV K0.i. ~flOl 71p0e; ‘ncx; YOVW.K~ - 01)~C La’ri ‘mo 7rpOao)lrOV ‘rO1)

50 A la luz de esta expresión, el texto siguiente del pseudo-atanasiano Sermo maior de
fide se nos presenta como ajeno al habla de Atanasio (tanto más cuanto que el texto
evangélico al que su autor hace referencia emplea la misma expresión que Atanasio [Mt 17.6:
KC>1 ~KOl)G~V’rL 01. “ LItLGaV Un ¿

3 ¿ C ~icx~,i~’rrn>’ /~pOOYO7rOV (Z1Yt(flV KCL1 ~OI31’lO1GaVa(xSSpaI):
1rpo)7~cxSM 60.55 o’rclV KX1VT) [~ >InGo;] ta ~Va’ra Kal (0 aV6po)lto;
IrpOGLl)XTI’ral, ‘rOl) G0¡.l.a’rO; ~)1tEp111.1.03V ~Ol.l.O~óyfl01 <‘ - E3PL1 ~1.L’rG~o’rcxv LV ‘r(~ J.l.Op~Ol)g VOl)

~Y.l)’rOl)TT1V 6O~cXV )fll 8l)Vc4LLVOl 4EpLtV flé’rpo; Kat>IaKcof~o; Kcn~10)cLVVW ‘r& npdooma
i«Xl ‘rcc ‘~VVa’ra K2IV(OcYlVhrl. ‘11V ~V, ‘rTl 5O~11~ t1~ OLOTlyrO; ‘ro~ ¿

51 Cf. también 1tpOGO)I~OV DNS 40.35.11 [ep.3 Constantinil.
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e. .4- ~ e- e.I Cl ~ 4-uxrpbg ¶41<0V cog ~Us; KW ‘rpurflv T)/IE9CXV [Gn 31.5] . O13’Co>e; O ~CX¡1o13Y)X
71 ¡E71vyvo>‘COV Acx¡3~ XCXPO71Oi.o13;‘((XP ELXE ‘Col.); O(~)O0.X¡1O13, •.52

It
lcpo<TO)1Co1) AC 12.20y AC 12.25 Ol.)K~V oXo>; EpW’mli(1oV, ¡1cxOE’to>(10.V o~

e- c.¡

Kcx’CEi.pY)Ko’tEe; O’Ci. (101. ¡1~XEi. 71Epi. ‘mil; &XY)OE<CXe; ¡1CXeEi.V. KW. El ¡1Y) ‘t9
4’

XP(I)¡10.’Ci. ‘tau >rpocio»roi> &<~O13(1i. ‘CY)V (113KO(1)cxV’Ci.0.V . ‘to~ii’to ‘y~Xp -coi>
4’

cTuvEl~o’COe; úzyXo’; £(1’Ci., KW yE’(pcx71’CCXi. - iccxp&cxg Li ppwvogEng O&XA.&
e- 7 .4. / ¡ 1... CE

ltOO0-W7tOV EV ÓE R1)7r(XLg O1)0-flg acUOpúnrcx~,e¡[Pr 15.13]. 013’t03 ‘roN);

~71i.I~oN)XC13(1cxV’tCX;‘Cq) ‘Io>cTlic1~ TI (113VEl&)(1i. ~XE’(~E- -coi3 ~E Acx~XV ‘~l Kcx’C~X
¡ 4’

‘Coi)>IcxK(~ 71OVli~i.0. ~K ‘COl.) rpoOanrOv&aEi.K’tcxl..

La explícita relación de dos idénticos pasajesbíblicos (Pr 15.13 y Gn 31.5) con
71PO(103ICoVA en contextostan diversosrevelan,no sólo unamisma manodetrás,sino

unagranproximidadcronológicaentreambosescritos.

• ‘presencia’: con estesentidopuedeapareceraplicadoincluso al Verbo en su relación
de cercaníaconel Padre,comoen los 2 últimos textos:

e-’ 4. 3

irpoao>~up EMC 20 (33 A) KW 71p0e; ¡1EV UlrOKpi.Vo¡.LEVO13; K(Xi. EV
>rpOUO>2W¿ KCXN)XO)¡1EV013<;XC’yE 71p0e;£V’CpolrliV eKEi.Vo>V ‘tOV V~’ ¶VcxX¡1¿V.

¡ 4 34.71poaúnuo¡CA 38 (92 A) K0.i. cxN)’COe; 3,~ [6 X¿’(Oe;], Ej V13V ijkX’tlO)Oli, ir&;
¡

‘CON)’CO1374)0 V)l.)<~)~0.i.VE’CO EV ‘CON) 71cx’Cpo;;,rpOaCOItO>

2rpO(1Oflrp EPS80 B K&i l)1tL~ ‘rCLl)’rT~; ei; l)~¡o; ~lrl.c’rpL~foV[Sal7.8b] S71OpEl.)OY)
4’ _ 4. ~4. L....

‘(CX() E¡11)0.Vi.(1el]VCXi. ‘ty ~rpo<~o»rq>‘CON) 710.’tPO N)71E~ YI¡1O)V.53

4 e-Frecuentementeapareceen la expresión 0.710 71P0(10371013, integrado en el campo

semánticode la huida54:

52 La pertenencia de 1t~OG<fl1tOV al campo semántico de ‘ver’ se ve confirmada por este

empleo de ~19cxXiióc,que designa en este texto la misma realidad que irp¿aontov.

~3 Otras ocurrencias muy semejantes a estas son Itpoaoin~ EPS 201 A y EPS 397 8,
también relacionadas con lexemas del campo de la ‘mostración’ <h1.4~aVLU, 4~cLiVOv’rccl)

~ Cf., además de los casos que citamos a continuación, 1t~OGD1tOl) EPS 336 8, EPS 360
C y VA 11 <861 A). Todos estos empleos atanasianos del giro &ito 1tpOG~7rol)’ se diferencian
claramente del empleo de esta misma construcción en la

2a homilía editada por NORDBERG
1 962, que aparece en sus dos ocurrencias ligada al campo semántico del temor <que no hay
que confundir con el de la huida, aunque a menudo aparezcan unidos):

1 4.~

pO(1COlrOl) 3HMt 6.1.2 ‘rCXl)’rCZ & LltOl.11GL ‘rcx G111.IEla Itctp<OV al)’rO; O 1Cl.)p10 ¡.LLO’lflto)V,
¡ 3 —

iVa ~O¡3fl~O>gLVWtO >rpOoonrOt> al)’rOl).
1 3 ¡ 3 ¿ 4.1~~OGO)1~O1J 3HMt 7.4.1 2ic&í 01. LVCI.ItOKL14IZVOl. (XVSGTflGCLV 1C(Xl. 01 S(OpOi L~>OI3I$OT1CYCXV

aitO >rpouamoi> cxl)tol);
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1 3’.

i~poawzo¶ ¡CA 7 (25 C) RLXCX K0.V O13’tO) (113¡1lroai.(1oEV’CEe; [o~I
.3 4’
cx710.’CO)¡1EVOl Xpi.(1’ni.CXVO1.] 8711.(1’tO¡1l(1eO)(11. KW. 4rnywmV &7t’CXU’tY)e; [‘mii;
cxipE<TEO)<] 03<; (XirO zrpoao~rouO()Eo><;.

1 <1 4-

71poawiEo’uEAL 10 (560C) •.., i.V0. ¡1Y) KEKp13¡1p.EV03< &?~A..ot 4>CXVEpo><
1 1 ¡ 3

XPi.(1’CO¡1CXXO1. &1.KV13OV’tCXi., K0.i. 71CXV’CE 0.13’C013 (pEt)yOXTlV o> UirO
4’

lrpOaOflrOl) O~E03<;.

1
i~powi~oti AF 20.17 <~E1)yO)V ‘CE [(3Acx13’i.~] KW. (xlroai.SpCX(1KO)V ~xirS

1 ~.. 3 4. 1,.

>ipOUOflrOl) X0.O13A,Ei.<; ‘CO (1lrTjX0.i.OV, EAEyEV ... [Sal56.4-5].
4’ e-2~poGwiro~EPS 244D [Sal51] ‘HVLKCL E4)V~ Acx~ <X7r0 irpocYoflrot>

e-
KW. Kcx’mliXOV) 4~EN)’(O)V O1KOV>A13i.¡1EXLX...

1 4- —

1~P0Gú)7101)EPS277B [Sal 62] KCX1¿ ‘C013’COV ¡1EV qc&i. toV V0.~¡1OV

4>EUyWV CX1EO rpoao»rou ~CXO’U?., KW 8i.CX ‘mV); K0.’C(X ‘tOV 131.0V CXpE’mV)<;

E~1ti.K0.?.au¡1EVO;Ei. 130V)OE1.CXV ‘COV 0E0V55.

672 Hallamos, por último, estesustantivoaplicadode forma antropomórficaa Dios,
hablandodel ‘rostrode Dios’; asíen el siguientecomentariosálmico:

¡

xpoaú~ou EPSV419 ~ EyVOJV Otl. lrOi.TjGLt lClJpLO ‘11V KPLG1.V ‘rOl) lt’rWXOl) [Sal
139. 13a] flpo4V)’CE(0. 71Epi. ‘mlie; ¡1E?~O13GT~ Kpi(1Eo>;, KCXO’rjV, ‘CON

7rcx”cxaoO~V’Co>V ‘CO) 0.i.O)V1.O) 71131. El E~O O~O (11V KCX1. CXi.VECTi.V 01.CX(1EI303V i~, ‘ p, e; -
3i~’(n >1

e- >¿ 4. = —
~i.KCXi.Oi.71cxpcx?’.V)4)eV)(1OV’Ccxi., (L71O?~.CX13OV’CE<; ai.cx 71CXV’CO ‘CON) )rpOOCO3~Ot) ‘CON)

E 34. 4-eLoN) K(XRL ‘CO E1.PY)I.IEVOV ~U(XKCL~10L01 ICCX9CXpOL ‘m~j lcap&q, ~?‘m¡CX1)’r01 ‘rov
4. 34’

OeovoIJfOv’mczL[Mt5.8].

Estaalusiónpuedeestar fundadaen Mt 18.10 (... W (XyyE?~.O1. CX13’CON EV aupCXVOi.<; &4-cx
ICCXV’CO f3~E71ON)0-i. ‘CO 71p0(103710V ‘COl.) 71CX’CpO<; ¡1013 ‘tau EV 013p0.VOi.e;), como en los

textossiguientes,queya conocemos:
e- —.

i~poao~ov3CA 51 (432A) ..., K0.i. 710.(TCXi. (Li. S13Va¡1E1.e;, KCX1. OpOVOL,, ‘CON)
It 4’ ,~,‘.E c-

4. 4- 1 .3
XO’(013 ¡1E’CEXOV’CEe;, pAC71013(1i.01.0. 71CXV’C0 ‘CO rpoc~o~tov‘COl.) 71CX’tpO; CX13’t013.

1 ~
71poaúnrovlES 14 (565C) V) ‘C0.XCX KW 5i.<i ‘Col.); S1.CX 71CXVto<; OEo>pauV’C0.c

4- 4’ 4’

‘CO I~POYOfl~OV ‘tau 710.’tpoe;...

Pero estegiro cobra una importanciade primer orden en las Etpositionesin Psalmos,

donde aparececon relativa frecuencia. Normalmente le sirve al comentaristapara

55 Es llamativa la semejanza entre estos dos últimos textos y el anterior de la Apologia
pro fuga sua, semejanza que sugiere una autoría común.
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expresarla proteccióno el abandonopor partede Dios, segúnéstemuestreo aparte su
rostro56:

1

71pOOCO71OVEPS 121 A • Puc~m512L~ aV’rl.A.O’~iflV >4.0.01> [Sal17.44a] ‘ E’ti.
‘tau KU~1.O13‘CO ~rpOcYoflrOVa710(1’CpE()O¡1EVO13¡1EV ai.’(X71EOE1.CXV ‘nO)V¶O13~CXiO)V,

3 4 4. se- 7 e- .3

CXi.’CO’UV’COe; & ‘CCX EOVT~ E1.C KXY)poVO¡1i.cxV CX13’t013.

71p0C10)XOV EPS132 B’0 ‘O eed; j.ioi,, ~ OL¿; >.tOl), ItPOC~%E~ ¡.1.01 - ~va ‘r~

~yica’r~hit¿; ¡.i.L; [SaI 21.2] AI’t¿i ‘mV)V E71071’CEl(LV ‘mV)V 71CX~(X ‘nOii 71~’tPO<;, RL
c 7 4. CI E 4 >¡ 4- 3,c..—. f 4.

Y)¡1O)V Ei. E0.13’COV ¡1E’C0.’t1.eEi.; i.VCX ItCX130-V) ‘mV)V 0.pCXV, K0.i. E(1) Y)¡1CX ¡1C’CCX’(0.’(fl ‘CO
¿

2~~OC5CIfl~OV‘CON) 71CX’Cpoe;57.

673 Sin embargo,Atanasio va más allá y le da un sentido nuevo, medianteuna
interpretación que entra de lleno el el ámbito de lo teológico y que sólo por lo
estrechamenteunidaqueestá a la queacabamosde examinarestudiamosahoraen este
campo: el rostro de Dios es el Hijo de Dios, el Verbo58. Dato que sin dudahay que
poneren íntimaconexióncon la teologíade la imagencuya importanciahemosseñalado
en otrasocasiones

It ¿
iEpoaw71ovEPS201 A’0 y 1~poawKcnEPS201 A rI&rL 1~W, K~L Oc~0Tlao¡.UXl ‘r~
~po~1np ‘rOl) ú~oi~ [Sal41.3b] Hpo’CYO>)roV zoi OEoi3 O XOyOg. ~Y)¡1W.VE1.‘n~

Xí0.V E71i.ON)¡1Ei.V CX13’C013C Ei. KCXi.poV CX()LKE(1OCXi. CXl.)’C013 KCXO’OV KW. Y) 0.N)’CON

E(1’CCXi. KX(1lc~ O)(1’CE KW. 0.’U’C013 E¡1<t)cxVEi. yEVS(1OCX1. ‘C<~) rpOaoflrq) ‘CON) 8E0l.)

KW 71CX’Cpoe;. Tcxin~ & EOtL KW ZO ZO1) VLOV.

i,p¿aúniov EPS312 C ~ K¿1 &Xyi~v ~wu ~ u aOYrTlptcx ao~, ~

~v’rLXc’43e’ró¡.tOl), KtX. [Sal 68.30-32] ...Ei.(1EpXE’tCXi. & au’tO; O 1t’Co>~O<; XoPOe;

EN)XCXpi.(1’CON ~71i.‘rW ‘(EVO¡1EVW (Ll.)’Cq) (1o>’mlipict 710.pa‘COl.) ¡1oVo’yEVON);. (XVZO~

yc~p~c3Tl‘10 lrpoaoi»rovzovira’rpog.

56 “The Greek Fathers, for the most part, use prosopon in ways that reflect their biblical
and pagan heritages... Clement of Alexandria refers to to prosopon kyriou and the OT idiom
according to which God’s showing and concealing His face signify blessings and evils
respectively <Paed. 1, 8, 70)” (LYNCH 1 979, 730).

57 “Similarly, Athanasius describes Jesus as praying a psalm in order to turn in our
direction to prosopon tou patros <Exp. in pss. 21, 2)” <LYNcH 1979, 730). Cf. también
ltpOcYofltOV EPS156 B, EPS 160 B, EPS 160 C, EPS 309 D y 1tPO~(~7~Ol) EPS 292 8.

58 “More important is an Athanasian statement identifying the prosopon tou theou with
ho logos <Exp. in pss. 20, 7)” <LYNcH 1 979, 730). El texto a que Lynch hace referencia <MG
27.129 A: ‘i~poa037tov ‘roi~ ira’rpb; 5 x~d;’) se trata en realidad de un texto no atanasiano, que
VIAN 1 978 <65) atribuye a Hesiquio. Aducimos suficientes ejemplos genuinamente atanasianos
<al margen de la cuestión sobre la autoría de las Expositiones) de este empleo de itpoaúnto~.
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71p00W1C0VEPS413 B HpO48w3O¡.t~V ‘ro 7~pOCYO)1TOV au’rou ev
[Sal 94.2a] ‘Q<YEi. ?.E’(Oi. 71pi.V E1.< Kpi(11.V KCX8I0-1), ‘CO I~POUO»~OV CX13’C013,

~ a’ ~ ‘e- •j., 34. 3....O VtOg, ‘mli E~O¡1O~O’(fl(1Ei. 71p01k0.p03¡1EV, KCX1. E13¡1EVE<; (L13’CO1.<;

KCX’CCX(1’mV)(1o>¡1SV.

674 En conclusión,71PO(1o>71OVA presentaunaamplia gamade nociones,todasellas
íntimamenteligadasal ámbitode la realidadvisual: desdela noción primaria propia del
lenguajetécnicodel teatro(máscara = personaje)a esteempleoteológicocaracterístico

de lasExpositionesin Psalmosqueacabamosde analizar(el rostro delPadreesel Hijo),

enraizadoen el lenguajebíblico; y pasandopor otras más comunes(rostro, expresión,

presencia...),derivadasdel significadovisual primigenio.

VII.í.D.2 METL2IJONfrente’ (2x)

675 Derivado de la raíz visual ide. *<>/<w.. mediante idéntico procedimiento que
4’ 1

71p0O)710V
59, ¡1E’Co>7tOV presentaun empleo de dimensionesmucho más reducidas;

designaunapartedel cuerpo, la frente, significadocon el queha permanecidoen griego
hasta nuestrosdías60. Las dos veces que lo hallamos en el corpus Athanasianumes

producto de fuertes resonanciasbíblicas; así, en la Epistula ad EpiscoposAegypti el
Lybiae.-

4’ ¡

~Ie’tw EAL 2 (541 B) Ol.)’C03 ¡1EV O~V 71CX(1XEi. ¡1E’C’cxi.(1~l.)VY)e; EKElVO( [(3
ai.cx¡~o?~.o;] O1.tO)( &, El K(Xi. ‘CO?.¡1(~ 71CXXi.V O CXVW.(1XN)V’CO<; (1XY)¡1cx’CitE(1e0.i.,
7 4. — — 7 —cx?

4.>.’cx ~Vo~KE’nOi. Km. VN)V ¡1CXIJ,OV ~ ‘náXcx; tic~o ‘nd3v ‘C~ ~¡1Ei.OV EV
31 ¡

KW. CX71O(1’C~E’~E’C0.i.ILEIwzrq) rÓEi.VO’tE”OV ‘tE’tCX71Ci.VO)”EVO~ KCX1.
K0.’mV) (1X13¡1¡1EVO.

‘Los que llevan la señal en la frente’ son los cristianos, que en virtud de la
pertenenciaa Cristo son capacitadospara vencer al demonio, incluso los niños
pequeños.Son numerosaslas referenciasal libro del Apocalipsisqueencierranestas
palabras

61,siempretambiénen un contextode tensiónpolémicaentrelos cristianosy
las fuerzasdel mal.

~ PR~VOT 1935, 147.

60 Cf. XOYPMOYZIALM-IS 1974 s.u. La raíz *0kw.. se caracteriza, en oposición a *weid por

su carácter eminentemente concreto, lo cual da lugar, por ejemplo, a los diversos nombres
griegos del ‘ojo’: ~9a4t¿;, Ac.sg. d,ircx, dual nt. &~cYL <PR~vOT 1935, 146). Así, ~‘roitov es
propiamente el espacio intermedio <j.¡tr[cx]—) entre los ojos, y designa por extensión la frente.
61 Ap 7.3: ...X~OV [6~y~Xo;ij - ~xTja&KTIa1VrL ‘r11V yflV jfl~’rL ‘rijv O&Xa.~aczv J.1.T)’rL ‘t~

axpi. ‘r4PW~’LG03WV ‘rOl)~ ~O1S?~.Ol);‘tOb OLOl) 1)103V Eltl ‘r03V J.LtTO»r03V al)’r03V.
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La segundaocurrenciaseencuentraen las Expositionesin Psalmos:

E’CCJ2IO~> EPS 357A Kat (~)Ko5Ol.L11C3LV (0 ).IOVOKEpOS’t03V jo &y~aa~.i.a a~’roI3 ISal
¡ -.4. ¡ 7 4. 3! ,..4. 3~.4. 1 ~

77.69] .. .¡1OVOKEpo>< ÓE OY)pi.OV E’Ci.V CXK0.’CCX¡1CXXV)’COV, Ó1.CX ‘CO O~13 KEP0. E71i.

¡it ronroi>4spEi.V, KW. 71&V’C0. ‘CON)’t03 &Vcxi.pEi.V RL ~V)pt0..

En un texto dondeel salmo hebreomencionaa “los (seres)altos”62, la versiónde los
LXX hablade ‘unicornios’ (traduccióndebidasin dudaal gran tamañode estosseres).
No hay una relación clara con el Apocalipsis63, pero encontramosotra vez el

/sustantivo¡1E’t03ICOV en un contextopolémico, aunquede naturalezamuy distinta.

676 En conclusión, ¡1E’no>710V recibeen Atanasioel empleocomúnde este sustantivo

en griego, peroconla característicade aparecersiempreen contextode lucha y presentar
fuertesresonanciasbíblicas.

Ap 9.4: ...K¿i. ~pp~8T)cnYrai~ [‘rdi; &Kp~l.] tVa )1TI (X5l.K11C30l)Gl.V ‘rOV ~OptoV‘1~ ‘yfl< O~)&
irav XX03pOV O~& It<IXV 5¿V5pOV, ?i. ¡fi ‘ro~; &VOp(O1tol)~ Ot’rl.VL~ Ol)K E~XOl)01 ‘11V C7((>pa’~1’&L ‘rOl) OLou
>4. — 1

Eltl. ‘r03V fIET03rWV.

Ap 13.1 6: Kai. ltOl.Ll ltaV’ra; ‘r01X J.tlKpOl)~ K~, ‘rOl)~ 51E XOl), KKaL ‘rOl) lrXol)rnOl)g Ka,

‘ro~g 1tt03X0l), KW. ‘rOl) EXLl)OEpOl)~ KW. ‘rOl) 5O1)?4.Ol)~,lVa &XYLV a~’r6i; X&pay)xa ~an‘r XLlP
3’~’ 4- 1 —

~l)’rO)V t~; &.E~icx; 11 L7r~ ‘rO j.LL’rcoirov al)’rWV.

Ap 14.1: K&LLISOV, KW. iSol) ‘rO <XpVtOV La’r0 ~irl.‘rO OpO ZLQ)V KW. 1.LL’r’ (X~)’rOl) sKa’roV
‘rLcGLpcxKOV’ra ‘rL~~PL XtXia&.; >LXol)OcLl ‘rO OVO¡.i.(X a&ro1> ~at ‘r’.o OVO¡.tcx ‘ro1> lta’rp’o; a~no~

.3 -4.

~pa)1J.tEVOV ‘r03V IWT(01T03V al)’r03V.

Ap 14.9: KW. ~x.XXo &y~Xo ‘rpi.’ro 11o~ol)ú11aeV 0.l)’tOi.q XL~¶OV eV ~03Vi] L’~xX~ - ‘Ci;

L1KOVOt CLl)tOl) KW. ‘~<~ VCYP(X4-~I(X Sir, ‘rOl.) “~‘rojirOi> ~‘ItPOOKl)VL1 ‘CO OT)pWV KW. ‘11V ¡ > - ¡4.(x).1.jJaVLl ,.r¡r~ r- ~
> —

alYrol),

Ap 17.5: ...KW.L1Ti. ‘ro pr~irov atril; [‘Cii;‘YUVW.KoCZJ OVOJ.ux y~’flXq4¡~VOV, ¡.tl)c~’C1~jp,OV,
Bc431JX¿ÚV 11 ¡W)~X?~.T1, 11 ¡.t11’C11p ‘r03V itópVtOV KW. ‘r03V ~&?~.l)’~l.a’C03V‘Cii; ‘~i~;.

Ap 20.4: KW. LISOV OpOVOl) KW. eKcxOlaaV S)t’(Xl)’rOl)< KW. Kp~a s509~ al)’rol.;, KW. ‘r~x;

1.1.L ‘11V l.l.cxp’rl)pl.CXV’111c10l) KW. St<X ‘rOV ?4.Ó~VV ‘rOl) úLol) KW. Ol.’Cl.VLC O~)
¡ 4. 3’. 3, 4. 7>!...-. E 1

7tPOOLKl)V11GaV ‘CO OI1pl.’OV Ol)SL ‘11V LLKOVCL (X~)’ro1> KW. Ol)KEACXpOV ‘Co yapcrfl.tcx ~m ‘Co /1c’r03irov KW.

4. 3! 4-

Ap 22.4: . ..KCX1. O14/OV’r~i. ‘rO itpOO03itoV Cfl)’rOl), KW. ‘CO ovojia ~l)’rOl.)~ini.‘CO)V ~LETOM~O>V
al)’r03V.

62 Bibila de Jerusalén (Bilbao, Desclée de Brouwer, 1 988), p.789 (nota al v.69 del salmo
78).
63 Aunque no deja de ser llamativo que ese distintivo que el animal lleva sobre su frente
lo haga capaz de destruir a todas las fieras <O~pi’a, nombre frecuente en los textos
apocalípticos que hemos transcrito [Ap 14.9, 20.4]), de forma semejante al sello <a~pay(;) o
la marca <Xc~pay~ta) que hacían invencibles a los cristianos en el último de los libros canónicos.
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VII. 1.D .3 E(IJZ-/KATOIITPON‘espejo’ (5x)

677 Sin que podamos definir característicaalguna que permita estableceruna
distinción semánticaentreambostérminos64,los vamosa considerar(como parecelo
másracional) comoun sólo lexemacon dosvariantesmorfológicas.Compuestossobreel
hipotético *Olr’CpOV que designaríaun ‘instrumento para ver’ (formado sobre la raíz
*~fl<w por adición del sufijo de instrumento —‘npOV, cf eECX—tpoV), ambos términos

proceden de la composición mediante diversos preverbios (E[t]cT—, K0.’t0.—) que le

confieren un idéntico significado. En Atanasio presentauna característicaespecial,
perfectamentecomprensibleen virtud de su contenido semánticoconcreto (poco apto
para obras de carácterpreferentementefilosófico y teológico): se empleasiempreen

sentido figurado (alegórico o metafórico). Así sucede en esta perícopa -que ya

conocemos-de la Apologia ad Constantium, en la que Atanasio se defiendede la
acusación de haber colaboradoa la muerte de Constante (hermanode Constancio)
alegandosu buena disposición hacia el emperador: ¿cómo consentir entoncesen la
muertede su hermano,si por naturalezalos hermanosson cadaunoel espejodel otro?

4’ >4- 4 ~ 4’ 4-K(L’t071t~~ AC 10.11 CXaE?40i. ‘(CX~ 0./J~V)A~O)V El(11. JccxrOrrpa &CX ‘mliv
> > ¡ 3! 3 — 3

______ EKEi.V~’ 71O~tE 8i.ER(X?,.OV K0.KE1.VOV EV(~flJ(1i.V. ______ 013 (XV~1.~‘CON)’~O 0-E ¡3?’.C71O)V EV ‘tq> K0.’C’ EKE1VON) ~

(1Oi. 2TEXXi.V t.p¿uiv, o~¿ ir~ E’(PCXNJCX ~V0”EVO)

678 En la Vita Antonii EcYO71’CpOV apareceuna vez, en unaconstrucciónfrecuenteen
Atanasio (precedido de la conjunción comparativa O)9’O)(171Ep), con un significado

peculiar: ‘espejo en el que uno se mira para imitar esaimagen’, es decir, ‘modelo’,

‘ideal de vida’:

ecJowrp(p VA 7 (853C) ~.E’yE ~ ~(3>Av’nd~vi.oe;] EV ECX13’C03, &1.V ‘tOV

0.(1KV)’mV)V EK ‘CV)e; 710h’CEi(X ‘Cau ¡1E’(0.A.O13 CH?d013 KCX’CCX¡1CXVOcXVE1.V O)e; EV

¿‘ao’rcvpq ‘tOV CCXN)’CON) ¡3ioV &Ei.

Muy cercanoa esteempleoes el quepresentala única ocurrenciade ElG071’CpOV en la

Epistula ad Marcellinum, dondese habla de las palabrasde los salmoscomo un espejo

en el que quien las recita puedeverse reflejado a sí mismo, e incluso las mociones
interioresde su alma:

c~o~r’npovEMC 12 (24 B) Kcxi ¡101. ~0KE1 ‘CO,) l4Ja~)~.OV’Ci. ‘(LVECTO0.i.
CI -3

?~.O’(O13] ‘4’ Ev TO KCX’CCXVOE1.V KW CX’U’COV EV
‘nOl.)’CON) [‘tO13 e; O)(171E~ e1c707rrpOV .

0.13’COi. KW RL ‘CV); SCX13’CON) ‘I’~XV)e; 1CI. VV)¡1CX’CCX.

64 Tampoco la establece PRÉVOT 1935, 148, donde cita además otro término sinónimo
(~oir’rpi[;) presente en la Antología Palatina <VI, 307).
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679 Peroel empleomáscaracterizadode K(X’CO71’C~OV en el corpusAthanasianumesel
que hallamos en el tratado Contra Gentes. También aparececomo un término de

comparaciónpara designar una realidad profunda, de forma semejantea los casos
anteriores;seintroduceyade lleno en el campode lo teológico65:

It E -.

ica’rowtpovCG 8.11 E711.Kp13W0.cYcx ‘(CX~ ‘C0.T< 82ti.71XoKCXi.; ‘CON (103¡10.’C1.K03V
~71i.O13¡1i.~V‘CO 03<; EV cxN)’mV) ica’mo>rrpoV 8i.’O¶) ¡1OVOV opC~V E&UVCX’CO ‘mV)V

¡ 4. ~

Ei.KOVCX ‘tau ltCX’t<’O’ ___~ OUKE’ti. ¡1EV ~ 0. &i. 141’U’yV)V VOEi.V

4’ e! ‘c> 1 ..ra’rowrpov CG 34.25 OeEV K0.i. O’CE 71CXV’CCX ‘COV E711.X13OEVRL p1371OV ‘mV)<;

&I.Icxp’C<cx; CX~’Ecx13’mV) 0.710’Ci.OE’CCXi., KW ¡1OVOV ‘CO KCX’C ‘ELKOV0. KCXOCXpOV

~13?~0.’C’CEl,ELKO’CO), al0.2.cx¡171p13VOEV’Coe;‘tOl.)’CON), 03; EV iC~’mO~r’mpo> OEO)pEi. ‘CV)V

Ei.KOV0. ‘COl.) 71CX’CflOr ‘COV ?¶.OVOV K0.l EV 0.l.)’C03 ‘tOV 710.’C8~CX¡ ~, ~, 013KW. E(1’Ci.V Ei.K03V
c
O (1o>’mV)p, ?~o’(1~E’tcx1..

Ká’C071’CpOV se presentacomo una metáforaíntimamenteligada a la teología de la

imagen66,fundamentalen el Contra Gentesy cuyarelaciónesencialcon lo quehemos
denominado‘visión teológica’ ha quedadoya suficientementemostrada67.Perohay
que señalar también su semejanzacon los otros empleos atanasianosde 411(1—

4’
/K0.’Co7r’CpoV; sobretodo con el valor de 8(1071’CpoV en VA (‘modeloa imitar’).

4’

680 En conclusión, K0.’CO71’C~OV es un sustantivo que, aunqueAtanasio nunca lo

emplearefiriéndose al ‘espejo’ en tanto que objeto material, es muy del gusto del
alejandrinoa la hora de proponercomparaciones,-algunasveces(como en el Contra

Gentes)éstasrecibenun fuertecontenidoteológicoquerealzasu importancia.

65 Lo cual nos llevó en SÁNcHEZ NAVARRO 1 992a (525) a estudiarlo dentro de las

transferencias a este campo; ahora lo incluimos en este apartado para evitar después
repeticiones innecesarias, dadas las contadas ocurrencias del lexema y la continuidad de este
empleo “teológico” <con las reservas que se derivan de que siempre aparezca caracterizado
como una metáfora, es decir, que no se predique del campo teológico en sentido propio) con
los empleos característicos del campo sensible.

66 Cf. también supra KcX’CO1t’rpt~O¡.l.W.
03 <VI.3.2.4).

67 Cf. MEIJERING 1 984. 114. HAMILTON 1 980 muestra el evidente paralelismo que hay
entre los textos que hemos reproducido y dos pasajes de las Enneadas de Plotino <Enn 1 .6.5
[lineas 25-27 y 36-41, el 1~ de ellos; lineas 43-48, el 2”. La edición de Platino reseñada por Hamilton es la de HENRY-

SCHWYZER, Oxford, 1964, vol 1, pp.98-991). El evidente trasfondo platónico permite individuar una
notable diferencia entre los textos de Plotino y su reflejo en Atanasio: el neoplatónico emplea
la imagen del hombre cubierto de suciedad, mientras que Atanasio emplea en su lugar el símil
del espejo, ya empleado por la tradición cristiana (Clemente de Alejandría Quis diues saluetur
21 .7; Teófilo de Antioquía Ad Autolicum 1 .2) pero cuya fuente última está en la Biblia (2 Co
3.1 8ss, “interpretated however in a way which is consistent with the Platonist emphases in
Athanasius’ understanding of man’s destiny and falí”, p.17). Sobre la contemplación de Dios
‘co;~V ~a’roir’rp~’,cf Filón de Alejandría Leg.Alleg. 111.101, De migr.Abrah. 190 y, sobre todo,
2 Co 3.18 <... ‘fl~V Kl)P~Ol) Kct’rwttpl~c4tLVOt...).
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VII. 1 .D.4 Otrossustantivos

Incluimos aquí las referenciasa algunoslexemas(sustantivos,y otros términos
relacionadoscon ellos) que, de origen visual, sehallan completamentedesligadosdel

campo,y cuyaconsideraciónen profundidadno creemosqueseapertinente.Todassus
ocurrenciasaparecen,no obstante,detalladasen nuestrosÍndicede ocurrencias.

681 E~5o~ov ‘ídolo’ (85x) se remontaetimológicamentea Ei~oe; con un sentido
originario de ‘fantasma inmaterial’68; en el griego de los LXX y cristiano designa
constantementela ‘representaciónde un dios’, ‘ídolo’69. Con este valor propio lo
hallamosen Atanasio;aparecemásde 80 veces,la inmensamayoríadeellasen la dilogía
Contra Gentes-DeIncarnatione y en las Erpositionesin Psalmos(uid. los índices de
ocurrencias).Particularmenteen CG-DI presentamuchaimportancia,ya quese trata de
una obra compuestaen dialécticacon la religión pagana,quecentra su culto en estas
representaciones.Pero su relación con el campo visual del que procede se halla

totalmentedifuminada; de hecho, en todo el análisis precedenteno hemoshallado un
término visual (verbo o sustantivo) que presente una relación significativa con
Ei.aO)?

4.0V
70. Por ello no vamosa realizarun estudiodel mismo. Esto esextensiblea los

lexemasnominalesy verbalesderivadosde E1~03?.oV: E¡t50»,Li0V71, eL&o)oAa’rp(e1¿cx

(27x), d&»2o)~a’mpeo> (lOx), d&»)~oAa”mpiig (7x), L¿&OXOJ.UYNIcL (3x) y
e?&oAoirod¿x(lx), tambiéninventariadosen nuestrosÍndices.

682 ee’avpovaparecesolamenteunavez, en unaperícopaqueya conocemos(cf. n0
668) de la carta del sínodoalejandrinodel 338 contenidaen la Apologíacontra Arianos

(AA 17.3.35).Deriva de la raíz *ecxFCX.... por la adición del sufijo de instrumento—‘npOV,

y designael lugar dondese producenlas representacionesteatrales72;éstasconllevan
parael redactorde la cartasinodal un matiz peyorativo,comosededucede la expresión
~‘t¿x~o> O¿cx’npcx’ y el matizdespectivoqueconlíeva.

68 PRÉVOT 1935, 138.

69 Ibid. (cita 1 Co 12.2).

70 Es muy significativo que de todas las expresiones (“dictiones”) que MOLLER 1 952
presenta s.u. (col.371> como relacionadas con este término, en total 29 lexemas verbales,
ininguno de ellos! pertenezca al campo de ‘ver’.
71 MULLER 1952 registra una única ocurrencia, en el Contra Gentes <E~’,503Xe~ot; MG 25.52

A), traduciéndolo como ‘aedes idolis sacra’; pero THOMSON 1971 edita en su lugar ?,6dXo,;
<CG 26.37).
72 “... á ce verbe [OLc~ojLW.]se rattachent les principaux termes techniques du théátre:

O&11¡.ta, 6~11)1a, 6&x~ia; Octnjp (Hésych.), 0L11’r11<, OLCK’r11~ (OL1flI03V, 0Lc4.UOV); 0E11’rPOV, O¿ci’rpov,

etc...” <PR~voT 1935, 267).
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683 JiIv>wpóg ‘portero’73 aparece2 vecesen la
3a Oratio contraArianos, y referido

siempre a los guardianesdel Hades, llenos de temor al ver a Cristo. No presenta

contenidovisual, al igual que Ovpc»póg,ocurrenteuna sola vez -con génerofemenino-

en la ~a Epistulaad Serapionemy en clarareferenciaa Jn 18.16-18.

684 T¡1ucopux(43x) y susderivadosverbal (‘rq.Lwp&», 4x) y adjetival (‘ry.LwpfluIcc.~,

2x), términos todos ellos relativamentefrecuentes en Atanasio (sobre todo en las
Expositonesin Psalmos)derivan de ‘t¶¡1O)pc<e;~4, cuyo segundoelemento (—o>p—) se
remonta igual que el de los sustantivosanterioresa la raíz de ~páo>.En Atanasio

1

‘ni.¡1O)Pi.0. apareceuniformementecomotérminotécnicodel lenguajejurídico, y expresala
pena, el castigo.

685 ‘O,rrí designa,en su únicaocurrencia,las ‘cuevas’ (en sinonimiacon (1714W.OV)

dondese tienen queesconderlos cristianosortodoxos frente a la persecucióndesatada
por Constancio(HA 53.2.30).Deriva de la raiz ~ y su sentido inicial es ‘onficio,

abertura’
75, entendidocomolugar a travésdel cual seobservaalgo. Estareferenciaa la

visión sehallatotalmentedifuminadaen Atanasio.

686 Apd’iccov ‘serpiente’ (5x), derivado de la antigua raiz visual ide. *derk.Je, se

presentatotalmentedesligadodel campovisual; a él hay que remontarse,empero,para

su etimología,ya quees un nombrequesóloseexplican en virtud de la miradapropiade
esteanimal.

687 >2Ko’Ao¶~tr ‘espina’ (3x) seremontaetimológicamenteal adjetivo (1Ko?~.1.o; ‘curvo’,

al que se le añadeel sufijo provenientede *~4’kY~.. y que hacereferenciaal aspecto.De
It

forma similar hay quemencionarel sustantivoKCOVCOV ‘mosquito’ (4x), queen Atanasio
presentaun empleouniforme: seaplica siempreen forma de comparacióna los arrianos,

de los quesediceque ‘zumbancomomosquitos’ (o>; KWVW71Ee; 71Epi.¡30¡1f3013(11.).

• CONCLUSIONESDEL CAMPO NOMINAL A.

688 El sustantivo fundamental del campo es ¿40cx?416;, tanto por su elevada

frecuenciacomo por su activa operatividady abundantesrelacionescon otros lexemas
visuales.”O¡1¡1cx,por el contrario, aparecesolamentecomotérminoretórico.

73 Aparece ya con este sentido en Homero <X 69); es un compuesto del sustantivo nl)?
4.11

por adición del elemento Fopo; o hFopo; con el sentido de ‘proteger’ <PRÉVOT 1935, 143).

7~ ‘protector’ (PRÉVOT 1935, 143).

~ PRÉVOT 1 935, 1 48. La traducción de MULLER 1 952 s.u. <‘foramen, unde prospicitur’)
atiende más a la etimología que a la realidad.
76 PREVOT 1 935, 233-235.
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689 Las dos posibilidadessignificativas de los sustantivosexpresivosde la visión
(subjetivay objetiva)puedendarseperfectamente-aún dentrode una mismaobra- en un
solo lexema;es el caso,por ejemplo, de ~Á¡Ji.;y de irp¿~owi.e;.Perono es un fenómeno
universal; así, los sustantivoscorrespondientesa OEc~O¡1W (O¿o~ y O¿cL¡1c) aparecenen

Atanasiocon sentidoexclusivamentesubjetivoel primero y objetivoel segundo.

690 Es muy importantela referencia,constante,de los sustantivosal lexemaverbal
con el que estánemparentadosetimológicamente,quelos condicionafuertementeen sus
rasgos semánticos(no olvidemos que el campo de la visión es, fundamentalmente,
verbal). Así, ademásdel ejemploqueacabamosde citar, hay que añadir87U(1KEIVi. 1

Slti.(1KOltV), que(en VA y EPS, respectivamente)designanla visión traslativa tal como lo
7 1

haceEITi.(1KEIr’CO¡10.i.A en lasobrasrespectivas.

691 De notablerelevanciaes en Atanasio (particularmenteen algunasobras,como la
Vita Antonii) la visión visional, que recibe una doble expresiónmediantedos términos
importantes(&rRLo{c y OpCXcTl;) cuyapersonalidadpropiaaparececlaramentedelineada:
el primero (¿ir’Cc~o~) designaunavisión de ordenextático sin más, siendoprácticamente
intercambiablecon ~cLV’C0.(1i.0.;mientrasque Op0.(1i.; hacereferenciaconstantea un tipo

concreto de visión, la profética. A ellos se suma un tercer término, OEO)P10.A, que,

prácticamenteintercambiablecon O1r’C0.(1i0., se diferenciade éste en que implica una

mayoractividadpor partedel sujeto (reflejode la profundidadpropiade OE03p~O)).

692 Por último hay que señalar los sustantivosvisuales susceptiblesde empleos

técnicos;irp~owi.e; aparececomoun términoprotocolariodel lenguajeepistolarde la
corte, y sobre todo los derivados de eExo¡1w (Oécx, eE0.¡10., OE0.’CV)<;, OE0.’CpOV)

presentanunareferenciacasiconstanteal mundode las representacionesescénicas.
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VII. 2 EL CAMPO INTELECTUAL (B)

Paraanalizarel conjuntode lexemasvisualesnominalesquepresentanun empleo
transferidoal campo intelectual (compartidoo no con otros usos), vamos a retomar
básicamenteel esquemaestablecidoen el capítulo anterior, con alguna variante;
estudiaremosasí en diferentesapartadosel órgano de la visión intelectual, la visión

intelectualsubjetivay objetiva, los términosalternosde la visión, los nombresde agente
it

y, por último, el sustantivoltPOaO)ItOvB.

VII.2.A EL ÓRGANO DE LA VISIÓN INTELECTUAL

693 Al igual quesucedíaen el campovisual originario, la expresiónfundamentalde
2

este “órgano” intelectivo es el sustantivoo4ex?~j.u3;; pero también se da un empleo
>1

(esporádicoy marginal)deo~ta.

VII. 2.A. 1 ODOAAMOXB ‘ojo de la mente’ (29v)

694 El másimportantelexemanominaldel campode ‘ver’ recibeen Atanasiotambién

un abundanteempleotransferidoal campointelectual,comocapacidaddelhombrepara
captar la realidad. Éste sentidose deja ver antetodo en unaexpresiónfrecuente,irpo
(~icY, ¿~viO Oc~i53v~o, queequivalea considerar.

b~OcO4L~vAA 36.2.6 ~~v o~v E~x~~io;~vt~ JLEtC~) tstsX~)eflKs,

irXsrntoiv 7ravt~xXoOsv auvú.Oóvtov,~i; jJ’sv ltposKcY.2.o tsOa toia;
KOW(OVO1J; tñ~v irepi E~a4liov st; icpi’aiv, EKELVOL ~ irpO O4~OE7x>~J1Wv
>1 1

£xov’wg& ~Srpcgc~v...~oI3oi3vtotriv KpioiV.

o~Oa~41&~vEPS533 B “Qn. o~ i~Kt1jGú -r0 vs~po1.~g jiO~, K1~P1S [Sal 138.13a]

¿

t,1vav Kptatv’.
— u.I 1 —o~8a~~¡á5vDV23 (59.2) iraaxv opav ¡xv1utovs~s‘rrl; ~ó~o1Laou E

KaO’rII.Lspcxv irpb ~~Ocz)4¿53vtbv O&vatov
7tcLpcxaTi’~val.1

La funcionalidadde estaexpresiónen Atanasioviene subrayadapor la existenciade otras
fórmulas complementariasa ella en diversas obras atanasianas.Así encontramossu
accióncausativa,~v64ecx~4Loi;irap(atrWu:

1 Cf. también ~OixX¡id~vAA 22.2.25 tep.¡uliul, EPS 500 D y EPS 541 A.
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o~8xA4.Loiq EPS 81 B TOIS lcatcLXRYcLl ~XO~ov iccit h&iariiv [Sal8.3c]

‘~XOpbv KW EK&KrIT11V’, tbv &&¡3oA~ov &iXovdti. ~ar&&j, ~jzr~xt~
1 £ 1avwy~aa~i~Xrjpd~acxi tinv apxxptuxv, KW tt~wipáta1. to\; &wxptc~vovtx;

x~ ¡.i~oo; czttoi; toi~ ~¡aptr(i.uxto;¿~v o46cx?~go?~lrcxpuTro=v.

Cuya fórmula altematambién descubrimosen las Expositionesin Psalmos,~&i t¿iSv

o~O4Lo~c EPS 173 C 04 i~ ~6po; 8~oi~ ~ir~vavtt ¶¿~v Oa?4.Ii~v cdxroi1

[Sal35.2b1 “A7ra~ 7rpoOtsvo;, 4n~at, xoi irapavoiwiiv, ~O.) TWV

o~Ocx)ig~ñvcx~~toi t’ov toT eso’i rie&rcxi 4d13ov.

La acción de ‘poner’ presentatres actantes;el segundode ellos (objeto directo de la
acción)es el sujetodel verbo ‘estar’

2:

o~Oa?4I¿¡~vCG23.24 7rE~t y~?xp t¿i~v ~v Aiyi.~wrq ~n.)aap~vot~ X¿ysiv
> 1 CI ~ ¿ iteati, irc~mv Elr o~8cx.~qdi5vOVZ(OV ott svcxvtta; ~rn. ,axo~~va;&XXT1Xc~t;

1 ~ 1

EXo’om tcx; epTl~TKEixX; W 7ro>~8l;...
CI

o~8x?4L~v VA 55 (924C) wa~rsp o?v ¡~X~irovte; &X?~o~; OUK
it Cl

~ropvsuax~tev,ox1~to; ~cxv~; &lrayyEAXovts; &~ijA,oi; tot; >~.oyLa¡.to~a;

cftc~y~uv=psvoi~v&xTOWval.~‘uzwo~v ~fiv tb yp4twx ¿xvit o~8a~q¿á~vt~v
— c.l

tTovc«TKrjtOw . lvix, ~pU8p~v~ts;yp6.~sw &; tb ¡3?bcsaecxt, inje’ b~o;

De forma quela secuenciacompletapuedeexpresarsecomosigue:

~v o~~Ocx>41ol;~7tapiGtT~.U .— 2711 o~ecYJ.J1o3vB E~ 71p0 O~O~X?4UOVB ~

(1 0) ~10)Vo~eaxpQ)VB deqiaí) (&vií)

695 Pero por muy clara que se presenteuna cuestión al entendimiento,el factor
subjetivo es siemprefundamental;el hombrepuede, en efecto, cerrar los ojos anteun
hechocuyarealidadno deseareconocer,comolos arrianos(esos“nuevosjudíos”)anteel

sentidocorrectode la Escritura:
Cl s c. 1

¿~eO~5Jol;3CA 52 (433B) st ~‘Ioi.&aoi. ot te it~Xxto\ KW 01 vsoi.
2 ¡ c~

oUtOi eÚ~ovts;Kcx/.4Ll~ovm‘robg c~~6cx)qLot<~tvix pxj f3Xelro)atv on.to ev
ao~is~ lrpoKo7rtetv’ 00K ~ari. Tv ao4<czv ~riiv ltpOKOlCtetV, ?xk?lt ~

&vOpo7uvov ii&X~ov Lv W)t~1 lrpOKOlrtelv...

2 Expresión que ya nos ha aparecido en el campo A; cf. supra n0 598.

Cf. también 6~OcxXt.L¿~v DNS 33.10.20 [ep.Eus.cesar.]~ Oa~
1i~v~¡iiv ~cei~uevou...).
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Es lo que le permite a Atanasio en el Contra Gentes calificar a quienes -según la
comparaciónpropuestapor él mismo- alabaranla músicay despreciaranal compositor,
de ‘neciosy totalmentecegadosen suojo’:

d

o4P8a~4LóvCG 47.24 ~ri¿~ ~{tí; to ~v J.Lo1)a1Kov~‘pyavov e7rWvolll,
tov & auvO¿vtix KW ~ppjoa4tevov EK~cñ)~.o1. ~pove; KW ito?d iov

¿

o~6cxXgbv7relrllpo)J.tevoí.

696 A partir de este sentido de ~46aXW~;Bse desarrollaun empleo atanasiano

característicomuy importante: aquel en el que la metáfora intelectual raya en lo
teológico,cuandoAtanasiohabladel ojo de la mente(~ o4Ocñj.W;tW; &cxvo{a;):

OEx~4Io’v CG27.29 ir~ati; & tOutO)v O1)K &~xvT~;, &X?~ KW ?Jav

svcpyrI; ~atí tol; t’ov ¿~8cL?q¿~vr~g &cxvowxg~ ~tcxvtfl~eirr~p~vov

~xoxxnv.

~48a~4Io’v DI 30.1.7 tij; 3$e yevop¿vrj; Xour~v &Oav&tou
1 1

&vc«Ttcxaeo); ‘ro~3 ao~tc~to;irxpcx toi3 KOLVW) 7tcxvt(ov a0)tijpo; lcdi ~coij;

ovt~; Xpíatoi, Evc~pyEcTtEpcXtv ?~cy(Ov ~ &o tov ~xMvo11Evow&7ro8el~l;

scTtl toi; iov ~@6cz>qñv‘ri~g &cxvoiicxg~o~aiv ~y1c~(vovtcx.

Estos dos textospresentanel sustantivo Oc~w~;junto con otros términos -también

transferidos-del campode la mostración (¿~4~cxv1j;, ~xxív4evx, &Ir6aeí~í;) y de la
iluminación (~vc~pyrj;), ambosintrínsecamenterelacionadoscon el de la visión; el
primero de ellos nos permitedescubriren concretola oposiciónequipolenteexistente
entredosadjetivos,&4xxvlj; y ~vapyrj;.

ecxAIiou;EPS 125 A ‘H ~v-roXi¡ic~ptoi TT~Xa1n~1;~otkoiccx Ox4toi; LSa1

18.9b] Tob; r~g 3icxvowxg ~r~okv c~~Ocx?qtob~ ltopp(DOev thv x~y?~v

cxvwtE~I7cox)aa.

~~9a~4Lo’vEPSV49 >Eic td~v &ve~ativcoto,v tp c~ou. ~ ~

1CUpl~, (i~ KOpT1V OtX?41c) [Sal16.7c-8a] ‘A~Xc43W tbv ‘ri~g &cxvoicxg
~~8c~qu~vet~etWtripiei~vc~í EK iii; KcXKUX; td~v &vtlKel vov &)va~.teo)v.

DV 25 (60.7) ab& tíixíoStat~ &~eX~h ~ Kto)I.tevrl
¡?li~{ov to~to,&~r~ aoíb e¿o;ta~tx ~i~&tteív, ~v tol~toí; ~xvxatp~4eaOcxí

71C~0)tl~~I5VTlV t~v &cLvotc~v, Kxectpov iov voi?v, ~e tíaix~vo~; to~;
TYJ tov xI1apc~vtívovatE~Kxvov,

3icxvowxg,i~vc~
De nuevo ha aparecidoexplícita la relación con el campode la iluminación a través
del sustantivo x~y~ (EPS) y el participio7r54)0)tl(T{I8VOL (DV).
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Esteconceptopuederecibir una expresiónaún más vivencial: los ojos del corazón(ot

~OcÚqidIei~; Kcxp&~x;), fundamentalesparapercibirlo erróneode la doctrinaarriana:
cl >1

o~Oa~¡iói~¡CA 1 (13 B) ívx o~ ~.1,’eviroppcoOev ovte; cx~ei~; ~rí
~flYyo)mvcAxrIjv [thv a’4,eatv],oci & ~,tatr1O¿vte;&7r’W)trj; ~iexa.yvGat,

KW
T~veq4L~voí; tól; o~8cdgo TJJg i«xp3ixg voij~oxnv b’tí, ~c~ep tb

aKoto; OxK ~atí 4~;, o~’e t~ wei3ao;&?~rjOeux, o~to~ o~& ~ ~Apeíavh
CI 1 )rn.pem; sari. KcX?.Tj.4

697 Pero¿quéeslo querepresentaestametáforadel ojo de la mente?La respuestala
tenemossobre todo en las Expositionesin Psalmos,aunquetambiénen otros escritos:
esteojo de la mentees la dimensiónracional del pricipio animador(~ruxT~) del hombre.
Equivale a von;, de maneraque Atanasio traduce medianteeste conceptoalgunas

mencionessálmicasdel ojo en sentidofigurado:

y ~Oa~4Lo’vEPS77 B ‘Etap&~eT~ &lt~o e~LOk) b ~0c~4t¿;~tox

[Sal6.8] > O~6a?4Lov & rOV VOVV ?~eyeí, e~reí&~ 6 ~~OocAg~~r~g

Exvrív O VOVg.

O~8a~4LO; EPS77 B ‘EtcLP&XOT1 ~vOu~ú~ ~ ~40&4¡o’;~.¡oi, ~ CO~l 11
1

~XcT1ip jio~ [Sal30.10] “~?UT7t5p O~eOL>4LovTOV VOVV ‘tflg t¡fV,~(T1g ~Tl~Yl,0ut0)
1 1KW y(XC~t5pCX 4n~o\ ti~; ~

4nji~;thv lIv¶tr1v~

Se trata en realidadde una importantedoctrina,expuestaen el tratadoContra Gentes,

queaquí seaplicaa la exégesis;estadoctrinaha dadomuchode quehablaracercade la
supuesta tricotomía antropológica en Atanasio (distinción a /iux’dIvoi3;), en
coexistenciacon la dicotomíatradicional a px.tI xi~[voii>;]. El alejandrinoempleaesta

peculiardistinción encuatropasajesdeestetratado:

CG 26.21-26: &px ~íov to~; Opwaicstovtc~;cx<to~;vog~eív ~xvOpo~irou;,
KW ¡i.rl lI&?~ov ~; &X.oycov &Xoy0)tspol¿;, KW t~v &1IrL~xc»v &‘~4m%ot¿po’U;,

~ ¡

oíKtslpelv; si. yo~p s~oy~ovtoti~g &XVZWV i¡tv~i~g tTJV VOVV,00K ay ev

to~zoí; Kate7rs7rt0)Ksíao~v~0~oí7rpflvel;, KW t~v &?~.18ív’ov f~pvoi5vto toT

Xpíato~I iccxtspcxOso’v.

CG 30.15-19:ir&vte; #p ¿i; a~t~jv [ir~vb8~v] s711~e~rjKcxgsvKW ~xo~1ev,ej
“ ‘ 1 )

KW ~ ircxvts; arnhv ~s~eív, ~x?)~xircxpo8eueív~K~3Wvovts;Oe?~.oixn&&

Esta misma expresión, también dependiendo de &vo~o, la hallamos en el n
0 6 de HMt,

que según HUGGER 1918 no es de Atanasio:

~~Oa?4Lo~~;HMt 6 (220 B) &vaio; &~¿atlv ~ eEO~ avot~cn -ro~; ~~Gc~4Lo~ Tfl~
icapa5ía~ cy3yt~>v Lr¿~v~ApElc~vdv] itpo~ KatavóTIcTlvdro) ~Xíoi.~ri~;~í
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tcx E~0)OEV Gi.latoU; e?~Ko1xTa;T~aovx;toi OTh KW ti; ~v ~‘povro,t(; &v

~ Ctfl’ ~r~u8r~ ti~v £KWYtO1J ~¡J~)XflV
SLVW, KW ZOVLV (xVTfl VOVV.

CG 31.18-21: ... hXX’ ~ &i OpC4V KW O~K01)CiV, KW (0V &7tteaOW &i KW

~eyOai KW o~iacTOai,O’UK ti. tO)V cxXaOr~aev¿atív,W~¿X ‘r?I; i4ru~ci~; KW
1

‘rov xcxv’rrjg vdb&aicp{vcn~.

CG 34.12-14: ~nvavtW ycKp, oairep~ t~ &cxvou~ tov Oeov
‘. > .j cl > — — —KW tcx 00K ovtc~ &veirX&acxvto sí; usola;, olato~ avapr¡vcnZ~9 V~9 tT~g

KW itci.hV e7ricTtpelIJWirpo; tov Oeov.

El voi5; constituyeen el pensamientoatanasianoel principio racionaldelalma, o -lo que

es lo mismo- el alma en tanto queprincipio racional. Y por ello empleala metáforadel
‘ojo’: se tratadel órgano somáticoquepermiteal hombredescubrirla realidadfisica, y
cuyo empleotransferidoal ámbito intelectualdesignala aperturao cerrazóndel hombrea
unadeterminadarealidad. Es en este punto dondeseproduceel “salto cualitativo” de
designarmedianteeste¿x~OcLX~xd; (quees el vOl>;) la capacidadnatural delhombrepara

conocera Dios:

~OaXILov CG 7.23 otto, KW T~ fl~~Tj tO)V ~vOpO~iuov,KO~L~fli~G~

t~~v &pOaAg~v&‘ot tZv ee~vtp~v ~vixtCxí,

~1ea?4J.o’i; DV 17 (52.26) ..., ~tí b e~v KCxOC~pOV t’ov voi3v KW
~ .‘

WJTOV tOV Oeov~vtól; ~‘vaov
3~8a)q.io7~Kc~Oopcx

.

En el tratado De morbo et ualetudinehallamos un desarrollo más completode esta
metáfora “ocular”, ampliadaa diversos órganoscorporales;a cadauno de ellos se le

atribuyeun equivalentedentrode ese ‘cuerpo’ queconstituyeel principio espiritualdel
hombre.El ojo esdescritocomo ‘menteperspicaz’:

MV 6.21 KW oA,co, IYcX J.LT~ to KOCO’EKOCatoV EKtiOS).iEvo;
~v qavepói; ~v~íatpi’¡3w, EVW ~ (o; o 1.Lev ~.tcz8K J.tSX(Ov

a~VEatiiKEV, O & ~v~ov8K (T(4tCXtlK&)V )XSV 00 O’.W’E~tflKEV, K(XtCZ & t~;

7tpcL~ei; t~v ~ie?~&vK&1. thv arjJ.tam’xv”e~ei. KW iro&; pxsv e~aiv <~> ~i;

xpetIlV t~; 141la(fl; lrpoKolrTj, xeipe;& Tl t(OX’ ElriXoytaJ.i(OV ~XKp1¡~E1a,KW

b~ecx2g~jI’ev ¿~ c5ioparncbgvoi3g, yXZi3aaa ~e xtt’ij ~ t~v voinwho,v
ji ‘E&cxKpicTi;. KW ~ITlVKW ~1XGtE~<XA.C~tW £XCiV, iV~ tO yeVVrjtiKoV tu;

5 Es interesante la comparación con ~OaX~¡6vEPS 1 57 B (citado anteriormente) acerca
del papel del ‘~?xc3tISp en ese metafórico ‘cuerpo espiritual’ que tiene interiormente el hombre;
en EPS representa la capacidad de recordar <div )xv,ilrnv), en MV la reproductiva (tb
~vviitu«~v). Ello tiene su explicación en el carácter polisémico de ~ixcTt1~p:‘estómago’ <valor
usual en Atanasio, cf. MCJLLER 1952 s.u.) o ‘vientre’ (= ‘órganos reproductores’; MULLER 1952
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698 En conclusión, O4ecÚi.IXO;B recibe en Atanasio un uso metafórico corriente
(representadopor la expresiónicpO 040cLXWOV EXO) y suslocucionescomplementarias)y

un empleointelectivo característico,y ademásconproyecciónteológica,al considerarel

vos;comoel ojo delalma (mente,corazón)a travésdel cual el hombrepuedeconocera

Dios. Este uso seencuentraprincipalmente(pero no de forma exclusiva) en el tratado
Contra Gentesy en lasExpositionesin Psalmos.

VII.2.A.2 ~‘OMMAB‘ojo de la mente’ (2x)

699 Sólo apareceen dos ocasiones;la primeraen las Expositionesin Psalmos,donde
Atanasiopresentaal Espíritu comoprincipio iluminador de la mente:

.. > .. ~ >1

o~~taatvEPS185B Kdt -rb ~; t~v 0aX~iliv lIoi, cczt cnxro oi.ic gatt
j.tEt’ 101) [Sal37.1ib] to ~; tow ec04t0)v io irvsl>jicz to EKXcLtflroV toi;
tu; “ > —

aiuvoic~;WJtOX) OJIJUXOTV.
Y la segundaen el De uirginitate, de paternidadatanasianadiscutida,pero fiel reflejo de

estadoctrinatípica del obispo alejandrino:
~1

o~qIaDV 3 (37.25) Tol>to ~4~tí t5 OéXr~xa tol> Xpíatoii tbv
to o¡igcx ti~; aícxvo{cL;, EVW toKO?)I.0)JIEVOV O~Ut())... 7re4~0)ticT~tEvOv~‘xeív ‘~

1.. , ,

OeM~ux ffl)tOla KW icoieiv WitO,

En realidad este uso de ~‘pwxconstituye una variante estilisitica del último

empleode e(x?41n;Bquehemosdescrito;por lo cual no hay nadaespecialquedecir, al

margende lo quehemosescritoanteriormente.

VII.2.B VISIÓN INTELECTUAL SUBJETIVA Y OBJETIVA

Al igual que sucedíaen el campovisual, esdifícil a vecesdeslindarambostipos

de visión intelectual,por lo cual estudiamosjuntos los lexemasvisualesque la expresan.
Integranesteapartadolos sustantivos-mayoritariamentederivadosde *spek - YKoltO;B,

1 it

aKeljJi;, GKEj.41a, eltiaKolrrj5 y e2tO7tteicx.

VII.2.B. 1 2;KOHO.E8 ‘objetivo - intención’ (21x)
6

700 El sustantivocorrespondientea GKOIteO), GKO7rO;, queen griegoclásicopresenta

un doble sentidotransferidoal ámbito intelectual7,se especializaen griego postclásico

no incluye este valor, ya que no recoge los datos del tratado De morbo et ualetudine, ausente
de la edición de Migne).

6 Cf. SÁNCHEZ NAVARRO 1933a, 511-512. HARL 1961 expone de forma somera (460-
E

461) los principales empleos de oicoiro~ en Atanasio.
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conel significadode ‘objetivo’ o ‘intención’8. Ésteesel valor semánticofundamentaldel
término tambiénen Atanasio9,en el que puedesignificar -por ejemplo- la intención de

unosdeterminadospersonajes:

aKO2wc EPS108 B Toi~ Oc0~jio~;cz~vt~v~‘eev-to~iac?.i7vcn~v‘~ yij [SaI16.1ib]

Et; OKO1(O~ 4T1ai, ~yovsv xutOi;, oiovsi. KcLrsvsyKW el; ‘ny, KCX’í t?L

axpKo; lt5icTW t~~pOV5iV.

O la intención terapéuticade un médico al aplicarel tratamiento,como en la siguiente

comparación:
£

aKOIWV SD 6.3.10 00 asi & t~ laxt’olKoVoj.UaV ~ KW ytVOJ.t5V~
tW.)t~ KxKOtpolrO; &Xs~eW KW si; trjv ~8iav ~K5iV ~~tov I3oti?~riaiv.
KW yUp KW icLtpo; 7t0?)xflct; teL aOKOl)vt(X tiai ~1Tj5iVW KeLt&?)~.rIXeL toci~r~

‘roi; la7toKsiJIEvol;tpa iO.OW, (0 Oi&V OA)to;, it~e~mv Ola&V 5tspoVT~

~X0)~tOV OKWrOV.

701 Pero sobresalepor su frecuencia -como nos ha permitido comprobarel texto

anterior- la referenciaa la intencióndel escritor; así en las siguientespalabras,prólogo
del pequeñotratado que sigue a continuación’0. El propósito de Atanasio -que en su

humildadno sabesi conseguirá-escomentarcompetentementeMt 12.32:

rncwro’a4ES8 (648 C) atoxcL~oJ1svo;& ~n~j~pc~KW &1t5pOV irepi
it

~icxe¿ovirepí &~tol> )15t~~eLV aic~voícxv yp¿avaí OeLppñ~v ~ t’uxovteL; 3x~v

1~I&; tol> u~o~oi.&71o~r~~í~xt~v ai&k~c~vtc~ ~XT~tU~OVteL; &, O’ )~i~1»~4fl1,

~1V0)~KO)VtflV rwistspcxV irpoeuwcxv t5 KW OXYesvsi.av.

“...íe nom aicoito~... présente le sens soit de ‘but’, soit d’ ‘espion’...” <PR~VoT 1935,
241).
8 “Le grec post-classique ne connalí que le sens de ‘cible’, au concret ou par
métaphores diverses” <HARL 1961, 462).

9 En n0 8 del ps.at. Sermo de patientia (MG 26.1308 B) acoiro~’; presenta el sentido
(frecuente en los LXX) de ‘vigía’, predicado de los profetas y, por tanto, con valor metafórico.

1Aunque, como vimos, Atanasio emplea una vez aKOItO~A con este sentido, la falta de
paralelismo en el plano intelectual con otras obras genuinamente atanasianas <en las que,
como vemos, c7ioltd~ es frecuente) nos confirma el carácter espúreo del escrito (aunque
siempre pueda darse una influencia puntual del habla bíblica).
1 0 Abarca los n0s 8-23 de la 4~ Epistula ad Serapionem; cf. SÁNCHEZ NAVARRO 1 993b,
1 070; allí reflejamos el título que a este opúsculo da la Clauis Patrum Graecorum, n0 2096 (In
ii/ud: “qui dixerit uerbum in filium” [Luc. 12, 10]). Pero la Clauis ofrece una referencia bíblica
incorrecta: el texto aparece citado en Atanasio (MG 26.649 A-B) no según Lucas, sino
siguiendo al pie de la letra el Evangelio de San Mateo (Mt 12.31-32).
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A vecesse anticipaa la sorpresaquepuedecausara su lector el hecho de abordarun

tema distinto del que se esperaen esemomento,y lo justificaaludiendoal másamplio

objetivode la exposición:

aKOlrOl) DI 4.1.4 “Iao, 8alaW~eic t( STprote itepi t~; evavOp(orrlcTeo);

tol> Xo<yola i~poo4tsvoí ~e’ysív, viiv 7t5pí er~; &pxr~; tO)V &VOpO)lt&)V

&TIyO~4Ls8cX. &?~eL KW tO’UtO OUK O~OtpiOv sari ‘rol> c~icoroi3 e7~;
air~yflas&);.

702 A estepunto le concedeAtanasiola máximaimportanciaa la hora de definir la

ortodoxia o heterodoxiade un determinadopensamientoteológico: un teólogo eso no
ortodoxosegúnla intención(aKoltd;) con queescribe.Así nos lo permitedescubrireste
enmarañadotexto, en el cual serefleja la confusión sembradaen la teologíadel s.IV por

la confusiónfonéticaentre [—y—]y [—Vv—]a causade la simplificación de la geminada;

confusiónque llevabaa algunosa rechazarqueel Verbo fuera~vviyrd; (‘engendrado’)

cuandolo que realmentequeríannegaresque fuera~viyrd; (‘creado’); en estoscasos
it

Atanasiole damuchamenosimportanciaa laspalabrasen sí queal rncwrogcon queson

pronunciadas:
¡

cTKO2rOV DS 46.3.23 tO EX~5VVTjTOV Si KW ¡ITj 7Cap~ tQ)V ypeL~0)V tOUtO
pepeLOT’LKap~5V (o~cxjxo33 ‘y~xp ‘cLysvVr~tOv’ tov esoveiPTlKcxc3lV cxi YpeL<1)W),

~tw; SITeiSTj KW 7rO?)~Oi ‘row aOKOUVtOIV EI.IVTUIOve’UTeLV tol> ovolicxto;,

cjll?~o7rela~tflacxvts; 5yVCOI.t5V Otí KW tOUtO tO OVO~1eL aic~OpeL xci

clfl)IWvoII5va. KW Oi J.15V tO 0V )15V, Jfl~t5 Ó5 ~vvrjO5v ).tTjts ‘b?~n; sxov ‘coy

WtIOV Xeyo~xnv cxysvVrltOv, oi & to ~Ktíatov. COc3ltSp O’~)V tO’UtO)V OUt(¡)
1

OTUIWVO)J5V0)V, Si 11EV ti; OL7tOf~E71cOV si; to 7rpOtSpoVcTflJIWVOII5vOv to ‘~u~
,

sxov tOV WTíOV EXC’~ IIT1 5iVW &~VVfltOV ‘cOy laiOV, OUK <xv K~XTfl’OpSi
~C71(oVstspov PAE7COVt<xsí; to JXTj 5íVW 2tOi~Wt<x ~TjÓ5KticTJ.L<x, WX WÓiOV

~VVT1I1~XKW ?~.eyovta (X)140t5p01. ~<x~VV1tOV ‘coy laidV• ir”’o’ iov V&ov
‘ C it

OICOKOV opWVts KeL?~.Q); eiprlKcxcTiV. ox)to);

Y él mismo se quejacuandosus palabrasson malintenpretadasintencionadamente;lo

cual le lleva inclusoa plantearsela convenienciadeponersea escribir. Y esquemuchos
no atiendena la intención del escritor, sino que se guían por ideaspreconcebidasy

tergiversanlo queésteescribe:
it . ,

<YKOICOV ESMA 5.2.21 KW ~(X~ KW SK tfl; E2ti~to?~; ~;
&oVcLaW e’ 1sypcx~iatol; &8s?~o7; 11cxOsív o 7c5710v0eL~P<x~OV,KW yvd~vcxí ~‘tí

~1
i&O)tOt) KWEK&aOaOWKW tOUtO O1JK 5c~tiV Ypc1111.tczta

, 1

J.iLX>~1flt<x irepi t<ov <xVO)t<xt(0 KW KOpla4~WOtcLtO)V ~Oy~cxt(oV, J1r~7tOt5 to
>‘ ..&‘&c~Os’veíctv rj ‘ro &&cxtpci.vci»’cov ti~; y?~httrj; ~vas¿b;e~pr~ji~vov I~&I3T1V
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c

toi; cxV<xytVo)aKOlacTiV ~t~oir~a~. Oi yap lto?).Oi Ola tTjV lria’clV o~3s ‘cOy

OICO2rOV ‘cOla ypeL~IJaV’co; <3KO7rolaC~lV, eL?» Yj &OC (~>OOVOV ~j &‘~‘piv f1;
71pos?~.i4)OT1(TeLVKeL’reL &(xVOi(XV Óo~;, (~; (XV eúXJXTiV Cfl.)’cOi, &XOV’cW KW

115’r(X71OiOlaCfl ‘ccx ypcx4>svtcxK<Xt<X ‘11V i~ieLV 1~OVflV.

703 Este sentidode (11(01ro; origina en Atanasio un empleotécnicocaracterístico,de
importancia relevanteen su teología: el ‘(11(0710; ‘cii; ypcx~fi;’, ‘el objetivo de la

Escritura’
1’. Se trata de un principio exegético del que nuestro autor se vale para

interpretar la Escrituraen su sentido correcto12; y representael sentidoamplio de la

Escritura’3, en virtud del cual hay que interpretarcada uno de los datosque ésta nos

ofrece:

(Tlcolro; 3CA 29 (385A) X,co,rb~ tOVUV o’&ro; KW xcxpcxic’chp ‘rij;
1 3

ayuxg yp(X~T~g, (0< 7ro?)~&Ki; 51710115V, 8i70~X~V 5iVW tflV 7t5p1 ‘cOla (1O)TTIP0~

(XlatI otí ‘rS eL51. eso ~VE7reLy~)deLV 8V ~ T~ KW mo; 5(1’rt, ?~.óyo; (0V KW

Wt<xlaY~X(111<x KW (1O~i<x ‘cola ircx’rpO; KW Otí laCTtspOV, 5i’TflICX; (1eL~KeL
1 it 7> 1

A.eLp(OV 8K IteLpe¿Vola‘rrj; OsO’coKolaMcxpícx;, cxVepw71o;~yoVe.

De modo quequienesseapartande la fe apoyándoseen la Escrituralo hacenporqueno

toman en consideracióneste ‘KoITo; ‘cii; ypcx4ffj;’:

cT1CO~OV2ES7 (620A) ‘A?» Elcsiar
1 7cpo4>cxm~OV’cW ‘c~ ~v ‘r&;

fleLpOi11iW; ~ypcx11¡teVoV,‘ro ,cupwgklcr¡aE ¡LE &pxhv ~&ovauvoi~ [Pr8.22],
— OKW Elri2.Eyola(1iV seLlatoi;• i.aOl.) SKticTs, KW K’ritY11eL ~LTtiV’ aVOtyICeLioV SOtí

“it

K~. 8K ‘rOlatOla &i~cxi 0(10V ItXcxVO)V’cW, 11T1 eioo’cs;‘cOV CYKO1WVTT~ ucwxg
ypa~~g.

704 Este sentidohacia el queapuntatoda la Escrituraes, en realidad, el contenido

esencialde la fe cristiana; de forma que la expresiónanterior resulta prácticamente
sinónimade la quenosofreceel texto siguiente, ‘O (1KO7~O~trj; 71i(1tsO)’:

11 “A theme that has received prominent attention in recent assessments of Athanasius’s

exegetical practice is the ‘scope of Scripture’... aKolrc=;is only one of several interchangeable
terms that Athanasius has for describing the teological -or better, Christological and
soteriological- unity of Scripture” ( ERNEST 1993, 341-342>. Todo el artículo está dedicado a
estudiar este método exegético, para lo que emplea gran cantidad de textos aducidos por
nosotros, y otros más cuya expresión léxica es intercambiable con aio~to; (xcKpcncT1~ip,
&ávotcx...>. En cuanto a la cuestión de la genuinitas Athanasiana de 3CA, a la que se alude en
las notas 6 y 62, cf. nuestra introducción; nosotros, como hipótesis de trabajo, suponemos
esa genuinitas.
1 2 cf. POLLARO 1 959, que describe seis principios exegéticos de Atanasio (uno de ellos,
éste).
13 “Defined as the account of the Logos as pre-incarnate and then incarnate” (ERNEsT
1993, 354).
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¿
GKOILOV 3CA 35 (400 A) ... rII.tsi; &, tOV UKOZOV tijg lrlOTEWq
>1

sxov’rs;,

Este ‘(11(0710; tii; 71i(1’r50);’ adquierepor tanto valor normativo para los cristianos
(~icsp KeLVdVi XPTI(1cX115Vot):

GKOICOV 3CA 28 (385 A) .., peL&OV E(1’ri (1laVi&IV, EaV 11eL?~.t(1’rcxKeLi VUV

‘cdv c~»co>r~i’ tijg Kc<O’ g&g ‘ro’vg Xpiartcxvobg ~z&»g X~I~O~SV, iccxi
/ C

4
‘rOlatO) WO7rEf~ KfXVOVIXpI1&X11eVoi,...

705 De maneraque, en los textossiguientes,(11(0710;essinónimode KOLVO~Ví ~. En el

primerode ellos Atanasioadviertea Draconciola necesidadde actuarsegúnla norma

dejadapor los autoresinspirados(o~ &‘ytoí) y por los Padresqueles han precedidoen el

ministerio episcopal(o~ 7tcx’rEpe;), ya que estáen juego nadamenosque la KOlVO)Vi(X

(comunión,realidadeclesiológicafundamental):
~ E

GicoicOv EDR 4 (528B) T~ E1715, two; (15 e5?~.ola(1lV 5iVcxi 111Ifl1’r~1V o~.
(1la11~3Ola)~ElaOVts; ot; ~si ycxp rwJ.cx; KeL’reL aicozov ‘r(OV eL’ylXJ)V Kcxi ‘cwV

1

71eLtEp(OV 71OXit5d5(1OW, KW ‘rOla’c0la 11i115i(1Ocxl . 5~&VeLi & Otí ‘cOla’cO)V
&L~i(1tOC115V0i aD.o’cpíoíKW ‘rT1 tOla’rO.)V KOíV(OVi(X ~Vd115Ocx.

De la misma forma, la norma [defe] de la iglesia (5 EKKX11(1lcx(1’rlKO; (1K071Oc) ha de

serreconocidocomoúnicaformadeevitar un ‘naufragio en lo referentea la fe’:

(11(0710V 3CA 58 (445 A) teLla’ceL Si Ola’r0) KW 01 Xpi(1’rO11cxXOi
&5V00X)VtO, ‘rOV ‘rS (1ICOIrOV tOV ~KKX11(3iCx(1tiKOVo~; (LyKUpcxV tr~; 71((1’rso);

~71eyt’voxncoV,0Ut’ aV SV<xla(X’n(1cxV 715pi tTjV 71i(1’riV,...

706 Y es que el alma pecadoraseha desviadode su objetivo primordial, que es la

verdad(expresadamedianteun genitivoepexegético):

aKolrol) CG 5.23 OlatO) KCY.i T~ 1II’laXTI... (x11eLp’r<1xV51 KW ‘rO K<XKOV 8(XlatU

71?~eLt’r5i, o~ opox~cx Z’cí 71e71?~.cxvrI’reLi ri~; b~ol>, ‘>~yOVs_____ KW 5~(ú TO1) ‘?“‘

¿arled<xg cyjcoyroi3,

Lo cual serefleja en un menospreciode la verdadpor partede los hombressometidosa

la dinámicadel pecado:

(11(0710VHA 79.2.25 Ola ~ eLV’ci(1tTI<TOVtW 710t5 MsXí’rícxvdí tOla’r0)

[KcovcT’reLv’ri~]Ola& ~pOV’rrn0la(1iirepi cx?~.TjOeicxc O{)& apVfl(1eL(18eL1 ‘cdv

Xpíac~v~LX1i?~,OVTfl’rj(1OV’reLi, LXV8p&)710i 11fl~0A.CIX yvT)(1io); 71p0(152.eoVts;‘r~

14 “De l’idée de cible, il est aisé en effet de passer á celle de signe servant de modéle, de
méme que l’on est passé á la notion de loi regulatrice” (HARL 1961, 464); “ce dernier sens est
bien attesté dans la langue d’Athanase...” (ibid., 465).
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icpo; ICCV’reL 1(eL’ceL ‘coy Xcx11eLi?~.eoV’reL (1XT111cx’ri~O115Voi KW 11U3e0)’cOi

‘cO)V <XVlaOV’r(OV (Xla’rO)V TTjV ~p5i(XVYt’YVo11sVoi. Ola ~ 7C~OO~ 7.7T¡V CXA.T¡tl&(XV

~Xolan ‘rOV cYicOzOV, cO¿<x‘rcx~t~; trj; 71(Xpcxla’rLKeL 71~0K~i.VOla(1iV 1~OVT1V,

El camino de la verdad (que es, en el texto del Contra Gentes,el alma racional e

inmortal) tiene suobjetivoen Dios mismo:

>‘ e.
(TKO1rOV CG 30.2 T& 11EV 71posIpT1JIEVcxOla&V Et5pOV T~ 71XcxV11 ‘cq) ~3U()

—~ ñ?~flI irñnr ‘coy ““~“‘ OV’rCL esov 5~5i ‘rOV
aiT~ey)(O11 fl os ~ ~ ~

1

oico,rov.

De manera que los redimidos se caracterizanpor dirigir su mirada a la meta que

constituyela verdadde Dios:
it

iCO1rOV EPal 1168D 01 & aycx1rfl’cOi 1111(0V, CL71O~3X6710V’r5( si; ‘cOV
oico,rov ‘r~g aA,T~~iUg LXla’rOla, KeLL ‘cT1V OiKOVO11icxV, ÓO;cxC,5’r(0(1<xV ‘rOV

KlapioV,

707 El valor semánticode (1K0710;en Atanasioes,en fin, semejanteal quepresentala

única ocurrenciade (1K0716 en el Nuevo Testamento,Flp 3.1415, que se refleja de

forma evidenteen dos textosatanasianos:

~1(O1rOV EDR 8 (532 C) o~cx; y~xp b”rí o~ ‘roíoi3’roí, cfl1(oVOjloi ‘cO.)V
1 ..- ‘

11la(1tflPi0)V [cf. 1 Co 4.11 Kcx’r(X(1teLOEV’r5;, wx?)~~ov K(XteL aicoiwv 5&(OKOV si;
7’

tO ~pG435ioVtfl; eLVO) KXT
1(1so);.

(1icoicov EFs 5.9 EV’reLlaeeL 115V 71cx00)V [~A~oyo;] la71spfI11~V, ~icsi~‘e‘r¿~;
c.

OlaptXViOla (11(flVcX S’roi11cx~O)V ‘rol; WXXi(1tcx 71P0
01410) la71(XKOla(1<X(1i 71p0;

KW KeLtLX c7~ozoV cx1(0?~,OlaO~(1cXcYiV si’ ‘cotT~V KXYjOlV eLV5VoO’rO) KeLI •1

~PcxI~5iOVt; aV&) KXT~c7e(0;.

708 En conclusión, 7Ko71d;Bpresentaen Atanasio,ademásde su empleoneutroen

sentido objetivo (‘objetivo’) o subjetivo (‘intención’) a veces indelimitable, un uso

técnicodenotableimportanciaen la exégesisde la Escrituray del dogma(6 (11(0716;tij;
ypcxc~n~; 1 ‘cii; 711(1teO);), ya que con él se designael núcleodel mensajesalvadorde

Cristo, con valor canónicoparalos cristianos.’6

15 Flp 3.14: KcI.TcX oicwrov 5u¡icú ?t r~ I3paI3~iov ‘ri~; ~vo ~,Eco toi 0Eo~ ~vXptat~
‘I
1aoi3. Cf. SCHMOLLER 1990 s.u. “Dans la langue du Nouveau Testament r~Xo; revét ¿ peu
prés tous les sens que par ailleurs posséde cKOI~Oc...” (HARL 1961, 453).
1 6 En el corpus Athanasianum hallamos dos veces, en fin, un sustantivo que se remonta

a la misma raíz ide. que oid;: oi~eco1~&rwp (AA 8.3.11 [ep.syn.AIex.1 y 83.4.21).
Evidentemente se trata de una transcripción del término latino ‘speculator’ que, con un
sentido inicial de ‘esDía’ (PRÉvoT 1 935. 241), desiona en Atanasio una maoistratura imDerial.
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VII. 2. B.2 XKE!I’LEB ‘deliberación’ (7x)

it
709 El sustantivo verbal abstractocorrespondientea (1Ks71’r011WB2 asumede forma

it

exclusivael caráctersubjetivo de (11(0710;, pero con un sentidomuy particular, el de
‘deliberación’. Lo podemosdecubriren los textossiguientes,de índolediversa:

1
GKEl4fEl AA 77.10.33 [ep.ep.Aeg.] ?~.oí71oV C0 EV Tl115p~ Kpi(15O~~ ?~oyov
11ú)~.oVt5; 8i~VW A.cx¡~OV’rs; ‘co 11<xP’claPíOV ‘cOlatO KW yVOV’c5 (1U(1K5laT1V

tflV K<xO’¶L(OV ~VO~15V11VIt<xpcxKh~O5V’c5; L1la?~J~WYO5 ~1T~&V‘cl KOCO’1~11WV

irpcx~cxí ¡ifl8’~s (1laVcxpcxcTOcxi‘r~ ‘r~v ~cspiE~éL3íoV ¿

aicevei’7
(11CE111 EPS388 D O~ic ~s?~ ~Opoc ~v c~-t~[Sal 88.23a] E~ KeL.1

5iPTlKeL(1i . &vr,~, &1rocwivo~~isv Ecxvtov, ,co~í X&»wv cxaxroi; zi
1v

7 1KXflpOvo¡iLcxvcxvrov [Mt 21.38] . ~x?~1V eLVOVTj’r0 tq) ~<xteLV~ KW ‘cdi;
c .‘ ‘. 7

~IOlaaeLlOi.; rj aKEI/fl~, K~i si; a~peLK’roV EKI35~TIK5V cxt)tot; tO 8’~’%5lpTWt(X.

710 Juntoa esteempleoordinariode cnc~xví; encontramosotro más llamativo por su

trascendenciateológica en la 3a Oratio contra Arianos, con un sentido del todo

equivalente al de (1KElt’roIteLiB en esta misma obra (q.u.). Hace referenciaa las

afirmacionesarrianasde queal actode engendraral Hijo le precedióuna deliberación

por partedel Padre (lo cual implicaría que el Hijo no es tal por naturaleza,sino por

voluntad [~o~?i~c~i;]del Padre):

aKE1~I1V 3CA 66 (464A) y cT1ce~vsí3CA 66 (464C) 11WVoi’ro ycxp OX ‘r1
it 7,

fl5t(X~la ‘ciosi; 71eLtp0 KW lalola f3olaA.11(1lV KW OKEV¡V... 5(1ti ~ [‘r’o
eL71<xlaycXLYJIeL] ~la(15icxlatola ‘>‘5VVT111cx Os2~OJI5VoV 71eLp~ ‘cOla <t)<DtO; ‘cOla KW

~VVfl(1eLVto; eLi.)’rO, OflK 5V UICEI¡tE¡ ~ola2.flsW;, &XXcL cfrlXTsi KW

El marcadocarácterintelectualde rncsij¡í; resaltapor su oposicióncon 4n~m;: lo que

seha producidode forma espontáneaen virtud de la naturalezamisma de un ser, no

puedehabersido provocadopor unadeliberaciónprevia(quesupondríala posibilidad

de que eseobjeto resultanteno llegaraa la existencia).El Padrelo espor su misma
naturaleza,y noporqueen un momentodado(segúnla concepciónantropomórficadel

actodivino de engendrarsostenidapor los arrianos)decidierallegar a serlo; hecho

éstequeafectaríade formaesenciala suinmutabilidad.

17 Cf. también a1ce~vsl AA 77.6.17 (ep.ep.Aeg.I, 786.29 [ep.2 ep.Aeg.I y ~Kei~iv DS 10.6.36
[ep.syn.Arim.1.
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VII.2.B.3 XKBMMAB ‘plan’ (3x)

it
711 Encarnael valor objetivo correspondienteal subjetivoque representaa’cs’In;: el

resultadode la deliberación,elplan. Lasobrasenqueaparecencoincidencon (1K5~)Ji, a

excepcióndel valorpeculiardeestetérminoen 3CA; así aparece2 vecesen AA, unaen

cadacarta de los obisposde Egipto del año 335 (n0s 77 y 78); y una vez en las

Expositionesin Psalmos.
c. ~ 3..

GKEI.Ll.La AA 77.5.10[ep.ep.Aeg.] KeLi yap Oi sV’rcxlaOcx MsXI’rícxVol.
cx7c8(1t5lXcxVE~ EeLlat(OV tiV<x KW 71p0 ‘r5(1(1c~~0)V p5v 1115P«~V ~)(1715~si~O’rs

‘colato ‘co ac44L¿xYLYVO115VOV e35(16cxt, KcxO’E(171epcxV & ~laO W1pi.5<xpl~olaC

71p0; io Kcxi wro tij; A~y~1r’cola MsXí’rícxV&u; (1laVeLycxySlV st; ‘coy

MeLps¿tr]V 18

CJ1CE4J4L(X’rCX EPS197 D Mrí ~ KOil.U¡EVO~ Ob~l ltpocTeTlCIEl tOl.)
teL UK~4L<XUX CD; OiO¡I5VCOV

&x’aatijvoi; [Sal40.9b] Aícxys?~ ‘rO)V ‘IolaaWO)V

ai.~ ~Ii OeLVátola OpcxlasiV (Xla’rOV CD; EVeL t(OV KcxO’1111cx;.

712 En conclusión, cTK~Ji; y 5K 11111 constituyen un doblete que representael

contenidoverbal subjetivoy objetivo(respectivamente)de (1KE71’rO11cxiB2.

VII. 2.B.4 >EHIEKOHHB ‘protección’ (1 7x)

713 Conviviendo con el significado sensible traslativo de ~7cUYKO7rTiA,S7ti(1Ko7rV1B

aparecetambién en las Expositionesin Psalmoscomo sustantivo correspondientea
g71i~3~.c71(o

52 (o, más probablemente,a ~op¿xD82; cf. ibid.), y su valor semántico

propio es el /protectivo/. Cf., además del texto aducido cuando examinamos
E71íI

3~71o)B2 (~,tí~3X¿~¡cxíEPS501 B), los siguientes;en ellos, con todo, el sentidovaría

sustancialmenteen el primero(en el queesaprotecciónesbenéfica)respectode los otros

dos (en el queproducetemorporsuprevisiblecaráctercondenatorio,ya que serefiereal

juicio en beneficiode las víctimasde la injusticia). El sujetoessiempreDios:

~7~WKO2tTjVEPS93 C Ot o~8rx4wt a~noi~~t; iov it~viyrcx cxaro~X~icoxatv[Sal

1O.4c] T~ &?~.o~O~’rov 3TI11WVsl ‘cola esola . O<~)Ocx?4iola ~s TT~V

s~spys’cucriv~3rZLTJCO>r4V.

EYCUTKO2rTIV EPS84 D ‘EK&eIlaa;~ii~tOp6vou[Sal9.5a] T~V si; iO KpiV5tV

~rncTKo1r7jv~fl?~ói‘roi3 esoi.

18 En aKq.Ilxa AA 78.5.22 lep.2 ep.Aeg.] se reproducen estas mismas palabras.
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ElualCo2rTjV EPS281 D Kct\ ~o¡3ríOiiit&; ~LvOpoiro;[Sal63.loa]TI; T&p OlaK

OX ~o~T~esrn,EYCUJICO,riIV 5K OsOla OpCOV yLVOJJEVTlV KeL’rCX ‘rO)V 0u75130)V;

714 Pero, fuera de EPS, este valor protectivo propio de ~71ic~KO7rrj6adquiere un

sentidomuy peculiar:el cuidadopastoralespecíficodel obispo.El texto siguiente,de la
Epistula ad Dracontium, es representativode ello; en él Atanasiole mencionaal obispo

Draconcio el daño infligido a su grey por su huida y consiguienteabandonodel

ministerio episcopal: muchos -y no precisamenteortodoxos-trataránde alcanzarese

preciadocargo:

S2tUTlCOIrTI EDR 1 (524B) ... KW eiruKOzfl ~‘s ‘rf~; x~pcx; ‘ccx~xrrl; 1)710

71O?~O~V~p71eL~(15’ceLiKW 71O?~WV 00KOpOOV, eL?~~ (DV oThcx( KW cx<t6;.

7 1

Este empleo técnico de sicu~~o~rr~ es el más abundanteen los escritos polémico-
dogmáticosde Atanasio; sirva como muestrael texto siguiente, de la carta del sínodo
alejandrinode 338, en el queacercade la codicia de Eusebiode Nicomedia,secompara
el compromisodel obispocon su 871i(1KO7fl~ con el compromisomatrimonial:

cirtc~icoi~fl AA6.7.12 [ep.syn.AIex.] ..., Ola (1laVO~O)V jO iccxp’ cx<>tol>

[toi3 eL710(1’cO?~.0la]lreLPeLyy54teL8E8Ec7íX1~1JVW1CL,¡L1J 44r21>L~VU¡V [1Co 7.27]. si

& 571i yUVWKO; tO prltOV, 71O(1C~) WX?~OV Sin eKKXT~(1icx; KW ti; cxttii;
er¿aJCorTlg, W O (1laV&eel; cx?~T~V OlaK &~sÚ.si ~‘c5iV, LVeL ~1T~KW ~o1~o;

71eLpcx ‘reLi; 8s~cxí;sDpi(1lq’reLi ypcx~cxi;.

e.
715 En conclusión,Slri(1KolrrlB protección’ ofreceun significadodiverso en función

del contextoen quese emplea;en contextode exégesisserefierea la proteccióndivina;

en contextoeclesial,en cambio, constituyeun término técnicoparareferirsea la acción

pastoralpropiadel obisporespectode su Iglesia.

VII. 2.B.5 ‘E11OHTEIA8 ‘atención’ (lx)

716 La única ocurrencia atanasianade este lexema nominal la hallamos en las
Expositonesin Psalmos:

[Sal21.2a] Aí’réi tflV eroirretíxV tT~jV 71eLp(X ‘cOla iccxtpo;, ‘ccx TjJJXI)V si;
1 71 ~ , e,.. 1

5eLla’rOV 11s’rcx’ríesí; iV iteLlafl~ TTjV eLpcxV, KeLí s4’T~icx; 115t<xY<xYP ‘cO

71p0(1(0710V‘rOl.) 71eL’rpo;.

El carácter intencional de la acción expresadapor ~7t071t5icxnos la descubre la

comparacióncon el texto sálmicoqueAtanasio comenta:en efecto, refleja el imperativo
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‘7tpo<T~s; 110i’ ‘atiéndeme’, lo cual obliga a pensarque el significado de nuestro
sustantivoesel quehemosconsignadoen el enunciado(‘atención’).

VII.2.C LOS TÉRMINOS ALTERNOS DE LA VISIÓN
ji ji

717 Son fundamentalmente2, mlpo.a¡~ y 3rcopcool~, mínimamente representados
(una vez cada uno) en una misma obra, la 4a Epistula ad Serapionem,y con gran

cercanía“geográfica”. Ninguno de los dos perteneceoriginariamenteal campode ver;

ambos, procedentes del ámbito del tacto (‘mutilación’ y ‘encallecimiento’,
respectivamente),se aplican metafóricamentea la visión intelectual’

9. Se refieren
siemprea la ceguerade los fariseos,queatribuyerona Satanáslas obrasportentosasde

Cristo:

2~TjpWO1.V 4ES 15 (660A) E7r5i&xV & ‘rT~V a~o’cepcxV‘rOlatO)V cx’yVOIeLV KeLi
ji

irijpO>O¿V la715p~3cLV’r5 01 aOKOlaVt5c;5X5iV ‘cOla Vo11ola ‘rY1V yVO)(1lV...

~opúxsí 4ES 16 (660C) ... 5(~5~5V cxu’cola; r5 Xpui’rb;] ~; si; lai.OV

cxVepo)lrOla &11cxp’c(XVOV’rÚ)V eLla’rÚ)V [t~V ~eLpi(1W0)V], ?~.la71OUjI5Vo; ~i~í ‘r~j
-II

7W>pCoaEt cxlatO¿3V 5>~Cy5V ... ¡jLc 19.42].

VII.2.D LOS NOMBRESDE AGENTE

Los lexemasnominalesprocedentesdel campovisual quepodemosincluir en este
apartadoson sólo dos,~71i(1KO7rO;y £iro7r’rrl;, dedesigualimportancia.

VII.2.D.l 7EHISKOHOX‘obispo’ (519x)

718 La elevadafrecuenciade estesustantivono respondea su importanciareal en el
campode la visión20; todaslasocurrenciasrespondena un empleotécnico tan relevante

en el leguaje cristiano y eclesiástico,que eclipsa todos los demás valores visuales-
protectivosoriginariosen él. Siempredesignaa determinadaspersonasque han recibido

el encargode velarpastoralmenteal frentede unademarcacióneclesiástica2’;y, aunque
la referenciaetimológicano sehaperdido(cf. supraaquellostextosen quesejugabacon

e.

19 lrT)púat;: mutilatio corporis; met = caecitas mentis; 1ro~poat;: status occallescendi,

met = occaecatio mentis (MOLLER 1952, sub uocibus).

20 Al que originariamente pertenece, como formación adjetival (‘qui atteint’): PRÉVOT
1935, 242.

21 Excepto algún caso aislado como, por ejemplo, ~1t<o1co7rovSD 8.4.24, en donde -

aplicado a Cristo- se refleja 2P 1 .25 (...&XX& sa’tpc.4nvrE v~3v ~ai,.r’ov iroqt~vcx ccZ1 ~iu’aico~’rov
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1 1

la oposición571i(1KO71O~¡ KeL’rcx(1K0710;, n0 664), lo quepredominade forma absolutaes

el tecnicismoen cuantotal, lo cualimpide en la prácticasu análisisestructural.

719 Lo mismo hay que decir de los compuestosauvemoico>ro~(‘hermano en el
¿

episcopado’,7x) y xoperctoxo,ro~(‘obispo rural’, lx), que -desdeel punto de vista
semántico-secomportancomotérminoscaracterizadosfrente al simple sicIxTKo71o;. Es

suacepcióntécnica(y no la referenciavisual) lo queprevalece.

VII.2.D.2 > EIIOFITHX ‘observador’ (lx)22

720 Su única ocurrencia tiene lugar, al igual que el abstracto correspondiente
E7ro71’r51eL (cf. supra), en las Expositionesin Psalmos:

EllItTlv EPS169 A O4OaXp~ ictpio~ ~~t\ 5taict’ou;, icc2i <Ma a<rroi ~i;

5~mv cx’itGiv [Sal33.16] M&>’V t~ E7utfl85la(1si tfl; &pstTj; ?L71085a0)K5

J.ti(1OOV, ‘rO elrOlrTqYEXsiV tOV esoV.

La atenciónhacia los hombrespor partede Dios seconsideraun premioa la virtud
del justo; &icd~rrr~;, cuyo contenidovisual viene sugeridopor el texto sálmico, hace

referencia-a la vista deéste-tanto a lo visual comoa lo auditivo. En fin, sepresenta

desligadode lo sensible,y aplicado-como broic’rs~cx- a Dios revela simplementela

atencióncomoactitud anímica23.

VII.2.E HPO2X2HONB ‘persona’ (lOOx)

721 El empleo transferidoal ordenintelectual de este sustantivoes en Atanasio más
frecuenteque su empleoprimario, aunquela mayoríade ocurrencias(comoveremos)

pertenecena las Expositionesin Psalmos.El sentido metafóricoderiva fácilmente del
significado primigenio de 71p0LT0)ILOV (que ya vimos en el campo A) como término

técnicodel lenguajeteatral, ‘máscara’; puesno hay quever en 71p0(1(O7cOV
8-al menosen

su empleoordinarioen Atanasio-un términocon significado filosófico o teológico, sino

22 Conserva el sentido originario del término: ‘qui veille á ¡‘exécution de’ (PRÉVOT 1935,
264>.
23 La carta de Constantino a los obispos reunidos en Tiro que Atanasio recoge en el n

0

86 de la Apologia contra Arianos nos presenta otro nombre de agente con valor semejante a
~ 1siroittt~;, compuesto con el mismo preverbio pero sobre la raiz de opaco: ‘e’~opo~. También se
aplica a Dios:

e~Opoc AA 86.7.9 Fep.Constant¡nil ~tcLpfl>pEt)LO1 ‘>¶Xp O 1t~XVtú)V E4’OpOG Osb; 5~
o~ ~in.yv¿3vata~xtbv ~‘a~n~~v,itapa d1v npdmiw« y
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una referenciaa la identidad de un sujeto concreto24.Responde,pues, a la hipotética
preguntaidentificativa “¿quién?”,y no a unacuestiónacercade la esencia(“¿qué?”);la

inmensamayoría de los empleosde 71PO(1(O71OVB en Atanasio se reducenen último

términoa aplicacionesconcretasde estevalor común.Los textos siguientesnos permiten
apreciarestehecho:

icpoao)icovAA 68.3.21[ep.Constantini] &?~x y&p ‘rkfj KcxtlyyOpicx cxt”rr)

[‘co1 ijJsla5oKXeLOEVto; 71o’rrjp~Ola]; ti’; ts ft 11s’r(x~cxm; K(xi 71oiKi?~.i<x ‘col>
/

71peLy~eL’cO;, (0 VlaV si; s’c5poV irpOaOflrOV tt<V KeLt1yyO~ieLV ‘cOla XV~JIcx’co;
1

‘rOU’rOla 11s’ceL’~iV;
1 —~

2~~OCTO)2~OV EPS245 A5 ‘rCLlateL OtV (xKTjKOOX O Acxx’i~ ‘ccx 71P0K5i115VeL
it 1

2.z’>~i [SaI51], sí; >rpoao>~rov‘rO1) ~laPOlaa710’rsiVoJ.LsVo;.

722 Así, apareceen ocasionescomounaexpresión,‘por bocade’:
e. it

14)OO(O1rO1) CG 34.21 KCLt’5iKOV(x ycxp Osola715710t1’reLi Lr~ WlaX’fl] KW
1 it —

EK rpouo>iroi> ‘cOlaKeLO’01101(I)(1iV 11‘>~yOVsV, KW Osícx‘1

E, 1Osoi5 ?.vyola(1eL 7~OUJ(Y0)JJEV <XVOpOXTOV... [Qn1.26].

1rpoa¿irol DI 3.5.41 ‘rO~tO & KW Tj Osicx ‘ypcx~>fl 71p0(1fl11cxiVsi
?~yOlac~eL 5K ~rpoao»ro~to~esola airo irav’rbg c~t~Xou... [Qn 2.16~17]25.

O bien ‘de partede’:
E,

lEpo(1c¡flcol) EIou 279.25 T¿~ 5~5f35Y’cc~t~Kcxi ~0~cxVOpw71Otcx’r9NíKr~’r11

A{ryot~’ru >Io~í&V~ ~AOcxV&dio;KW 01. XOi71Oi E711(1KO71Oi 5A.eoV’rs; ~K
j . ¿

¿ - ,J KeLi OsWii~8o;KW Ai~laoV 571i(1K071C0V
~rpoaonroii ‘rCOV eL710 trj; Aí~71’cola

‘. CE

1rpoc¿irol EEnc 5.6.20 K(xi iVCL 11Tj cx~p1. ‘rO13’cÚ)V cxpK5(1~fl, W~.2.cz KW
E

‘rol.) cx~tcx’ro; W11(J)V 8114)opTlep,7157101111(5‘rOV (0110’reL’cOV KW (1laV5~~OV eLI.)’cO’l.)
rYYs11oVeL ‘4ffl~í(111~ O>; SK zrpOaOflrOl> ‘rOla ?~cxola Kcx’r’2110X) ‘yp~x~~cxt ‘rd~
5la(15~5(1’cEXt(D~cxcTi.XCiKoV’rcxV’r(o e7tu~OoVcxpW11cx’ccx71splEXoV,

24 “By contrast with these usages [face, maskl, we have some which are discernibly
‘personal’, but not in the philosophical sense, i.e., not with any thought on the user’s part of
‘inner content’ such as rationality or consciousness” <LYNCH 1979, 730).

25 Es llamativa la tremenda semejanza entre estos dos únicos empleos de irp&~ontov en
CG-Dl, un dato más -de orden semántico- a añadir al largo compendio de semejanzas y
referencias internas entre ambos tratados ofrecido por MEIJERING 1 991. En SÁNCHEZ NAVARRO
1 993a (526) entendíamos de modo diverso esta única ocurrencia de itpdcúnrov en el Contra
Gentes, identificándola con la expresión ‘tb itpoacoitov to~ eEOl)’ que ya comentamos en
ltpocTO)itovA.
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723 Pero el principal empleo atanasianode este sustantivo en su transferencia
intelectuales el aplicadoa la exégesisdogmáticay bíblica; de la primeratenemosun

ejemploclaro en De sententiaDionysii, cuandoAtanasio invita a los arrianos, que se
apoyabanen ciertasexpresionescontenidasen una cartade este obispo alejandrino -

posteriormentepuntualizadapor él mismo- para rechazarel ‘¶1100ómoV’ niceno, a
fijarse en las circunstanciasdel momento histórico (Kcxípol>) y de la persona

it(71poo)71ola)quemotivaronesacartade Dionisio alos sabelianos:
1 E

icpoon~oi SD 4.4.3 51 11EV 00V &71ALO (0 7~i(1’riV sK’ri.05115V0;

5~peL~4J5V 1<V A~5yola(11V E71i(1’ro?.WV~ ‘ccxlatflV 11OVTlV EYpWIJs, Kcxtfl’yOp51tO)GO~V

(0 f3oUA~oV’rcxi . KcxtYfl’Oj3ieL ‘ycxp &hjOO); tO ‘rOiOla’cOV ~poVTl11cx 5i &
E, 1

KW zpoaonrovK~X1~O1) 7r”O~~’cxcTiV 5i2.iCU(15V eL1i’rOV ‘couxC’ccx ypcxwcxi,

sypcxx~s& 71eL?~.iV KW (x?~(X 8ltíato?.cx;a71o?~.oyol.~115VO;ltSpi (0V IJ7EO71’rsl3Ofl

,

~3sí 71CXXiV cx~’ro\;

724 El 71poTo)lcoV constituye un elemento muy importante de la exégesisb(blica

atanasiana,cuya aplicación descubrimosen algunasde sus obraspolémicascontra los

arrianos (ICA, 2CA, DNS, SD); los principios básicosde esta técnica exegética los
encontramosexpuestosen la lO EpistulacontraArianos, en un texto que merecela pena

transcribircompleto:

irpo’aúnrov¡CA 54 (124B) y ¡CA 54 (124 C) Féypcxic’ccxi 11EV ycxp
np? rf(,)1J “IP VflIIPVC>(zoaotfrw ~ ~ r5iv Xy).EA.0)V [Hb 1.4] ‘ro5’co 9ip E~s’ra(1eLi

71p(D’rOV eLVcL~KWOV &i &, (0 8711 71LX(1fl tu; Ostcx; ypcx4)T~; 71poOTIK5i
~‘ ~ Cl —~

7101.21V, KW <XVCLyKWÓV 5CITtiV, Ola’c(10 KW EV’rcxlaeeL KeLO’OV 51.715V 0 CZ710(1to?.O;
e. 1’

KeLipOV, KeLi tO irpOe7OflrOV, K<xi ‘cO ~pcxy~tcx &OlrSp EypcxljJ5 71i(1’r(0C
eL~4~c~VsíV, LVcx )Jfl 71eLPCX ‘c(xla’rCX TI KW 71eLp ‘st5pOV ‘ci ‘rOla’rO)V CtyVOO.)V O

1’

eLVeLyIV(0(1K(OV ~O) Tfl; &?~OiVYj; &cxVotcx; ‘YSVTI’reLi. ‘cOla’rO ~ KW 6
4n?~.o11eLOrl; 5laVO’0~(O ~Ksivo; ?i&o;, 71eLp5KeL?~5i ‘rOV ~I~0~.t7C710VXEyO)V

&oMcxl aoí, irqi tuVo; 6 irpop4rngA4~í ‘rol>’ro; irsp’i ~cxvrol>~ ~reíi~hebov

tuvo;; [Hch 8.34] ~4>o13sito~p ¿71(XpeL irpOOO)irOV ~K?~.eL~3O)V‘rflV
~ E, 1

<xVCryVO>mV, 71?~.cxVTIOTl ‘crj; bpOfj; &cxVoicx;.

A la hora de interpretarHb 1.4, que los arrianosleen de forma subordinacionista,
Atanasio señalala necesidadde una auténticainvestigación (‘col>’ro y~xp ~5’ra(1eLi

71PW’cOV eLVeLyKcxioV) en orden a darle a esetexto, igual que a todo pasaje de la
Escritura, su sentido auténtico(i~ cx?~.1eíVr1 ¡ bpOu~j 5ícxVOícx). Éste es el objetivo

fundamentalde todo intérprete: buscarla &&VoíeL, el sentidode cadapasajede la
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escritura26.Y paraello hay queconsiderartres elementosfundamentales:el momento
en queseenmarca(Kcxípo;), el sujetoa quien serefiere (71pd~o71oV)y el temade que

se trata (lcpay>1cx)27. En apoyode su teoríase remitea dos ejemplosbíblicos, de los
que sólo hemosreproducidoel primero porquees el quese refiereal 71pd(1O)710V; en
efecto,el pasajedel eunucoqueen Hch 8 le pide a Felipeque le expliquede quiénse

hablaen Is 53 seadaptaperfectamentea esteprocedimiento.Estospasospreviosa la
investigación exegética son necesarios para interpretar fielmente (7ci(1’cdi<

eKXcx11~eLVsiV) la Escritura; el eunuco temía, en efecto, interpretarsu lectura de

forma equivocadaen lo referenteal sujeto de la misma (ircxp~x 71p(~ 50)710V)28. La

importanciaqueAtanasioda a estadoctrinaes tal, que la vuelvea repetir poco más

adelante:

1rpO(1O)1rOV¡CA 55 (125B) Toícxla’reL... 71eL00V’rs; si.; 11la(1eLP«V
1

eLiP5(11.V 5K2t571’cC»KeLO1V[ot ApsicxVot]. si ycxp 5~VO)K5i(1(XV ‘rO ‘rs >rpOOO)lrOV
KW U) KeLi TOV KCXL~OV ‘cOla (x710(1’cOMKOla “~‘cOla

r’i’ OtK <XV, ‘ccx

OCVOpO)7tlVeL si; ‘11V OsOtT’<’ccx EK?~eL).I~eLVoVt5c;‘cO(1Ola’cOV W3E¡~OlaV 01. (x4)poV5;.

tol>’ro & &)VcX’rOV i&iV, 51. T~V (Xp(TjV ‘cola aVcxYV0)311cx’co; ‘cl; Kcx?~Xo;

~:Kh~43Oi.

Tambiénla hallamosen la
2a Oratio, con una pequeñavariante(menciónde la &cXVolcx,

ausenciadel 71peLylieL); y, comoen el texto anterior, se nosremite al contextoamplio de

todala cartaa los Hebreosparacomprenderun pasajeconcreto(Hb 3.2):
¡ 1 ..

1rPO~TW7COV 2CA 8 (164B) trjV & ‘rOicxlatrjV 3IcxVoLcxV K(Xl ‘rOV
E ~. c > ‘ ¡

KW ‘coKUXIpOV ~rpóaw,rov,eLla’co; O eL71ó(1’ro?.o;...~TI?,0)(1eLi11~Y»~oV LKeLVo;

E(1’riV, 5eLV teL 5)fltpo(1esV?~.eLI30)115V~...

Y esquepuedesucederqueel hagiógrafohable en sentidoproverbial (71eLpoí11iw&I~;),

demodoqueno hayaquetomarloal pie de la letra:

26 Así, &c~votc< resulta un término estrechamente unido a aicoir6; (ERNEST 1 993, 348-

349>, hasta el punto de que ese sentido particular del texto (&c~vota> no puede ser
correctamente alcanzado si se pierde de vista la intención general de toda la Escritura, o
ciicoitb; ti~; pcí4i’j; (cf. supra, n

0 701 ss).
27 “Athanasius, writing in the fourth century, warns his readers that, if they are to
understand the teaching of Paul, they must note the kairon kai to prosopon kai to pragma
(‘time and the prosopon and the object’) concerning which the Apostle is writing in whatever
passage they study” (LYNCH 1979, 730).
28 Tal como hacen los judíos respecto de Is 7.14:

irp=awicoviCA 54 (125 A) ircxp& rpo’oo.»rov ~ 7t~1r¿vOcKai. iccZi. ltc c~xouat w~xp’ v~i5v
~Iou5c¿i01, voj.tt~ovte~n~t~vbgi~ cArrJv ~‘~aOczi tb h5ob u ~rcxp0évo~h 1rxar,~i E<~Et ~«x1
~k~er(xLv~¿v, ,~di r<xxR¿aovmtb ~JvopczcxiMoi >Eppavou@...lMt 1.23 ~- Is 7.14].
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1 it \ it ~I 1

icpoawi~ov2CA 44 (240D) ys’ypcxir’ccxi. 115V ~ftJp. i~’opio; eicr¡ae ge

ixpx~lv &3oúv cxlyrov si; epycx cxtYrov rPr 8.22] . ~?» ~715~j~71<xPOi11iW sim,
KW 1~CXpOt4LUOJ&Oq EXeXOI-l, Ola &1. ‘rrjV 71p0X51.poV X2~iV &71?~xo; o~’co~

eKXcx11I~cxV51.V, ~xAXcx‘co >rp¿cJO>YCOV~TI’r5iVKW Ola’c0) p5’c’sla(1s~Jsia;‘rOV VOflV

E~cxp11O~siVcxi~i’r¿~.29

¿Cuáles, entonces,el 71p0(1ú)710VdePr 8.22?Noslo diceAtanasioen el De decretis:
/

2~~O(1O)1rOVDNS 14.2.14 [Pr 8.22] ‘rO & rpOaOflrOV ‘cOla ¡LEV (1oYrflpo;
7 3. 3. — ,.1 1 71 1

5(1’r1, ‘rOtE ~‘5 A.5y5’ccxl, (i’c5 ?~.oi7rOV ?~cx~O)V ‘co ~‘11 ~~ysi~,~.~ijp¡o; CK’ríuE ge

&p~~jv &5&iv ai~zoii~ eL; ~j,ycx cx?zol>,

pocodespuésdehaberexpuesto,tambiénen estamismaobra, susprincipios generales:
E

~poaw~c~DNS 14.1.8 ... . cxVOpQ’)710la ‘yap 1~íOV ‘rolato, ‘cflV
1 1 —

&eLVOI<xV ‘reLlatllV 5laPVI(15i Kcxh.o; ~5V ‘ro~’roi; KEí11EVTIV 0 ¡.tT~ 71eLP5P~OV

TlYOla11EVO~ TflV aVcxyvOYYLV, LX?~cx KW ‘rOV KcXlpOV KW ‘ccx ~rpoUo»ra KW

TTIV XP~UXV ‘cÚ)V ~YPeL1111sV(oV£pslaVo)V...

725 En diversasobrasatanasianasencontramosla puestaen prácticade estadoctrina;
en la Epistula ad Marcellinum se dice queciertos salmosestándichos -y por tanto hay
queleerlos- ‘~K 71PO~O71Ola‘coi~ (1o)ti~po;’:

1
xpoaoncouEMC 7 (16 C) y 7 (16D) h & ‘rq~ EiKO(1’rO) KW 71pW’rq~

7 E —~
[WeL?.11É~]tr~V 710i¿tfl’cLX ‘cOl.) ecxVá’rola ¿K ~rpoao»roi>TOV O~wTflpOg(1)TI(1iV~
sí; ~oT3veavcxzov~rx

1a’
tujy ye; ¡LE... [Sal 21.16c] ... KeL( M~mV ~1c zpoaanrov

71eLhV CXVTOV5V 11SV ‘rq> 71(~’ Sir Sf15eirSarrip¡zen O evgog(10V [Sal87.8a] •5V

a0w ~“iraaa
& to,) 5~TIKO(1’r9) Oy&Rp .,~, ‘rote cxirertvvvov[Sal 68.5c].

Y en el De sententia Dionysii se dice que unas palabrasde David están dichas,
realmente,por el Padre:

1
lcpOa(o1rO1)SD 2.2.1 ola&~11L%sV ycxp 5la~Tj(10la~V 51 11T1 11a~oV
E?~E~0V KcxO’EeLlJ’cCDV, a710 IEV ‘cO~V ypeL~WV, ‘cOla 115V’IOXxVVola ?~.5’yOV’ro; .

&px~ i~v ~ Royo; [Sn1.1], ‘0V O~’rOi ?~2yOla(1iV ‘O~K 1V 71p1.V ‘YEVVTI8~’, ‘col> ~
Acxrn8 i¡Ja?~oV’co; LiC ~irpoac~~rot)‘rov iUXtpOg . ~ p~cx’ro ~ Krxp3íagou

Aoyov aycxO¿vISal 44.2a], 0V 0)’rOl 2.syola(1i K~(’c ‘S71tVOUXV EiVcxl KW E~ OlaK
~1
OV’c(OV ~Vii(1ecxi.

29 Aunque en 3CA no encontramos irpoacoitov con este sentido, la doctrina está

igualmente presente; cf. el texto siguiente, referido a Mc 13.32 <...~rsp\ ~e‘ri~q ~u.t~pa;~1cdvr);~j

3. — 3.3CA 43 (413 B) ico~ tovro ir&Xtv ~v tt; ~3ot icaXc~, &~v i«xt ‘rbv lccxi.p’ov
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726 El empleo exegético de 71PO(1O)71OVB explica su llamativa frecuencia en las

Expositionesin Psalmos,dondeaparecenla gran mayoríade susocurrencias(74, sobre
un total de 100). Pero hay que teneren cuenta los puntosque hemosexpuestocon
anterioridadparaapreciarla continuidadexistenteentreestecomentarioa los salmosy

las otrasobrasatanasianasen lo referentea estepunto: en EPSsepone en práctica la
doctrinaquehemosdescritoanteriormente.En efecto, escontinuoel interésde su autor
por especificardequién sepredicael salmo,o quiénes el que, realmente,hablaa través

del autorinspirado;en el fondo esunaconcreciónde la lecturatipológica de los salmos.

Los ejemplos son muy frecuentes;haremosuna selecciónrepresentativa.El sujeto de
quiensehabla(ya en la ~nr¿Oso’i;del salmo,ya a propósitode un versoconcreto)puede

ser:

• Cristo:
1

1r~O(1(O2~OVEPS 172 B 2Avaarc~wrs; ¡.101 ¡t&ptupe; &1&icoí, Vz otic ~%aicov

~1p¿tcov¡.u~ [Sal 34.111 >EV’c5Ue5V &(1eL~’ccxi ‘ro ‘rOl) Xpiatoí5 rpoo’arnOV
K~i(15i t0)V (1laKO’1”cxV’rola”eVOla30

71eLPCLt~ eLPXi5P5Q)V
lrpO(1cD2coVEPS196 B [Sal 40] 5~Y4Eps’rcxi & cx)’rO ‘rol> awtfjpog ‘r~

3. —
‘cOla Io05W0)V X(xola KW <Xla’cOla2rpCcYO>3rOV, KeL’r(X>~.SyOV tO)V ‘rs &pXOV’c0)V

‘cOla 71p050’rolaE~eLipE’ro);3l.

• Con muchafrecuencia,los Apóstoles:

1r~O(1O)1rOVEPS292 A [Sal 66] Há?~.1.V KeLV’cCtUO<X róiv &iroaz¿Awv ‘r~
t0)V seV(DV, Pla(1O1VW ‘rs

irpocwirov 51(1eLys’reLt, 5i5eL(1K(x?~.i’eLV 71OtOla115VOV
7 1 —

5UXO115VOV tO)V eLV’ri?.SyOV’r0)V t~j 5i5eL(1K<X?~iq~cxla’ro)V32.

¡
~pOcJW7cOVEPS249 B [Sal 53] 8~Oi 5’ &V ‘cGt 71CLP(SV’ccx &Vcx4)opaV KW

‘ 3.

si; ‘co rpo’ao»rov ‘rOl) WCOOTO>LL1COV XOpo), w ‘ccx; sccxVcx(1’ccxCYsI; ‘ccx;
~rcxpoc‘cola LOVola; ‘rCOV>IOla5eLlXOV, ..

• La Iglesia:
¡

IEpOcJCDItOVEPS256 A [Sal 55] ccVcx4Epoi’ro 5’ OX 6 ~4Jcx?4tO;icc~i si;
E 7’

~rpoaonrov Tflg EICKA,limag t~; 71cx?~,cxi 11EV 0t710 ‘cO)V cxyixov

30 Cf. también lrp¿cco7rov EPS 169 B, 189 D6, 189 D8, 192 C, 197 B, 268 DeA, 268 D68,
irpoa&~ou EPS 100 D, 120 D.

31 Cf. también itpo”oon~ov EPS 264 C9; la expresión ‘jo Irp&~ontOv ‘rol> aúffipo;’ la hemos
encontrado ya supra en irpoa~irou EMC 7 (16 C).

32 Cf. también lrp&3colrov EPS 125 C, 208 B, 224 A, 288 A, 288 C, 337 D, 340 B,

irpoadnrou EPS 124 B, 217 A, 220 A, 281 A, 289 B, 464 C, npoc7~iuo EPS 169 C.

~ Cf. también ~rp~coirovEPS 316 B.
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¡ KcxipoV, KW aola?SlaO~¿(1fl
11511eLKpla11115VTI;, KcxO’óV si&OA.O)2.cx’rpsi
~cx4ioai34.

Es interesanteresaltaren este texto la mención expresadel KWpo; (cf. supra la

exposición atanasianade los elementosbásicos de la exégesis)como componente
necesariode unacorrectainterpretación.

• El mismoDios:
it

icpoa«rnovEPS404 A “Qn. ~it’~¡.t~~i’Xitt~s,cc~ ~ao¡.tat £xVtOV [Sal90.14a]
3. — ¿

Es’psi ‘rO ‘rOl) OLOV lrpOcTonroV, 11í(1eOV t~; 71i(1ts&); tTIV (10)trjpicxV
£71<Xyy’5?~O115VOV.

lrpoaoflcovEPS 413 A [SaI94] 5i~5p5teLí & ¡JE’rcx ‘cflV ‘c(OV &yt(OV

71eLpeLiVsO1V KW ‘cOlatOla ‘rOl) CX~LOV lrVCV/ffX’rOg zrpOOoflrov, cx’?’coi; ‘cJi;

eL71sieE(1l71eLpcxKcx2.o1115V0VJXT~ ‘11V ‘cON 71cx’rSpCDV 11111TI(1eL(1ecxib71i(1t1eLV.

• Personasdiversas(los fieles,el pueblode Israel, losjudíos, los gentiles,los profetas,

personajesconcretos...)

• Puedehaber, en fin, unavariedadde referenciassimultáneasen un mismosalmo:
it

1rPO(1(O1rOVy 1rPO(1O)2~OlaEPS 169 B [Sal34] ~EK>rpocro>coi> ‘rol>
,-U ~‘ c ~ itir~irowo’rog eiri eeovKW 71OXS11ola115VolalaltO ‘cON (X4)cxVO)V ~laV~115(0V‘rcx

71POK&115VeL~V~E’ceLi,~ KGtL LiC ‘rOl) XOPOL) ‘rWV WEOaTOXWV.5i(1eLY5’reLi
it %. — 1 ¿KW. irpoc~witov ‘rOV ApLCY’rOV, teL 5711.’cO) 7teLOsi 71C~PeL ‘cWV >IOla&x1.O)V si;

1 1cxl.)’cOV ~y~VTI115Vcx&rIYOla115VOla 71p0; U71O11oVWV KW KcX~’r5~i~V ‘cON
1 4

710?4¡Ola115VCOVaícx esoV.

¡ E
itpOawiroV EPS 189 U5, EPS189 D8 y ~cpoJ«rnO1.EPS189 D [Sal39]

£‘AVeL~ps’ccxi 11 (t)&l CK ~rpoao»rov‘rOl) VEO1) ?XxOl) ‘col> OXeLKO11íTOeV’rO; eK
it

XeLKicOu ‘ccxAWKCOpicx;. 51’rcX 115’reL~) s1.cT4~sps’ccx1 ‘rb ‘roii XpLo’ro13
E

7rpOO~O)7COV,‘con; 5laXeLPt(1’rO~V’ceL~ 3i&L(1KO)V trj; olKoVO11LeL; tOV ‘cpO71oV~

sUccx 71cxXLV ‘rWV 7ElO~’rEl)UCXV’rWVeK ‘rol> ‘I(1PcxW?~. i~o lrpo(1w2c0v, ~x~1O1V’cO)V

pla(1OTlVcxt “TI; &O~ tflV &lcsíOsi’cxV (Ex11cxpticx;, ~11eL& KW ~iTIyola11~VO)V
1

cx?’coZ; ‘ccx (1la11I35~TIKO’c(X &(x TflV (X71i(1’cLCLV KCiKCX.

727 A la luz de cuanto llevamos expuesto hasta ahora hay que interpretar una
expresiónfrecuenteen el comentarioatanasiano,t~ 71~(~(1O)71OV ‘cii; ~zVOp(O71Otil’co;~~.

~ Cf. también icpoacoirov EPS 21 6 B y itpoaúntou EPS 524 6.
~ STEAD 1 985 (75-76) hace de esta expresión frecuente en EPS su argumento principal
para negar la genuinitas Athanasiana de este comentario. Como bien indica Stead, ya
RONDEAU 1 968a (423-424) habla reparado brevemente en tal expresión, mostrando su
indecisión a la hora de interpretarla como una referencia a todos los hombres o a la
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Aparecenormalmenteaplicadoa Cristocuandoel comentaristaatribuyea su 7~PO(1(O71OV

algunaspalabrasque serían impropias de un Dios. Pero la atribución a Cristo no es
constante; hay dos textos (curiosamente, la primera y la última ocurrenciasde esta
expresiónen las Expositiones)en queseatribuyea otroshombres:

‘. e.
icpoaún~ouEPS84 C [Sal 9] ¿NieL ‘rOlatOla ‘cola l4icx4iola ‘ccx Kpla<1)i0)<
71571peL’yJJeVcx‘cO>) (1cxltljpí STI?.Oi [~Acx’oi’5]. 71oXXcx & TjV cxla’r9 ‘ca Kpla(~4o;

71571pcx’~1xsVeL TI ‘rs 5K 7rcxpOEVola &eL 71V51J11eL’co< &yLola KCXtcx (1OCpKcx

YEVVTIGl;, ... (...) lalr5p & ‘rOla’rO)V ‘rON Kpla(t)iON O 71pO1~)Tl’cTlC LiC Kpooo.hrol)
rijg cxvOpwirorr~’rog si(1CpX5’reLi slaXeLpi(1tO>V KW Xsycov

~Ec~of1oRoy4aof1cx[aoí,iCi~pW [Sal9.2a].36

lcpOaco1rOvEPS541 B [Sal 142] 1.(1’cEOV & ~‘r1 aV<X~sps’rcxi s; ‘ró r~g

~xv9po.»r¿n~’rogrpóaonrov11 71P0(15la~TjKeL’rcxaio)Ko11SVTI; KW 8?~.1f~o11EVTl;

la710 ‘cO)V 71XsOV5KTTI(1cxV’rO; c ‘.~eL’reLVeL,Ola KW pla(1OflVcxi sla~5tcxí ~ict ‘rr~;

71eLpOla(1lcxc ‘col> 11oVo~Voi~;.

Ambas perícopas muestrana las claras que la expresión hace referenciaa la

humanidaden general, representadapor un miembro de la misma, el salmista(en

amboscasos,David), que interpretalos sentimientosde toda la humanidadal dar
gracias a Dios por sus obrasrealizadasen lo oculto o al pedir su protecciónen la

persecuciónde que es objeto por parte de Satanás.El contenido semánticode
ji

71pOW71OV se ajustaa lo queotros textosatanasianosnos han permitido comprobar:
referenciaal sujetode un texto bíblico determinado,sin ningún tipo de connotaciones

filosóficas o teológicasadicionales.Cuandoesesujeto es la humanidaden general,el

comentarista,en lugar de decir ‘aveL~sps’rcxí si; TVIV &Vepco1r~’rfl’rcx’ O ‘si; to ‘cd~V

&VOpo)7u0V ~Vo;’ 0pta por la expresión sí; ‘co 71pOCTCDltOV tr~; &VOp0)71otTI’ro;’.

¿Porqué? Puesprecisamentepara serconsecuentecon su métodoexegético,que le
exigeespecificarel 71p0(1OXTcoV.

728 Puesbien, creemosquees a la luz de estos dos textos como hay que interpretar
los demás. En ellos se nos dice que Cristo habla asumiendo ‘co 71p0(1wlcOV ‘rfl;

cxVOp(Oltotfl’ro;; veamoslos másrepresentativos:

humanidad personal de Cristo. Por ello creemos del máximo interés precisar el contenido
semántico que presenta la expresión, y itp6acintov en ella.

36 Esta perícopa (hypóthesis del Sal. 9) no ha sido advertida por STEAD 1 985 (76); es la
única ocurrencia de esta expresión que se le ha pasado por alto.
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i~pOOW~OV EPS100 D 4~Xcz~<v ¡Ir, KpLE, t>’-n. ~ aoi.<]XIn.3a [Sal15.la]

Tó KOíVOV (D(1715P ~rpcaonrovr~g ?xvOpcoiro’n~’rog aVeL?~.cx¡~cxiV ‘cob; 71po;
3.

esoV K(X1 71cx’cEpeL710i51’ccxl ?~ÁYyola; Ola~ la71SPW 11a?~OVscxla’cola, &‘rI11cx; &
KW la71EpT1110)V co;si; s~ fl11ON &cz ‘cT~V O1KoVO11~cxV.

Estáclaro quela expresiónhacereferenciaa la humanidaden cuantotal (en sudoble

sentido-indiscernibleen muchasocasiones-de naturalezahumanay de conjuntode

todos loshombres),común(KOIVdV) a todoslos hombresy asumidapor el Verbo. En

virtud de esaasunción,Cristosedirige al Padrecomohombre(~ si; E~ fl11(OV) y en

favor de los hombres.El texto siguienteevidenciaestesentidode la expresión,por la
clara equivalencia entre ‘71p(~(1O)71oV ‘rfl; &V8p0)itOtri’co;’ y ‘71p0(1o)KoV ‘rrl;
&VOpO)7t0la ~la(1s(o;’ (quehabríaquetraducircomo‘en su condiciónde hombre’):

1
1E~O(1O)2~O1)EPS305 B5 y 305B’3 [SaI 68] Hspís’Xsí ~ 14Jcx4t0;
71P0(1EX)XTIV 71eLpix ‘cOla (1O)t11~0~ ~K rpoc~o>rov ‘rTjg xvepW1Z~(r7~’rog

1 3. —7rpo(14~5pO115VTIV, ... (...) Otí & 71O~(1<XV TjV T)~eL’c0 O (1O)TYjp 71p0(1slaXTlV, 8K
1

)rpoaoflrol) r~g cxvepo~irov<pvaeo)gTI~cxto, ‘coi3’co E711.OTI11cxiVs1. 5711

‘c5?.S1. ‘cOla ~lJ<X>~.11ol>,

Y seestableceunaclaradiferenciaentreesteactuarde Cristo en cuantorepresentante
de la humanidady su actuaciónpuramentepersonal(~; ~ at’ro~‘col> Xpi’co~), dos

posibilidadesqueexigeninterpretacionesdiferentesdel mismotexto sálmico:
E ~1rpoaco1rol. EPS200B “on o~ ¡.¡~ ~n.vxp~1o E~epdg gou i~lt’~¡.i~ [Sal40.12b]

El 115V 5K ~rpOO’O.»rOl)‘r~g CxvOpwiror~’rog ‘ccxl>’rcx ?~ysí~XpixT’cd;, ~xep¿>;
~— .~ .> —~ -,

~1
eLV VOTIU5LTI O ‘cOV OeLV(X’coV 11111V 57~i(1K5la(x(1(x~ . s & cog EiC CXl)’rOV ‘rOl)

Xpiu’roi3, ‘rON’IOla~eLl(OV ‘col.); (xpXoV’r<x; <l)TIO1.V.

Estaexpresiónpuedeaparecerincluso comoalgo “sustancial” en sí, existentedentro
de Cristo peroqueno seidentificacon él:

¡

i~poaco~ovEPS132 B’4 MCxicp~iv &ir’~o -ni; ao~rr¡pí~x; Ji A.&>vi. -r~v
1rcxpczit-rco¡tc~twv¡.iou [Sal21 .2b] 1.K07151. 1101. 71O)~.1.V ‘rS ñ~g &vOp<oir¿r~’rog

7rpOOOflrOVEV Xpi’c¿j~ 71eLpcxK<X?~OlaV &7Ccx?~.XcX’r’rs(1Ocx1 ‘c&)V 71’rW(111~’c(DV ~‘cot

‘r(OV 71LxPLx71’cCD11c1’cON 1(0.1. ‘cON E71’cxla’rol; Xoycov. ~1~OV 5 Otí tii; EK(X(1’cq)
E,

7rp57r0U(Y11< &Kcx1.oTUVTI;.

729 Pensamos,en fin, que esta locución37 se refiere a la humanidaden cuanto
conjunto de todos los hombres-naturalezahumana (en sentido colectivo), y no a la
humanidadpersonalde Cristo. La peculiaridadde la expresiónestáfuera de todaduda,

37 Las demás ocurrencias en las Expositiones son np~3coitov EPS 105 B, irpoa~irou EPS
132 B, 133 B, 257 Dy 313 C.
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pero no podemosdejar de señalarla continuidadque presentarespectode los otros
empleosatanasianosde lcpOornOven contextoexegético,y por lo tanto no nos sirve

comoelementoquedesdigala autenticidadatanasianade la obraen queaparece38.

730 Por último, el empleode 71P0(1cDItOVB como término técnico teológico (‘Persona

de la Trinidad’) esciertamenteconocidopara Atanasio,aunqueél mismo no lo emplee
comotal en susescritospersonales;lo hallamoscuatrovecesen el Desynodis,dentrode
diversasexposicionesde fe (Ekthesismakrostikhos[a.344], ekthesisSyrmii 1 [a.351] y
EkthesisSyrmii 2 [a.357]). En estostextosrespondea un pensamientoortodoxo:

jiIcpOOQ)1rO1)DS 26.VII.1.15 [ekth.makr.] Kdi. ‘cOl.) ?~.5’yoV’r<x; &
5 <it

s1.Vcxl. 71Gt’cEpeL KW 1)XOV 1(cxI. (XYIOV 71Vsla11cx, KcxO’eVo; KOt1. ‘cOl.) CLla’cOla
71peLy11<x’co; ‘rs KW lrpO(TOflCOl) ‘ca ‘cpi<X OVO11cx’rcx cx(7s~o); EKXcxgf~(xVoV’ccx;

SIKo’rw; eL71OKTIPla(1(10115Vtr¡; EKKXTIOicx;’

E .- 3.

~cpoacincovDS 27.3.XIX.35[ekth.Syrm.1i El’ ti; ‘cbv 71eL’cepaK(xi ‘rov
ji

mOV KW to cx~ytOV 71V5la11~X %V rpoaonrov?~5~l, OXcx~speLS~’cO).

En la siguienteperícopa,sin embargo,hay un fuertesaborsubordinacionista:
1 .. 3’

1rPO2~CO¿ DS 2S.8.14[ekth.Synn.21 KW ‘rOlatO & KcxOOhKoV 5iVW
— c—..

oi.; cxyvosl. ~fl)O7~~O~TO>1UX51.VW 71cL’cpO KW ~Ola, Kcxi ‘cOV 115V 710~’cEpcx

¡~t5i~OVeL, ‘rOV as laiOV la710t5’rcLY11EVOV ‘cq> 71cx’cpi ¡.t5’rcx 71&VtOJV ON cx~’rq~ o

_______ 5IVW 1(eL1.‘cOV 3,5 EY5lV -.la7r5’ccx~,5, aO~cx’cOV71GttP &p~T~V 11h _______

&O&Vcx’rOV...

38 Hay que decir también que resulta difícil pensar que sea una obra posterior al 400,
fundamentalmente por dos aspectos: primero, porque no se en ella hallan indicaciones claras
acerca de simpatías monofisitas o difisitas (STEAD 1985, 77), polémica presente en todo el
s.V y que tiene su gran auge precisamente en ambientes monásticos (y la relación de las
Expositiones con el ambiente monástico es unánimemente reconocida). Y segundo, porque
desde que en el sínodo de Alejandría del 362 se establece la terminología de t~ir&,-tc~ot; 1
itpoaontov para referirse a las personas divinas de la Trinidad, se hace más difícil pensar en el
empleo aplicado a Cristo de una expresión (d irp~~coitov ~rij;~vOpo»t&riyto;)que resultaría
ciertamente muy llamativa en ese contexto. No podemos, por último, perder de vista las
afinidades de esta obra con la dilogía CG-DI, a las que nos hemos referido con anterioridad; y,
si aceptamos para CG-DI la datación propuesta por KANNENGIESSER 1 964a y 1 970 (ca. 336),
hallaremos la misma ausencia de referencias a la contienda arriana y la influencia en las dos
obras de Eusebio de Cesarea. Todo lo cual, en suma, nos muestra a un Atanasio polifacético,
capaz de asumir distintos estilos literarios en función de la obra en que trabaja, y capaz
también de abstraerse de polémicas doctrinales contemporáneas -e incluso de dejarse influir
en diversos aspectos por personajes que en esas contiendas representan una posición
distinta, si no enfrentada- siempre que la obra en cuestión se lo permita. Por último, la
ausencia posterior de esta expresión en Atanasio mismo y en otros autores deriva
precisamente de su problematicidad en un contexto en el que la noción teológica de itp~c~coirov
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735 La importanciade las transferenciasnominalesal campointelectualen Atanasio

sedebesobretodo, en fin, a los empleoscaracterísticosdealgunoslexemas:~lOcx?.11o;B

(~ O~eeL?~.11o;tfl; ~icxVotcx;), Ko7co;B (~ (11(0710;iij; ypcx~ij; et sim.) y 71p0(10)71OVB

(elementoesencialen la exégesis,particularmentebíblica). La importanciadoctrinal de

estosempleoshaquedadosuficientementesubrayadaen losapartadosrespectivos.
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VII.3 EL CAMPO EMOCiONAL (C)

Los sustantivosquevamosa consideraren estebrevecapítulo (0cxi311cx, U71O14JUX,

oA.íyopux y la71spol4Ilcx) corresponden,respectivamente,a los principales lexemas

verbales -ya estudiados- que se integran habitualmenteen el campo emocional:

O0.la11Cx~O)C, la71071’r51.)C0, 02Xy(0p50) y KeL’cOAAY&)pso). Dada su inferior importancia

respectode los empleosvisualese intelectualesreseñadosanteriormente,no resumiremos

el capítuloen unasconclusionesfinales; bastelabreveconclusiónal final del estudiode
cadalexema.

VII.3. 1 ~AYMA ‘admiración; milagro [indignación]’(27x)

736 En términos generales,podemosdecir que Ocx~311cx’ se correspondecon los

valoresbásicos de su verbo denominativo Ocxla11&~oC, aunqueprincipalmenteen su

acepciónpositiva (admiración,etc.). Estacorrespondenciacon Ocxla11ckwCla manifiesta

el texto siguiente:

0cxi~11aDI 54.5.34 Ka?~)dOV O1.)V 1111 71p0 ‘ra (52.eL (4OpwV’ccx ?~.Sy51V...,

ciD.’ Etí EVO; 11VTI11OV5la(1eLi, KW (101. K(xteL?~.i715iV ‘c~x ~0.cxOcxv~icx~eiv.

7tOX’r(X ycxp E71iml; 5~5i ‘rO 6U14UX, K(xi b~oí3,’ cxV ‘ci; ~ ~KOsV ‘col>

?~.oyola‘crjV esiotTI’rcx f3X.571Ú)V 1flr5p5K71?~.Tl(1(15’rW.

Descubrimos,en efecto,unarelacióncomplementariaquepodemosexpresarasí:

Estamismaexpresión(Ocxl>11cx~‘xo)apareceotravezen Atanasio:
\ >4

8&13¡.uzEMC 10 (20 C) ..., ?~O1.71OV Kcxi 1.3,1.0V EXEl [~ ~ij3Ao;

WeL?~,11Ú)V] ‘cO’U’rO OLWILCX, <)‘rl KeLi teL EKeL(1tTI( ~vlaxTl;KIVfl11Cx’rCX ‘ccx; ‘c5 ‘cOla’rO)V

11s’rcx~o~cx; 1(0.1. ~íopOo~7sí;~si ~ía~ypcx1111~Vcx;KW &a’rs’rla710)11EVcx; 5V
c —

5<XlatTI~

737 En la expresión que acabamosde examinar, Ocn.~i11eL tiene valor resultativo

(objetivo): se refiere al efectoproducidopor la admiración.Peroescorrientesu sentido

subjetivo, propiamenteemocional, en tanto que sentimientode admiración. Éste es,

1 Su etimología no presenta problemas; se admite universalmente que procede de
*O~F~ (de donde 8ec~oWn, etc>. Cf. PR~VOT 1935, 266; METTE 1960, 49; HEVIA BALLINA

1973, 8-9.
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podemosdecir, el valor primordial en Atanasio de Ocxi~11cx2, valor que hallamos en
numerosostextos; sirvan comomuestralos siguientes:

¡ ~ 1

6a14uzco;CG21.27 y Oai=¡Ja’ri.CG 21.28 Si ‘rOiVlaV ‘ccx yp(x¡I41cx’c(x
eal)J.Lar.O;síai.v cx~ícx, 71O?~.?/ñ ‘ ~~. 71?~.sOV o ypcx~j¡cx; iicspcx4,sí‘r¿~ Oav~¿cxr¡ 3,í~

N. — it

KW ~tT¡V ‘cEXVTIV WlaXTI s71i(1TTj11TjV.

Oa~¡ux EPS220 D Etcxp¿XOT~aav, ~aaX61]cTcxv, tpo¡.¡o; ú.&4lvro

a~rrox~; [SaI47.6-7] ~H ,y~xp sp~3o?~-~ ‘ti; ~~o; ‘rol> (1O)~OV’rO;, Ocxí5ga
cxu’c~; KW ‘cTIV Kcx’ccz1cXTI~íV Sipycx(1’rcxi.

¡

0i>¡ic~’ro~ VA 51(917B) Kcxí TjV &XTIOW 8avgcx~rog~íov, cci..

738 Por transferencia,Oal>11cx pasa con gran facilidad a referirse al objeto de la

admiración;seobjetivizaplenamente,pudiendosertraducidocomoprodigio:
it

Oa’ui.¡a’ro; ESMA 1.3.13 Tfl’o1.)11cxi ‘ycxp Otí yVo)(1esV’co; ‘cOla 715pi ‘cOla L’coi3
>Aps1.’~.)la] ecxV~’rola 8Ui~La’ro 11TIK5’ri 11TI& cxt)’rola; ‘cola; 71p0’r5poV

~TIt11(1cxVteL;‘r02.11qV ~114,iPcx?~SiV,~3;Oso’rlayrj; E(1’rLV ~ ~ps1.cxvrIcx’i’psm;.

Oai~¡Mx’ro; HA 57.1.11 KW ‘colato 11OL?~OV EK ‘cOla y5Vo~EVo1.)Oau,ia’ro;
4eLV5pn’r~peLV C(1X5 ‘tTjV ~x71O&i~iV. ‘cON cxc75?’ywV #p ‘ci.; Vs¿’cspo;

E, ~
5K~~P(X11(OV KW ‘rO?~11TI(1ct; s71sKeLei(1s‘rq> epoVO~. KW Kcxei(1cx;~í~x‘cON píV(OV

~ C>i

‘ci. 71OI3VíKOV (X1rTIXTI(15V o cxOho;.

O -con mucha frecuencia- como milagro; especialmenteen la Vita Antonii y, sobretodo,
en el DeIncarnatione:

e. ¿ ¿

ecxu¡La’rWV EPS 288 B > Ev t~3 nxiie& f~q ~uvawco~ l4IEixOVtat ~E 01 ~XOpot
aou[Sal65.3b] Ti;bIola&xiloV a71o71?~.TI~icx;eV’rcx’uecx KcxtllYopsl, (0 11TI& ‘rON

1

Oal)f1a~rwvtfl; 1J71sp¡3o>~;7~eLP5V5~KOlafl cxla’co1; si; ‘co 715105(1ecxi..

Oai~ia’ra VA 83 (960B) Toícxl>’rcx lisV icx >AV’cON(ola. O~> ~si. & 1111eL
(X71i.(1’c5i.V, Si. ai.’eLVepO)7t0la‘cO(1(X’r(X ‘y~yovs ea0~¿aTa.

2 Aunque de su composición morfológica (suf. —l.La) se deduce que su valor primario fue

el objetivo: “el significado de ‘maravilla’ representa el segundo estadio semasiológico del
término Oa5~p,a, por una traslación de efecto a causa, ya que las maravillas naturales son las
que primero producen en nosotros la admiración” (HEVIA BALLINA 1973, 10). METTE 1960 (50):
6ai~q.ta ‘Schaustúck’; éste valor se refleja en la frecuente expresión homérica ‘Ocxl>l.Lai&~c~9cxl’
(cf. ibid.; HEVIA BALLINA 1973, l3ss.) y otras semejantes. El valor subjetivo es igualmente
antiguo; lo hallamos en la también homérica expresión ‘6czi¡.to~ t’i~y.&’ (cf. METTE 1960, 51;
HEVIA BALLINA 1 973, 43; 46-48>.

3 La expresión ‘ecx~4tctto; ~io;’ aparece también en Oa4tct’ro; SD 9.2.8 y DNS 41 .7.5
[ep.4 Constantiníl.
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0a~j.a DI 38.5.36 V5KpoV Eysi.psV ‘HXIeL; KW ‘E?~í~io;, <xXX’ OUK 5K

~Vstfl; &VE~SW5 ‘rla~X¿;. 11SYCX 11EV ‘yC~p KW ‘cO E~i.pcxi. V5KPOV a?~.TIOó3<,

4?» Ola ‘cOi.Ola’rOV 0710i.OV to ~<xpcx‘cOl.) (1OYfllpO; OCXVIilX.

739 Podemoscomprobar,por lo tanto,queel valor normal de (3CLi311cx es -con matices

diversos-el que correspondeal quedescribíamoscomovalor primario de Ocxla11cx~wB,es

decir, admirativo. Perounavez hallamos,en un texto deposibleautoríaatanasiana,un

empleodenuestrosustantivocon el sentidode ‘indignación’; esel siguiente:

8ai~uxAA 8.4.17[ep.syn.Alex.] ‘rO & b?~.oV, cxycxlrrl’cOi, 71Oicx alaVo~O;

~‘vOcx‘c~) ‘co; 5~0pl(1’rieL KW. (1)OVo; si; 3,o~cxV TjV I~cxa’i.hi; 7101cx ~ KW ‘c?x

E~~TI11cx’cC~; 115i.~oV ycxp EhIfl ‘rOla’cOi.; ‘cO K(X’r’eLt’c¿~V OaO¡ux.

Lo cual vienea corroborarel paralelismoentrelos espaciosnominal y verbal del campo

semántico;ya vimosque estevalor de eeLla11&~CDCeraimportanteen contextopolémico,

aunqueminoritarioen el conjuntototal deocurrencias.

740 El múltiple valor semántico (subjetivo ¡ objetivo) de Ocxi~11cx puede, en fin,

desdoblarsemediante sustantivos que expresen solamente uno de sus matices,

constituyéndosepor tanto en oposiciónprivativa con OeL~11cx como términos marcados.

Así, el sentimiento admirativo puede expresarse también mediante el sustantivo
Oaugac~4uó’; (lx):

4 e.Oal4uza¡.Loi3EPSV491 KbpíE, ti hvn.v ~vOpcoiro;,~ ~ry~’o~>aOi;crCt¿~; [Sal

143.3a] lc~Oni.I OlaK E~5la’r5?~,i.(111Oi) &XXcx OtXWLIXUIlOi3 11EYeL “c15(1’ci.V

eLVOpw71o;’ <~)TImV, Otí ‘cr~; o; KeLtfl~i.O)TeLi. yVO)(150) KW ‘cli; OT~~ (~)pOVt{~OC~

E, igualmente,la acción que es objeto de admiración la puededesignarel sustantivo

compuesto(*~werg~) Gcwgcxrovpy¡’a(lx):

Oa141a’rol,p«a; EPS441 D >E~o~io?.o~8e t~¡~ 1ap~c~, iccx\ ~n.KaX~ia6EtO
, —> 1 >1

ovoj.¡cx cxwtou, altrxyyEtXcrre’Ev Ov~cTi t’cx epyrx cx~tol> [Sal104.1] ~EV ‘r0’U’cq) ‘rq)
1

‘4Jcxik11q)71p0(1’r(X’c’r5i ‘roi; &yi.oí; &71o(1’rO?~.oi;‘ro 71V5i3~0. ‘rO cxylOV ‘cZ~ ~ ~OVWV
it — <‘

?~.cx¿~ ~eLVspa; 710i.fl(1eLi 71cxacx; ‘rct; Ocxl)pcxToupy[cx; cx; 7157101TI’ccxl. ~ic\ ‘cii;
71eLpOlaoi.cx;eLla’rOla O KUpIO.

De forma quepodemosexpresarcomo sigue la relación de Ocxla11cx, como término no-

marcado,con estosdos sustantivosqueentresi presentanunaoposiciónequipolente:

¡ it¡ ecxla11eL —II Ocxla11cxc~11o; + ecxla11eL’colapYtcx +

.
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VII.3.2 ‘Y1iIO~PIA ‘sospecha’(12x)

741 Al igual que el verbo con el que secorresponde(‘~7coir’cs’¿o)), i~ico~íh, en su

dobleacepciónsubjetiva(sentimientodesospecha)y objetiva(actitudsospechosa),que -

comoesfrecuenteen estossustantivosverbales-en ocasionesresultaninseparables,esun

términopropio decontextospolémicos:ello provocaque sólo seempleeen obrasdeeste

tipo (concretamenteAA, AC, AF, DS, SD, y TA); es llamativa su elevadafrecuencia

relativaen la Apologia ad Constantium(5x). En términosgeneralessonaplicablesa este

sustantivolas apreciacionesque más arriba hacíamosrespectode {i71o71’rs’i%; así, por

ejemplo, la relación de la7cO~¡fia con ciertos términos (&71o?~,oy~o11cxí, Kcxtflyopo;,

&cx13cx?~o), (1laKO~eLVtTl;), siempre -como es natural- en Apologías, nos permite

comprobarsu pertenenciaal lenguajeforense:

it
cxTcO2LOyOv~LwVOVeL710P0) KW 11OVOV e11cxlatOla 11lapíola; Kcx’ccx1jIT~~i.~O~cxi.

cl, c it
5eLV KWOeLV¿’rola;, OMO; KaV l)Z0111fi0z‘ci; si.; s~ts715pi. ‘cOlatOla ~5VT~’c~í~

c it
i.)xo~navAA 73.3.20[ep.ed.AIex.] sirsi.~r~ 3,~ ‘cOlatO CTlaVsXWPTI(1cx’rs, C(XX(X

110V0i. 115’c(X ‘rol) E71(XPXOla tii; Ai~<71’cOla KW ‘col.) iCUTYJyOpOV1~es?~.1-)(1cx’cs
c3. E, CE C

irpcx’c’rsi.v cx pola?~S(1es,0110?WyOla115VO’ri l)irO1~~UXV ~i~O115V5V ‘cq) 71peL~1IeL’ci.
a,

710VTI peLV,
c.. ¿ C ¡

iflroi~naV AF 26.18 0 118V ycxp AsO’V’río;, 5wxf3cxA~Ro,icvog115’r(x yUVWKO
‘riVo; V5cn’rEpeL; E~’rO?lOla KW KCD?EXd115Vo; (1UVO1.K5LV cx~yr~, 8í’cx’~yri~V

Ecxla’rOV cx71EKOl4I5V, iv’ Cir ‘&&~cx; Eg~ ~i.cx’cpi~siV115’r’x’~YrTI;. KW ‘rTIV 118V
é ¿ ~
l)7~Ol,fl cxvOUK <X715Vi.NJGt’ro, 8i.cx ‘claO’cO 3,E11cX?~oV...KcxOflp5OTI...

~2co~v¶’a;AC 1.22 0.710 ¡lEV OUV ‘cO1.)’cON Oi.~cx; O’ci. KW fl OTj slaas¡3si.cx,
-y’~Úcx?3.ueu;Ola(1eL KW ~i.?~oOso;,ri11cx; 11sV s?~.slaOepola;airo ircxofl; ol¿n’cx;

(1laVopeL,tou; ~5KcxO’T111ON Y5VO115VOla Ul)iCQl/~ÚXV’rcxgcx71O~cxi.V5i.

742 En esteúltimo texto la7~0W~0.presentaunarelaciónconel adjetivo~s~Ospo; que

la siguienteperícopa,de la mismaApologia, muestramásclara:
c .‘ ~ 3. C E

i~roi¡ncxv AC 12.26 Op(~t; ‘yO’UV 5K5i.V(OV 11EV ‘11V uirOi¡iuxv, <l)5laYoV’c0)V KW
Kplalt’coJ.ISV(OV, 1111(0V & TTjV £%SVeEpiCXv(L710A.OYOla11EVON.

La alternancia denotadapor la oposición sintáctica ‘11EV... &‘..‘ entre 1)7ro’~)flcx (en

sentidoobjetivo, actitud sospechosa)y ~‘sXcuesp~cx(actitud abierta) nos muestrados

términosque son incompatiblesentresí. Idénticarelacióna la mantenidapor lalrolvicx

conotro sustantivosemejanteal anterior, ircxpp11o~i’cx:
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C. it ¿ 4 cl E, ‘. ¡
i»~oi~navAC 26.4 Ti ‘cOi.VlaV Ola’cO> 5¡~ola?~ElaoV’ro,TI bi.cx ‘ci’ ¡lE’c~ ~oA~ola

.s itSVE~pslasi.V S715X5i’polaV, 5~OV Kcxi. KE?.Clat3cxi. KW ypcxwcxi.; Wi.?5L0 ycxp
‘3.71pO(1’rcx~i.; 115Ya?I.TIV S~Ei. lrcXpplJOU7XV. &?~& ?o ~o saOcxi. Acxeéiv

3.. ‘ E — ,4

ASlaKO’cEp(XV Eiroi.sl. ‘LTIV VZO~y1CJN‘cOla 11T1 EXsi.V cx~’ro~; 7tpO(1’rcx~qIcx.

743 De hecho, el tratadoDe SententiaDionysii está concebidoprecisamentepara

liberar al predecesorde Atanasioen la sedealejandrinade todaposible0110V0i.cx con la

doctrina arriana, interpretandolas afirmacionesde los herejesen este sentido como

auténticasacusacionesque proyectan la sospechasobre el santo obispo Dionisio.

DiversasexpresionesdeAtanasiolo manifiestan:
c. 1

‘wro~¡nczv SD 14.3.22 ~ 3,~ ‘coi.ai’rr¡ ¡l4~NJi.; cxt’ro13 r’rol> Ai.oVladOla]
71OX’rCD; 0.1rodtwxla?~.TI; i)Yrol4ncx; eLla’cOV a71O?~.la5i..
C x

uiroi¡rtav SD 16.3.11 KW y~p KW 71p0 TTIV eL?~XTIV l)KO~ftcxV ‘cON
?Z>IOV’r0)V, Oti. 71O~’r~pcxXS’yO)V ~ Ai.OV1~mo; OUK OVO11cx~5i. ‘cbv ‘01.0V,

744 En conclusión,en Atanasiola7101¡fl(X presenta(en su doble sentidosubjetivo y

objetivo) las mismas característicasque el lexema verbal al que correspondecomo

sustantivoabstracto,tnro71’rE1~coC,y particularmentesu adscripciónal lenguajeforense.

VII. 3.3 > OAIFL2PIA ‘descuido;desánimo’(8x)

745 Este sustantivo,que correspondea ~i.Yop&oC (en su sentidode desánimo,no

como desprecio), presenta un significado primario (aunque no desprovisto de

negatividad)de descuido.Así nos lo descubreel ejemplobíblico, aducidopor Atanasio

en la Epistula ad episcoposAegyptiet Lybiae, de Saúl; sin dudaalude al descuidoen el

cumplimientode las órdenesdivinasrespectodel exterminiode los amalecitas(iR 15):

~hyopi’a; EAL 11 (561 C) KW LXola?~ & oRtyo~pzcx KW 1rcxpcxVo¡licx;

SyKeLA.ola¡lEVo;O’V&V ONTI(1EV ~V ~Xoi; 1rpO~(X(1i.~o’11sVo;.

746 Sin embargo,suvalor corrientees el de desánimo,frecuenteen lasExpositiones

in Psalmosen referenciaa las dificultadesquehacenal salmistaremitir en la fe:

~í’ywpi’Cxv EPSV445 K~t ~Vcn3~aaevbt’4t~ jo irv~i4¡c~ ¡.wu [Sal142.4a]

>AVii. ‘cOl.)’ en;e?~.iMf50);‘tfl la715p1302X1si; oR¿ywp¿cxv~5K?~.iV5’.

El triunfo del fiel estáprecisamenteen mantenerseen esafe sin desfallecer:

~tyúpi’av EPSV452 ‘E¡tv~cYOi]v TIWp53v &pXcxt5~v [Sal142.5a]
E,Z5cx?~.sla11EVo;, (t)TIC~<, KW &Kfl8i.eL(1eL<, 00K si.; TflV 71(xV’c5XTI K(x’c5715(1EV

W)PUYN E¡IVTI11OVEUhITcX ycxp EKE1VON ‘rON 71UXkcXi.?bV Tj11EpZ~V...
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La sospechade remitir a causade la persecuciónesalgo que hay que alejarde forma

absoluta,peroa vecesla huidavieneexigidapor la prudenciae inclusopor la virtud; así

nos lo hacenver los ejemplosbíblicos de Elias, Miqueasy Pabloaducidospor Atanasio

en el siguientepasajede laApologiaprofrga sua:

AF 17.16 cx?.Xcx ~o ‘ccx’i3’r’ s~laA.cx’r’coV KW sI3o~?.cxov’co

O’ci. ¡lTj’cE Scxla’cola; cx71A,O) 71pOTflyOV ‘rOlatO ycxp 1V Ecxla’roV
‘~>

cx71OK’rEi.VeLi. la71ElaOlaVO”V ‘cE 6cxV(x’cOla Y5VE(1Ocxi., Kcxi. ~V’ci.71P(X~W‘c¿~ lclapftp....
¡lr~’c5 ¿ ‘ ~OsA,oVla1rOgEVEi.V,o; (x’cOVVI(1cxV’rE; ~po; ‘ccx; ~Vt1~

11511’I.ViV c3Atyri>ptcx;
(1)laYu OXiwsi.;, 11Ei~OVcxKW &i.VO’rspOV 1rOVOV ~Xo~~cx;‘coi3 ecxV(x’cola.

747 Los razonamientoshumanospuedenllegara serun óbiceparala fe, y provocarla

desidia:

~vyCopuxv EPS345 D ‘H8o~c~iiacx, Kcxi ~Xi~ae jo irvei3¡tc~ p.oi. [Sal
¿ ~,,e. —

76.4b] O’r5, c~TjOi., 2~OyLU/Ioigcx~tipú>irivoig EXP(O11TIV torno ycxp E(1’ri. ‘cO
4,’ 1 3. ~ ~..¡ ji

‘rOtE O~ ‘rOtE KeLi. 5i.~ OM~”’~tcxY• ‘1 ~ ,.~.,.. Kcx’cE(~)Epo11TIV.

íyop~av DV 8 (42.13) EOX 8~ U71oI~C~W (101. 0 AOyLCY~LLO A.Sy(OV ~‘ri.

,.\ it ~ <-,E,,~,, E, Cl
(Xla’cOla~ O s~po; ycxp 5C3’ri.V O la1rOpcXM4O)VXeLUVOI1(11.V KeLL OALyWptcxl/, i.VeL (1E

Kcxtc4~eL?~ cx71o ti’1; eVcxpE’rOla (1Ola71oXi.’cEi.cx;~...

748 Este último texto nos ha introducido en el campo de la ascesis,en el que -

recordamos-actuabapreferentemente6?dycop¿C.En él se muevenlas ocurrenciasde

ohyopi.cxen la Vita Arn’onii; en el primer texto Antonio exponede forma completasu

sabiduríaacercadel discernimientodeespíritus,doctrinaen la que la desidiarespectode

la virtud juegaun papelimportante:

~í’ycDp{a VA 36 (896B) ~ (0V [‘r~V 4)cxla?~ON 71Vsla11Cx’c(OV] sb8~;y&s’ccxi.

~ ‘ccxp(x~o; KW cxtcx~iicx XoyLcT11ñ~V, Kcxtfl4si.cx, 111(10; 71p0; ‘cot;
) a, it ‘4

eL(1Kfl’ceL;, (XKfl~icx, ?~la7ni, ¡lVT~¡lTj ‘rON OiKELOJ)V, KW ~Of~o;ecxVcx’cola . KCZi.
?~Oí1roV £71lOla11iCX KCLXKON, oAtyo>p¿cx iLpO; ‘rflV (Xp5tTjV, ~a~i.‘col> ~jOola;

1

eLKeL’r0.(1’ceL(1i.eL.

Y despuéssedescribecómo las palabrasde Antonio producenprecisamentelos efectos

contrariosa los del mal espíritu:

VA 44 (908 A) Tcxl>’rcx ~i.cxAsyO11~Vola‘roi3 ‘AV’r«>Vi.’Ola 71¿V’cs;
>1 •~ —. ‘4

5Xcx~poV K(X1. ‘cON ¡lEV O EPo>; ‘t’i; &pE’rrl; TIla~(XV5, ‘cON 3,’5 ~
> it

71cxp5K~cxXSi.t0, KW ciD~.O)V 11 oi.TIc3i.; 5710.laE’cO~
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749 En conclusión, 6?i.yopi’cx designa ordinariamenteen Atanasio el desánimo

producidopor las dificultadesdediversaíndole (en la vida de fe) y por el enemigo(en la

ascesis),desánimoqueen esteúltimo ámbitoseoponea la virtud del asceta.

VII. 3.4 ‘YFIEPO~P1A‘actitud despectiva’(4x)

750 No tiene propiamenteun lexemaverbal actuanteen Atanasio con el que se

correspondadirectamente,al menosprocedentedel campovisual; esevidentesu relación
G E,

con la71spOpc«o,pero recordemosque no es ésteel lexemaespecíficamenteatanasiano
it

quesignifica ‘despreciar’, sino Kcx’roA.i.y(opE(n4. La la1rEPOW1.eLsiempreaparececomouna
característicadel enemigo,aunqueen contextosdiversos:

• Contextopolémico:en los doscasosen queaparece,referidasiemprea la actitud de

los arrianossegúnse manifiestaen diversascartas, la1rEPOMJieL ofreceparalelismos

con otros términos (&?~.eL~oVs(eL, OeL’0¡leLc~’r&¿-’indignante’-) que nos permiten

perfilar su contenidosemántico:
c 5

inrspo~¡ncxAA 21 .2.18 [Ep.IuIi¡] ‘AVE’y’VON ‘ccx ypc4L¡lcx’ccx ‘ccx 8i.¿c ‘c¿~V

71pE(1~la’cep(0V¡lOla~EX71i.~i.Ola KeLi. ~i.>~.O~5VOlacx71oKo¡li(1eEV’ceLKW E~Ocfl)¡lcL(1cX

,

71w; fl¡lsi.; ¡lEV eLYeL7tTI KW (1laV5i.~T’I(15i. &?~.TIOEi’cx; qlpcx~eL¡lsV, la¡lsi; 3,~ ¡lE’ceL

~i.>~.OV5i.Kwx;,KW ow ¡Lo; EILpE71EV, E71E(1’r5Ú.eLtE. Vir¿~pO1p’UX ycxp KW

W~?X~OVe~WX‘rON ypeLl4feLVt(OV ~i.tx ‘tu; E71i.(1’rO?~ ~&i’1(yu’ro. ‘ccxi3’rcx ~‘s

it ~
i.)1rspoi¡na;AA 72.4.27 1r6>~.i.V ‘cE ypeL1111eL’reL ~rpo; ‘cOV E71C~PXOV ‘ri~;

4 3. ,.~\ ‘4 e.AVy~71’ro’0, KeLi (1’ceL’ci.OL)’ci. 3,0 la¿t3.O i.eL KeLi tÓ cicxv”c«Y’rov~KTj p~p, yE KeLi 7L~OT)~
1inrepoi¿acx;yE¡loV, MeLKápi.oV ¡lEV ‘coy KCX’tfl~O~Ola¡lEVOV 716710i.TjKeL(1i

— — ‘4 — 2

(1t~eL’ri.0)’cON eL1rO¡lsi.Vcxi., ‘rOV 3,EKGttTIYOPOV ¡lEe’scxlatONcxirrfl’ayOV5.

• Contexto exegético: la actitud despectivaaparecepredicada del Enemigo por

antonomasia(Satán),en dosocurrenciasconsecutivas:
c E, 1 ¿

1.)1rEpO~¡IUx EPS88 B” y 88 B’3 ~t’vcxti, icuple, &~a’c1]icag ¡.LcX1CpOOEN’; [Sal9.22a]
>E71i.’ccxXi3VeLi. ‘tflV ¡lcxKpoV la(1’c5~OV yEV~(1O¡lSVTjV KAfl¡LTlV ‘cON EeVCOV s~’xs’caí.

‘cOlatO & cxla’ro 71571oiTIKEV T~ ‘cOla ~i.C4~O?~,ola1~zepo1¡n’cx.
~Evt~ ep1~cxv~EaOcxttbv &a~¡3ij p{~Etat ~ irtcoxck [Sal9.23a] ~H6repo¿n’cx,

e. —

4~TI(1i., ‘cOla 71OVTIPOla71laP0)(1i.~‘r(V ~‘c~0XS~(1Ola yuV5’caLXcxII5.

Cf. supra, n0 500 y nota 26.

La versión latina editada por Migne (MG 25.378 D) traduce ‘lr4aTl; uitepoi~nc~; [0V’

como ‘suspiciosissimum’, sin duda por error (~ntoMnlx en lugar de ~7rspo1l4cx>.En realidad
califica la actitud tomada hacia Macario como algo lleno de desprecio hacia él.
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La segundaocurrenciatienesingularimportancia,ya que‘~htspOWi.’eL hacereferenciaal
c

U71Epn<~)eLVsus(1eeLi. del salmo (‘ensoberbecerse’);lo cual manifiesta la cercanía

semánticaentre la ‘actitud despectiva’que designala71EpOX(Ji’eL y la ‘soberbia’ como

it

751 En conclusión, ~irspox¡JíeL‘desprecio’ es empleado por Atanasio tanto en

contexto polémico como exegético,y presentauna constantecercaníasemánticacon
lexemasdel campodel ‘orgullo’.

6 De hecho, con excepción del caso expuesto en la nota anterior, Migne traduce siempre
e 1
uir~poijna como ‘superbia’ (cf. MG 25.378 D, 27.87 B10 y 87 B11). MÚLLER 1952 s.u. traduce,
con mayor precisión, ‘despicientia’.
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VII.4 EL CAMPO TEOLÓGICO (D)

752 Anteriormentehemos descritoya el empleo transferidoen ocasionesal campo
>1

teológico de algunos sustantivos;así ~Ocx?4t¿;B,oijn;, I3XepI¡lcx, Kd’co1r’rpoV (q.u.).

Hay, en fin, otros dos sustantivoscuyo empleo transferidoal campoteológicopresenta

relevanciaen Atanasio:s~~o; y Osop(cx(a los que hay que añadirel nombrede agente

Osopn’tTi;). Los dosnos son ya conocidos,puestoque en el campoA describiamossu

empleo visual primario; las ocurrenciasque analizaremosa continuaciónpresentanla

característicacomún de hacer referenciade forma mínimamenteestable a la visión

(=conocimiento)de la divinidad.

VII.4.l EIAOXD ‘imagen’ (12x)

753 Al estudiarsi6o; en el campovisual indicábamossu enormecercaníasemántica
~

con si.~ow; entonces describíamos entre ambos términos una relación de

complementariedadléxica (imagen ¡ representaciónsensible).Estareferenciamutuase

mantiene-acentuadaaún más- en el plano teológico, ámbito en el que hallamosst~o;

una docenade veces’. Incluso en alguna ocasión se neutralizala oposición semántica

entresi.~o;y siKOV, apareciendocomo merasvariantesexpresivas:

E0C ¡CA 20 (53 B) . (1KO71Ei.’cO)(1GtV di ‘t~v ELCOV(X KW ‘cO d8o;
‘ri~~; Os¿tq’co;XP¿VP¡lE’cpolaV’rs; si; 710(10V (x(1s[35ux; 13&pcxOpov71i’7r’cOla(1IV.

siboq3CA 16 (356 C6), 16 (356C8) ... ~‘ci. ~ ‘rci~ Osol> ?~.&yo; cx~’cb; Kc~L
1

£ICWV KW XeLPeLK’rT1P K(xi. eLc~o;5(1Ti. ‘cOla ~cxtpo; £eLla’cOla KW O’ci. Oi. ‘cOV
‘4 4,~~l ~ ~ e. cf

XeL?.O-ÚV’reL ¡lTj Ó5~eL¡l5VOi.~lOla&Y.i.Oi.OUK 505eLV’cO ‘cOV ?~.OyOV, O(11rE~ ~,c~ii.‘cb
d&>g’col> Osol>.

Sin embargo,las palabrasqueprecedenal texto anteriornospermitendescubrirla clave

paradiferenciarambostérminos:

Eu5o; 3~A 16 (356 B) Oso;yap ~(1’ríV6 ?~oyo;, KW ¡OVO; cx’~’ro; EXsi.

‘rO 71cx’cpi.KoV eo;~...

El Verbo es imagen del Padre (sÍ’lcdiV) precisamenteporque tiene en sí su “imagen”

(si8o;); apreciamospor tanto una claracontinuidadcon los empleossensiblesde ambos

lexemas.En su empleo transferidoal campoteológico Ei.3,o;D senos presentacomoel

1 La gran mayoría de ellas (9), en la
3a Oratio contra Arianos. Pero hay que decir,

teniendo en cuenta la sombra de duda sembrada por KANNENGIESSER 1 983 acerca de la
paternidad de esta obra (cf. la Introducción literaria), que siao;0 aparece en otras tres obras
genuinamente atanasianas (YCA, DS y ~EAL)con idénticas características que en 3CA.
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términovisual quemásdirectamentedesignala esenciadivina, la cual, al ser poseidapor

el Hijo comopropia, le haceparticiparde la mismacondición divina del Padre.Esto se

hacepatenteal observaruna expresióncaracterística,que ya hemosvisto en el primer

texto reproducidoen esteapartado:la imagende la divinidad, “ch s~o; ‘ti’1; Os&rr¡’co;’:

d~o; 3CA 15 (353B) EV yap Et50 e~oTi~’rog, 0715p ~(1ii.KW EV
e........

ei5oq EAL 17 (577B) KW O)(1lrEp A.oyo; (0V KW (1O(j)i.Cx ‘cOla 71cx’cpo;~si.

71cV’reL ‘r¿ ‘co~ 7reL’rpó;..., KeLi. a?’c’o ‘rb rt~; Oe¿ri~’rogeis5o;cx?’rbV sivcx...

DS 52.1.34 ..., (0(1’r5 &¡LX ‘cO1.)’rO ¡lTj XSyEi.V &~o eso~;, ~iXX’~va

O¿ovsVo;
2E, ~ o>;’> ‘ KW ‘cO (x71cxlYy(x(1¡lcx.5(1ti. ‘cO

Por ello, en los textossiguienteshay que interpretarla duplicidadde términoscomouna

hendíadis:

3~A 3 (328 B) ‘rol> y&p eYc5ougKW I~g O¿o’z71’rog ‘col> 71eL’cpo;

EV ‘r~ 5i.VeLi. ‘ro1 laiOTh..

3~A 6 (332 C
2) KW 71&Xi.V ~

71si.3,i~‘col> táo5 77 O¿¿’ti~gKW ‘co

d<5o; oi~8sv’o; cx2~o~~ ‘coi5 ireL’cpó; E(1’ri.,

754 En conclusión,s~
3,o;D aparecereferido, particularmenteen la Y’ Oratio contra

Arianos, a la imagen (=esencia)divina, comúnal Padre-del queprocede[lrcx’cpnc¿V]-y
al Hijo, y que constituyeal Hijo en imagen (=semejanzatotal, E1.KO)V) del Padre,de

modoque los significadosde ambostérminosen ocasionessesuperponen.

VII.4.2 OES2PIAD‘contemplación’ (18x)

755 Al estudiarel conjuntode sustantivosque componenel campovisual originario

nosencontramosya conestetérmino, quesegúnvimos seaplica en la Vita Antonii -con

sentidoobjetivo o estático-a la visión visional. Su empleofundamentalen Atanasioes,

sin embargo,otro: aquelque serefiere al ámbito de lo divino, y siempreen sentido

subjetivo o dinámico2.Desdeun primermomentohay quenotarsu llamativa frecuencia

en el Contra Gentes,cuyascausasnospermitiráaventurarel estudiodel lexema.

756 La visión (o contemplación)designadapor Osop(cxD serefiere siemprea objetos

de la esferade lo divino; así sedesprendede los textos:

2 Lleva siempre un complemento nominal. Régimen: Gn objetivo fi Ox], o preposición
(itp¿q, ~ir~+ Ac, itsp< -~- Gn> [8x]; no puede apreciarse diferencia alguna de significado en
virtud de la construcción sintáctica.
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• En 9 casos,el objeto explicito esDios o lo divino; veamosalgunostextos, de los

cualesel primeroy el último indicanel gozoqueacompañaaestacontemplación3:

eEwptc* CG2.26 ‘ró’rs 3,rj, ‘ccx cxi(1611’ccx KW 71OX’ceL ‘ccx &VOpO)71lVcx &cx[k~;

[bcxVOpO)1ro;], ~XVO)¡ls’ccxp(1i.o;yLVE’rcxi, Kcxi. ‘cOy ?XYyOV ~v =~Q~EV eLla’c(~) KW

?X)yOla ¿‘cOV ‘cOla 71cx’cEpcx, TI3,O¡lEVo; ~1L~li:~ ‘ro1>’rov OeCopu~, KeLi.
7 ¡

(XVcxK(X1.VO’0¡lEVO 5711. ‘tfl 71p0; ‘rOla’cOV 710eC
9.

Osopiav DI 15.2.9 ~icsi.3,i’1‘ycxp 01. (xvepo>1roi. (x1rO(1’rpcx(~)EV’cs; ‘tT~V irpog

‘r’4ov Ocbv Oewpt’cxv KW co; EV j3~ec~ f3laOi.(1OEV’rE; KeL’cO) ‘cola; 04)O<xX¡lola
lE, •1

sXoV’rE;, EV yEVE(15i. KW ‘coi.; (xi.(1eT)’roi.; ‘cOy OsovcxVs~rl’rolaV...

0¿xopt’avEPS477D A~-r1j ~ in~Xi1 -rol> 1cup<o~, &‘icmo daeXE1~aovrm ~v

att~[Sal117.20] O’í 3,i.~.c ‘rO)V &pE’cON 71Spi.71cx’cO1.)V’c5 si.; EKE1.VTIV

<X7t(XV’cfl(1Ola(1l ‘tTIV 71’0?~.TIV, TTIV si.; WÚ’tYjV eL~Ola(1~V ‘tTIV ‘rOl) iCl)p(Ol)
/ ‘4 c¡ >3. — E, E,

Oecopuxv.KGti. 710i.eL eL’0’ttj Tj ‘tu; KeLp&cx; KcxOCLpo’tTI;; JI(XKYXpLOL... [Mt5.8].

C 7 ~ ‘<. ~Ius«ipíqVA 84 (961 A) ‘AV’ccoVl’o’0 3,’s ¡l¿VOV TI 5lay)~ KeLi TI cx(1Kflat;, Ti;
cl

EVEKEV EV ‘cCl) (4)51. KeL6T~¡lsVo; £XWPE ¡lEV ‘rf~ ‘rd* E)dwv 8ecop~c~,~la715i.’c0

3,? 3,i.ox>,o4tsvo;‘0710 71O>)~ON KW. 5?JCO¡l5V0( si; iO opo; ‘cO 5~0).

• Hayotra seriede textos(6) en los que OE0pi.”eLD no estáreferidadirectamenteaDios,
4 3. C

sino a realidadesdiversasde orden espiritual: z~ vorj’rcx, tux icaRd, ~ aectvcxaí’a, i~

&24esicxy ‘r~x Kpsirrovcx. Perosetratade realidadesíntimamenteconectadascon lo

divino; en el mismo Atanasio hallamosindicios al respecto.Así, respectode “c¿x

KeLkeL’:
¡ c e. ,

Oswpía;[Gnsgj CG4.26 TI IIJ1)XTI, eL710(1’c(X(1(X ‘tu; IE()O ‘rCX iCCxX(X
E

oe«>ptcx;,

leemospocoantesen CG 4.18-20:

71 E, 7 ....)l

OV’reL & <t’TI¡li. ‘rCX iC(XA~(X, KeLOO’ri. SiC ‘rOl) OV’rOg O¿oi3‘ccx 71cxpcx~s1.yj.Lcx’ccx~si.

O’0K OV’ccx 05 ‘ccx K(XK(X AZy(O, KeLtiO’ri. 5711V01.W eLVt1~W71O)V O’OK OV’ccx

cXVcx71E71?>.eL(1’ccxi..

1

Y en relacióncon “ccx Kpsí’c’rovcx’:
<-E, ~c’

OsopuxvMV 7.11 ‘cÚ)V ycxp eL~1.O)V O la1rVo; irpOg ‘rCX KpCi’r’rOVCX ‘tflV

Oecop(cxvvsi., KeLi. ‘rol> (1c0¡lcx’ro; ‘cOla’r0)V ~¿i. yij; TIYlaxeL~oV’co; ~ voi; ‘r’cx
7, , 4,

5~O, ‘r¿3v ‘r071C0V &EpXE’reLi. KW alto ‘y; si; ot>pcxvob;cxVi.ir’ccx’ccxi.

3 Cf. también O&opicxv CG 3.16, ee(OplX.L; IGn sg] CG 3.9, 3.21, 21.15 y 33.41.
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podemosafirmarque setratade una expresiónmuy atanasianaparareferirseal estado

deamistadcon Dios; así, en CG4.1-5senosdice:

Ov¡tco ¡lEV O1.)V ¿ 3,TI¡li.olapy<=;,o)(1lrEp EipTj’rcxi., ‘rO ‘cON cxVOpcolto>V ‘~vo;
e. ‘4

KeL’r5(1KE’UeL(15, KeLi. ¡lEVEi.V TIeEXTI(1sV 01. & (XVOpO)1rOi., Kcx’ro?i.yo)pTj(1cxV’c5;
it ‘4 ~ ‘4 4 E ‘4

‘rWV iCp¿t’r’rOVOJV, KW OKVTl(1cxV’r5c 715pi. ‘tflV ‘cOla’cON Kcx’rcx?>TIVi.V, ‘ccx
1 ~ ¡ it 3.

Ey~1.)’rsp0)11ciD~ov EeLla’cON S~T)’tfl(1CxV, syyu’rspcx 3,5 ‘coi~’coi.; TjV ‘ro (1(OI1<X, lCcxi.
W ‘cOlatOla W(1OrIcTsi.;.

Respectode “ccx VoWteL’ (Oso>p~cx; [Qn sg] CG 4.1, 6s0p{q CG 2.31), ‘i’j &?~esi.cx’

(Osoipi.eLv CG 29.2) y ‘i~ &OeLVcxc~cx’ (eaopi’cxi. CG 33.38) podemos suponerlo

mismo sin forzar en absolutolos textos: el mismo contextoen que se mencionanen

CG apoyatotalmenteestasuposición.Basteparaello un solo texto:

0s(Dpic~CG 2.31 ... (O(1715p O?)V ‘rOV 71p0)’coV ‘cON OXepO)71wV

yEVO¡lEVOV... 2~Zyola(1lV W iEpW YpeL(1)CXi KeL’reL ‘tT)V cxPXT1V CxVs71cxi.CY~laV’cq)
‘4 ‘4 it ‘4

7CCXPPTI(1i.C~ ‘cOy VO’0V ECTXTIK5VW 1t,00 ‘rOV O¿ov, KeLI (1UV3,i.cxi.’cCx(1Ocxi. ‘cdi;

f > .‘ c

3. . ~ ~> e. c’ ~e
cxytoi.; EV ‘t~ ‘rWV VOT7’rCDV eEwpLC~,11V Ei.~EV EV EKE1.VO? ‘cq) ‘cO71C~), 0V K0.1. O
Cl

cxylo; Mc&S&~j; ‘rpO7ri.K(o; ‘7reLpcx~5i.(1oV’ ONO¡lcx(15V.

Se nos dice que Adán tenía dirigida su mente 71p0; ‘cOV esoV: ¿cuál puedeser
3. 4

entoncesel objeto de su eE(Op{eL, designadocomo‘ccx VOTIteL, sino esemismoDios?

Todo estonospermiteafirmarqueen AtanasioeSwpl’.x, en sus diversasacepciones,está

siempre referido a la esfera de lo divino, ya en el plano de los sensible-visional

(O&opi’eLA, en VA), ya en el del conocimientode Dios (0s0p<cxD),dondesecorresponde

en el Contra Gentescon OpcXO)D (conocimientode Dios antesdel pecadooriginal) y, en

general,con

757 Pero nadamás hacerestaafirmación, hallamostambiénen el Contra Gentesdos

textosquela “desmienten”,ya que su objetoesun objetotan “sensible” como‘co (10)¡lcx:
it 7 it Cl 3. ‘4

OsopuxvCG3.17 KCxK5i.V0C y<xp, 50); ¡lEV ‘rOV VO’0V 5i.~5 71p0; ‘c~)V 6EOV
.3. ‘4 it -~ 5 ‘4 ‘4 ‘4 ¡ ¿

KeLi. ‘11V ‘cOla’rOla eso~ptcxv,(X715(1’cPE(I)5’rO ‘tflV iqi~g ‘rO <YO)/I(X eeo>pLCxv~ o’cs

& (1’0¡l~3ola?>.i.(~ ‘cola o<~~s~; 071E(1’tTI ¡lEV ‘tr~; ~po; ‘cOy eEOV 5i.(xvoicx;, Ecxla’cOV

3, — ,5.. — ‘4 5K(X’ceLV05i.V TIp~(X’rO, tTIVi.K(xla’rCX KW si; E1ri.Ola¡lLCLV ‘coi> (1O)¡lCX’cO< elrscTcxV,

5’yV0)(1<XV ~la¡lVOi TI(1cxV, KW yvov’rs; W<3~)VOTI(1cxV.

E ‘4

Oswpíc~zCG 4.3 ‘Airoc~’r&c~cx ‘tfl; ‘rON VOTI’c63V OE0)ptCXC, KeLi. ‘ccxi; KeL’ceL

KW i.~Ola(1cX KeLXOV 51IXla’tTI ELVeLi. ‘tflV Tj3,OVVIV, 1rA,eLVTIeEi(1<Xaw~uxrogOewptqz
K<X’rEXPTI(1eL’r0 ‘co,) ‘cOla KCX?>.O1.) OVO¡lcx’rí, KW EVO¡li.(15V 51.VW ‘cT~V T1~OV11V (xla’rO

‘rO OV’r0)c KeL2oV”...
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Un someroexamende estostextosnosda la claveparacomprenderque no seoponena

lo que acabamosde afirmar: la contemplacióndel cuerpo aparecelas dos vecesen

paralelismocon la contemplaciónde lo divino (expresadatambiénpor Os&pfcxD), y en

clara oposición -literariamentebuscada-a ello. Más aún: Atanasio, al emplear este
lexema,estaríaindicandoimplícitamentequeesacontemplacióndel cuerpoconstituyede

por sí algo pecaminosoporque consisteen mirar al cuerpo como algo divino; esta

explicación la dael mismo Atanasioinmediatamentedespuésdel texto de CG 3.1-5 que

hemoscitado supra:

Osopi’EX; [Gn sg] CG 3.9 00EV ‘rON ¡lEV VoTI’cON &71E(1’tfl(1cxV £eLla’cON tOV

VOlaV [o’i. ocv0pwiroi.1, ecxla’rola; 3,E KeL’c<xVOCi.V Tjp~cxV’co. Ecxla’rOU; 3,’s
3. — .3.

KeL’reLVoolaV’cE;, KeLi. ‘cOla ‘rE (10)¡leL’c0 KC¡Li. ‘c0)V cxXX0)V W(1OTI’cON
7 ¿

GtV’c1.?~.CX¡l~eLVO¡l5Voi., KW dÍ; ¿y i~i.’¿i.; &1rcx’r0)¡lEVOi., si.; 5Cx~U’rON E71i.OlaJ.ti.eLV
7, .3.

E71E(1eLV,‘cCX.i.81.eL ltpO’ci.¡lTI(1CLV’r5 t~; ltpo; teL OEi.CL Oewptcxg

Por lo tantopodemosincluir tambiénestasocurrenciasde Osopi.cxdentrode la esferade

lo divino, lo cual no hacesinoconfirmarnuestraaseveracióninicial4.

758 ¿Cuál es entoncesel sentido propio de OEo>p(cxD en Atanasio?¿Quéclasede

visión ¡ contemplaciónexpresa?De todo lo dicho hastaahorase desprendeque es un

término técnico del campoteológico. Perodentro de esteámbito, ¿cuál esel carácter

específicode 0Eo>pi.ixD? A estacuestiónno sele puededarunarespuestasimple; pero su

empleo más frecuentees el de contemplaciónde Dios y de lo divino propia del estado

terreno de amistadcon Dios (no designa,por tanto, la visión escatológicacaraa cara);

es, por antonomasia,la que poseíaAdán (cf. 0&op<cxV CG 3.16)en su estadodegracia

original, hastael puntodequeAtanasioconcibeel pecadooriginal comoeseapartarsede

la Osopi.’cx de Dios (cf. Oso>p(«; [Qn sg] CG 3.21); pero permaneceaún despuésde la

comisión del primer pecadocomo una posibilidad abiertapara todo aquel que desee

volver a Dios. Es por tanto un concepto nuclear de la antropología atanasiana

(ampliamentedesarrolladoen el Contra Gentespero presentetambiénen otras obras),

querevelala importanciaqueAtanasioconfierea la visión en la vida del hombrey en su

relación con Dios. EstaOsop<cx es vista como un constitutivoesencialdel hombretal

como fue creadopor Dios; eseconstitutivolo capacitaparaconocera Dios, aunqueel

pecadooscurezcaesacapacidad:
1’ 3.

Oswptoc; [Gn sg] CG 33.41 cxi. ycxp 715pi. ‘trj; (xOcxVcx(1i.cx; eVVOi.Cxi. Kcxi.
~

4,E ~N .3. —. e. 7 ~.—. ‘4

Osopi’cxi. OlaÓEltO’cE eLla V LV 14J’0XTIV] &ESi.eL(1t‘tfl ‘tYj ¡lEVOla(1eLi. EV (xla’rTI, KeLi.
Ct 71 7 -~

(O(171E~ EKK¡LxlJ¡leL EV 0.’0’t~) ‘ytVO¡IEVeLi. 71p0; &(Y4)cx2.Si.eLV ‘ti~; &OcxvcxcTfcx;.

Cf. SÁNcHEZ NAVA9RO 1 993a, 492.
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5i.cx ‘roi5’ro ‘yOuV KW ‘ri’1; 715pi. Osol> ‘tr~ KW cx<’ti~j

Oewptcx;¿xsi. V EVVO1.eLV,

seLla’tw yLVE’ceLi. ~ OlaK ~o>Osv, ?iD.’ é~ scxla’cTl; Xcx¡l~cXVola(1cx ‘tT)V ‘coz

esol>?~oyouyVo>(1i.V KOti. Kcx’c(0.TI~¡h1.V.

La posibilidaddeejercitarestaeso)p~cxestáen proporcióndirectaa la limpiezadelalma,

comoveíamossupraen OscopicxVEPS477 D: aunquepor el pecadohayadisminuidoesa

capacidadhumanade Osop~cx,el hombrepuederetornara ella por la vía de la limpieza

del corazón, es decir, de la práctica de las virtudes, de la vida moral; doctrina
fundamentalen CG (cf. eEolp&OD). Es, asimismo,la mejordescripciónde la vida de los

santos (cf. supra eEo)p<cx VA 84 [961 A]). Éste es, pues, el empleo propio,

caracterizado,de OEo>pIIxD en Atanasio.

759 Hay un texto quepresentaun sentidodistinto de esopi’eLD:

eso)picf EPS429 D Mi~ &vcr4yl3; ¡.w ~v~1l.áoa1~xsp¿~v¡.tox [Sal1O1.25a]

‘~H¡li.cru ‘rON ¶IEpCOV eL1)’cOX) TITOL ‘ti~; ~0)T1‘rO ‘cE0); EV 6&J>picf yEVE(1eeLi. ‘cii;

E71i.~eLVEieL; 1fl~0V.

Se refiere a la venida de Cristo (la Encarnación,mejor que la Parusía); eso>p<cx

designa, por tanto, una visión no determinadade Dios. ¿Cómo interpretar esta

discontinuidad?Hay quepensarcon todaprobabilidaden un empleono-caracterizado
de OEo>PÍ’eLD. En cualquiercaso,no se trata del uso típico atanasiano;pero, en todo

caso,se refiereaDios.

760 Llama poderosamentela atención el hecho deque la gran mayoríade ocurrencias

de eso>P~eLDen Atanasiotengalugar en el tratado Contra Gentes.Creemosqueestedato

sólo puedeexplicarseponiéndoloen conexión con la explicación aportadaanteriormente

de escopt’eLD como término antropológico: es en CG dondeAtanasio, con motivo de la

refutación de la creenciaen los ídolos, exponesu concepciónacercade la condición

originaria del hombre en amistad con Dios y de su primer pecado5. Esta elevada
e.

frecuencia de Oso>p1.eLD en CG (que hay que poner en conexión con el empleo

característicode~>P&0)Dy Osúp~Den estetratado)es,por tanto,explicable;y creemos

quees de mayorinterés, másquefijarse en estehecho,señalarquesetratade un empleo

no exclusivo del Contra Gentes; esto nos lo muestran las ocurrencias de nuestro
sustantivo(ya reproducidas)en De Incarnatione, las Expositionesin Psalmosy la Vita

Antonii.

761 En conclusión,esop{% -de abrumadorafrecuenciaen CG-, referidosiemprea

la visión de Dios y las cosasdivinas, presenta,junto a un empleono-caracterizado,un

Cf. SÁNCHEZ NAVARRO 1992, 21-22.
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fuerte valor semántico-teológicocomo término antropológico que designala visión

naturaldeDios porpartedel hombre.

VII.4.3 ~EI2PHTHX‘que contempla’(lx)6

762 En los primerosn s de CG, tan prolijos en lexemasvisuales,hallamosla única

ocurrenciaen Atanasio de este nombre de agentederivado de Osop¿o; se inscribe

decididamenteen un planointelectual-filosófico7:

OEcDPtvniv CG2.9 ~ IEV y~xp... Osb;...,~‘cs3,~ &ycxOo; KW lrpKcxXo; (DV,
i —7 — 3. ,

~i.eL‘cOla i.3,iOla ?>.OyOla ‘cOl) (10)’t11p0c fl¡lON ‘ITI(1Ola Xpi.’cola ‘ro (XVOpO)711.VOV
i >1

yEVOc KeL’r’18i.eLV Ei.KOVcx 7157rotTIKE~ KW ‘r0)V OV’r0)V cxU’rOV [‘r’oV&VOp0)710V]

Oewpn’r~1v KW elti.(1’cTI¡lOVcx ~i.a ‘tu; irpo; cxla’rOV 01101(0(150);Kcx’rE(1KE’0eL(1E,
= 3. LE 3.

E, e. —

‘cON &yt0)V (1la~TI(~s0); (xltolm3,rI(Tu, ~iD>.’,~OV ‘ci~~’ ‘rol> ~s&oK~’ro; Xc~píV,

~o>v iccx’i. ‘c~V ~3,l’cxVEK ‘cox 7tcL’cpi.KO1.) ?~.oyo’0 3,xVeL¡li.V, czycx?~.X~’ccxi. KW
KW ¡leLKeLP1.OV OV’r0) ~OOXeL’cOV131.0V.

Os, ~ó~v ~irru.1ovcx
(1laVO¡li.XVj

Dentro del ámbito doctrinal característico del Contra Gentes hallamos, en la

descripcióndel hombre tal como fue creadopor Dios (es decir, antes del pecado

original) su caracterizacióncomo eEo>pTI’tu; ‘cON OV’c0)V ‘contemplador [!] de la

realidad’; condiciónque se fundamenta,como es comúnen los empleosde lexemas

visualestransferidosal ámbitoteológico, en la teologíade la imagen (‘co aVOp0)71i.VoV
4 ~ ¿ 4 3.

ysvo; KcXt’h5LcXVSLKOVIX7r5710i.TIKE... ~i.eL‘ra; 71p0; eLla’cOV lotcLaSco;...). ‘T¿x ~V’ceL’

hacereferencia(como hemosvisto al estudiarOECOP<eLD)a las realidadesdivinas, y en

último término, aDios descubiertoatravésdelo creado.

6 Nos gustaría ofrecer una traducción mediante un nombre de agente castellano, pero ni
‘observador’ ni ‘espectador’ reflejan su contenido semántico.

En SÁNCHEZ NAVARRO 1993a (491) lo encuadrábamos en el campo sensible, si bien
hicimos notar su valor intelectual y cuasi-metafísico; creemos, sin embargo, que la referencia
a la visión sensible se limita a la etimológica, como cualquier otro empleo transferido de
Ocop~o.
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VIII- LOSADJETIVOS YADVERBIOS PROPIOSDEL CAMPO

763 En el corpusAthanasianumhallamoscasi una treintenade lexemasadjetivales,de

muy desigual importanciadentro del conjunto; también aparecencinco adverbios de

caráctervisual. Comocomplementonecesarioa los capítulosanterioresvamosa ofrecer
un estudiode estos términos, que metodológicamentedividiremos -como en los casos

anteriores-envirtud del campoen queactúacadauno deellos.

VIII. 1 EL CAMPO VISUAL (A)

Fundamentalmenteestácompuestopor los términosalternos~pcx’rd; ¡ &¿pcx’co; y

por ‘cla~0~.O;; pero también hay otros lexemas de menor importancia que enriquecen

notablementeel conjunto, todos ellos derivadosde s1i~o; (&si.alj;, (10)¡lGt’cosl~T~;,

cxsi.bri;, (1~eLi.posi.~rj;y ¿i.aEXeT;).

VIII. 1.1 COPATOE ¡‘A OPATOE ‘visible 1 invisible’ (19x ¡ 53x)

764 cOpeL’co; constituye el adjetivo fundamentaldel campo, aunque -como ya el

númerode ocurrenciaspermitesuponer-su importanciaen Atanasio es bastantemenor

que la de su alterno &d~pcx’ro;, compuestomediante la adición de la cx— privativa1.

copeL’c¿;deriva de ~pc~omediantela adición del sufijo *...to., empleadoen las lenguas

ide. precisamentepara la formaciónde adjetivosverbales2frecuentementecon sentido

pasivo3, y que en griego -de todas las épocas-resulta muy fecundo para este tipo de
construccionesadjetivales(cf. por ejemplocxi.ciTOil’ro;, czKcx’ccx?>.TI71’cO; y Ex71pom’co;,por

citar tres términosqueapareceránen nuestraexposición);en el casode los adjetivosque
nos ocupan,presentaun clarovalor deposibilidad4.

1 Procedente del grado O de la negación ide. (*n~), vocalizada en griego (&—/&v—). Cf.

LEJEUNE 1982, $$ 199y211.

2 Aunque, propiamente, las formaciones en *..to.. pueden remontarse a bases léxicas no
solamente verbales, sino también nominales (MONTEIL 1986, 347>. Es el mismo sufijo que se
observa en los superlativos y los ordinales, y expresa, en principio, el cumplimiento del
proceso verbal (CHANTRAINE 1983, $ 336).

3 Cf. el participio de perfecto pasivo latino: uisus < 4woid-to-s.

“Les adjectives verbaux ~pcx~rS;,&ópcrto~ ont le sens abstrait qu’a pris ~p&o en
attique: ‘qui peut, qui ne peut pas ~tre per9u par la vue’ “ (PREvoT 1935, 143>. “El adjetivo en
—‘tos expresaba en su origen un estado pasivo, pero adquirió el valor de posibilidad”
(CHANTRAINE 1983, ibid.).
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765 Estosdos términospresentanunacarácterística,al menosen la obrade Atanasio:
setrata de un par de términosalternossólidamenteestablecido,tan íntimamenteligados
entre sí que -particularmente~peL’c~;-no tienen existencia individual; la intrínseca

referenciamutuaesinevitable.Ello seapreciaperfectamenteen todaslas ocurrenciasde
~paz¿g, que siemprelo muestranen oposicióncon &ópcx’ro; con unafinalidad expresiva

constante: la totalidad. Así lo manifiestan los textos siguientes, en los que el par

Op0.’rO;¡cxop0.’ro; especifica el adjetivoltcx;5:
C 1 it

opa’ra y ao’pa’ra 3E5 4 (629C) 7UYV’rcX ycxp KPeL’r~i. KW ~3’JVEX5i.[o ‘01.0;],
KW ~YQeL71’ceLi.Oti. CV 0.1Y~4~ 01)VeJen> KE W lUXVTCX, 5i.tE opcx’rc( 5i.’cE <XOpcxTcx,

KW a~xro”g ?art rp~ 7~¡LXVZ(0v [Col 1.17].
c , 7—>

opa’rij; y aopa’couEPS413 C “Ott avro~wtiv ~ 0c~Xcxoacx [Sal94.5a]

4 ‘4

Asi.KVuoi.V ~; cxt’c¿;, ~ov $TI¡li.o’0py¿); JUXO’flg K’ri.c7s0); opcx’t~ ‘rS 1(0.1.
, 5 3 ‘3. Ecxopcx’rol), O’0K eLV 71eLpi~1~‘co i8i.ov 7101TI¡l0. 71p0(171171’cOV5i.’E~o11oA.oyrIcTEoa;.
c 1 ‘4

opcx’rcc y cxo’pa’ca2CA 39 (229 C) ‘cci ‘rs spycx ‘ccx 3,i’cx~’rol> &lKV’0’ceLi.

iruv’rcx -ycxp ‘rc~ ‘cs ~pcx’t?xKW ‘ccx &¿pcxrcx3,i.’cxt’col> yElyOVs, KW XP1~ au’roi3
, 4 , cit
EyEVE’cO Ola& 5\P6

766 Unabuenapartede las ocurrenciasde~pcx’r¿;¡ &¿peL’ro; seda en fórmulasde fe,

ya la de Nicea, ya las de otros sínodoslocales7;por ello son frecuentesen el tratadoDe

decretis Nicaenae~ynodiy, sobre todo, en el De synodis. El texto siguiente, de la

Epistula ad Afros episcopos,muestrahasta qué punto Atanasio -como todo obispo

católicode sutiempo- haasumidocomopropiaestafórmula:

En realidad se debe a una clara influencia neotestamentaria en el habla atanasiana,
concretamente de San Pablo (Col 1 .1.6: ~n.~vciXrr¿~ 8K~taO1l tx ircxvta EV ~rot~o~~pcxvoig ~rn

— . ‘ 3. 3. 7; 7 e.
opara icat cx aopa-ta, ii-rs ~pdvot¿ite lcbpt&nyrE; Et-rE apx~t ?vr~ oix~ai ux irava

&‘c.c&rois ~cc El; a<rrbv tiatcxi. ‘Opcrr¿; es un hápax legomenon en todo el NT, no así
&Jpcúro;: cf. SCHMOLLER 1990 sub uocibus). “L’aggiunta i”n. Opóvoi ~tE ~uptotiyts; 1cTA~, ‘siano
troni siano signorie ecc.’, ci fa capire che r?~ ~pa’ui indica l’intero regno terreno (inclusa la

7realtá psico-spirituaíe>, mentre -rcx adpcx-rx si riferisce esclusivamente a quelle potenze”
(MICHAELIs 1954, 1038-1039).

Esta influencia se ve notablemente fortalecida en Atanasio por el credo niceno, que
asume en lo básico esta expresión paulina (flha’r~ol1Ev ~ ~‘vaeEOV i~cx=répc~1raV~roKp&topa,

e. E

lttZVtO)V ~pccr¿Svtr iccx~ aopctr~v 1tOuyn~]v...> como profesión de fe en el único Creador.

6 Se trata de una cita evidente de Jn 1 .3 (it&vrc~ &‘cc~roi ~VETO, icct x~oÍ; cx~ro~i3
71 E

v~v~o o~6~ ~?v~i~~vev> en la que Atanasio explicita el contenido de ese irav-ra mediante el
par ~¡pctr¿/&¿pwroq.

7 bpcxro~ y &¿~pctrcz DS 22.6.3 [ep.syn.Antíochí,25.2.5 lform.f,deil, 26.2.26 [exp.fideil, 27.2.21
lekth.Syrm.1], 29.6.10 lekíh.Seleuc.], 30.2.28 [ekth.consí.]; ~pccrd~vy &opd-rúv DNS 33.4.11-12
lep.Eus.Caes.l, 33.8.2 Iep.Eus.Caes., symb.N¡c.l, 37.2.33-34 [symb.N¡c.], DS 26.VI.2.7 [ekth.makr.],
29.5.6-7[ekth.Seleuc.1,¿bu 282.20-21 [symb.Nic.l.
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C , it 3.

opa’r¿~v y aoparwv EAF 11 (1048B) KeLi. o~~s~; &v Xpu3’ci.cxVd~V

(x11<1ll1371O?~.OVe; ‘roto (1XOITI ‘tTIV 3,i.CXVOi.cxV, (o; OlaK E(1’ri.V rl¡lON T) 711~(1’ci.; &;
3. E, 7 ¿l E, E,

‘tTIV K’c1(11.V, a?» si.; EVeL UEOV 71cx’r5~<x 71cxV’rOKpeL’rOpeL, 71eLV’c0)V opcxrow ‘rs
3.’ ‘E

1(0.1. cxopcxro)v71Oi.TI’tr1V~

Incluso un tratadoascéticocomoelDe uirginitatecomienzaproponiendoa la virgen una

profesiónde fe:
~ ~‘ it it > CI 3.

opcx’ff~v y aopa’rwv DV 1 (35.5) FlpoyroV 710.V’c0)V 71i.(1’cEla(1OV si.; 5V(X OEOV
lteL’rcpeL 71eLV’rOKpcx’cOpeL, opcxro>vKW aOpCXrO>V71o1.TI’tflV~

3.31

767 En todosestostextos, ‘ccx cxopcx’ccx -queen Atanasiosiempreserefierea lo quees

imperceptibleparael órganovisual, y por lo tanto siempreactúaen estecamposensible-

serefierelas realidadescreadasque representanotradimensiónal margende lo material;

en el Contra Gentespresentaun empleoespecifico,aplicadoa lospoderes (~laVc~¡lsi.;)

celestes,queen el segundode los textosqueaducimosson calificadascomo ‘divinas’ (en

sentidoamplio):

&opc~’rou; CG 44.19 ..., OlaK 5~0)OsV &xla’co~ ‘ccx; &opo~ToV~ c~VVc41C1g
7 E

cx4si.;.

bpcx’c¿v, &ophoi; CG 44.27 y bpa’rc~ CG 44.29 O’U’c0) 3,j~1 71eL?>.1.V

cx?”rb; b ‘col> Osoi ?.oyo;SVi. KW cx71ALp \~Ela¡leL’ci., ‘rV~ Ecx’0’rO1.) ~laVcx¡l5i.‘cOV ‘rs
3. it E, ~. e.opcx’rov 1(0(1110V K0.i. ‘ccx; &opcxrol>~ <5vvcx~i¿tgK1.V51 K(xi. auVe~si.,EKeL(1’c0)

3. , e. , 1rTIV 1.~i.0.V EVE~yE1.CXV &71o~i.~o1.);~ (O(1’cE ‘ccx; II~V esicx;Osi.o’c¿pco;1(i.VEi.(1Ocxi.,

‘r~x 3,’4s ~pcx’r&&~irsp ic¿i. ~pa’reLí.8

En las Expositionesin Psalmoshallamosuna expresiónmuy cercanaa ésta, cuandose
‘E,

noshablade los cxopcx’coi. 3,cx4tovs;:

(XOpa’rO)v EPS256 B Ka-tS1t¿T1]C7C~V ~ir 01 ~~Opo~J.Lol) OXTjV ‘111V 1~pepczV [Sal
‘4

55.3a] 7’~~3,~1 O’rl ~eL0la?>.e71s13olaA5la(1EV cxla’rq EVTIXola11sVo; 71eLPeL
it

‘rON &Opo~TWV&X1~LLOV(flV.

8 En esta expresión, cxopx’toí SuVc4IZt;, descubrimos un claro influjo del también
alejandrino Filón (cf. MICHAELIs 1954, 1036), fundamentalmente de dos textos:

., ‘ 3. £
De ebrietate 192: ei ¡.¡ev yrxp (Xl czitXxt 51)vCCj1E1C E1CItO&i)V, cti 5~ p.wctcx\ ic&í ~ic lt?.cioVúV

31 3. 3. 31r’ ‘—~“~ ‘~ r’~ l&LV 1CC(t 5icx tiOV KpEJ.Lc4AEVO)V tOV(31)VTIPC(VU3WVCX1 ir’Ouirtoi (xII11V(xVoV <)8 ~UX~ao~a’~o’~~
~ E — E>’e~otatii; 1(0V cTlJVSpcLV100ELcTOV P¿fltOV >t&q KcL’taVOflcTcKl, ti (XV &T~ ?~.Ol7t0V 11 10 eltexel.V

[&VwyKcfioxi; (L.COHN - P.WENDLAND Philonis Opera II fi 897], Berlin, De Gruyter, p. 207).

De spec. legibus 1.46: ~; ~iu~iyr&; 5uva~tg E1O1V &¿pcx~roí ~í voiyrrn It~VtiO; qxoi o~
~ ¡
cXopctto~) KW Volytou. (L.COHN - P.WENDLAND Philonís Opera V [19061, Berlin, De Gruyter, p.
11).
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768 También en el Contra Gentes hallamos una relación alterna de &dpcx’co;,
e ¿

preferidapor Atanasiosobrela alternanciacon opcx’ro;,
3, it
cxopcx’ro;¡~cxi.Vo¡lEVO;

:

(xOpovro(;CG29.2 si ‘ycxp o es~; cx(1(o¡lcx’co; soti., 1(eLi cxopcxwg, 1(0.1.
~4

W)IeLla(1’ro; ‘r~ ~XT5i., 71(0 (1(O¡leL ‘coy OEOV E711.VOOla(1i., KW teL (,bCXIVO4UEVCX
E,

‘col; O4)9eL2~¡lOi.;KW (0V ~jI0.1.)O¡lEV‘t~ >¿5i.pt epTI(1KslaOla(11‘tTj Osola‘ci.¡lr[;
9

‘4 ‘4

aopa’rQ~ CG 42.3 ... , ct>oytt’(1cx; [6 koyo;] ‘ca ‘rs ~bCXLVO/.IEVaKeLi. ‘ccx
&opcx~rcx71eLV’reL...1O

Sin embargo,no es exclusivade esta obra; aparecetambién en la
2a Oratio contra

Arianos, al parafrasearun importantetexto bíblico, Rm 1.20”:
—~ e.

cxd’pa’rcx 2CA 49 (249C) &ir’o 3,’s ‘trj; <pa¡ VO~LWV77~K’ri’(1s(0; ‘cola KO(1¡lOla

teL aopcxrcx 0.’.)’rOla ‘coi.; 710i.TI11(X(1l VOO’0¡lEVeL KeLeopO)LIEV, O’ri. 1(eLK5i. Ola
CI “

KeLe’EVeL 5K0.~’cOV Op(OJJ5V~...

Y, otra vez, en la 4~ Epistula ad Serapionem,a propósitode Jn 6.62-64 (el final del

discursosobreel ‘Pan devida’):
.3 3. 3

ao’pa’rov 4ES19 (665C) K(xi. EV’reLlaeeL ‘yeLp (X¡l(j)O’cspcx 715pi. EeLla’rOi.)
5~pflK5, (1~(~1(eLKW 71V5la¡lcx~ KW fO 1rVEX4IeL 71p’o; ‘r’o KeL’c

3.cx ~~KeL 3,i.~’cs0~cv,
1VeL ¡lTj ¡lOVOV ‘rO 4~WVO/..WVOV, x;k?~cx 1(eLi. ‘cO £XOpcx’roV cxla’rola 71i.(1’cEla(1eLV’c5

¡l0.O(0(1i.V,

Y es que setrata de un hechocomún en la lenguagriega, en la que el sufijo —‘ro; se

aplicóprimariamentea los adjetivoscompuestos’2~

9 En SÁNcH~z NAVARRO 1 993a (499) mostramos cómo en este texto se descubre la
correspondencia c~opctro; —> ~WVOWVO;mediante una proporción a partir de los otros

‘E,
adjetivos sensoriales del texto (xawI.crro;, xl~¡cnxto;). Es muy frecuente, por lo demás, la
caracterización de Dios o el Verbo como incorpóreo (&ao’4¡ctto;); cf. DI 1.3.33, 8.1.1, 11.1.6,
38.2.13, 3CA 1(324 A), que reproducimos más adelante, y 56 (440 B). En iCA 28 (69C) se
habla del c~i[.tcx~to; i«xl al.u~ptoro; esd;’; y en DNS 10.6.26 aparece unido a ‘cki~o;. De todo
lo cual podemos concluir que es muy frecuente la descripción de Dios acudiendo a conceptos
materiales negados. Más adelante hallaremos más términos semejantes.

10 Cf. también ~¿p?rrxCG 42.34.

3. .3 .3 3.

11 Rm 1 .20: r(X ~?Lp(XO~cXt(X (XUtOX) (XltO KtW~k)~ KOGJ.tou toi; JtOUlJ.L(XalV VOO1)J.LEV(X
1C(XOOpctt(Xl,

1 2 “Se ha observado que el sufijo —‘ro; habría sido empleado sobre todo en adjetivos
compuestos y luego extendido a a los simples” (CHANTRAINE 1983, $ 336); en este mismo
parágrafo Chantraine cita, además de un caso del lineal B micénico, una fórmula de Platón
(Sofista 249 d): Oa(X (X1CtV1~t(X KUL 1CEK[VT)WV(X, que guarda gran parecido con la expresión
atanasiana que nos ocupa. Por lo cual esta tendencia, aún presente en el griego helenístico de
Atanasio, puede ser considerada como un cultismo.
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769 Los dos últimos textos transcritosnos han permitido entraren contactocon un

empleo muy frecuentede &¿pcx’ro; en Atanasio; este empleoprocedede la Sagrada

Escritura, concretamentedel NT: Dios es el ~dpcx’rogpor excelencia13.Este uso de

&¿pcx’co; es quizá el más productivoen Atanasio, dadala variedad de relacionesque

manifiesta; en los textos siguientes se nos presentaen relación de sinonimia con
¡

0.KeL’ccx».TIJr’ro; ‘imperceptible’, cotp¿m’ro; ‘inaccesible’, &~cxvij; ‘inmostrable’,

calificativos todosellosquenospermitenconcretarel contenidosemánticode &ópcx’co;:
~it ‘.

aopa’roc CG 35.2 ..., sirsi.3,i~ ccopcxTo~1(0.1. (xiC(Xr(XA3~7r’rOg E(1’rl [6Os~;]
‘trjV<UcTlV14

&¿paEro; DNS22.1.23 ..., (O(1’cE X~’yov’ccx; f~¡l&; OE3.OV h oVo¡lcx~OV’ccx;

71cLtE~pcX ¡lTI eLU’rTIV ‘rflV &dpcxTov eL)’colJ KW cxiCcx’rcúLTllr’rOV Ola(11.cXV

(1T1¡leLi.VEi.V,

3. ~¿

cxopcx’ro; ¡CA 63 (144B) 1(0.1. 5(1’c1.V O eso; <xopcx’ro~ KW WrpOOl’rOg

‘rol; ~~s’roi;, KW ¡lCX2i.(1’ceL ‘ró?; 51ri.yij; 0.VOp(0710i.;.

cxopcx’co; DI 16.5.26 ~‘ci. ¿x~Uxvflg&~‘ r~ ?>oyo;] KW cxopcxwg,...~
Y tambiénsepresentaen relaciónalternacon cxiceu’c¿;:

, E,

aopcx’rovEPS220 C “Orti~o~ao”i ~ YXV1XOTIGCLV [Sal47.5a]
CQ lro?>.z¡lo; o KeL’reL ‘rON eL71O(1’cO?~.C0V 3,i.3.cx ‘rO Kl~p’0y¡leL yEVo¡lEVO; ‘0710 ‘rON

3. 3. E,
‘rON EUV(0V~ró5v13eLi.>~coV cxopcxrwvKW PTIV K¡Lxi. ‘cON ~cxi.¡loVON‘cON

ltCX?~.eLl 13eL(1l2~ClaOV’rON, 3,i.sxneuKW rl(1)eLVi(1eTI.

770 La íntima referenciade &o”pcx’co; a los principalesverbosde ‘ver’ se manifiesta

en un hecholexemático:presentauna perfectaalternanciacon los participiosOp(O¡lEVO

(en CG IDI) y 132.siro¡lEVO;(en EAL), equivalentes-por tanto-a ~pcx’cJ;:

1 3 En el Nuevo Testamento, “in tutti gli altri casi lo excepción de Col 1.161 cXOp(XtO; si riferisce

a Dio” (MIcHAELIS 1954, 1039>. Los textos que influyen son, aparte de Rm 1.20 -reproducido
supra en la nota 11-, los siguientes (sobre todo el primero):

‘, 7 , 1 — ¿

Col 1 .1 5: o; ~ativ ~1KOV rou e~o~U ro~ aOp(Xtou...
1 Tm 1 .17: t(D & ~(XOtX& 1(0V atXJ3VO3V, c1~OcXptO? &op&rcq ~Vc~e&p,
Hb 11 .27: ... ‘tOV ~XptXOp(XtOV <O> OpCi)V eK(XptEpIlaeV [8Moñ~a~;1.
14 Es muy probable que la presencia en Atanasio de la oposición privativa entre &¿pctto;

(término marcado, ‘invisible’) y &ic tc ivt~to; (término no-marcado, ‘imperceptible’) se deba
también a influencia filoniana; poco después del 20 texto de Filón reproducido supra en la nota

> E,8 hallamos el adj. mcctrcñc¡vrro; (De spec. leg. 1, 47) referido a las &dpctrot SuVcqia;
nombradas inmediatamente antes: ~e~n’icu~cn5’ (XK(Xtcñ~17ttO[... (L.CoHN - P.WENDLAND Phi/onis
Opera V [1906], Berlin, De Gruyter, p. 12>.
15 Para la caracerización de Dios como c«~cxvij;, Cf. también CG 1.31, Dl 1.2.27 y

17.2.15.
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w~pa’rov EAL 16 (573B) KW ycxp K~K5tVO1. ¡lOVOV axpi.; oVo¡lcx’ro;

&ycxOov Osov OVO¡lcx~Ola(1i., KW epyov ¡lEV 0.la’rOla Ola’cE f3Xkiro/..wvovo3”cs
&ópcxrov3,si.icli.s1.v 3,x~VcxV’reLi.~...

3

Deformaquecx¿pcx’co;essustituibleporcualquieradeellosprecedidodeunanegación:
&opá’r.p CG 35.14 o~ y&p Kcx’csXpVI(1cx’ro ‘13 (XOpwrq) (~fl)(1Ei. eLla’rO ~ eso;~

(...) <xX?>.’, <o; 71p05i.710V, Ola’r(0 3,1.EKO(111TI(1E ‘tflV K’ci.(1i.V, (0(1’c5 KW
el CI ~ it

O~O4WVOV eLla’cOV ‘13 (~)la(15i., O¡l(0 EK ‘cON SpyO)V yLVO)(1KE(1Ocxi..
.3,

&ópa’rov DI 54.1.1 ~Q71sp0.0V 51. ‘ci.; &opcxwv OV’ccx ‘tfl 4>la(1Ei. ‘rOV Osov
KW /fl7~5OA.Wg Op (.L)/JCVOV 51. ~Ú.oi.op¡LxV, 16

771 Puesbien, la herejíade Arrio consisteprecisamenteen afirmar que Dios espara

el Hijo, al igual queparatodos los demásserescreados,&¿peL’co;:

&Opo~’ro; ¡CA 6 (24 A) ¡lE’ra ‘cox’cwv 3,3.s (O~31r5P KW 3,i.c~~o~o; ‘cij;

71po71E’cs~eL;‘coT1~ 3,i.cx13¿>.ouyEVo¡lsVo;, ~OTIK5V[¿‘>Apsi.o;] ~\‘ ‘tij Ocx?~cx, ~;
— C.C 3. ~< E,

cX~eL KW Vii) ‘0i.o> O 71
cx’tr~p cxopcxw~~nreLpxsi.,

&d’pcxro; DS 36.4.17 ‘... KeLL cxopcx’rogo1rcx’cTIp ‘c¿~ u~4..’17

- )it

Por lo cual Atanasioseesforzaráenmostrarqueel Verbo es, tambien,cxopeL’co;; y para
ello no dudaen recurrira la autoridadde Orígenes:

&opá’co~ y &dpa’co; DNS27.2.23-24[Orig.Deprinc. IV.4.1] ‘51. E(1’ci.V

E1.KON ‘cOla eSOla‘ros &opchov,&dpcx’ro~ ELKON’.

Y afirmaque, igual queesinvisible la luz, lo essu resplandor,en unabellaparadojaen

la que se nos hablade un 430); y un &JteLlayeL(1¡l0. (en sentido teológico) ~z¿pcx’rcx(en

sentidofísico):

~xo’pa’rov 3CA 1 (324A6), 3CA 1 (324A7) y &¿pcx’ro; 3CA 1 (324A) ..., KeLi.
e.

11Tl VOO1JV’cE; [01. Apsi.cxVo1}.. ¡lTI’r5 ‘rl. &3’ci.; &opcx’rov, KW W3,i.oV, KW
4 1 ~

C~1r0.la’yeL(1¡leL 0.la’rOla Cidpcxwv, ¡lTI’c5 ‘ci. 5(1’ri. bdpcxro~ lalto(1’rcx(1i.;, KeLL
7 E, 7’ 7 E,

X0.P0.K’tTIP 0.(10)¡leL’co;, KW 51.KON cx(1o>¡lcx’ro;.

772 La mayor importanciade &dpcx’ro; sobre~pcx’r¿>;en Atanasio se refleja en un

hecho lingúístico: no hallamos el adverbio ~pcx’cG;,pero sí (4 veces) &opárcn~

‘invisiblemente’.Suempleoprincipal seda en el tratadoDe incarnatione,dondesiempre

aparecereferidoa la accióninvisibledel Verboal atraera los infielesa la fe:

1 6 Cf. también ~¿pcx~ro;DI 18.3.17.

17 Cf. también DS 15.3.19-21, versos de la Thalia de Arrio reproducidos supra (n0 544>.
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, ‘E

aopa’rw; DI 30.4.25 ‘rO(1ciU’c0. yap ‘rOl.) (1cbOtTjpO; EVEpyolaV’co; EV

eLVOpQ)710i.;, KcX1. KcxO’fl¡lEpcxV 710.V’rcxXOOEV cLltO ‘rE ‘cON ‘tflV ‘E>~X&3,cx KW ‘tflV

13ápf3cxpoVOiKO1.)V’rON ‘cO¡LTOla’cOV 71?.TIOO;~opcx’rÁ»g1rs~OoV’cO;si; ‘tTIV £eLla’rOu

71i.(1’ci.V 71cxpsA.Osi.V...

Al mostrarseinvisiblemente(otraparadoja)en las criaturas:
~ ¡ E, 3.

aopa’rw; DI 42.6.35 &71cx~ 71(~V’reL 0.la’rOla (1laV5XOV’r0 KeLi. ¡ls’rcx 71¡L~V’r0)V KeLi.
-‘ I E, .~

‘c~ ¡lE~5i. ‘rvy’~cxvov’co; KW cxopchw~EeLla’cOV &i.Kvl=ov’co;
EV 0.la’r(~)

O al convencera los extraviadosdesuerror:

&opó~’ro; DI 53.1.9 ..., o>; o TI¡lE’cspo; ic pi.o;, O ‘col.) esol) cxA,TIOrl; A4yo;,

o; aopcx~w>g eKcxc’cola ‘tT~V JrXeLVTIV 5hY)C0)V, ¡OVO; 7teLp~L 71¡LxV’c0)V ‘ro~;

71eLV’ceL; eLVePW7~Ola;(1KIJXSlaEi.,

Idéntico empleoal quehallamos,unaveznadamás, en lasExpositionesin Psalmos:

&opct’cú; EPS349 MEV tfl 0(XXWYC3TI T) b5o; COl), KW (Xl tp4lOt. COl) SV U&Lal

~toXXo~;,KW ‘t(XLXVTI GOX) OX) yV(OOly3OVtCfl [Sal76.20] &e~pcx¡loV 3,~ [si
0.7rO(1’cO?~oi.] ‘rTIV lalt’oUpcxVOV, K(X1. £Kflpl.)~cxV si.; 1reLV’ceL teL EeVTI, (1oVOV’cO;

cx~’roi.; &opd’ro~ ~iXovo’ri. ‘rol> lcupi.Ola, Kcx’ca ‘cix; 1x~sis>~Éi; cx’<i’roi3

773 En conclusión, el empleo que hace Atanasio de 6pcx’r&;¡&ópcx’ro; se debe

principalmentea la influencia bíblica (NT), donde &¿pcx’co; es también más frecuente

que 6pcx’r¿; y presentauna doble referencia,a las realidadesespiritualescreadasy a

Dios mismo; doble referenciaque hallamos sustancialmenteidéntica en el corpus

Athanasianum.Otro factorcondicionantede su empleoen Atanasioes la importanciade

los dos adjetivos como expresiónde totalidad en las fórmulas de fe, que también se

remontanal hablaneotestamentaria.El adverbio&op~’co;, por último, aparecereferido

exclusivamente(en DI y en EPS)a la accióninvisible del Verbo.

VIII. 1.2 AlElARE ‘transparente’ (Ix)

774 Una solaocurrencia,en la Vita Antonii, muestraclaramenteel significadodeeste

adjetivo, derivado de siso; y caracterizadosemánticamentepor el preverbio3,tcx— (‘a

travésde’):
3.

&ei.bsata’rov VA 49 (916A) ... KeLi. O~s’0(1eL; [6 AV’coVi.o;] ‘cpéi;
rj¡lEp¡Lx KW. ‘cpsi; VlaK’reLc ¡l5’r’eL~’cwV [‘cdv ~eLpeLlcT’IVON],~Osv si;

.~3. E

laXIrIl¿1>.OV ki.cxV~ KeLi. ‘U3,(0p ¡leV TjV ‘0710 ‘co opo; &e¿5ecyrcx’rov, 9~’0Ku, KW
¡lcX?.0. ‘I~laXPOV. 7cE51.cx;3,’s e~oesv,KW 43OiIV1.KE; eL11TIA.TIOEV’cs; o~vyoi..
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El lugarque le es sugeridoa Antoniopor unalocución divinaparapracticarsu retiro sin

sermolestadosedescribecomo un oasisal pie de un monte elevado;en él destacasobre

todo el agua, muy trasparente (&si.~&T’ccx’rOV, en grado superlativo), dulce y fría.

Nuestro adjetivo, por tanto, designa una cualidad visual meramente física (la

trasparencia)poseídaen gradosumoporel agua.

VIII. 1.3 L<2MA TOEIAHX‘de aparienciacorpórea’ (lx)

775 Decomposiciónsemejanteal adjetivoanterior (aunqueahorael primer elemento

del compuestoes un sustantivo,(1O)¡leL), (1O)¡lcx’coEi.~~; apareceaplicadoen su única

ocurrenciaatanasiana(del tratadoContra Gentes)a la divinidad tal comola representan

los paganos:
3.

(1wwx’rostbe; CG22.18 KW O?~XO; El cYO~JLcXTOEt&~ ‘rO OEi.OV
(0(1’rE KW VeL(1’r5/~eL

‘071O~eL¡l13Ci.VOla(1lV, ,~ KW xs?pcx;KW 71o~cx;, KW. 71eL>~,1.V
0.~OXEVCX KW. (1tueTI KW ‘ceL <x?~.Xcx ‘ca 71p0; ‘yEVE(1lV eLVepO)1r0)V ¡ls2.TI 871i.VOElV

E,eLla’r(V KW CXVeL71?~.Cx’c’rE1.V, Opcxsi.; OOTjV CxCYE13si.cxV KW ¿<Os¿’t~’ccxKeL’ceL71571’cO)KE
E C -. C’ ,.. C —. 1

‘cOlatON O Vol);. (O(1’cE ‘rCXla’c0. lalrOVO5i.V ltEpi. ‘roo Osi.ola.

La inmediatamenteposteriorenumeraciónde órganoscorporalescomplementay explica

el sentidode (1041eL’coEi.8fl;; adjetivo que,aplicadoa la divinidad, constituyeuna impía
3 E,

necedad(puesDios es cxo>¡leL’co;; cf. en el n0 768 la perícopade CG 29.2, y tambiénla

nota9)18

VIII.l.4 AE1ARE‘deforme’ (lx)

1 8 En la carta de Constantino a Arrio que Opitz edita en el n0 40 del tratado De decretis

Nicaenae synodi hallamos otros dos compuestos de e~8o; con un sentido visual semejante a
los que hemos examinado hasta ahora:

1

• o~cupoeI&~ ‘de apariencia circular’, aplicado al K&Tp.o; y en estrecha relación con

~~cxtpoet8o~i3;DNS 40.32.34 1.801.> y(X~ 81.1 0 Kocy)1o; cfl)to; J.tOp~fl~, Tl’~¶)l)V CTXTIII(X
E ~3. 3. ~ 7

‘t1Y~%CXV& (0V KW OX ~-tE~PE~‘y~ X(XP(XKt11PS~ IrPoPEI3X11VW, KW ~,XO>Ito 1~VE14UX toil
E, E 1. .3. 3.•~

CT~CX1pOEL&fi)< tO1XtOl) 1Cl)KXO1.) et8oc ¶COV ~)V~t(0V1VYXCZVE1 0V KW OXT1~E~ j.L0p4>O)>iCi.

3 e.

• EItSEXOT1; ‘de aspecto desagradable’, aplicado -junto con otros calificativos claramente
peyorativos (Ka’tc~ppInrov, TIIXLOVi;, e~aaOsVow>- al porte físico de Arrio:

ssxOs; DNS 40.35.10 ... <o; a&XOEG KW Kwrappl.nrOV tO Vi1~ KOJ.IT); 8&ao;, <~;
oXo; 1wtt6v11; KW E~cxaOEVO)V ij8

11 ~ro~P~4txcx

,

La mayor riqueza léxica de este escrito se debe, sin duda, a su carácter culto, tal como suelen
ser en el corpus Athanasianum los escritos provenientes de ambiente cortesano. La lengua
griega de todas las épocas presenta, por lo demás, una gran capacidad para formar
compuestos de dos elementos como los que ahora nos ocupan.
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776 Esteúltimo derivadode?i.8o;mediantela adición de la cx— privativa presentaun

sentido muy cercano al del segundoadjetivo que hemos citado en la nota antenor:

‘carente de d3og’, es decir, feo’, ‘deforme’19~ Apareceen una obra típicamente

atanasiana,la Vita Antonii, en un pasajeno carentededificultad crítica:

E15 VA 66 (937 A) E~Exe(0V ‘cOiV’0V... 1(0.1. cxVcx11~MJeL( 5U5(.OpTI(1E

‘ri.VeL S(1’rO)’r0. ‘~OaVOV’ccx “5’~i. ‘cON¡lcxKpOV, CX67811 KW 43o13spóV, KW

VE43EA.(OV...

Denuevo la coordinacióncon otro adjetivo (43o13spc~;)subrayael carácterpeyorativodel

lexemaquenos ocupa,predicadode Satanás;este seraparecedescrito,por tanto, como

el carentede cualquierclasedeaparienciaagradable.

VIII.l.5 TY«’AOXA‘ciego’ (24x)

777 Susceptiblede asumiren griego clásicoun significadoobjetivo (‘invisible’20), en
itel griegohelenísticorepresentadoporAtanasioel adjetivo ‘cla43?~O;21 aparecesiempreen

sentido subjetivo (‘ciego’), y sobre todo en el campo sensible A (más adelante

estudiaremoslas transferencias,menosfrecuentes,al campoB). El valor comúnde este

adjetivoen griegosedescubreen el texto siguiente,delDeIncarnatione:

tla~A~o; DI 32.3.10 ¿ire’i. KW EtXV ¡lii ~ ‘rOV T(?~1.OV, &~x ¿&V
e,

enj; la~ eLt’cOt) yEVo¡lEV~; esp¡lfl; aV’r0>eL¡l13cxV0¡lEVO;, O~~EV ~‘ci ~Xi.o; {i~sp

yfl; E(1’rlV.

Aunquesetratade un caso en el que ‘claQ3.O;A estáen función de ‘c’040~d’c’coBí, quele

sigueinmediatamente(el texto completoya lo adujimosal estudiarestelexemaverbal),

no por ello pierde su valor propio; el texto presentainterés,además,por ponerestos

términos visuales en relación con otros pertenecientesal ámbito del tacto (OE~p¡lTI,

&V’ci.2.eL¡l130.VO¡lcx1.), sentidocorporal que le puedeponer en contactocon la realidad

inclusoa un ciego.

71 9 No olvidemos que si.3,o;A tiene en Atanasio un significado muy cercano al de

cf. supra n0 653. La versión latina editada por Migne (MG 26.938 A) traduce &Et5i~ como
‘deformem’.
20 Cf. MUGLER 1 964 s.u. (395>, que aduce ejemplos de Sófocles, Platón y Plutarco.

21 “Si tende a metter ru1X¿ú in rapporto con n~o, far fumo, riempire di fumo, ma l’—i>—

di quest’ultimo ¿ lunga. D’altra parte, ¿ impossibile staccarlo da vocaboli tedeschi, como el
gotico dumbs (muto>, l’antico alto-tedesco (muto, sordo, stupido), ecc. e il gotico daufs,
l’antico alto-tedesco toup (sordo) ecc., i quali, alía pan di n4X6;, risalgono a una radice
indoeuropea *dhubh.. dhoubh-... Probabilmente appartiene a questa famiglia anche l’ittitico
duddumi- (sordo>. Col suffisso —?.o; sono formati in greco anche van altri aggettivi indicanti
difetti fisici, ad es. xoXc;, storpio...” (SCHRAGE 1969, 1529-1530>.
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778 Perola notableimportanciadeesteadjetivoen Atanasioderiva, unavez más,de

las referenciasbíblicas (a las que sedebenlas 23 ocurrenciasrestantes):las curaciones

realizadaspor Jesúsen personasafectadaspor la ceguera22constituyenuna referencia

frecuenteen lasobraspolémicasde Atanasio(sobretodo en Dl, 3CA y 4ES). Y es que

quien realizaestasaccionesmilagrosasesel Mesíasprofetizadopor Isaías,les recuerda

nuestroautora los judíos:

~4?¿~v 4E521 (672A) ti.’ 3,? ‘roi.cxi~s’rcx 13?>.cx<~43u¡lo~V’rs; 71Oi.V~(1Ola(1i.V

‘cOV 71P043TI’tT’LV Wycx1.eLV K0.i. 0.KOla(1O)d~1.‘ccx (3T1¡l5i.eL ‘trj;O’c<xV eLVeLYLVW(1K(0(11. £ ~ ~ ‘ ¿

‘coiii Xpix~’roii 710.pOu(1i.eL; El.VeLi. ‘ti>~b)coV XVcY432~E~jJi.V, XO)?I~(ÚV 71sp~71cx’cOV,

cx~X2JOV >XX?
3.LeLV, V5KPON ~XVcx¡LY’ccx(11.V,~571~(OV05pcx715i.0.V,KeL1. K(043&)V &KoTl;

eLVOi.~i.V; [cf. Is 61.1]

Estascuracionesdemuestran,en la lógica argumentaldeAtanasio,el poder supraterreno

del Verboencarnado:

3CA 31(389B) ‘r¿x 3,~ eL’0’rO1.) ‘coi~ >,Oyola i3,i.cx ~pycx,ok~ e~’ci.

EyElpE1.V VsKpola;, KW 7101.Ei.V c?XVcxI3»~57r51V, KW ‘tflV W¡loppOola(1¡LxV

lCCclTO¡Lxi. cxU’cOV, 3,i.& ‘coTi i3,~ou ao>¡lcx’co; cx~’cb; £71Oi.Ei.~

DNS1.3.23 VEKpOi. y0.p ~yE1pOV’cO, X(0?~.Oi. 715p1.Elt0.’cOlaV,

&VE13?5710V, ?~571pOi.EKCXOcxpi.~oV’ro,...

2CA 55 (264B) o< 3,i.’~eLla’r’oV ?xpcx, &XX~x 3,i.~x ‘11V 11¡ls’rEpcxV

(1(OtT~pieLV, KW ~i.cx ‘cO KeL’r0.pYrlOrlVeLi. ‘r~v O~vcx’cov, KW ~1.CK‘cO

KeL’ceLKpi.Or~VeLi. ‘11V &JJ.eLpVieLV, KW 3,1.¡Lx tO ~VeL13~cxi. W~OV~, KW 3,i.~x io

~XV0.(1’t11VeLi. ~rcxv’rcx;~KVEKpON ~1½JeEV.23

itDI 38.4.26 ‘co ‘rs ycxp ‘tu~>~o~ &VeL13>~7rsi.V, K(xi. ~u0>.ou;

7r51.71(xtEi.V, K(xi. KOXj)Ot)( (xKOla5i.V, 1(0.1. ‘cpcxVOU(1OCLi. ¡lOyy0>~CX?>.0)V ‘cTIV yk0)(1(1cxV,

~i. ‘c~fl yEVO¡lEVT3 Osi.q71eLpolaoi.~XCyOla(1l.

También aparece-dentro de un contexto igualmentepolémico- en la Vita Antonii, en

bocadel santoasceta;ésteles reprochaa los griegosqueseburlende la cruzde Cristo y

no tenganen cuenta,sin embargo,los milagrosrealizadospor Él:

22 Varias de ellas vienen narradas por los evangelistas; cf. SCHMOLLER 1990, s.u.

Constituyen una parte importante dentro de las curaciones realizadas por Jesús,
elemento fundamental de de su actividad taumatúrgica (cf. por ejemplo el breve sumario de Lc

7 —cE ~ e.
7.21: LV EKS1V11 tu (J)p(~ EeLpwteX)CIEV ItoXXoX); (XItO VOGCOV KW ~LCLGtV~J)VKW ItVE14[CtUOV ItOV11P(OV
KW t1x~Xot; itoXXói; ~ ~XE7t&V).

23 La gran semejanza de estos tres textos entre sí, con alusión a la resurrección unida a
la de la recuperación de la visión, sugieren una misma paternidad; dato que tendremos en
cuenta, de cara a la cuestión de la genuinitas Athanasiana de 3CA.
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‘ri>~~5~v VA 75 (948 C) ~j 3,i.¿x ‘ci., ¡lV¶LoVElaoV’cs; ‘cOla (1’ccx’0pOla,
3. —

(1l(071Ct’c5 715pi. ‘cON VyEpeEV’r01VV5KPON, KeLi. ‘cO3V aV0.13?~14JCXV’cWVw~A6I’v, K<xi.

‘cO)V Ospcx71slaOEV’c(0VJicxpcxX’0’ri.KON, ‘rON ‘rs KcxOcxpi.(1OEV’cON?~571pON...

779 Pero la principal referenciabíblica es la del ciego de nacimiento(Jn 9), que ya

mencionábamossupra al estudiarcxVcx13?~s71oAí: másde la mitad de las ocurrenciasde

‘rla43~O;A en Atanasio obedecena esta curación, de importancia fundamentalen el

desarrollodramáticodel EvangeliodeJuan,y quedesempeñatambiénun papelrelevante

en el corpusAthanasianum.Inclusolos detallesde la curaciónson recogidospornuestro

autory cargadosde significaciónteológica;así, la saliva (‘c’o 71’cla(1¡lcx):

tu4~.oi 3CA 32 (392 A) Kcx~ ~71i ¡lEV ‘cOla EK yEV5’r1l<; rv~AoI)
<XV8pCOlti.VOV eUrO ‘tu; ~cxp~o; T~43i.Ei. ‘CO lt’cU(1¡leL, OeiKO); 3,? ‘co~b; b43Ocx>~i.o{

;

>e.

‘r~la~?~o; EAD 3 (1076B) ~>& 5K yEVE’t~ ‘tV~2~O~ 71’cla(1¡lcx’c1. ‘tu;

<YeLpKO; ‘cseEpeL~Tsla’ceLi. lCeLp0. ‘cOl.) >~.OyOla.

La referenciaa Jn 9, aunquede importanciaespecialen el tratadoDe lncarnatione24,se

da en muchasobrasrepresentativasde Atanasio; hagamosun breve recorrido que nos

permitacomprobarestareferenciacomúnen las obraspolémicas:
3.

DI 49.1.5 ‘ci; & ‘rO ‘t~ yEVE(15i. ~5>~E171OVcx7t0&&¿)KE, KeL1. ¿iC
~v¿zf~g ‘rv~>~ov E710i.TI¡LTE 13?~Urs1.V;25

‘ ‘ 3

DNS1.5.3 ... KeLi. ‘cOV EiC ~v¿rg zv~A¿v‘r¿’cs [~V (10.13f3&’cq)]
7101.51. cxVeL13h71Ei.V;

3,

‘tu~?,o~ 3CA 40 (409A) 1(0.1. VEKpO’0C ¡lEV EyEi.pE, ‘cOla 3,3.s w~),o¡~ r~v
e.

y~v¿mveL71OKeLOLcIT’ceL,~eLpi.~O¡lEVo;0.la’rq) ‘cO [3?
3.sStsi.v.26

3. 3.

~ 4E514 (657A) S71’rla5 ycxp (xVep(071w(0;, KeLi. ‘cO 71’rl~(1¡leL 1V
SVO5OV ~x’ cx’~’c« y~p ~iroisi. ‘ro~; ~43ecx~¡lo~;‘cola LiC >vv¿ti~g TV<>)froi)

&VeLrp~.c~7tE1.V.27

‘ru4Xo’v HA 61.4.28 KW yap K~KEi.VO1. [di71eL~eL1.Oi. >Iou3,cxioi.] 13~71oV’rs

;

‘r’oV LiC y¿v&rr¡g ‘ri>~AOV A.O1.710V 13?~tOV’rcx, . -.

24 A lo cual no es ajena, sin duda, la inmensa importancia que tiene la visión en el mundo
griego; no olvidemos que la dilogía CG/DI está dirigida a los paganos.

25 Cf. también ‘tt’40~oi5DI 18.4.30, ‘tX4XOV DI 23.2.16 y txxlxd; DI 38.5.34.

26 Cf. también ~n4X¿~3CA 55 (437 B>.

27 Cf. también ~rx4X~;4ES 18 (664 C>.
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~4~oi TA 7 (805 A) ... . ~ cx~’cb; 3,~ 11V (10)¡lcx’ri.KZb; ¡lEV (O< (xVOp(0710;

71’cla(0V, eELK0); 3,5 0); mo; ‘con Oso~ <XVOLyON ‘co.); 3430cx?>.¡lo’u; ‘cm) ¿iC

~v¿rjg ‘rv~Aoi...

La gran importanciade estemilagrodeJesúsle lleva una vez a Atanasioa referirsea él

retóricamenteenplural, lo cualconfiereal episodioun rangoparadigmático:

‘r1~?~oiDI 38.6.44 iró’cs o’i5v ~yovs ‘rcxu’ccx, si. ¡lT1 o’rs alato; ~ ‘roii eson
¿ 3 3.?.óyo; LV (1(011eL’ci. 710.peL~y0V5; UrOtE 3,~ 71eLpcx~yOVsV, 51. 1111 O’rE X0)?~.Oi.

715pi.571eL’cTj(1eLV, KW ¡l0yyLA.cxA~0i. E’cpcxVWeTI(1eLV, KW 1(0)4301. T)KO’D(1CLV, KW

‘tu~Aot EiC ~VEt1)g cXVE13XSIjJ0.V

;

780 En conclusión, ‘r’u43X¿;A aparececon carácterplenamenteoperativoen el griego

helenísticodel s.IV, referidoa quien carece-pordefectofísico- de visión sensible;pero

son las referenciasal AT y, sobretodo, al NT las quedeterminanfundamentalmentesu

importancia en Atanasio: las curacionesrealizadaspor Jesúsen personasciegas, y

particularmentela curacióndel ciego de nacimientoen Jn 9, constituyenun elemento

constanteen susobrasdecarácterpolémico (antipaganas,antijudíaso antiarrianas)para

demostrarel mesianismoverdaderodeJesúsy su divinidad.
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VIII.2 EL CAMPO INTELECTUAL (B)

Los principalesadjetivosy adverbiosvisualesqueAtanasioempleatransferidosal
ámbito intelectualson 3,1.opcx’ci.K¿;,~la3,opKo;,&71p0(10)71¿?.TI71’c0 (—<o;), 271i.(1K071i.Ko;

(—di;), Jrpol>71’cO; y ‘rla43~>Á=;; un breveexamendecadauno deellos nos daráideade su

importanciareal.Hayquehacerunaobservacióninicial: casitodos ellos, al menossegún
los datosque proporcionael corpusAthanasianum,son de empleotransferidoexclusivo

(la únicaexcepciónes‘cla43A~O).

VIII.2. 1 MOPATIKOX ‘perspicaz’ (3x)

781 Este adjetivo, derivadode ~i.op&o>(que no apareceen Atanasio)1,es empleado

por Atanasio solamenteen sentido metafórico; pero, siempre,con significadosubjetivo

(nosecorresponde,por tanto, con &si.3,Tj;A). Designaun pensamientopenetrante,valor

sémicocaracterísticoque provienedel preverbio3,i.[cx]— ‘a travésde’. Puedepredicarse

de hombres,comoen el texto siguiente;en él, referidoa la interpretacióncorrectade la
Escritura2, el sentidoauténticode 3,i.opcx’ci.1’aS; se revela por la referenciaevidentea

~1CxKp1V0)y 3,i.eLytVc¡(1Ko>:

&opa’ruc~5v DNS10.6.28 o< #p ~; ~v8po>iro; O 056;, E71¿i. IXTI3,E di
ixVOp0)ltOi. 0); 0 056;. 01. ¡lEV ‘yeLP E~ 1)~TI KW ‘ceL~)’cTI; o~<~r~; 71<xOTI’ri.KT1

c >

EK’ci.aOTI(10.V, o 3,~ eso;(fl.)?~o; KW (~(1(0¡leL’cO~. ?i. 3,? KW <xi. cxla’ccxi. ?~si.; s71i.

0sm) KW aVOpO)Jt0)V EV ‘cW 0si.cxi.; itots KEi.V’ceL1. ypout>cxi.;, <x?>.X’ CxVOpw710)V

KeL1. m)’c0) &fXiC~LVElV KW KcxieL ~‘VCIV(X’yV0)C7E1. EKcx(1’rOla ‘r0)V
E, it ‘4(1TI¡leLi.VO¡lEV0)V 3LCXy1VOXYiCEIVKW 11~l 01Yy~(55i.V ‘11V43x~ai.V teL ‘y5ypeL¡l~.LSV0.

CE V05i.V ¡lTI& ‘c<x eLVOp0)710)V ~;
3,1.cxVo1.eLy, 0)CT’c5 ‘ccx ‘cm) Osm) ¡lTj (XVOp0)71i.V0);

irsp1.Osol> UrOtE A.oyL~E(10cxi..

E, /
782 Igualmente lo aplica Atanasio a la ~ru~Tj; otro compuesto de ‘yLV0)(1K0)

(irpoy[V&n«o) vuelvaa evidenciarel carácterintelectivo de nuestroadjetivo. Perono

implica un conocimientode ordensobrenatural,sino adecuadoa la naturalezapropiadel

alma (iccx’c~x 43~ai.vET’r cx):

1 En griego clásico este verbo designa “l’action de voir un objet á travers les interstices

de corps emp¿chant la vue~ (MUGLER 1964, 109).
E,2 Hay que ponerlo en relación, por tanto, con el empleo exegético de mCOItOB.
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&Op(ZTLKIj VA 34 (893 B) si 3,s eL71(x~ KW ‘Cm) 71pOytVO)(1K5i.V TI¡l1.V ¡l5?i~51.,

ela0)”sV ~‘ 5’V0) NIW~ 711.(1’c5la0) 0’ci. KcxecxpslaOla(1cx WlaXTIKeLeLP5~ ~ 3,1.eLVO1.Q.

71cxV’ccxXOO5V KW K(xtcx 43~mV 5(1’r0)<3eL 3,x~’VeL’reLi., &opczrnc?¡ ‘YsVO11SVTI,
E, ‘4 1 it E, 71 ‘4

irX&oVcx 1(0<1. ¡l(xK~0’r5PeL 13X57151.V ‘CON 3,0.1.¡lOV0)V, 5XOla(10< ‘rOV

&71OKeL?~.1fit’c0V’ceL KU~1.OV cxla’tTV...

El mismo sentidopresenta3,i.opcx’ci.ic¿; en una perícopaque ya conocemos,del tratado

De morboet ualetudine:
it

&Opa’rl.KO( MV 6.21 1(0<1. 71O~s; ¡lEV 5i(11.V [~v ‘cp EV3,OV (10)1.tcx’c1.] dj>
si.; eLps’rTIV ‘c?j; w~xii; 71P0K071TI,~~ips; 3,~ ‘~ ‘cd~w S711.?~.0’yL(1¡l0)V &Kpt13s1.cx, 1(0<1.

~43OeL2.¡lo;¡lEV O &oparncO~ Vm);, y?.0)(1(10< 3,’s eL~’rTI ~ ‘cWV VOTI11a’r0)V

3,iJKPi.(1i.;. KW ¡lT1V KW yeL(1’cEpcx A.Vy5’rcxi. EXs1.V, i.VeL ‘rO ‘~VVTI’c1.KOV ‘ci;
3,i.eLvo{eL; cx~tr~ 3,TI?.0)OW,

783 En conclusión,3,i.opcx’ruc¿;designaen Atanasiounacualidadde la mentequele

permitealcanzarun conocimientoparael que serequiereunainteligenciaespecial,capaz

de discernir; no es,por tanto, una cualidadcomún a todos los hombres,sino que sólo

estáal alcancedeaquellosquetienenun alma limpia (KeLOcxps1~olac.TcxwlaXrl).

VIII.2.2 ‘OSYAOPKOL~perspicaz’(lx)

784 O~x~~opKo;~aparecesolamenteunavez, en un texto (que ya conocemos)del De

uirginitate:

o~5OpKOv DV 17 (52.16) 0’0~ 01 ito>).oi. 5~Ola(11. ‘CO X(xPi.(1¡lcx ‘CON

3,eLKpl)0)V. cx?~X’ 0(101. ‘COV Vm)V ~X~’0<~1~”C~V0)... KcxOcxpOV ‘((xl) ~X<>V’cs~

Vm)V KW ~i~3opicov io IP,41¡leL ‘t?t; 3,i.cxvo{cx; ~“ci. 6~’rs; ~7ti.‘ti’j; yi~;
_______ ‘ccx; KoA.cx(1si.;‘r~x; ~x’‘c~ &3,r~ 1(0<1. ‘r~x; ¡3cxcT&Vo~u; ‘r~x; WO)Vtola;,

Presentaun contenidosemánticoidénticoal de 3,i.opcx’ci.KO;, con la misma referenciaa la

limpiezade la mente.La valoraciónrealdeestelexemaen Atanasioestaráen funciónde

nuestraconclusión acercade la paternidadde este tratado, que abordaremosen las

Conclusionesa partirde los datosofrecidospor nuestroestudio.

VIII.2.3 ‘AFIPOLI2FIOAHTITOX (—L2.~) ‘sin acepcióndepersonas’(2x)

3 Procede de la raiz ide. derk~, de la que deriva el gr. &{PKOIXW (PRÉVOT 1935, 233); cf.
supra ~pc&ov. Esta raiz ya no es operante en griego helenístico, por lo cual el empleo de
derivados suyos con sentido visual en esta época es a todas luces un cultismo.
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e.

785 Estederivadode i~l)O30)UrOV (en su acepciónintelectual),compuestodel preverbio

privativo cx— y de un segundo elemento -el propiamente adjetival- derivado de

XeL¡lI3~Vo,, suponela expresióngriega 71p0(10)JtOV?>.cx¡l13cxvsi.V, en realidadun calco del

hebreo4presenteya en el NT5; el compuestono sehalla como tal, sin embargo,en el

habla neotestamentaria.El corpus Athanasianumpresentael adjetivo en la Epistula

Encyclica:
¡

altpoo>~wrov EEnc 7.5.30 sitsi3,i~ & 5i.KO~ KW ‘rm)~ ltsp E~¿131.oV
ypc~43si.Vla¡lLV 7C5pi. OCla’rm) [‘cm)J’pTIYopi.Ola], 3,i.~x ‘cOla’cO 71p0la7t0¡lVTI(1cx1.U¡lC~~

£(17rm)3,Ct(3CX, 3. E ~E,.... E,i.V0< 1(0.1. 5V ‘rOla’C~) ‘CO cX1rpOUoflrO)~1prrOv’rOlaOso$ ¡l1.¡lTI(10<¡l5V0i.

EK3,1.O)~TI’C5 ‘cm); itcxp’ (Xla’c0)V,

Y el adverbioen las Expositionesin Psalmos:
S •

CXltpO(1CDlrOMIlt’rO) EPS221 B Kc<-rcx -ro OVO~X aou, 8 6~6;, o~ho; KO~1. 11

WVT~71.~ aox [Sal47.1 lab] Toi’có 43uo1., 3,i.ó’ri itcxai.V &ir?$&; KeLi.
‘ 4 \ 3.. ~I

~ Ó5Ó0)K5‘tflV >0.pi.V, K0.’r0. ‘cO 51.PTI115VoV [Ga3.28].

786 El idéntico sentido del término (en forma adjetival o adverbial) en estasdos

únicas ocurrenciasatanasianas,aplicado siemprea Dios en su trato -equitativoy sin

preferencias-con los hombres,da fe de la influencia bíblica en suempleopor Atanasio.
e.

Aunque en el NT no aparece como tal, sí aparecen en él itpOc~»7ro2,TI¡lWi.eL,
e. ~

JrpO(10)ltO?dwtlrtu;, lCPOcY0)JtO)dl¡l71’r50)y eLltpo(10)lroAxI11lr’cO;6; ésteúltimo adverbioes
idéntico al atanasiano,ya que el infijo —11— (introducido por analogíacon Xx¡lf3c~Vo»

carecedevalor semánticodiferenciador.7

4 “La traduzione di nasa’ paním con hx,43&veiv itpOaO)ltOV é un puro e semplice calco
dell’ebraico... Certamente questa traduzione doveva essere quasi incomprensibile al lettori
greci” (LOHSE 1959, 435).

5 Lc 20.21: KWEItEp<otlla(XV WYtOV XE’~vVts; &&XaKc(XE, O1&qJEV Oti OpOO~ X~t~ KW

KW OX) ?~(443<XVE1~ itpoaColtoV, ~0¿k’~it’&Xii0eux;TTjV b5¿>v o~5 Oeoi) &8&aK&;. Ga 2.6:
ltpOao)ltOV 8 0w; &vp0&~itou o~?~,a¡l~vel.
6 LOHSE 1959, 435.

El corpus Athanasianum presenta, en dos textos que no proceden de la pluma de
Atanasio, sendos lexemas (un adjetivo y un adverbio) derivados de itpócTwnov:

~ ‘E
• »rpo~aito~ ‘apropiado’:

~ E, E > e.
~1~POOW7tOV DNS 40.10.20 [ep.3 conatantinil ti ~11 CL01t8; &0C’tCLmV el)Kp0O~CImOV
~JI1V t(~) GcLOp(~tu; KCXT11(XYUIÁXC 001) &CXVO(CL tt~et(i~SlV lfllX(XVCf KW tO1)~ Sltt K(XK<

4) 001.

~pOG~X(XKEVtWWEO~&~WGltE{)&l;;
e.

• aúroirpooxrw~ ‘personalmente’:

a?~roirpoaconw; DS 26.VI.3.9 [ekth.makr.] otto; ~tLP EGti itpo; 0V £XItSV 8 ItO~r~ip
cl 4 e.ica I«X6 ogouooiv[Gn 1.26], 0 KW tot;l(wr’wcova .wr~pavo~tJ irou~awjwv?x~vOpo»rov
ltwtplcLp(W; aúrozpoa¿xo> ~Osu’;,&&)K(o; iov VokOV.
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VIII.2.4 ‘E111.EKO1JIKOX (—OX) ‘protector ¡ episcopal’ (2x)

787 Este derivado de cit~(1Ko71o;, que se hace necesariodesdeel punto de vista

estructuralen el momentoen queel adjetivooriginariopasaa funcionarcomosustantivo,

aparecefundamentalmenteuna vez en las Expositionesin Psalmos,aplicadoa Dios con

el mismo sentido¡protector¡que en estaobra presentaban tV3KO7rT~B y ~71i.13?~Liro)B2

(cf. supra):

slti.aKolrlxrv EPS 257 D ~‘ O~rt LV 001 it~itoiO~ 11 1111)2(11 J.LO1), KW ~V ~ OKtq ttOV

1tti~~1)~OV 001)EXITIO) [Sal56.2bc] “EOo( ‘r~ es~c~ ypCX431 it’cEl)’0’y0<C K(x?~.Si.V

3,X~V(x¡li.V ‘cm) Osm)...
‘cTIV e,rta~oirnciiv

788 Pero la tremendaimportanciaen el mundocristiano del Eiri(1Koiro; propicia el

empleodeestelexema(ahoraen formaadverbial)referidoa ‘lo propio delobispo’:

5lt1(1KOIUKW AA 17.4.8[ep.syn.AIex.] ~ & 01 tOV OPOVOV ‘cOV
E(1’rOh(1¡lEVOV £zrtaJcO)rtJcO)g o8Upo¡lsVo1. iOV EV 0.la’cq) Kcxel-l¡lEVoV

E7t~KO7COV0.VS?.Ei.V~TI’cola(1lV;

VIII.2.5 ¡1POYFITOX ~previsto’(2x)

789 El empleode esteadjetivo (derivadoreciente-tal como indica la crasis-de la raiz

*c,kw por adición del preverbioirpo—) en Atanasiopresentaunacaracterísticallamativa:

siempremodifica a KV~’0VO;. Veamosel único texto propiamenteatanasiano,de la

Apologiapro fugasua:

Urpo)2r’rov AF32.30 KeL1. Ola 3,s3,i.¿~>;71&~dV cx7100eLV51.V‘~43layOV. ¡lTl 3,si.?~cx;
‘E ~... 4

¡lOla ‘ci.; (xla’c0)V KCX’CeL’(LV0)(1K5’c0) . <x?» O’r1. 1(0<1. ‘cm) (10)tTIl)O< E(1’Ci.

71eLpeLY?ú.¡lCX, 3,ío)Ko¡l¿VOla;¡lEV TjJlcx; 43s~i.V, ~TI’cO1¡l5Vola;3,’s Kpclr’cs(1Ocxi.,

KW ¡lTj si.; rpoi3vr’rov iCVSVVOV Ecxla’Cm); EK3,i.3,oVeL1., ¡lTI& (1)cx1.Vo118VOla;
E, ~ ¿ 3.

it?~ov 5KKW51.V ‘cOV Ola¡l’oV ‘CON 3,1.0)K<=V’c0)V.

El otro texto, de una cartadel obispoHosio de Córdoba,presentaun idénticoempleode

itpo7rn’co;:

UrpoI~tOv HA 44.11.3[ep.Hosii] m)K Ea’ci. 3,’s 43p¿ví¡loV3,i.’&’X2nv fi3,ov~v
7

seLla’rOV si.; irpotr’tov iCLV6VVOVsK13cx?)~.E1V.

Esto nos permite suponer una clara asociación entre estos dos términos, que en la

prácticaimposibilitael empleode 71pm)lr’r0 en otro contexto.
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VIII.2.6 TYi’A 018 ‘necio’ (4x)

790 Esteempleo-ya conocidoen el NT8- del adjetivo ‘r~432.¿;seda tambiénen las

obrasdeAtanasio,con un carácterintelectualmarcadamentenegativo; lo encontramosen

las Expositionesin Psalmos:

‘ti EPS229 A “Eúx auLwo; O’UK OWEtW 4~ [Sal48.20b] O~ y0<p ‘coi.0<la’ccx

43poVoii~V’rs; r-u~>~o¿‘r&; ijru~di; yvy¿vcxcn, ¡lTI’r5 EV ‘r¿~ eVTI’r(l) 13á ‘c~ 43o’c1i.

‘ti’
1; yv0)(1s0); 43cÚ’rl.0¿V’rs;, ¡l1~j’c5 EV ‘r(j) ¡lú~oV’c1. ‘cOla 0.l.0)Vl.Ola 430)’r~;

Peroaparecefundamentalmenteen las obrasantiarrianas,aplicado -naturalmente-a los

adversarios:

‘ri4~oi ¡CA 52 (121 A) ‘co1.CLlaTTIV ‘(cxl) 5l.V0.1. ‘tTIV 431.~T1.V ‘tj’1; si~ovo; 3,~j,

01.0; E(1’c,..~1.V O ‘ccxla’tTj; 7tCL’cTIl), 1(0W 01. Al)5l.cxVoi, &; w~)~oi, 11TI’r5 ‘c(flJ’tl]V

¡lrj’cs ciJ)~.o ‘cl. ‘CON esi.o>v?.&y0)V 13>~1rcoalV

.

31 — >5

‘rla~A.Oi 2CA 19 (188 A) ... KW Ol.eL eLV ‘Cl.; El.lroi. KW 7t5~i. ‘c0)V cx>~oV
K’rl.(1¡l(X’r0)V, ‘cO1.(xla’c(x KW JtEPi. ‘col> ‘01.0) 43povéi’cs, ~; &2>TIeo; ¡l0)l)O1. KeL1.

O, inícuso,aplicado-en el colmo dela abstracción-a la maldad(de susperseguidores):

tu4v HA 40.3.26 W4>E
21OV eL?.ue0);Tj 1(0<1(l.eL~ EV ~ y&p ~3,o~cxVXla715l.V

‘cm); O¡loXoyrj’r(X; ~i.cx>~0)l)i.~oV’r5;0<la’rola; &lt’W)~.11?~.0)V, 5V ‘rm)’cq) ¡lO)~OV

EeLla’Cm); ~tsy&ho;~3,~1cu(1eLV.

791 En conclusión, ‘r’043>~;B designaen general la falta de cordura, por lo cual

resultaun empleoadecuadoal carácterpolémicode bastantesescritosatanasianos;es, sin

embargo,poco frecuenteen los mismos,aunqueaparecesuficientementerepresentado.9

Su trascendenciaes mucho menor que el empleode ‘c’043?~.¿; en el campo A, que ya

hemosexaminado.

8 Jn 9.39: KA EUtSV O’11100X);- si; KplJi(X VyO) st; ‘tOV KOC~IOV tOlXtOV T-IXOoV, LV(X 01. )flj

I3?~c1toVts; I3?~sit(oatv KW oX I3XCltoVt5 PJ~?1yEvO)VTW.

9 En la carta del sínodo de Sárdica a los alejandrinos contenida en la Apologia contra
Arianos (37-40), traducción griega de un original latino (cf. la edición de OPITz, p. 11 5, nota
a la linea 1 2), aparece un adverbio cuyo sentido equivale en cierto modo a t1)~AA~;B. Se trata
de ~wxEwn’ ‘sin fijarse, de cualquier manera’; su contenido semántico se aprecia
perfectamente por la oposición con la locución adverbial ~ljzt~?iriw?~sl~Ecz;:

7 7

aa~sirti AA 37.5.33 Fep.syn.Sard.] LiC 8i ~tOi=tO04)C(V5PC< KW 5LKWCL KCL05’~GtTjK5V 1~
KpLGt; tOl.) (X05iti40X) KW G1)VE7~I~KO7tOX) TUJflV 10’UA.iO1). OX) y~xp (LOXEWTI pspOX)A.sX)tW,
&XXcx KW ~st’sirqir?~sta;(opiasV,
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VIII.3 EL CAMPO EMOCIONAL (C)

E,
792 Está compuesto fundamentalmentepor derivados de Ocx~¡lcx (Ocxu¡lcx’co;,

a,
Ocxla¡lwJ-1.o;, ecx’0¡lcx’r0710i.o; y Ocxla¡lcx’rOlal)’(O;) y por uitOir’co;, así como por otros
lexemasadjetivalesde muchamenorrelevancia(aIcuOl)onr¿;,Ola¡l051.3,flc y bhy(0l)o;).

¿ E,

Sonsobretodo Ocxu¡lcx’rO;/Ocxla¡lcxmo;y, en menor medida, t~iroit’ro; los términosque
confierenal conjuntode los adjetivos de origen visual transferidosa estecampouna

importancia -traducidaen la extensiónde su estudio- mayor que, por ejemplo, las

transferenciasal campointelectualo inclusoal teológico.

VIII. 3.1 ~AYMAXTOX ‘admirable;asombroso;indignante’ (75x)

793 El adjetivo verbal derivadode Ocxla¡l&40 mediantela adición del sufijo ‘ro;1
/

presentaen Atanasioel carácterpolisémicoqueya hemosdescritosupraparaO0<t}¡l0<~0)C
y, en menor medida,paraOcxiB¡lcx. El valor semánticoprincipal dentrode las obrasde

nuestroautoresel admirativo, presenteen un 50% de las ocurrencias;será,por tantoel

primeroqueabordemos.

794 La relacióndecoordinacióncon otrosadjetivosdecarácterpositivo muestraneste
E,

mismocarácteren OeL’0¡lcx’Co; y, al mismo tiempo, su propiapeculiaridadsignificativa.

Veámoslos:

‘7e4Laa’cT~ VA 61 (932 A) KeL1. 11TIV K0<i. Al)2(~eLc~; 710’c5 O ~ 5lal)ON
e. 7

(IY.la’cOV EV ‘CO,) Ol)51. ‘c<p ~0), itl)o(1sla~cx(1ecx1. ¡lOVOV TI~l.0)(15V 0<~)’cOV 715l)l.

flo?~laKl)eL’cs<eL; ‘trl; LV AeLo3,1.Ksiux 6CXujiaadj~ KW Xpíazopópov

71(xl)OSVola.

O~iaa’tr~ 2CA 75 (305B) Tj ‘((xl) 710<l)0. ‘rm) (10)’tTIl)0c si.; Tjp.l.cx; YSVO11EVTI

x(xl)l;, CLl)’c1. ¡lEV ~71s430.V11...~... KW Tj 0<i.’ri0. ~~flOtfl KW Oav~LLaarrf e.

~(1’rl.V.2
‘E

0au¡¿Laa’tT¡ CG 42.38 KW eaii¡¿acy’ti
1 ‘rl.; KW eeicx(x?~TIO0) &l)¡lOVl.cx

1 Procede de una formación adjetival más antigua, ‘OccX)pxeLT¿;’, mediante el desarrollo de

un elemento infijal —a— (CHANTRAINE 1983, $ 336>.
‘E

2 En Ocxuic -rl CG 41 .9 también se predica este adjetivo de una causa
concretamente de la causa por la que el Verbo de Dios descendió a las criaturas (en la
creación para sustentaría, no en la encarnación).

3 En 0(XX)pI(XcYtT~v DNS 26.7.11 lep.Dion.Rom.l también aparece unido con edo;, aplicados
esta vez a la unidad divina.
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¿
Oxarri HA 25.5.3 51.l)VjVTI ‘CE ‘l~V EV ‘c0<1.~ eKK?~TI(1l.cxi.; (3cxeeicx1(0<1.

‘E
Oavjiacrril

‘E

8a’.4¡aci’rov EPS384 C “Qr,~ ~f~rj;. ~; wv (XtÓIVCX ~5~og tKo8o~L1101~a~rW [Sal
88.3a] Z’~, (0 &(1710tO(~ 43TI<~IV, 57r0<yys1.kcx(1Ocxl. K0<’tTI~i.(D(10<, 0’ci. 51. ‘cOV

0<1.ON0. 3,i.TIVsK¿ñ; ~co; ~~TX 1(0(1. OcXVJlCXUrOvo~KO3,o¡lTIOr~(1s’c0<i.~

it795 Esto se ve confirmado por la relación alterna con ‘ccxirsl.VO; (en este caso

‘corriente, vulgar’) querevela el texto siguiente,puestaen evidenciapor la alternancia

paralela¡li.Kl)o; ¡ ¡lE’(cx;:
¿

Oarniaara EPS408 C olaK5’ci. ‘(cxl) ¡ll.Kl)eL KW ZW~¡VCX(1)l)OVm)m [‘ch
E,

EeVTI] itEp1. eso~,0<?~cx¡l5’(0.hx KW Ocxugacrra.

796 En ocasionesOcxla¡lcxc’c¿;serefiere a lo prodigioso,comonospermitedescubrir

sucoordinacióncon 71eLl)a3,o~O;:

Oai~ia’rov DI 24.4.26 ~‘(0V5 ‘(m)V ‘rl. 6auJLacn~v KW irupc~¿5o~~ov
— — —

0V ‘((Xl) EVO¡l1.10V (X’r1.¡lOV 871l.43El)5i.V eeLV0.’roV, ~‘co; TIV ‘Cl)OJC0.l.OV KeL’c’ 0<1.J’cOla

‘col> OV&’cO’0.

‘E

0av~w’rov ESMA3.3.24 ‘rcxu’rcx s’0~(x¡lEVo; O E71i.(1K0710C &VEX0)l)TI(15
IUXVU (t)l)OV’rl.~0)V. KW yE’(OVE ‘ci. eavgaCfl?>vK(Xl. Xf>CX3O~OV~...[la muerte de

Arrio].

797 El sustantivoque modifica eeLla¡lcx(1’Co; en estaprimera acepciónpuedeser un

sujetopersonal,comoen las siguientesperícopas:
‘E ~E

0a14ux’cOtCG 17.11 Ola’c0) KW Ol. 71eLl)’eLU’cOl; [‘cói; “E>~sa~i]

Ocxvjiao’roi 71OTI’cW, 3,la(10)1Cm)¡lsVo1. ~71i.‘ccxi.; cxix~x~cxt; 71l)&~5(11. ‘cON

>~‘(o¡l8V0)V 71cxl)’0.la’CONOEON...

OCXuIIoco’co; VA 68 (940B) K&i. ‘trl ~<c’cs~.3,~ Jr0<V’0 Oaupac7r~ TIV [~i

E,
KEKO1V0)VTI 1(EV...

Perola mayoríade lasvecesesunarealidadabstracta:
‘E ‘E

Oau¡uw’cov ¡CA 3 (17 B) KW Ocxv¡iccu’rovys ‘coi’ro TEiC/flJpLOV,

‘E E, —,. it
OCXrnJ.WT’trIV 2CA 32 (216C) ..., 52Ti.’(1V0)(1KO¡l5V ‘COla’cOV 5i.Vcxi. 710.V’c0)V

710i.TI’tVIV KW 3,sCTltO’tTlV KW Osov, ‘cm)’cOla ‘CE ‘CTIV si.; Jt0<V’c0< e.irpovowxv ‘rs
~ 3.C ¿Oczl4Lcxar-qVK(xi. TI’(5110Vi.~V Kcx’rcL~kcL¡lp0<Vo¡lEV~...

8a1.~iacT’c&cspa EPS401 B flsa~i-rcXl EK tOX) KXtOX); aoX) %thO; [Sal90.7a]
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¿ E,
KXi’co; io (xl)i.(1’rsl)OV ¡l5l)O~ a~¶LcxWsl., Ei.KO’C0); ¡lEV. ‘rOla’cq> 3,3.s ‘ch; ~0.i.c~~cx;
7 ~. 3. 3.

5711.¡30la2.sDsl.V~TI<T<‘r6~; ‘yt ¡lTlV 3,s~i.ói;‘ccx; ¡llal)i.cx3,cx;. ‘ccx ‘(eLl) 57rl.3,E~1.cx ‘rd3v

71l)0<y¡lcx’c0)V T111ON 1(0<1. ‘CON cxl)5’CON KeLl. IXT2(lal)0< KW OcwLaaTó¡epa,
71xTIe0; ‘CON 71OVTIl)ON 3,laVC4tE0)V710<l)0<A~la5tV E71i.%sl.l)Ola(1I.

o, conmayor frecuencia,unaoracióncompletiva:
‘E ~ ~. cl 3. C

&z14uzarov DI 17.5.28 K0<i. ‘Co Oc.wjiaar=av‘cm)’cO TIV, o’ri. K0<l. <o;
>1 3. ¿ ¿~cxVOl)0)lro; S710Xi.’rs’Us’Co, KW ; ~o’(o; ‘Ccx 710(V’c0< E~0)O’(OVs1., KW <o<xhb; ‘ró~

3. *

71eL’Cl)l. (1UVTIV.
¿ 3.> E

8Ci14uxa¶ov EPS420B 10> KX)pLq> qc7~.La KWVOV, Oti OCLX)WK(~ViX EitOtflaE
3.

[Sal 97.1] OauILaa~rov ‘(eLl) &?.TI80,; ‘rO KCX’cCXl)’(rleflVcxi. OcA’cx’cov, K0<l.

0<Vc431.0)V0.1.71eLXi.V ‘rO <XVOl)(OIri.VOV ‘ysVo;.

E, > E,

Oai,jiacrrov VA 72 (944B) Kc~i. 43l)~Vi.¡lo; 3,’s TIV hcxV [~AV’cVl.o;] KW ‘rO
8augac~z~bvO’ri. ‘(l)0<¡l¡l0<’cCX ¡lT’l ¡leLe0)V, Cr~7~l.VOla;V~V KW (1laV5’r0C 0<Vel)0)710;.

798 Las perícopassiguientes,de las Expositionesin Psalmos, resultande interéspara
‘E

comprobarel valor exacto de Oct’0¡leL’coo>, al menosen la mente de Atanasio; este

lexemaverbal, frecuenteen los Salmos,nuncaesempleadopor el alejandrino(esdecir,

no pertenecea su habla propia), pero naturalmentelo comprende(¡es su lengua!) y
it

analiza su contenidoen dos ocasiones,mostrandosu caráctercausativo. OeL’0¡leLc~’c00)

significa OeL’0¡leL3’CbV [&lro]3,s(KV’0¡li.:

‘E E 3. Ci 3 —OCX’~4LCWTOV EPS 72 D Km yvort~, Oti eOav¡IaCnwaEiCupto; ~TOV0010V LX1XtOX)

[SaI4.4] ‘Av’ri. ‘cm) “(V0)t5 ‘roi.’(cxl)m)V, 01. itsitoi.Oo’rs; E71i. 7O~.TIes1.’, ~;
> ‘E ~71’ >

&xl4íczcT’roV WrE&L~ ‘rOV itsitoi.Oo’ccx 0.la’c0,).
4 cE it

Oaq.uza’rov EPS160D E<Xo~b; icupto;, o~rj eOcxVgcxcnoxie‘ro >~X~o; CLXYtOX)
1 — Al.’e¡lm), (1)(11.V o asO;~3,o~&aO E,

EV 7t0?~l ltSptoXTI< [Sal30.22a] TI. TI O’ci., ¡llal)i.0)V
itoXs¡li0)v 715pi. 5¡l5 (1la(1’CcxV’C0)V, KW. 3,l.KTIV PE’((xA.TI ito~s<o; ‘tTjV E¡lTjV 14fla2(TjV

71O?~~i.ol)Ks1.V715l.l)0)¡l5V0)V, O E¡l0~ 43la?~.0.~,43l)0<y¡lOV E¡lOl. 710<l)cx130<X0)V, ‘rb ~so;

cx~’roi3 Oaugaa0vE&l~CV.

799 Es interesante,por útlimo, comprobarla existenciade un giro atanasianomuy
1~

frecuenteparaintroducir un nuevodatoen la argumentación:‘[Ko¿~l] ‘co ys 8eL’0¡lcx,’coV

Aparececon lasdosacepcionesfundamentalesde ecxla¡lcx(1’co; en Atanasio (admirablee

indignante);veamosalgún texto en que presentael valor que ahoraestamosanalizando,

queapareceseisveces(cinco en DI y unaen 3CA):
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¿ ~ E, ‘E ‘4
04x141aa’rovDI 46.5.25 iCCXl ‘ro y~ eccDfLacflov, 3,l.cx430l)coV ~)V’r0)VK0.l.

‘E

1

8a~ou~’wvDI 19.3.12 o’~,3,’s ‘((xl) ‘tflV K’rt(1l.V 0<la’tflV (1l.0)ltTj(10<i.

71571OrnK5V, ~O)~a‘r¿ ~ Oau¡¿cxavo’v, KW EV ‘co>

(1’ceLlal)cp, 710<(10.TI KVi(11.; (0¡loA,O’(5i. ‘rOV Oso~‘01.0V.

¿ / ‘E e it
0x’uj.uxcrrov 3CA 56 (441 B) KCXL ‘ro ~v Oau

4uaurov, oi. ‘ro’cs
L5

71cxl)oV’rs; [‘r~ (1’C(xlal)d3] KW 0<l)Vm)¡lEVOl. 71l)O’rsl)oV 0<la’rOV la(1’c5l)OV ‘c0<la’c0<

13>~iroV’cE; O¡lO?~o’(m)(11.V¿&.TIe0); ‘rm)’cOV ?i.V0<i. ‘Cm) 9sola‘rOV ‘010V.

800 Al igual que sucedíacon OeL’0Wx~0)C, ecxU¡lcx(1’ro; presentaen Atanasio un

segundovalor neutro, es decir,carentedel sema¡admirativo!, que seda un total de 13

veces. Su coordinación -redundante-,en las perícopassiguientes,con adjetivos como
71

cx’coito; y (x71i.(1’c0~ sugierenun contenidosemánticosemejanteen nuestrotérmino:
‘E it — e. 1

Oa’u11cw’roV DI 41.5.24 El. ‘rOi.VlaV EV ‘cq> KO(1T¡l~> (10)¡leL’rl. OV’ri. O ‘cOl.) Osm)
E’ 3 1 >‘~ 4>4 3.> )

?.o’(o; E(1’ci.. ... ‘Ci. 6czvjicxc~rovTI ‘ci. UXZOTCOV51. KeLi. EV cxVel)0)itO? 43eL¡l’EV 0<la’cOV
e.

slr1.I
3s13TI1EVi.;

‘E 1 >~
ecXl4ux(1’cov ¡CA 50 (116 A) Ti.43,?eaugcxc~wvh ‘ci. CXlrUYt’OV, si. 6

/

801 Este valor neutrode Ocx’0¡lx’Co;, que siempreconciertaen neutrosingular con

un sujetooracional (completivastotales de si), tiene un carácternetamenteretórico, y
1 , ,~I

exigesiempreunaaclaración(introducidapor ‘(0<l) o 0710’0 ‘y~); puedeaparecer,como
en los textos que acabamosde reproduciry en los siguientes, bajo la forma de una

preguntaretórica:

8~u¿xa’r~v DS 37.3.11 ‘cf 3,~ Oaa4Laar~vsi ‘co?; 71l)O cx~’có3’v KO~l. ‘cól;
i8

1’oi.; 71eL’cl)eL(1l. 3,i.cx¡lc~XoV’ccx1. [of Al)sl.eLVO~], Qitola ‘ys K0<l. eL<’cO\ Ecxla’rO1.;
1 £

5V0<V’cl.Ola¡l5V0l. ‘Col; 50<la’c0)V 71l)o(1KO71’rola(1LV;

/ ‘E8czi~taa’cov3CA 1 (321 C) V1 ‘c( Ocw.uxcncv,s~. 6 0i.b; ~v ‘c~ 71cx’rl)1.,

~71o’0’(sKW 715l)i. 111(0V ~‘(l)(x71’ceLl.~EV <XV’~9 ycxp 4coji~cv, KW KtvolapEecx, JCCXL

E(1~EV [Hcb 17.28];

O bien, negado:

Oai~¡a<vcc~v2CA 40 (232B) 8cxigac~i~v‘cOl.VlaV m)3,EV, El ~Tl)o; ‘tirIV
E, it

cx?~xiesi.cxv oi. ‘A 51.0.VO1. “cYYOV’C0<i.l) ~ QitOla ‘~ KW ‘roi.; S0.la’CON 71l)O(1K071’cOV’c5

(1’1)¡lJrUr’cola(11....
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¡ ‘. 3. E,
Ooc’u¡Io~arov 3CA 44 (417B) K0.l. m) OavgozaroVsi 3,i.’o~ ‘ccx 710<V’ceL

4 ‘.7 ~.

‘yE’(o VE, KeLi. EV 0? (1laVW’tTjKE ‘rcx OA,0<, o~~sv cxla’co; ‘ccx ‘y~VO¡l5Vcx, KW 710’r5

‘cm)’C0)V EK0<(1’cOla ~cxiKOi.Vfl ‘rO ‘csA,o;~

.3

Ocxu¡J.a~’rov VA 29 (888B) K0<i. Ola ecxi>j.taa’rov st Kcx’ca ‘cOla
m)K u~Txla(1EV [~3,i.d4~o~o;], oito~ ys o~>3,’s KeLt0< ‘cON K’tT1VO)V cx~’cola e’yi.VE’co
~J5

o~Ol)o;, E 1111 (1la~%0)l)Tj(1cx;T~V 5 Os¿;.

802 El corpus Athanasianumpresentatambién, en fin, numerosasocurrenciasde
‘E

O(x’0¡l0<(1’co; con una carga semánticanegativa,muy cercanoo claramenteidentificable

con la indignación. Lo podemosapreciarcon mayoro menorgradode evidenciaen 25

pasajesatanasianos;y, al igual que sucedíacon el valor equivalentede O0<’0¡leL~C, es

exclusivodeobraso, al menos,contextospolémicos(casi siempreantiarrianos).El sujeto

modificadopuedeserunaacción:
E,

Ocxu~uxcr’covHA 19.3.24 ñV 3,E ‘ccx ‘(l)eL43EV’ccx 11rI ¡lOVoV sKf3a?~s(1Ocx1.‘cON
1 i — — 3

~e. >e. £

3,i.3,OVeLi. El. JtOlaÓ’~V Ela’~”IiEi.EV Ola’cOi.. ‘cOla’CO 3,? 51. KWKE43eL?.l.KTjV U~,I,
~ 3.

UC1t>~UXU’rOV, cÚ)~’ OUK CY2XO’rl)l.oV ‘tt~; 71l)Ocx1.l)S(15o>c cxv’co>~, o>; ‘((xl)
— 7 i

¡leLOoV’cs; ‘cO ‘COl.0’0’cOV 0.710‘CON itEpi. Ei?i>~43i.OV...
1 3. E itOal4uw’rov HA 76.2.16 K(xl. ‘COla’Co>V ¡i~sv cx’~’r¿; [~ KoV’rcxV’rl.o;]

,-e. E, ~¿ >1.3
Ec(xl)XE1. ‘cO 3,~ &xtqlcxa’rOV, 0’c1., 1(0W OE0)l)TI(~P ‘con; Kcx’tTI’(Ol)ola;
.3 ~ ‘4 cE

eL7tOl)m)V’C0<;, eLla’cO; CXV(x&2(E’r0.i. ‘tTIV K0<’tTj’(ol)i.eLV, l.Vcx ¡lTI3,S &71O?o~?OW

3. ‘E
Con este mismo sentido volvemos a encontrar (7 veces) la expresión ‘K(xl. ‘rO ‘(E

eeLla¡lcx(1’coV’:
E, ‘4 E, ci <~j 1.

e(x’0JJ.a(1’cov CG 13.30 ... iC(Xl ‘rO }V 8~upcxu’rov, 0’cl. Ola; 0<la’rOi.

3. it
Ocz~taa’co’v AA 65.3.14 iC(X1 ‘EO ~ OCXVMCXYZ<3v o~>3,? s~l)TI8si.;

‘E 3. 1

(O¡lo?~.O~l. EIVcxl. ‘Al)(1EVl.O;, so>; ~v 3,1.K0<(1’tT~l)Ul) sUri. flcxt>Xola ‘cOla ‘rTIVl.Kcxla’r0<
.3 E it 7,i,~ 3. ,..3. ~‘4 ~

¿0a14J.cxa’rovEAL 19 (584B) ...~ KW ZO ‘>f 6a1)gao~4ov,T~¡la; ¡lEV
.3 E —

KW ‘r0la ¡l50’Tl¡l0)V 5710i.TI(10<V 3,1.0)~UTIV0<l.... ‘cm)’cO1. 3,8 71cxl)(x3,00TjVcx1.
it

715710i.TIKcx(1i. ‘ccx; EKKXTIC5i.cx;...

El sujetopuedeser, también,un sustantivoabstracto:

Cf. también 0cnjicza-~ov CG 10.34 y 23.32.

Cf. también 0aX)¡t(Xa-rOV AA 72.4.27 y 83.3.13.
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¿
8a~oiaerI¡CA 9 (29 B)
>1

E2(ola(1eL...

E,

Oavgaa’tq ‘YE 1’1 CXlP~~<~ 11TI& ‘CO 71i.OcxVOV

803 Perola mayoríade las vecesque presentaestecontenido semánticocontextual

00<la¡lcxci’ro; aparecepredicadode personas.Un caso paradigmáticolo constitiuye el

usurpadorGregoriode Capadocia,obispo arrianode Alejandríaduranteel 20 destierro

de Atanasio (339-346); en la Epistula Encyclica aparece, tanto él como su

comportamiento,reiteradamentecalificadode ‘Ocx’0¡lcx’C¿;’:
¿ —s £

0~iaa’tr¡ EEnc 3.1.21 <H ¡lEV m)V Kcx’ccx3’ccxG1.; Tj Oavj¿au’rq
S3..3.. 1 .3

Pl)TI’(ol)<o’0 ‘0710A5l.0<V0)V OVE
‘E

— it

Ei.<503,o; Fl)TI’(Ol)ola ‘cm) ~Al)El.(xVm)TI3,o11SVTI ‘coi; ‘cololatol.; KcxKo~;, 0)(1715l)

871(xOXoV KW 111(100V ‘tT~ ‘COi.cxla’tTI; lr0.l)cxVO¡lOla Vi.Kfl 710<l)8Xot)(1(x ‘có?;
~0vi.icoi; KW ‘cói; lola3,Woi.; KW ‘rot; ‘ccx ‘cOi.eL’u’rcx K(x0’ri11ON El)’((x(10<¡lEVo1.;

E~; 7Cl)E3,eLV 3,¿3,0)1(5‘rTIV EKKXTI(11.eLV.

0a14Laa’cc~EEnc 4.3.13
‘E ~

‘Cl)O7~OV (xV0<A.eLp0)V...
‘E

0(xi4uxc~’trI EEnc 5.8.28
6cxvgaa’ro~ Fl)s’(¿l)bo;VOy...

o 3,s 8avgcxc~’ro~‘ ‘ Vl)s’(¿l)1.o; ‘cOV Kc<1.¿c43cx

~ E 1,. ~E 3. £

Ol. ‘cm) Ola’c0) KeLl. O<o; ‘co’cs K0<’C0< A0<VWA.‘(cxl)

Y esquelos indignantespordefinición sonArrio y los arrianos:
1 c

Ow4uxcrco;¡CA 4 (20 A) ... o Ocxvgcxcn~ “Al)Ei.o; oti&V (1E¡lVOV
e. [~v ‘ri~ OcxXctc~]... ‘tflV ‘Cm) Xo>’r<x3,o~ ¡loVola YE?~.ol.O?l.O’(tcxV

Ow4uxa-roi’ AA 10.1.26[ep.syn.Alex.]
‘e.

Oavj¡auvo¿,

0ai~taa’rot’AC 33.16

é

oi. 3,3.s irsp’i. E~c~¿J31.oV o~

¿

0.?~0<V’UV 01. Ocxujicxa’ro¿ ‘Al)sl.cxVol....

Razón:haberoriginadounanuevaherejía:

a?~czV1.)V 01. Ocxujicxo’ro¿ ot’coi., ol ‘c~’1; Ve0<;Oal4ux,’rOtHA64.3.26
£4 ‘E

clxl.l)5(1E0) E43Elal)s’ccxi.,

Lo cual los hacepropensosa la impiedad:

Oa’up.cw’rot DNS30.4.1 &?» o~ Ocxv,LcccYro¿ K0<i. si.; 0<(1E~5l.~V

Y justificaqueselesconsidereosadospara todo:
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¿ .. E,

8a141cxa’rotHA 20.3.15 o~ Gcw~uaa’rotK0(l. Jtl)o; 71(xV’ccx ‘roA.¡lTIl)o1....

De modo que en los escritospolémicosde Atanasio los Ocx’0¡lcxc~’col. por definición son

los arrianos;no hacefalta ni nombrarlos:
‘E

8~Laa’rotAC 32.21 >I3,o~ ‘((Xl) T~ ¡lEV (1~I 431.X0<VOl)0)711cx ¡lOVOV E~0)

‘t?~;
e.

‘cON 71O?~.50)V KW E71cxl)Xl.0<c 71l)O(1E’Ccx~sV 8KJ~(x?~8(1OeLi.‘cm); E71l.(1KO71ola;~
‘E

o’i 3,~ Oavgaavoi
71~5OV ‘ci. ‘rr~; (1T~ 71l)O(1’r0.~so>< ‘cOX¡l0)V’rs;, laUrEl) ‘cl)si.;

EUr0<l)xi.eL; si.; 8l)rl¡lola;... ‘coitola; 5~O)l)l.(10(V yEl)oV’rcx; cxVOl)coUrola; ~
e.

7r02.’0s’csi.;571i.(1Ko71ola;.
‘E

eal4IwT’coi EAL 16 (573 A) Chncm)V KOt’rOC ‘cOlatO KW McxV1.xcxfoi.; o~
i ‘4

Oavgao’roí~Oi.71OVUrl)o(1E’C~OTI(1eLV.6

Con una excepción,en la
4a Epistula ad Serapionem,en la que los indignantesson los

fariseos (excepciónrelativa: no olvidemos el frecuentisimoparalelismoque Atanasio

estableceentrelos judíos quecondenarona Cristo y los arrianos):
it

E

1

804 En conclusión,ec’0¡leL’Co; secorrespondeperfectamentecon los tres valores,

que ya conocemos,de OcX’0¡lc~o>C (admiración¡ asombro¡ indignación)7;comosucedía

con el verbo en cuestión, el contexto y las relacionescon otros lexemas resultan

elementosdecisivosa la horadedistinguirquévalor semánticoseactualizaen cadacaso.

VIII.3.2 OAYMAXIOX ‘admirable’ (23x)

805 Igualmentederivadode la raiz de Ocxla¡lcx~o, Ocxla¡lc«3-i.o;8 se correspondeen

Atanasiocon el valor principal de OeLla¡lc«~’c¿;; de modo que ambosadjetivos forman

unaoposiciónprivativaque,sobreel semade la Iadmiraciónl, podemosexpresarasí:

e(xla¡l(x(1’Co; — ¡ O0(la110.(1l.o;+~

.

6 Cf. también 0awc~c-ro< FAL 14 (569 B> y HA 32.1 .23.
7 e..

Hay un adjetivo castellano que serviría como traducción ideal de Oc<X)w«3ro; si no fuera
por su carácter vulgar; nos referimos a ‘alucinante’, no en su acepción culta (‘aquello que
produce alucinaciones’> sino tal y como es empleado coloquialmente en el habla -sobre todo-
de la gente joven; en efecto, es aplicable tanto a algo digno de admiración, como a algo
simplemente asombroso o, incluso, a un suceso o actuación indignante.
8 “...anch’esso attestato a partire da Esiodo, viene preferito dagli atticisti all’aggettivo

verbale 6cn4ta~rc%;, che si incontra giá negli inni omerici” (BERTRAM 1938, 215>.

9 No compartimos, por tanto, la afirmación realizada ibid. por Bertram, al menos en lo
referente al habla atanasiana: “Nel greco ellenistico... non c¿ diversitá di significato fra i due
termini, malgrado l’affermazione di Plut., terrestriane an aquatiia animalia sint callidiora, 21 Oi
974 d>: frrtov ~ ‘tc&ta 0XX)~1.c«3~t&, KSX<Itrp OVtLX eIXX)Jlc<01a minus miranda quamvis mirabilia”.
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Esta relación lexemáticaentreambos sinónimosexplica el texto siguiente de la Vita
Antonii, en el queOcx’0 cxc~i.o>’cs~cx funcionacomocomparativode Ocx’0¡lcx(1’ccx:

Ouzmú~’repa VA 65 (933 C) Ho?~X& ‘rs ¿b~?~.cx ‘COi.cxla’c(X (1la¡l43o>Vo>; KW
c 7

o¡lcxXo>; 5i.l)WKcx(11. 715l)i. 0<la’rm) 71A5i.(1’rOl. ‘cON ¡lOV0.XON 3,i.’ eLla’cOla YEYEV~(1ecx1..
‘4 ~. ci ‘E

OUK £‘cl. ‘c0<la’r0< eCfl4LCXalXx ‘cO(1Ola’cOV 0(10V ‘c~x ~?~cx 8av¡iacncov~pa

806 El sujetode la admiraciónpuedeserunapersona;el contexto léxico no permite

dudaracercadel caráctereminentementepositivode ecxla¡l~X(1i.O;:

Oal4uzalo;4ES9 (649B) flcxkcxi.oi. ¡lEV m)V (xV3,l)s;, ‘~i2l)1.~VTI; c~
c ‘4iroXv~xO1’jg KeLi. ~¡X&rovog, KW Os&yvo~’co; o 8cw~¿amog K0.i.

airov&x?og...
e.

Oaiovuz’cov AF 3.13 Uroi.0< EKKXTI(11.0. m) el)TIVE1. ~iicx‘ca; EKEi.V0)V
—. 3 ¿ 3-,

O/IOROyTJVflV 1(0.1. OpO5O~<Jv, BeL?~xxV¿cxl. 3,5 3,i.’E~>43l)eL’r<o>Vcx ‘cOy
‘E

Gui>jitxuto>’rarov,
‘E

O bien puedereferirsea otro tipo de realidad,como los X0.l)l.(1¡l0.’C0. en estaperícopade

la Epistula ad Ammunem:

Ocz’u¡iamúnspaEAM 69.12 ... si 3,’s ‘tflV &yvi~jv [~3,dV,sc. ‘11V Urcxl)esVi.cxVJ

‘ci; 1(0.1. ‘0UrEl)KO(1¡l1.OV ~x(1Ur(x(1o1.’Co,El. KW ‘cl)(~X5i.eL Ur0.l)~ ‘tflV Url)0)’tTIV 1(0<1

3,’0(1Kcx’c¿l)Oo>’Co; ~ b3,¿;, okL0); EXEl. Xcxl)1.(1¡leL’c0( 8~t>gCXCYWflEpCX, ‘rOV ‘((Xl)

‘cú~C1.OV KcLl)71OV, ‘11V EK0.’COV’CcX3,eL, sI~cxy’rTI(1EV.

O comola fe:
‘E

6a’upxzma~DNS40.27.11[ep.3Constantini] EUrCxKO’0(1OV, cxV’c1.~O?~d3 (1E,
f e.

‘cii; 6CC1>JUXCTLC1~Ur1.(1’cEo>;.

807 Pero el empleo principal de ecx’0¡lC((11.o; en Atanasio es el neutro plural

sustantivizado,referidoa los milagrosde Dios; en el texto siguiente,deCristo:

OaiWLacJuov2CA 12 (172B) airo ‘(al) ‘cON (1TI¡l5’0)V 1(0<1, (0V S71Oi.El.

Oavjicxo¡’o.w O K’0l)lO~, cx7153,El.2(OTI ot~ wr?.5~; YVOl)coUro;, &?)«x Osb;~DvEV

(10)¡l0.’c1., KW KIJl)i.o; cxlato;ON b Xl)i.(1’rO;.10

808 Esto explica su frecuenciamayoritaria en las Expositionesin Psalmos, donde

aparece15 veces-siempreen neutroplural-11. En casi la mitad de las ocasionesAtanasio

1 0 Probablemente este empleo de 0aX)l.I~01o; sea un eco de su única ocurrencia en el NT,
‘~ 7 E

Mt 21 .1 5: 1.5oVtC; & 01. &92(tS~ 1; KW O t(X 0XX)~XóOTc~ <IX E1tOU~SV...
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recogesimplementeun término presenteen el versículoque estácomentando;de modo

quela influenciabíblicaresultacrucialen estepunto. Veamosun caso:
it

Oal4taataEPS325 J~/A y 325D4/B E~2~o’~iytb; t ~upi.o;8 6~.b; >kJpaT)X, ~
¿ E ¿ ‘~ ~‘ > —

ITOUJ)V OaX)¡.uxata ~ovo; [Sal71.18] Ai.s~s~OON Ur(xV’c0< 0< Kcx’col)eo>c~sI EV ‘13
O1KOVO¡lLcL ‘coi; EUi. ‘rT~; ‘(rj;, ‘0¡lVOV 0.V0<UrS¡l571i. cxla’rq> A5y0)V, Co; cx?>’cO; SiTj O

Oso; ~I(1l)cx1X,~ ~dvo; ~~v-rje¿i.;‘rcx1l>’rcx iro1.i’1Tcx1. ‘cix Oau¡ia’o¡a. ,rGi.cx &
8avgd~Y¡a,Tj’coK0.’ccxl)’(rlOrlV0<i. ‘tTjV 3,laVa(1’CEi0.V ‘cm) ~cx’ccxV0<,.

Estopropicia queAtanasioemplee‘O0<’0¡lcxol.cx’ aunqueno sedé esamenciónenel texto

sálmico:

Oa’ujiaauxEPS353 A ~tepP~~~0aX<IXc~acXV KW &ijycv.y~v a~o~ [Sal77.13a]
E,EV’Csl>OEV (Xl)XE’r0.l. ‘ccx £71. ‘rTj; Url)o’rCl)cx; 2~la’rl)&xTso>; 3,1.TI’(Ei.(100<1. 8au~ucroux.

Los Ocx’0¡ló.o1.cx divinos son un objeto especialmenteapto para el recuerdo, ya en

momentosdealegría:
5

0a~¡aau&w EPS213 B At& ‘robo Xa~St O¡toXo~aoVtcx ~Oi ei; tOV WO3V<IX

[Sal44.18b] Ai.& ‘c~ MVT1/JOVE13eLV cxt’co?; 3,i.~x ‘co>V ‘(l)0.43ON ‘rON
1 — ~ E,

Oav¡wcmwv‘col> OEo’0 (0V 5Ur0i.TI(1EV cx~o ‘(EVEON (xl)Xcxl.ON, K¿l. 3,1.3,0<(1Ksl.V ‘ccx;
El)2(O¡lEV0. ‘(EVE;.

como, especialmente,en las dificultades:
1

Ocx’ujxaciicov EPS201 C2 At~x ‘tOX)tO l.tV1lc30T~aolaW ~OX) EK tu; ‘Iop&XVoX)
‘ 7

‘Ep~.uov1.e1.J.1 ctitb ?‘poX); ~11.KpO?[Sal41.7b] ‘EUrsi.3,Tj £‘Cl)cxl)CLXOTI, 4>TI(11V, Tj ~IroXTI¡ola,
&vcx~uvrjcrcxv’rdg ¡lOla E¡l0(la’rOV ‘rGv (1(0V Ocwgccdcnv,~v ‘cs ~cx’c~ ‘cOV

>IOl)3,(xVTjV fl~1.l.V ~~si.~cx;,(0V ‘cE KcxCX ‘Co ol)o; ‘r~ >AEl)¡loSV, 710<l)cx¡llaOrjo¡lcx1.
7 E’
E¡l(xla’cOV.

‘E

6ai.¡.taa’unv EPS201 C11 ‘~3X)c~c7O; (X¡~X)CKYOV EIrtKCLXWtW st; •wv~v r¿~v
6’

KcXtcXpcxKt¿~V aOX) [Sal41.8a] ‘E’cEl)0)V 71a?~,l.V OczvMcxo¡cov
UXV~~JL~Vfl3KOV~VEa’0’cm);.

809 En conclusión, Ocxlaw~ato;, que en las obrasdel corpus Athanasianumforma

una oposición privativa con Ocxla¡lcxc~’Co; expresandosiemprela ¡admiración!’3, debe

11 Es decir, prácticamente el doble de ocurrencias en EPS que OaX)ww’to;.

12 Cf. también 6EXX)W~Ot<IX EPS 192 C, 340 A, 381 B, OcXX)WXa(0>V EPS 353 A y 381 B.

E,13 En el texto siguiente -que no es de Atanasio- OcxX)llcxOlo; asume contextualmente el

valor semántico de la lindignación! tan frecuente en
1Oa’0).LamaDNS 40.29.19 [ep.3 constantinil ‘O~itaY~’, <)>T~OlV, ‘OX) ~ObXO)LW ~r~v8~’ov

ho> X)j3pEIIX~V it&0& 50K&V eVe2(eGOW’.K<IXI &cX tolYro X)ltotieE)IW KW &~t~to eat4J.OcYLa ‘~
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fundamentalmentesu relevanciaen Atanasio a la influencia bíblica -particularmente

veterotestamentaria-,lo cual justifica su llamativa frecuenciaen las Expositiones in

Psalmos.

VIII.3.3 OAYMATOLIIOX/ eAYMATOYP1-OX‘que hace maravillas’ (lx lix)

810 En Atanasioencontramosotros dos adjetivosderivadosde Ocx’0¡lcx, básicamente

idénticospero con formacionesdiversassegúnla raíz verbal de la que se componen:

Ocxla¡lcx’coirO1.o; (< itoiéo>) y Ocx’0¡lcx’Co’0l)’(¿; (< 8l)’(0.~o¡lcxi. [< *i~i.g.]). Aunque

aparecen en obras diversas, resulta llamativa su expresarelación con el adjetivo

Urcxl)0<~o~O; (o, en el primer texto, Ur0<l)0.3,o~oUrol.O;):
c

8’co,~otc~ CG 44.17 ircxv’cx 3,~ ‘CaUta, KW E’C1. 71k51.0) ‘cOla’r0)V... o
‘4

710(l)(x3,O~oUroi.o;KW Ocwga’ro,roío~‘col> OEm)½‘(o;430)’C~oV KW ~O)OUrOl.0)V,
3. —%

EcXla’Cm) VEla¡l0.’ri. Kl.VE1. Km. 3,i.cxKo(1¡lsi.,,
E ‘4

Oa’uWx’ro’upyoi EPS84 B ISal 9] Adx ‘cOla’cOla ‘cm) NJcx?4Loi?~ ‘ccx
E £ —

Kl)la431.o>; UrE71l)<TX’Y¡lEV0< ‘cOla (1o>TTIl)0c 3,~A.ol... Tj ‘rE 5K 71cxl)eeVm) ~i.?x
II ‘4

UrVsla¡l(X’co; (X’(lOla K0.’r(X (10<l)K(x ~VVrj(1i;, cxi. ‘cE Ur0tl)(~3,O~Oi. Km.
8avgavoupyo’~i3,’0Vc~¡lsl.;, O ‘CE O0<V0.’cO; 0(la’rO;,

VIII. 3.4 YFIOHTOX‘sospechoso’(36x)

811 Este adjetivo,que seremontaa la raiz visual *okwA4, presentaen griegoclásico
un doble valor, subjetivo y objetivo15; de él derivan ‘uitoir’csi3o> y laUr0141l.0<. Pero, al

contrario de lo que sucedenormalmentecon los adjetivos que estamosestudiando,
CE,
la7tO71’CO~ presentauna importanciamayorque el verbo y el sustantivocorrespondientes,

al menosen lo referentea su frecuenciarelativa(aparecemás vecesque laUrOUr’r51S0) y

‘i’rno~(cx sumados).Además,aparecemás uniformementeque ellos en todas las obras

importantesde Atanasio1~, con la excepciónde CG/DI, EPSy VA.

— E C ~ — ~ ¿ 2 E E,
~ iria~tst, <o; O 6E~o; V~OWV11 KW VEOKt1G~tOV OX)OUXV Xp1.c~roi ItolTla(XWVo ~oTj0stCXv
C E ~E E

WX)t() ~UXpEt3KCX)cXc3tXtO,<o; ye ~iot8OKst.

Lo cual significa que se trata de una posibilidad abierta para los adjetivos derivados de
0cXX))1&~O) asumir todas las posibilidades significativas de este verbo; pero, de hecho, en
Atanasio OxT4.tc010; no asume este valor.

1 4 Aparentemente procede de la adición del preverbio ~8ir[o]—al adjetivo ~wr~;; pero éste

no está atestiguado más que escasamente y en época tardía (Luciano): el sufijo —~ro; no existía
originariamente más que en compuestos (PRÉVOT 1935, 147-1 48>.

“CE

15 ~ ‘soupconneux’ et, au sens passif, ‘suspect’ “ (ibid. 265>.
16 AA, AC, 1-2-3CA, DNS, DS, LAL, EMC, EMX, EPaI, HA, TA. Sólo llama la atención la
ausencia total en el De sententia Dionysii.
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cE,

812 En Atanasio hallamostambién el doble valor (subjetivo/objetivo)de ‘0Ur071’cO;;

incluso, en unamismaperícopa:
cit c5 .3.

e. CE, > 2 >E 3. 3. 3.

¡lE’CCX 710<l)l)TI(1l.cx, inroz’ro~ EYEVO¡lTIV si.; 0.la’rola;. 71OXA.oi. ‘(0.l) TI(10(V 01. Ur5l)1
7 3. e. > — 7 ¿

0<la’r0la ‘Al)sl.cxVOl.... ‘rOla’rO ‘(Xl) ¡lE ¡lW2oV 0<Ur0<1.’CE1.V 5710l.El. ‘(l)0<¡l¡l0<’c0<

ital) ‘ 0.1.)’CON E715i.3,TI K0.i.lfl’COWrCX i~
1v &UrEl) EUrEXE1PolaVKW e(1KEUr’coV’rO-

.

813 Al igual quesucedíacon el verboy el sustantivocorrespondientes,~itoit’co; esun

término propio del lenguajeforense,-estojustifica la gran mayoríade sus aparicionesen

Atanasio,ya que -lo hemosvisto anteriormente-sevio envueltoen no pocaspolémicas,

que en ocasionesincluían un procesosemi-judicial o judicial. En los textos siguientes

podemoscomprobarsu relación con términos técnicos de este ámbito (c~ito?,oy¿o>,
E E

1»coS~’co’uAA 36.4.20 -~ ‘COiVlaV &‘(I.0. [X0<l)3,1.¿~]c~&o3,o; Kcx’C0.’(vOla(1(X ‘tu;
‘4~ E, ‘E

(x71l)EUrOla KCLi. WrOr’tOv 43la’(~; EKE1.V0)V s3,e~cx’rorj¡l<x; si; cxiroA.oytcxv.

~¡rowra AA 27.5.27[ep.Iulii]Vi~V ~‘s¡loyola &irs2,Odv’co; [~v ‘rip Mcxl)Eo~t~]

‘cm) iCUX~~T1yOpOV, ¡lse’ON Ur~’tTI(10(’c0 ‘AecxVcX(1lo;, 1)IrO,rra ‘ch ~~cxy~cx’ccx

430.i.Vs’rcxl..

‘4AA 9.2.10 ‘rm)’C0)V ‘CO1.VlaV YEVO¡lEV0)V ol)ON’cE; Eala’Cm); 01 71l)0
E, —

71XVtiX ‘cla’y%0.Vov’cs; i»roir’rot ¡lVL Ur5l)i.’(I.VO¡l~VOla< EV EKJCA,TI(11.cx7’cl.K
.1 e. e.

iCpicwl 71 0(15 OV’c0.l
l)l)X ¡lOVO) Ko>Vc’rxV’rup...

owrot HA 15.4.23 .., ; i»ro,r’rot E~EV EV ‘col; Url)0(’Y¡l~(1l. K0<l. 43oIkUV’c0<1.

KpUTLvYEVS(1O0(1.,

‘lroUr’co1a;AA 26.3.39¡jep.Iulii] ‘calata 112V m)V Ur5l)i ‘cOla ¡lTI E’0?~.o’(o>;
c ,.

‘ri.Vcx; E~ la¡l0)V Url)043cx(1s1.;,W~.Xcx cx¿51iC0vgKW wrwr’rOl)g Urol)t(1cxcTOcxl..

Quien no sepresentaaun juicio, se hacepor ello sospechoso:
CI a 3.

i~owro; AA 22.6.17[ep.Iulii]..., TI ~E 7r0.l)W’trlcTl.; ‘cON 111 esA.TI(1aV’co>V

WrcXVTT~UWcxit~sirr~; KW wrO3r’rOGEK ‘rm)’C0)V 3,si.’kv’0’cai..

HA 11.1.32 . t 3,’s >IoiiA.i.o; ‘(l)cx435i. 1(0<1. 71~¡lUrEl.
E C’ 2~

71l)E~la’rEl)ola;,‘E?~.Uri3,i.0V K0.i. <I’l.2,¿~EVOV, Ol)i(10< KW Url)OOE(1 ¡l.1.cxV, lVcx ~
e. c e.

~A.tIOJCJLVTj ‘(LV0)CTKOLEV 50<la’C0la U2rcl,rToi>~El.Vcxi. K0<’cIX 710<V’c0<.
f. 3. ¿

ro’u; HA 15.1.6 >EicáVoi. ¡lEV m)V m)’co>; E71l)0<’C’COV K0(’ceL Ur0<V’c0)V, EV

‘t~j ‘~~¡lTI o’X)VEA.OoV’cE; EUr1.(1K0Ur01. UrOla 715V’cTIKOV’c0( ‘cm); ¡lEV UrEpl. E’~5ci~I3i.ov
C. C E, ~

o>; t>roirroi>~ K(xi. <pof3llOEvtfXgEÁtJEIVOUK 0<UrEóE~0.V’cO,
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814 Las relacionesdediversaíndole (oposicionesequipolentes[~¡l~f3o~o;, ~~‘to~Xo;,
it

K(xKOTIOTj;] o alternancia[¿l)8¿;, ~3,oXo;, KcxOcxl)o;]) con otros términos permiten
‘E,

precisarel contextoqueprovocael quealgoo alguienseaconsiderado‘0JroUr’ro;:
CE, ¿ £

in~owrov ¡CA 30 (73 A) .•.K(xKE1.VTj 7rcx?~.1.V 0.la’cON [‘c¿i3VWl)E’cl.K0)V] TI
El)0)tTI(1i.g £V ‘rq) ?~.CYE1V ‘~V ‘CO 0<’YEVVTI’cOV, fi 3,iSo;’ O’L>K OpOilV
3,si’xv’0a~i. ‘t~V 3,i.c~Vol.cx’v, 0<?X i»ro~r~ovKW t50>LO1) ¡lE(1’cOV.

3.
‘r0)V ¡lEV ‘CO CX3OA~OVKW KCXGCXpOV~i; 711(1’cs(0;3,si.~Oi’1 43l)OVTj¡l0(, ‘c(~V & ‘CO
CE
lflrOZ’rOV KW CX/I(~tf3OA~OV íeo; E~s’(xeTI.

Cf e.i~owrov DS 32.2.12 ‘ci.;... Ola (1laVOl)q ‘cm)’c0la wrO>r~OV 1(0<1

wrovA.ov~xov-rcx;~a’rcxXl)rn’co~i3 ‘tiiv 3,íc~vol.cxV;

CE 2 E ~ ~ 3. 3.

1fl~OUr’cO< DNS5.5.12 ..., si.3,o’rcx; o>; TI ¡lEV ¡l5’C(x ‘c0<U’c(x ¡lE’CCtPOA..TI ‘rON
its¡ii. E~i.ov wrO7rwgE(1’cl. KW iCÚXKOTjOT~g.

815 Es sospechosotodo juicio amañadopor unos pocos en su beneficio con la

intencióndecontradecira un sínodoecuménicoanterior:
CE, 1 C —

‘uiroUr’ca EAL 7 (552 C) ‘c0. ‘rE ECXla’c0)V (1la~l)O’tTI¡l0.’r0. ~V ywv¡cxig
5 it

1’LVO/IEVCXKW i»rO,r’rcx ‘clay(C(VOV’ccx ~O’0>~.O¡lEVO1.Kl)a’cEl.V, I3i.Cx~OV’r0(l X~si.v
KW = YEVO¡lEVTIV &3,TI?.OV 1(0(1. K0<e0<l)0<V (TUVo3,oV~

(XKIi)l)OlaV ‘tTlV OiKOla”EVl.””V

Es igualmentesospechosoel quese impidaa los acusadosdefenderse:

-u 3.

‘wroUr’ca AA 23.3.37[ep.Iulii] oThcx’rs &~, (x’(cx7rr~’cm., ~‘cí ~rCX iC<xr(X

jiovo~iepewxvi(1X’UV m)K 8~Ei., aXk’ i»r~wrcx ‘rlaYXcxVE1..

816 A veces,un término empleadoen el discursoteológicoresultasospechosoporno

apareceren las Escriturassagradas:

3. ~ 3.
1.irowrov ¡CA 34 (81 B) K0<i. ‘(0(l) ‘cm)’cO ¡lEV [‘&y’¿VTI’roV’] &‘(l)0<Ur’cOV 1(0.1.
cf cf ¿

C E,
1.»rowro’o; TA 5 (801 A) ou; ‘((xl) s¡l~¡l43OV’ro ‘cIVE; ‘cl)s1.; >‘.~‘(oV’Ccx;

4 7 E

laUro(1’ccx(1El.;, ~i.cx‘ro (x’(l)(x43Ola; 1(0.1. {5,rc~r’tou~cx’0’coesV E1.V0<1. ‘ca; X~sí;, - -.

‘—£5 3. 3. >1‘~nrowrov DS 12.4.4 ..., o~ 3,s 0.?~oi. ... ‘Ccx ¡lEV cx?~cx 71CXV’c0< ‘tfl; (1laVO3,Ola

cxits3,sXOV’cO, ¡lOVTIV 3,~ ‘tTIV ‘Cm) O¡lOOla(1l.Ola ?.C~1.V o>; 5K ‘tfl; cx(10<4351.0<;
cl
VKO>rVOV £Url)O430<(11.~OV’rO.

17 Pasaje que Atanasio reproduce literalmente en DNS31 .2.
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817 Y, a la inversa, puedesucederque un hereje resultesospechosoa pesarde -y

quizáspor-apoyarseen textosescriturísticos:
CI > ¡ .33. 3. > 3.

‘ui~owwc DS 39.3.15 0 & atl)E’ri.Ko; 0.VTIl), K0.V ‘ccx; cxiro ‘cCUV ‘(l)0<43(OV

Xl)TIG11’ral. ?~sl.;, o’?3,’s ~‘r’COV1flrO,rTO~ ON KW ‘cOV VOI.)V 8i.5430cxl)pEVoC
E 3. E

0<KOla(15’c(Xi. Ural)0. ‘cOla UrVEla¡lcx’co;- [Sal 49.16].

De forma que algo que en boca de un fiel pasaríadesapercibido,dicho por un hereje

resultasospechoso:

‘ui~owrn 3CA 59 (448A) ‘rol>’co 3,N~ s~ ¡l5V ‘ci.; ‘cON ope<o; Url.(1’cElaOV’c(0V
e. ~E.. >...‘ ~ 3. c —

cxUr?.ola(Y’cEl)OV EACYEV, OUÓEV TjV 1.)71071’rEla(10<l..- - - 5Ur5l.3,TI 3,5 710<l)’0<l.l)5’rtK(0V
2 4 CE

5(1’c1.V rj 43o>vTI, lnrOKrcx 3,’s ‘cON Wl)E’ci.1CO3V ‘c0<pT)¡l0<’r0<,

~ontot 3CA 59 (448B) iCISOEV ‘(C<l) ‘CO ‘~Ola?X~(1s1.’ 1(0<1. ‘es?~.TI(1E1.’, r~ 5K
.3 E

itm.cx; ‘(l)0.43r1; ‘r(X ‘cOl.(xla’C0. 71&Xi.V 71l)043Sl)ola(11.V E1.710.’c(0(10<V oi. ‘col.;

pTI¡lWYl4wrOlr’rOt, KW ‘tii; cx(15f351cx;~43Elal)s’rcxl’.l8

cl

818 Por último, en un sentidoantropológico,la71O71’CO~es aplicableal hombreno con

valor emocional-moral,sino referidoa su debilidadnaturalcausadapor su sumisióna la
muerte; seoponea EXElaOEl)O;comotérminoalterno:

CI ‘. 2 2~ .3

~nioirto; 2CA 70 (296A) Tol>’ro 3,5 OlaK 0.V SYE’(OVEi., 51. K’c1(1¡l(x rjV O
?~.o’(o;. Urpo; ‘(al) K’r1.(1¡l(x, K’ct(1¡l0< ON KW O 3,iá¡3oXo;,slxsv b.s’i ‘t~v ¡lcL2(TIV-

2’ ~

1(0<1. ¡l~c~o; o>v 0 0.VOl)o)UrO;, {ro~r’ro~ fjV (xE1. ‘c¿~ OctV&’co>, ¡lTI E%o>V ~V 4> 1(0.1.
3,i.’ot> (1laVcx43OEi.;‘c eSO) O~pogUraV’co; 430J30la‘~VTj’r0<i..19

Esto le permitea Atanasioañadiren tono maximalista(en un contextoexegéticoperono
exentodepolémica)que ‘todo lo humanoessospechoso’:

~owra EMC 17 (29 D) EUr1.¡lEVola(1i.V O’ 8%Ol)oi., o~&v 5t5l)OV ri ‘ccx;

xsil)0<; 52(oV’c5; W¡l0<’CON UrXTIl)Ei.;, KW ~Tj’rm)V’C5EX1CU(1(xi (151(0<1,0<UrO?~2(10<l.,

11i’~ 3,4,; aVOp«>Urq> ‘cb KPWL0< (~zrowra‘(ap 1U~VtCX TCX & vOp«SinVcx) .

‘r’ov Os~w~x.~i.¿?wKl)1.’rhV yEVéGOW (¡lávo; ‘(al) 0.’~’ro; 3,i.E’Kcxlo;) ~YE ‘ccx ~V ‘c(¡)

KE’, KW ‘rOV X3,’, K(x1. ‘r)V ¡lf3’.

Todaslascriaturas,en fin estánsometidasa la mutación:

‘E,1 8 “Yiroirro; aparece predicado también de los herejes en X)ltOwrOX); AA 28.1 .30 Iep.IuIiil,

72.3.23, 77.6.15 lep.ep.Aeg.l, 78.6.27 [ep.2 ep.Aeg.l, TA 8 (805 B), {irdir’uov AA 72.3.24 y HA
25.2.18. Se trata, como muchos textos de los ya aducidos nos ha permitido comprobar, de
una referencia casi constante.
19 La versión latina editada por MIGNE (26.295 A) traduce ‘morti semper subiectus

fuisset’.
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CE,
in~ow~o; EMX 3 (1088D) .. - &?X o~3,~ EtEl)oV ‘ci. ‘rON K’c1.(1¡l0.’C(0V [{Ursl)

rI¡l(OV 50<la’cOV~3,(0KsV]. ~Urs710.00<1c’C-L(11.; vxoz’ro~2a’r1. ‘Cl)07nTI;.

819 En conclusión, la71O71’cO~ se presentaen Atanasio como término técnico del

lenguajeforense, del cual se vale nuestroautor para calificar en ese contexto a sus

oponentesy a cuantos se apartan de la fe verdadera.Pero puede también, ya sin

connotacionesmorales,serpredicadode los serescreadossometidosal cambio y a la

muerte,en oposicióna Dios.

VIII.3.5 XKY9PA2FIOX ‘entristecido’ (2x)

820 Este compuestode segundoelemento—ioit— (< *olcw..), que originariamente

perteneceal ámbito visual20, se presentaen Atanasiocomo un término eminentemente
1

emocional,como manifiestasu alternancia con Xcxípw paralelaa la alternanciaentre

‘r(xl)cx2(TIy ‘((x2XjVfl:

aici>Opcrnrc~; VA 67 (940B) ... . o’~3,~ito’rs ‘(CXl) e’rcxl)cx’r’Cs’co, ‘(0<?~.r1V0.i.o>cTii;
~

cx~’col> ‘tij; 141lax11;.ot3,¿ito’rs uicvOponro~s’ytVs’co, XWPOiaijg aU’rm) ‘ti’1;

e.
3,i.0.VOl.cx;.2’

VIII.3.6 OYMOEIAHX‘airado’ (lx)

821 Solamentehallamos una vez (en la Epistula ad Marcelíinum) este compuesto

adjetival de la raiz de sl8o;, con O’0¡l6; (en el sentidode ‘ira, cólera’) como primer

elemento.En neutrosingular, estásustantivizado:
—. — E, E,

Oi~tost8s~EMC 27 (40 A) ... EUrEl.ÓTl Kai. EV ‘t~ 1jJlay~ 3,l.(x430l)0. Kl.VTI¡lcx’r0.
E, 3.35 7

43cxl.VE’r0.l., 1(0.1. 5(1’c1.V EV 0.la’tfl ‘CO ?~,O’(L~s(1Ocxl. KW ‘rO sUri.ela¡lEIV 1(0<1. ‘co

El alma es la sede de la actividad racional (‘c¿ XO’(kEoOcxO, de la voluntad (‘ca
~7r1.O’u¡léTv)y de los sentimientos(‘ca O’0¡losl.&’;).

VIII. 3.7 > OAIFQPOX ‘negligente’ (2~)

20 “...indiquant un ‘aspect’ concret; avec voyelle longue: ... acu9p<oir¿; ‘á l’air sombre’

(PRÉVOT 1935, 147).
21 Predicado de un acontecimiento a1cX)0po.»tc~; significa ‘funesto’; así en esta pericopa,

de una carta de Alejandro de Tesalónica contenida en la Apologia contra Arianos:
3.2 e.

aKla6p(OitOV AA 80.3.1 [ep.AIex.Thes.] ~ 01.~V tO C3X)p14)~pOV, 1.V<IX )1T~ CLV(XKV1¿T~j ti
o~wu8pam?JvKW Wttq X)7tO~XT1O(i4IEV...
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822 En Atanasio este adjetivo -correspondientea o?~.l.’((0l)e(0 y OXi.’(o>l)i.cx- aparece

referidoa quienes,en la persecución,sesometenal poderosopormiedo:

&~xyo~pou HA 79.4.38 K0.l. ‘col.; ¡lEV ~)ayOJpOt~ 1(0<’ 4)O¡3TI051(1i.

O a los que, porel escándalode la cruz, sehan apartadode la fe verdadera:

bAiywpoi EMX 5 (1089C) Tai~’ccx 3,~ (101, (1laV’cO¡l(o; 5K ‘cON (1(0V...

&~cx¡lEvo; ‘UJtTI’(Ol)Ela(10., m)&V 71A~EOV £71s~El)’(wYcX¡lsVO; cx?)~cx ¡lOVOV

ltEl)1. ‘Cm) eEi.Ola (1’C0<lal)m) 11VTI11oVEua0<;, lV0< EV oi; ~(1K0<V3,0<XUY8Tj(10<V01.

OA¿ycDpOZ, EV ‘r~’coi.; ¡lE’r0(Ur0(1.~ElaOEV’cEc 71l)UrO1CUVfl(1(0(11. ‘cOV
E’

E(1’C0.lal)O¡lEVOV.

O?~kyo>l)o; no aparece,por tanto, en relaciónexpresacon el ámbito de la ascesis;

pero de esta ausenciano puede deducirseuna diferenciasustancial con OXl.’(o>l)so> y

Oh’((ol)1.cx, sino que hay que inclinarse a pensar más bien que la ausenciade datos

significativos en, por ejemplo, la Vita Antonii o las Expositionesin Psalmosobedecea

otrascausasqueno podemosaventurarpor el momento.
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VIIL4 EL CAMPO TEOLÓGICO (D)

823 Son muy pocoslos lexemasadjetivalesvisualesaplicadosal ámbito de lo divino,
y susceptibles-por tanto- de ser estudiadoscomo transferenciasal campo“teológico”.
Paracomprendersu significadohay que recordarnecesariamenteel empleoteológico de
el8ogD (imagen [=esencia] divina), ya que los cuatro adjetivos derivan de este

sustantivo:~voE1~>12;,~tepo&&i;, iro? D81&j; y cx~$yo~rj;(en total, ochoocurrencias).

VIII.4. 1 ‘ENOEIAHX ‘uniforme’ (3x)

824 Atanasio empleaeste compuestocaracterizadopor el preverbio ~vo—(< si;)

comounacaracterísticaesencialde la Divinidad:

evoet5 3CA 12 (345B) O1JKcxv yoiiv eii~m.to ti; ?~c4~&v ircxp’cx to5 Osoi3
K O ~V sVO~”~tcx KWKm. tow cxyyEX(Ov. &x>1~ ~rcxpcxiucxtpo; m. toi~ rnt

.. c
ttlV evoeuSfl&aiv. 8í~xy&p toi ?~Syou~aorcxi‘r& ~ia4tevcx

Igual queentreel Padrey el Hijo hay unidad (~v&rfl;) absoluta,así el don (dom;) que
de ellos procedeesevoeíarj;.En los textos siguientes,del De synodis,hallamosun uso
semejantede nuestroadjetivo, aplicadoen las dos ocasionesa las palabras(~ovcxt) de

Cristoy el Padretrasmitidaspor los Evangelios:
c

EVO~l DS 45.4.12 ..., sxovts; Kcxi [o~i~v NíKcx~c~] t~x t~v ltEpl.
Aíov,Sa,ov ircxpcx8w~tcxtcxtflV 7CT~y V Km. tTjV oJ.tooixnox ~itoXo’~4cxv,
irp’o 8~ toi=tovt?~v to~ c~oe7jpo;~voeicSíj~ovrjv, ~y¿&í ~~‘rcx~p~v¿agev

e, 1 1 CI
[Jn 10.301 KW O &O~~XKW ~LE EWpW~~ ZOV ~rcXZEpcX[Jn 14.9], tO’UTO1) EVEKEV

EiKOtO3 sipri~cxaiKm. <xutoi O¡.tOOlJGiOVtOV ~uiov.

eVOEt&cTt DS 49.1.11 Aí& tolito ~ KW tO iacx~OV S~& irpo; tOV
7rcxt¿pcxtc¿i;~voez6eatc1~Q)vc ; Km. tcx ~iri.to5 ircxtpb; A.cy4tEvcx tcxi3tcx Km.

— .., -.

£Ití ‘uío’u /.cyo~alvcxi ypcx~cxí yppí; ¡¡ovo~utox X~aec~í cxwrov lrcxtepcx.

VIII. 4.2 ‘ETEPOEIAHX ‘diverso’ (3x)

825 En clara oposicióna ~voeí&~.;,~teposí~d;(cuyoprimer elementoesel también
adjetivo~‘repo;)va unido en Atanasioa la doctrina teológicade susadversarios,quese
empeñanen negarquela esenciadel Hijo seala mismaquela del Padre:

e’repoEl&;DNS23.3.21 LA ycxp ai ~cxp~vSK tu; o?rncx; sivcxí toi~ OEoi
i ~‘ >5

t’ov ?~yov (A~ourbv ~y&pfj ?~í; ~xo?~.o aOo, KW ircxp’cx{vró~v), ti cxv sitj

towro tj to ¿ñ.rIO~;Kcxi cxíóíov trj; oxaicx;, e~ tj; KW ysysvvTyrcxí; ou ycxp
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c~u5,~ ~‘ KW &v4toíovt~j o~ai’c~ toi~ iratp~;~ir~uyv~~tjtcxí,

ívcx px~ ~LV0V

o~ ‘~weev &irA,¿i~ oto;, ivcx IXT1 KcxO’~tEpov ~ ~ ~tspoo~mo;

4cxívrItW, OXTItEP XcxXKO; Otl?43(OVKW Xp13~7O;KW cxpyopo;KW Kcxac3itepo;.
1 \ ,

KW 8tEpo4~13Tla?~tj?flV Kcxi cxirsaxoíví~ieva‘rfl 4na~i KWtauta yap cevcx
1

tTl ~,13Vc4LEít~y~avo~ar
CI

Esta perícopa, ademásde mostrarotros dos compuestosde stepo; (~tspoo1x3to;y

etepol»ft;) con valor semejanteal que nosocupa,nospermitenaquilatargraciasa los

adjetivos~E’vo;y &vdpoto;el valor semánticode estossinónimos.Hay queconsiderar,
pues,que r~poei~ri; y EVoEiaYI; formanuna oposiciónequipolente.El texto siguiente

nos lo corrobora:

rLpOEt& 3CA 15 (353 A) T~ ycxp 013K &VW eLoy tOV Xoyov ~rjaouaiv [o~
‘ApL1jIcxv~tcxí1 h ?$ovtL; eov ~xLv8í~x t’o ~ypcx~qI¿vov,ln~ ~íov 8~ ei~;
o~a1’cx;toi 7rcxtpó;, iroX2.o~o;¿¿yLA&.~yoíLv &~x jo ~epoeuS~ cx~tó3v...

826 Con la aparición, más tarde, de la polémica macedonianaAtanasio empleará

términos semejantes-tomando como referencia explícita la cuestión arriana- para

referirsea la unidaddenaturalezadivina tambiénposeídaporel Espíritu Santo.Unavez
£

máshallamosel compuestovrLpoo’uOlO;, prácticamenteintercambiablecon LtLpoLí~T;:

~tepoet5ij lES 2 (533 A) KW yapLi &cx ttjV JrpO;TOV lrcxtEpcx tOX) ?~Oy01)
1 — , ‘ ci > ‘

Evotfltcx 013 eú.013mvsivcxi tO)V ~VLt(OV cxutov tOV 1310V, CL?~’ olrLp Latív
sivcxí tó3v lroitjJxdto)v ~povoi~ai &?L ti’ t¿0~vieo; &lIIiO13pYOV cx’~t6v

‘‘ ~% > ‘

irvsi5p~cx to cxytoy to ttjv cx&r?iv ~ov Evottjtcx irpo; t~v 13iOV Tjv cx~to; L~Li
1 CI

tov JrcxtEpcx, KtiG~.tcx ~Eyo13at,KW ~yvdrjacxv otí, ~air~p ~
LI

&cxipO13vte; tOV 13íOV cxito tOU 7tcxtpO; aO)~O13Oi tO EV~ OLov LíVW, 013t0)
1

&cxípouv’re; cxiro tO~) Xoyo13 to iryL13¡icx OUKEti picxv ti~v ~v tpícx& eLotrjtcx

aCO~O13~Ti, a~i~ovtL; cxutflv Kcxí slr4tIffyovtL; cx13t~ &?~OtpicxV KW

hepoeuSi~~x~mv,KW toí; Ktía~.tcxm cT13VL~ia0uVtL; cx~tijv; toiito & 7r&~iv

OUKEti tv LLVW ~LiKV13~iti~v Tpíc~5cx &?~cL 8K 0 KW &cx4d’Íxov 4n~LOV

iryL13~.uxto;, w; cxtto~
G13yKLíJIEVflV cx~tflV, ~icx tO ETC900VU1OV toC ¡

Ecx13toi;ayLlrA,cxcYcxvto.

VIII. 4.3 1IIOA YEL4HE ‘mul4fonne’ (lx)

827 Muy cercanaespacialmentea las anterioresaparicionesen 3CA de los dos

adjetivos anteriores,la única ocurrenciaatanasianade 7ro?~xLí8T; viene a subrayarel

significadodeéstos.En efecto, medianteesteterceradjetivoAtanasiolleva a sus últimos
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extremos(no sin afán ridiculizante) las teoríasde los arrianos,que conduciríana una

divinidadconmuchasformas:

~ro?~ei8oik 3CA 15 (353B) ot’to, ‘ycxp KW ~ycx 8í’cx ti~; tpickao;

OLov, KW iro~~ juxX2.ov LflcTL¡3Lt3tLpoV XEyogL’V trj;olxoXoyoi3J.ILv LiVW —

KW 1tO~13kLLPO13~ tow’ ~i~Lt1K0)VOL4rrlto;, bti. t~v jiicxy ~y

tpí~8íOL¿clyrcx 4p0v0l4LLv.

Otra vez, la coordinacióncon un adjetivo de formación semejante-7ro?~131.tLpT~;- Sirve

paraconcretarel contenidosemánticopropio de nuestrotérmino. Ho?.13LíarI;seopone

tambiéna LyoLi&; (lexemabásicoque propicia la formaciónde los otros dos)en una

oposiciónequipolentediversade la queune a ésteúltimo con LtLPOLí&1 (unofrente a

otro ¡ unofrente a muchos).

VIII.4.4 AYFOEIAHiE ‘conforma de resplandor’ (lx)

828 Los anteriores adjetivos derivados de d~o; propician el empleo de otro,

cxuyoLial;, que en su única ocurrenciaAtanasio predica del Espíritu Santo. Es en

referenciaal Verbo, queesel resplandor(¿~ircx&ycx~xcx)de la luz (~ñ~;) queesel Padre,

por lo queel Espírituesdenominadocx~ryoeí~i~;x~pí;:

cz~yoet5i;lES 30 (600 C) ~vOcxycxp to ~, ~KL1KW tO cfl)ycxajlcx KW
1

Lvecx ~r¿,&~rcxx~ycx7~.icx, 8KLi KW tO0t013~wép~ícxKW av1ve¿&1~xcxpí;.

El valor teológicodeeiao;, y el clarosentidotambiénteológicode los tresadjetivosque

acabamosde analizar, es lo que haceque el sólo empleode cxi~yoeíarj; aplicadoa la

xc~pí; (denominacióndel Espíritu, al igual que ¿v~p~ícx) sugiera la divinidad de esa

gracia.

829 En conclusión, los cuatro adjetivos derivadosde Ll8Oc que funcionan en el

campo teológico son de aplicación exclusiva a la divinidad, y califican siemprela

naturalezadivina común al Padre, al Hijo y al Espíritu Santo. El principal de ellos

(~voLíarj;) searticiula en oposiciónequipolentecon EtLpOLi&~; y con 7rOX13L~&~. A la

vez, estosúltimos articulanentresí unaoposiciónprivativa, cuyo término no-marcadoes

LyoLi5tj; + ¡ LtLpOLi&~ +

LyoLi&j; + ¡ 7rO?~13Li~tj;+

LtLpoLi&j; + 1 1CO2.13L1&~—.
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lX. CONCLUSIONES

IX.í DE ORDEN SEMÁNTICO

830 Las diversas divisionesa que hemossometidometodológicamenteel conjunto de

lexemasverbales1visualespresentesen el corpusAthanasianum,sobrecuyautilidad no

creemosnecesarioinsistir (para ello nos remitimos a la Introducción metodológica),
podríallegar a provocaruna impresión excesivamentefragmentaria-y por tanto irreal-

del camposemánticoquenosocupa;esporello necesarioofrecerunasíntesisconclusiva

queconjureen la medidade lo posibleesteriesgo.Lo haremosretomandolasprincipales

observacionesque hemoshechoa lo largode nuestrotrabajo,para mostrarde la forma

másdiáfanaposiblela estructuradel camposemánticodever en AtanasiodeAlejandría,

objeto directo de este estudio.Para las cuestionesque afectanparticularmentea cada
campo,dimensióno lexemaconcretosnos remitimosa lasdiversasconclusionesquehan

ido jalonandonuestrorecorrido, reseñadasen el Índice de materias.

831 El primer punto que esobligado abordares la preguntapor el archilexemadel
c ¿

campo visual; partimos del hechode que esta función es la que realiza opaw, y el

análisisnos lleva a reafirmarla impresióninicial. En efecto,hemoscomprobadosugran

funcionalidad, ya que es capaz de actuarcomo término no-marcadoen prácticamente

todas las dimensionesde todos los campos; sus derivados adjetivales (~pcxt¿; ¡

cxopcxzo;) son con diferencia los principales adjetivos del campo. Sin embargo, el

empleode nos ha llevado algunavez a calificarlo (en unaaparentefalta de rigor

metodológico) como “cuasi-archilexema” del campo visual, principalmentepor su

capacidadde actuar universalmentecomo término no-marcado,prácticamentecon las

mismascaracterísticasde~pJo:. La frecuenciade~pchoesmuy superiora la de ~3h~to,,

pero estasuperioridadse ve fuertementerelativizadasi no tomamosen consideración

(como creemosque hay que hacer) aquellas formas de ~pc~wde las que en realidad

careceI~X~iro y en lasque seneutralizala oposiciónentreamboslexemas;hemosvisto,

en efecto, que esteúltimo lexemahay que enunciarlocomo ‘¡3Xé~ro ¡ O1.¡JO~IW ¡ L1~Ov ¡

LopcxKcx’. Y hay otrodato llamativo: aunqueel númerodederivadosde la baseléxica de

essemejanteal de los derivadosde~páo>,los derivadosde [3?~.¿iroson en general

1 Con anterioridad hemos señalado que los verbos constituyen la parte principal del
campo, ya que éste expresa una acción. Los sustantivos y adjetivos, si bien algunos
presentan una importancia especial por motivos diversos, nos sirven desde la perspectiva
estructural para confirmar o matizar el análisis realizado sobre los verbos correspondientes.
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muchomásfrecuentesy productivosen el campovisual quelos de~pc~xo,que sonporel

contrariomásrecurrentesen loscamposintelectualy teológico.

En diversosmomentosdel trabajo hemosapuntadola explicación que creemos

acertadaa estacuestión: el griegohelenísticode Atanasioes una buenamuestrade un

estadode lenguaen el que seestáproduciendoel desplazamientode ~pc~wpor f3X~~rc», y

manifiestala tensiónentre la tendenciamás culta (empleo de opcxo)) y la inevitable

evoluciónde la lengua(que da lugar a una clara preferenciapor en el lenguaje

común). Hay que hablar, por tanto, de un hechode carácterdiafásico (habla más o

menos “canónica”) y diacrónico (por reflejar un fenómeno que se produce

paulatinamente,y tambiénporque-segúnanotaremosmástarde-~p&cí>predominaen las

primerasobrassalidasdela plumade Atanasio).Así quela fluctuación~p&oI I3?~¿iro no

afectaa la estructura del campode ‘ver’; es, por el contrario, un hechorelativo a la

arquitectura del mismo.

La respuesta,por tanto, a la preguntaporel lexemaprincipaldel campode ‘ver’,

que lo define y delimita, es la siguiente: el archilexema es 5p&w, pero se halla

inestableal estar siendo desplazadode su condición archilexemática por ¡iA¿~uo. Es

un fenómenoque no afectaa la estructuradel campo,y que severifica de formadistinta

en las distintasobrasde Atanasio.

832 Además del archilexemadel campo (~pc~c.ú ¡ I3~iro3), puede sucederque una

dimensiónconcreta-particularmenteen el camposensible,queesel quemásnos importa

desdeel punto de vista lingiiístico por serel ámbito originario de estegrupode lexemas

y condicionar,por ello, su empleotransferido-presenteun protolexemaqueactúecomo

términono-marcadorespectode los demástérminos quecomponenesadimensión.Dado

que, segúnhemosvisto, en las dimensionesestática(1) y resultativa(III) ese término

tiendea coincidir con el archilexemadel campo,es la dimensiónintencional(II) la que

mejor nospermiteapreciarestefenómeno.En ella podemosafirmar que el protolexema

es (X7to~ O), segúnse desprendede nuestroestudio (particularmentea partir de los

empleostransferidosal campointelectual;recordemosque en la dimensiónII del campo

sensibleel lexemaprincipal era I~L’7rco, pero no hay que olvidar su condición “cuasi-

archilexemática”).Peroel panoramano es, desdeluego, simplificable, ya que cada

dimensiónsearticulaen una abigarradared de oposicionesprivativasy equipolentes,así

comode relacionesextensionales,que le confierenuna inmensagamade posibilidades

significativas.El cuadrosinópticoqueincluimos a continuaciónnospermiteapreciarde

formamuy sintéticala composicióndel campovisual en Atanasio,cuyaestructurabásica

se articula -como ya sabemos-en una doble oposición clasemática:estático (1) ¡

dinámico (11-111) e intencional(II) ¡ resultativo(III):
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833 El paradigmaclasemático del campo visual está formado ademáspor los

términosque constituyenla clasecausativade la visión, pertenecientesen su totalidad a

los camposde la mostracióny de la iluminación;en multitud deocasioneshemostenido

la oportunidadde comprobarlo íntimamenteligados que están los términos de estos

ámbitos al campovisual, en su significado sensibley en los transferidos.Y por otro

lado, hemospodido comprobarque son los principalescamposcontiguos de la visión

(intelectual,emocional,fiducial) aquellosa los que setransfierende forma regular los

lexemaspertenecientesal campode la visión sensible.

834 Las transferenciasal campo intelectual (que, debido a su importancia,hemos

denominado en su conjunto campo intelectivo-visual) reproducen básicamentela

estructura del campo visual originario2, de forma que normalmente sus rasgos

semánticosy clasemáticospropioscondicionanfuertementesu empleo transferido.Pero

hallamos novedades,tanto por la aparición de términos no utilizados en el campo

sensible como por la frecuencia con que se emplean determinadoslexemas. La

imponancia del campo intelectivo-visual en Atanasio deriva fundamentalmentedel

carácter doctrinal y especulativode la mayoría de las obras de nuestro autor, que

propicia y exige el empleode estostérminos. En estecampo comienzanlos empleos

“ideológicos” de los lexemasvisuales; destacala frecuenciacon que se aplican los

términos alternosde la visión (referentespor tanto a la ‘ceguera’) a los adversarios

doctrinalesdel obispo alejandrino.

La siguiente sinopsis nos permite recapitular de forma sintética los elementos

fundamentalesdel campointelectivo-visual:

2 Esto obedece, sin duda, a la semejanza estructural básica que presentan el campo de
la visión sensible y el campo de la intelección; semejanza que es posible captar a partir de
coincidencias expresivas tan llamativas como la siguiente, ya mencionada en nuestro estudio
y que se refiere a la clase causativa de la visión y de la intelección:

&vo~o aox toi; 0ci)41o<~

&avory~i) GOI>~rflv&chotcxv vo¿ig.
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835 Otro dato a teneren cuenta:es sobretodo en los empleostransferidosdonde

comenzamosa hallar dWerenciassemánticasnotablesentre las diversasobras de nuestro

autor, segúnsu género literario; principalmenteentredos grandesgrupos, que hemos

venido llamando obras polémico-dogmáticas(fundamentalmenteantiarrianas)y obras

exegéticas y ascéticas (que en nuestra introducción literaria uníamos bajo la

denominaciónde ‘Obraspastorales’,cf. n0 32)~. En términosgeneralespodemosafirmar

que hallamosun mayorrigor lingtiístico en las obrasteológicasqueen lashagiográficas

y exegético-espirituales.

Con respectoa los sustantivosvisuales transferidosal campo intelectual, no

podemosdejar de reseñardos (cTKolr¿; y Jrp Ontov) que presentanuna importancia

muy grandedebido a su empleo técnico como elementosexegéticos;nuestro estudio

presentala ventajainnegablede no abordarsólo los empleostécnicosdeestostérminos,

sino de presentarun panoramacompletode su empleo en todos los niveles (visual y

transferidos)por Atanasio;másadelantereseñaremosuna importanteconclusiónliteraria

queseimponea partirdenuestroestudiosobreitp¿aonrov.

836 En su momento señalamosque los lexemasde origen visual transferidosal

ámbito emocionaltienen una importanciade conjuntomucho menorque los términos

empleadosen sentido intelectual; tambiénhemosindicadocómo sepresentanen general

más desligadosdel campovisual originario, y no forman una estructuraorgánicacomo

los anteriores4.Su importanciales vienedadaen generalpor la personalidadpropiade

cada lexema; se trata, en efecto, de grupos lexemáticos tan relevantescomo el de
lJlrOlrtLUO) o, sobre todo, el de ecx13~Lc~O). Como resultadomás llamativo de nuestro

estudioen esteapartadohemosde recordar,respectodeesteúltimo término, los distintos

valoressemánticosquepuederepresentaren virtud del contextoen que sehalle; valores

tan antagónicoscomo son la admiración y la indignación5, sobreuna base común de

asombro.

3 Algunos casos que es oportuno recordar son los siguientes:

• Empleo de &1tOPX~7tOB2 <¡restrictivo!) en obras teológicas, en virtud de su mayor precisión;
frente a h~OPc«A>B

2 (¡no restrictivo!), predominantemente en las Expositionesin PsaIrnos
<exégesis).

• Empleo muy frecuente de aicoir~o82 en obras polémicas <como recurso estilístico),
mientras que en EPS sólo se halla de forma testimonial.

• Empleo exclusivo (1y muy frecuente!) de GX>VOP&O)B3 en tratados polémico-dogmáticos,

mientras que nunca lo hallamos en obras pastorales tan importantes como VA o EPS.
Debido a la falta de paralelismo estructural entre el campo semántico de los

sentimientos y el de la visión.

5 Significado éste último que nuestro análisis ha hecho evidente y que, sin embargo, no
hemos hallado registrado en ningún léxico, ni siquiera en el atanasiano de MULLER 1952.
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837 En el campo teológico hallamos abundantementerepresentadoslos principales

lexemas visuales; fundamentalmenteOLO)peíO), I3Xvro y opcxo. En este ámbito se

reproducede forma muy elementalla estructurabásicadel campovisual, mediantela

oposición clasemáticaintencional ¡ resultativo. Pero hay que distinguir dos grupos

fundamentales:

a) El tratadoContra Gentespresentaun panoramamuy especial,ya queen él la

opcx(0D3y OLO)PL(0D2oposiciónentre~ £ coincidede formacasisistemática(en virtud de la

¡profundidad!propiadel 20) con la visión naturaldeDios porpartedel hombreantes(=

sin esfuerzo)y después(= con esfuerzo)del pecadooriginal, respectivamente;todo el

conjunto de lexemasvisualespresentapor lo demásuna importanciamuy grandeen la

totalidad de la obra, ya que para Atanasio la visión natural de Dios constituyeun
elemento esencial del hombre. Concretamente,la OLO)p<cx de lo divino resulta un

conceptofrndamentalde la antropología de Atanasio, un constitutivo esencial del

hombretal y como fue creado por Dios; estecomponenteesencial,por el cual el alma

del hombrees un espejo(K&colrtpoy) en el que éste puedever (KcxeolrtpkLaecxt)a

Dios, se fundamentaontológicamenteen su condición natural de imagen de Dios. El

pecado original consistió, precisamente,en sustitutir la OLO)p(cx de Dios por la

contemplación(y consecuentedivinización) de las diversasrealidadessensibles,que

condujerona ocultar casi totalmenteesaimagendivina impresaen el hombre.Por ello,

la primera vía propuestaen CG-DI para volver a Dios es precisamentela de la

purificacióndel alma,parapoderrecobraresaeLwptcx de lo divino6. Todoslos empleos

teológico-visualesdel Contra Gentes(tantode verboscomode sustantivosy adjetivos)

están relacionados,por tanto, con la teología de la imagen en una modalidad muy

concreta: el hombre,imagende Dios.

Sin embargo,la importanciade la visión en el plan de la dilogía Contra Gentes-

De Incarnatione no acaba con la primera vía propuestapara hallar a Dios (la

inmortalidaddel alma), sino que continúaen la 2a: la percepciónvisual del orden del

universo,másaccesiblequela i a; cf. los dostextosdel c. 36 de CG que aducimosen el

n0 425. Y, sobretodo, culmina en la última vía que se presenta: la encarnacióndel

Verbo, que constituyeel argumentocentraldel segundotratado. En efecto, a travésde

lasobrasde la humanidadde Cristo -entrelas quedestacaporsu importanciala curación

de los ciegos,particularmentedel ciegode nacimiento(n0s778-779)-sepuedellegar a

ver su podery divinidad (n0s 164 y 532), y reconocerloasícomoel Dios Verbo (cf. n0

6 MEIJERING 1991 ha mostrado de forma magistral la íntima unidad y continuidad
doctrinal entre los dos tratados <CG-DI) que componen la dilogía atanasiana, aparentemente
contradictorios por los caminos que se propone en cada uno de ellos para que el hombre
pueda volver a Dios; cf. SÁNCHEZ NAVARRO 1 993b, 1062-1063.
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426); en el n0 425 hemosaducidovarios textos del c. 18 de DI que muestrancómo la

visión de las obrasque acompañana Cristo conducena la fe en Él. Así comola dilogía

habíacomenzadodescribiendoel estadooriginal de inocenciay el primer pecadodel

hombrecon términosvisuales,al concluir la dilogía Atanasioafirma que, graciasa la

obraredentoradeCristo, “se mirea dondesemire, allí sequedaunoasombradoal ver la

divinidad del Verbo” (n0 393).

Sin dudala importanciaconcedidapor estadoctrinaal sentido de la vista conecta

directamentecon la mentalidadhelénicaque Atanasiono puedeni pretendeevitar; es

llamativo comprobarque apareceprecisamenteen un doble tratadoque, aunqueestá

dirigido a cristianosparaprevenirlosanteel paganismoy afirmarlos en la fe, intenta

incorporartodos los elementosposiblesde la mentalidadgriegaclásicaen un intento de

acercarsea los adversarios(realeso literariamenteficticios).

838 b) En las obras marcadaspor la polémicaarriana el panoramaes diverso; la

inmensamayoríade los lexemasvisualesempleadosen ellas por Atanasiocon sentido

teológico son reflejo de unaspalabrasde Cristo en el evangelio segúnSan Juan, ‘b
&OpcxKo); ?j& EO)pcxKL\’ t~y ircxtépcx’ (Jn 14.9). El abundanteempleoque Atanasiohace

de estetexto, ya en citasliterales,ya en referenciasmáso menosexplicitaspero siempre

reconocibles, nos permite considerarlocomo uno de los principales argumentosde

Escritura que nuestro obispo aduce ante la pretensión arriana de separar

ontológicamenteal Padredel Hijo; Atanasiotiene tan asumidoeste texto que lo hace

propio, y resultauna de las expresionesmás frecuentesen su pluma para refutar este

error (con frecuenciaaparececomo pruebadirimentey decisiva, al final del proceso

argumental).Hemos tenido ocasiónde comprobartambién cuán estrechamentevincula

Atanasio este versículo de Jn al conceptode ‘6~.toot~~~o;’, central en su teología(n0

567).

Estosempleosde términos visualespara expresarla visión sobrenaturalde Dios

por parte del hombre y también la visión mutua entreel Padre y el Hijo hay que

encuadrarlosen la teologíade la imagen,perocon un sentidomarcadamentesobrenatural

(el Hijo, imagendelPadre) y diversopor tanto de los términosvisuales“teológicos” del

Contra Gentes:el queve al Hijo ve al Padre,porqueel Hijo esImagensuya; y el Padre

goza viendosu propia imagen reproducidaen el Hijo, y tambiéndescubriéndolaen los

hombresque viven unidos al Hijo. Estavinculacióncon la teologíade la imagenexplica

que el Espíritu Santo nunca sea consideradocomo objeto de la visión por partedel

hoínbre o de las otras personasde la Trinidad; se presentanormalmente, por el

contrario, como objeto de posesiónpor partedel hombre. Sólo de forma esporádica(y
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provocadapor una analogíacon la relacióndel Hijo con el Padrecomo imagensuya)se

noshabladel EspíritucomoimagendelHijo.

839 Al abordarlas transferenciasde los lexemasvisualesal campoteológico sehace

necesariohacer una referenciaa la influencia -fundamental-del habla bíblica en el

hablaatanasiana;setrata de unacuestiónque no admiteuna respuestasimple. Por una

parte,esta influencia es innegabley muy fuerte; bastelo dicho en el apartadoanterior

acercadel influjo de Jn 14.9. Hay otros casosde influencia “clamorosa”, como por

ejemplola expresión ‘I~LW &cx~Oop&v’ (<— Sal 15.10), el empleode~1n~¿1rO)62o el

de Ocx13Jtc~aI.o;en lasExpositionesin Psalmos(obraestaúltima especialmenteexpuesta,

como es natural, a semejanteinfluencia; recordemos,por ejemplo, la expresión
¡

‘lrpoYO)ltov Ocxx)~iá~&y’, n
0 479, n.l0). Perono seda absorcióndel hablade Atanasio

por la bíblica; estosemanifiestaen algunosdetalles,comoespor ejemploel empleode

comopresentede h~pcxKcx en relación con Jn 14.9 (frente a lo normal en Jn,
dondeel presentecorrespondientees-como hemosindicado- eLO)p&i), o la sustitución

del bíblico ‘~iruK~Jcxc~ecxt’ (sin ideade movimiento) por ~7naL’iy, ya que en el habla

atanasianaS7C~aKE1rtO~Icxtsecaractenzaprecisamenteporsu caráctertraslativo (n0272).

840 El estudioque hemosllevado a cabo ha servido para mostrarla estructuradel

campodever, tantoen sus empleossensiblescomo en los metafóricos.Perotambiénnos

ha mostradoque estaestructurano es susceptiblede un análisissimplista; sonmultitud

los factoresque concurrena la horadedeterminarel contenidosémicodecadalexemay

de cadaocurrencia,factores(con frecuenciano estructurables)que sólo un trabajocomo

el realizado-con un examendetalladode cadaocurrenciarepresentativa-puedeservir

para individuar. Hemoshallado, en primer lugar, una serie de empleostécnicosque

afectanal núcleosemánticodel términodeque setrata; asi o~tp.Icx (sólo subsistenteen su

empleoretórico) o 7rp¿ao~v~;(exclusivo del lenguajecortesano);a éstetipo de lenguaje

correspondetambiénel empleotécnicode ~p&O) como ‘recibir’, predicadosiempredel

emperadoro de los césares.<‘Opcxai; esun tecnicismoexclusivodel lenguajeprofético,
el grupolexemáticode 13ltOIttL’U0) semuevesiempreen el ámbito del lenguajeforensey

el de 6hyO)pE~o en el de la ascesis.El lenguajeteatral, por último, incluye entresus

términoscaracterísticosel grupo lexemáticode OL&opcxl y el sustantivo~tpoc~~~rov(en

su acepciónsensible).

Tambiénhay que contar con otro hecho, el de los crucesde campos;así, por

ejemplo,itpocl(.OlroV apareceintegradoen el camposemánticode ‘huir’ en unalocución

concreta (‘airo irpo~c(nro13’), cx~rróirrr1; se halla ligado al campo semántico del

‘testimonio’ y 7rpo~ir’ro; estáestrechamenteasociadoal camposemánticodel ‘peligro’.
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Por no hablardel campode los sentidosy el de los órganossensoriales,tan cercanos

entresí, a los quehemosdedicadoun apartado(VII. 1 .A. ib).

841 A modode resumen,ofrecemosbrevementelasprincipalescaracterLsticasde los

tres lexemas visuales más importantesdel campo semánticode ‘ver’ en Atanasio
(~p&O), ~CirO) y eLO)pEO)), queporhabersido abordadosen apartadosdistintossegúnel

empleo recibido (estático, intencional, resultativo)y el campode actuación(sensibleo

metafórico)en cadacaso,podríanofreceral lectorunaimagende ciertafragmentación:

• El archilexemaE,pcho (581x) se caracterizafundamentalmente,cuandoapareceen

relación con otros lexemasvisuales, por una fuertecarga de contenidointelectual

(que se manifiestaparticularmenteen la dimensiónA 1 por su carácterobjetivo, en

oposicióna I3h~iroO; factor que potenciasu empleotransferidoal campointelectual

(ya vimos que en el Contra Gentes el empleo intelectual de ¡~E~irO) es nulo, en

beneficio-claroestá-de~p¿~o>;cf. SÁNCHEZ NAVARRO 1993a, 530).

• El rasgomás llamativo que sereproducede forma constanteen la mayoríade los
empleosde ~X¿,rw (267x) es lo quehemosllamadoexclusividad:cuandoseemplea

caracterizadamente,este lexematiendea expresaruna acción visual (intencionalo

resultativa)que secentra en un punto (si es sensible)o aspecto(si esintelectual)y

dejaal margenlos demás.Es ésteun rasgosemánticoque tiendea reproducirseen
sus compuestos(particularmenteen &7r013?.L7C0)) y que estárelacionadocon el valor

que presentapor oposición a OpcxO) en el campo sensible,la no-racionalidad (el

centrarseen un aspectoimpidepercibir todo el conjuntode lascircunstanciasque lo

rodean).

¿

• Por último, todos los empleoscaracterizadosde 8&op&o en Atanasio (132x) derivan

de su rasgo semánticofundamental,la profundidad; éste expresala percepción-

sensibleo intelectiva-de realidadesque no son perceptibles“a primera vista”, sino

querequierenciertacapacidaddeprofundizarenellas. Ello explica la frecuenciacon

que apareceen sintagmasde tipo “inclusivo”, particularmentecon ~v+Dat. También

es estevalor propio el que propicia su empleopara expresarun cierto “esfuerzo

visual”, comoel requeridoparaver a Dios porpartede un hombrequetrasel pecado

havisto desdibujarseen sí Suimagen.
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IX.2 DE ORDENLITERARIO

842 En la segundapartede nuestraIntroducción, despuésde ofreceruna perspectiva

general de la obra de Atanasio, nos referimos a lo que denominamos ‘quaestio

Athanasiana’;como sin duda recordamos,son fundamentalmentecuatro los puntos en

que éstaseplanteahoy día (de los cualeslos másimportantesson el 10 y el 30):

1) Autenticidadde las Expositionesin Psalmos
2) Fechade composiciónde la dilogíaContra Gentes- De incarnatione

3) Autenticidadde la 3a Oratio contraArianos

4) Autenticidaddel Deuirginitate.

En este apartadonos proponemosdar respuestabrevemente,en la medidaen que los

datosextraidosdenuestroestudionoslo permitan,aestascuestiones.

843 El único argumentodecisivoque inducia a STEAD 1985 a negarla PATERNIDAD

ATANASIANA DE LAS EXPOSITIONESIN PSALMOSera, segúnvimos en su momento,el

repetido empleo en estaobra de una expresión(‘t
6 lrpdaO)lroy ‘ri~; &yOp<oir&rr~to;’)

ciertamenteexcepcionaly sin paralelosen otras obrasatanasianas.Nuestroanálisis de

7tpOO~O7rOvB, al que nos remitimos, ha dado cuentade esta peculiaridadsin que ella

desdigala autoríaatanasiana;porel contrario,creemosquela confirma,ya quesecoloca

plenamenteen la linea delempleoexegéticode ~rp~awirovpor Atanasio.De modo que,

aunqueestaobra presentano pocasparticularidadesléxicasy semánticas,creemosque

hay que atribuirla a Atanasio; estas particularidades-de las que, por lo demás,

tampoco carecenotras obras indudablementeatanasianas-se deben en su mayoría al

influjo del hablabíblica en el lenguajedel comentarista,que tiene siempreantesus ojos

el texto bíblico quecomentamediantesusbrevesescolios.La veneración-comúna todos

los Padres-por la SagradaEscritura explica que, en la medida de lo posible, el

comentaristaintente emplear términos presentesen ella a la hora de comentarla,

pensandosobretodo en el provechoespiritualde los destinatariosde suobra; sólo en el

caso (no infrecuente,segúnhemospodido comprobar)de que el hablabíblica seaparte

manifiestamentedel habla helenística alejandrina del s.IV, intentará nuestro autor

“adaptar”algún términoparafacilitar sucomprensiónporel lector.

844 El curso de nuestro estudionos ha permitido descubrirotras semejanzasmás

puntualesde orden léxico y semánticoentrelas Expositionesin Psalmosy otras obras
¡

genuinamenteatanasianas;así, el empleosemejantede lrpoopcxO)B
3 en EPS y JCA (n

0

362), la coincidenciade contenidosemánticode aKLJrO.) entreEPS y EMC en contraste
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conel sentidopropio deestelexemaen las obrasapologético-polémicas(n0 193, n. 9)7,

la similitud entreEPSy AF en un empleode itpOOOfltoV (n0 671) y el parecidoentre

EPSy EEnca la horadeutilizar ~irpoTO)7r¿?~.tjirtog/—O);(n0s785-786).

845 Respectode la FECHA DE COMPOSICIÓNDE LA DILOGÍA CONTRAGENTES - DE
INCARNATIONE,creemosque desdeluego hay que situarlaal comienzode la actividad

literaria de Atanasio8.Esto lo deducimossobretodo del predominioabsolutoen ella de

OpcxO) sobre I3?~IirO) en su acepciónintelectual, hechoque creemosse explica por una

influencia mayor de la escuela; también resulta llamativa la práctica ausencia de

<~uvopcxo~en estostratados,término muy frecuenteen las obrasdoctrinalesatanasianas.

Y, en fin, predominacasi absolutamenteel valor admirativo de Ocx13W.~O) frente al

sentidode indignación queesteverbopresentaordinariamenteen obraspolémicas.Este

último datonos lleva a pensarque la polémicaantipaganareflejadaen estadilogíaes de

un carácter menos vivo y marcadamentemás literario que la polémica arriana,

inspiradorade la gran mayoríade sus obrasy en la quenuestroautorarriesgósu propia

personaenmultitud deocasiones(los cinco destierrosquesufriódanpruebadeello).

Es grandela coincidenciaentre CG-DIy EPS; sucercaníaen materiateológicaha

sido ya puestade relievepor RONDEAU 1968a, 422ss. Tambiénen cuestiónde léxico

forman un grupo aparte dentro del corpus Athanasianum; recordemosbrevemente:

prácticaausenciade f3?~vtoB3, semejanzagrandeen el empleode I~?~1rO)B3 y opawB3,

presenciadel adverbio 6pcx’r¿ii; sólo en DI y en EPS, empleocasi exclusivo en estas

obrasdel sustantivoeEcx. Hay que recordartambiénel gran parecidoentrelas &¿pcxtol

~~ycx¡i~í; de CG, expresiónen la quedescubríamosuna clarainfluencia filoniana, y los

&dpcxto~ acx~jioye;de EPS (VIII. 1.1). Esteconjuntode datosnos sugiereuna cercanía

cronológicaentreel comentariode los salmos y la dilogía antipaganadel metropolita

alejandrino(cf. RONDEAU 1968a,424-427).

Hay otro dato quenospermitepronunciarnosacercade la fechadecomposición

de la dilogía: su parecido en determinadasexpresionescon la carta del sínodo de

Alejandríacontenidaen los n0s3-19 de la ApologiacontraArianos9. Concretamente,el
¿

empleopor Atanasiocon un sentidomuy concreto(fruitivo) del sustantivoOLOC seciñea

Cf. también el n0 436, donde reproducimos dos textos de estas mismas obras q ue
guardan un gran parecido.
8 Lo cual es compatible tanto con la datación ca.336 como ca.318; la fecha propuesta
por NORDBERG 1 961 a/b (362-363, bajo el emperador Juliano) quedó ya desechada en nuestra
Introducción.

Carta atribuida con probabilidad al mismo Atanasio por ORLANDI 1 975, 56; diversos
datos contenidos en nuestro estudio (sobre todo el empleo de ho4~Oa u~xiv—ko, cf. VI.2.7)
nos permiten confirmar esta atribución.
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CG-Dl, EPS y estacarta (VII. l.B.4); y al estudiarel empleoatanasianode?~n;hemos

constatadouna gran semejanzaentrela expresión~7t’ó~jJL~[¿~íLal] ILCVtO)V típica deDl

y otrasustancialmenteidéntica,aunqueno tan fijada como la anterior,en la cartasinodal

que nos ocupa(~rrb tcxt; t¿~\~ rGVTO)V ifllJLm ¡ ~~ir¿‘rx; 7cayto)yO~jfLl), expresiones

todasellascon un idénticosentido(VII. 1 .B.2; cf. ibid. nota 16). Teniendoen cuentaque

esta carta data del 338, podemos suscribir perfectamentela datación sugeridapor

KANNENGIESSER 1964 y 1970 parala dilogía Contra Gentes- De Incarnatione(335-337,

duranteel exilio deAtanasioenTréveris).

846 La PATERNIDAD ATANASIANA DELA 3~ ORATIOCONTRAARJÁNos,quenuncahabía

sido cuestionada,ha sido puestarecientementeen tela de juicio, como vimos en la

introducción; Kannengiesser,prestigioso experto en cuestionesatanasianas,proponía

comoautordel tratadoa Apolinar de Laodicea.Hay que decir, sin embargo,que aparte

del grado de elaboraciónliteraria de 3CA en comparacióncon 1-2CA y de algunas

diferenciasdoctrinalesqueya anotabaKANNENGIESSER 1975 (y que él atribuíaentoncesa

una fecha de composiciónposterior),no hay argumentosque demuestenestaatribución

ni aconsejendudar de la autoría atanasiana;recordemostambién que esta opinión de

Kannengiesserno ha encontradoapoyoalgunoentrelos expertos10.En lo que serefiere

al objeto de nuestroestudio,al margendel empleo-nadallamativo- de algunoslexemas

que sólo hallamosen 3CA’1, sólo hemospodidoverificar unacontinuidadnormalcon las

otras obrasde Atanasio. Recordemosalgunascoincidenciassignificativas: la expresión

c7KO7TLlTLB ~xrI7rEOTItL’, idénticaen JCA y 3CA (VI.l.2.A.4); el empleoinclusivo de

OLWPáOD2, común a 1,2,3CA y DS (VI.3.1.3); el empleo retórico de Ocx131icx~to;

(‘rKc~t] ~t¿~ ecx13pcx~t¿y’en 3CA y Dl, ‘t~ ecx13~.tcxatovLI...; [o1 0cx13~Lcx~3tovL...]’ en

3CA y DS, 2CA y VA. cf. VIII.3. 1); asícomootrosdatosmásdedetalle,porejemplola

semejanzade la expresión ‘t13~0~O~ cxycxj3?.LIrLW’ en 2,3CA, DNS y Dl (VIII.1.5, n0

778). De modo que sostenemosla paternidadatanasianade este tratado, a falta de

argumentosrealmenteconvincentes.

847 Por último, respecto de la AUTENilCIDAD DEL TRATADO DE VIRGINITATEnuestra

conclusiónse sitúaen la linea de la de AUBINEAU 1955 (144-151); nos hallamos, en

efecto, anteun tratado ajenoal obispodeAlejandría al quesele ha pretendidodar un

saboratanasiano.Apartede hallar en estaobra algún término que no apareceen otras

(así O JaopKO, de una raiz visual [*derk~]que no presentaningún otro derivadoen

Atanasio; o el verbo &irot1310~.dO), en sentidometafórico), hemoshallado expresiones

que, siendosemejantesa algunosgiros típicamenteatanasianos,parecenuna imitación

10

11

STEAD 1983 (263).

El más importante, el de ~3X¿7tcA>~en la dimensión intencional.
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más que la obra de un mismoautor. Destacapor ejemplola expresión‘t’o ~3?4tj.tcx‘cij;

8tcxvot’cx;’ (n0 638), calcodel atanasiano‘~ o~Ocx?4I¿;tu; &cxyo~cx;’ peroempleadoen

un contexto(escatológico)en queAtanasionuncaempleaestaexpresión;o la perícopade
KcxOop~ DV 17 (52.26) reproducidaen el n0 578, y que -según indicábamosallí-

presentaunagran similitud formal con la “teologíavisual” del Contra Gentes,con una

diferenciafundamental:el De uirginitate se mueveen el ámbito de la gracia, mientras
quela doctrinadel Contra Genteshacereferenciasiemprea la visión natural deDios por
partedel hombre. Ya indicamos,por último, un empleoaisladoen DV -referido a las
realidadesescatológicas-de I3X~irO)D3 (n0 555).

848 ENCONCLUSIÓN,apoyadosen los datosquehemosmanejadoparanuestroestudio
defendemosla genuinitasAthanasianade las Expositionesin Psalmostal comohansido
trasmitidaspor el ms. Vaticanogriego 754 (cf. VIAN 1978), así como de la

3a Oratio

contraAnanos.Porel contrario,el tratadoDeuirginitatecontenidoenMG 28 251-282 y
editado por VON DER GOLTZ 1905 es espúreo. Y suscribimos la datación de
Kannengiesserparael tratadoContra Gentes- De Incarnatione(335-337),inclinándonos
a situarlamásbien haciael final de esteperíodo.
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APÉNDICE 1

ÍNDICE ALFABÉTICO DE OCURRENCIAS ATANASIANAS1

&etbTl; [A: 776] ~xet~iVA 66 (937 A)

&6p¿o [cf. 637]6OprlaLu~X;DS10. 10. 17 IEp.syn.Atim.]

aVa¡IA,E21(I) [Al: 49ss; A2: 6lss; Bí: 218ss] cXVE4~\~LirLt Dl 31.2.18 &v4~?~woxTt(v) DI

19.1.4, DNS 15.1.35 &véjWcirov DNS1.3.23&VL¡~.EWL Dl 38.5.34&V ?.EMIOCV Dl 38.6.44

XVapIkEICLIV 3CA 31(389 B), Dl 18.4.26, 23.2.16, 38.4.26, 38.5.38,45.3.11,DNS 1.5.3,4ES

14 (657 A), 21(672B) &V ?1.c141c(l2CA 55 (264 B), DI 12.2.10, 43.4.28 E~vaJ~LWa; 4ES

18 (664 C), VA 10 (860 A), 60 (929 A), 66 (937 A) xvc43?~.L~jJcxvtL; HA 34.3.14
£ 1

c~vocIWcwxvtcx;CG45.1, DI 12.3.13 avc43?~.Ll4KXVtO)V VA 75 (948 C)

aVaI3A,E~4Itq [A: 617] &VcXI3XE~IJlV 4ES21(672 A)

&vr1j~AL2~o) [B2: 259ss] &Vtl432LIILLV Dl 38.4.24, DNS 1.3.20,4.1.26, SD3.2.27

&Vtúfl~EO) [B2: 265] &Vt(07tfl~cU Dl 39.3.20

‘1
aop~to; [A: 764ss] iCA 6 (24 A), 63(144 B2), 63 (144 B6), 3CA 1 (324 A), CG 29.2, 35.2, 35.7, Dl

16.5.26, 18.3.17, DNS 27.2.24 lOng. De pnnc. IV.4.í], DS 15.3.19, 15.3.20, 15.3.21 [blasph.Arii],

36.4. 17 ~XO~~XtOV 3CA 1(324 A6), 1(324 A7), CG19.26, DI 43.4.29,54.1.1,DNS 22.1.23, DS

28.9.16 [eklh.Syrm.2],EAL 16 (573 B), EPS 349 A, 4ES 19 (665 C)
¿ >1

~XOpatOl.)Dl 54.3.15, DNS 27.2.23 [Ortg. De princ. Iv.4.I], EPS 413 C cxopc~tq CG 35.14

39 (229 C), 49 (249 C), CG 42.3, 42.34, DS 22.6.3 lep.syn.Antioch.], 25.2.5
26.2.26 [exp.fideil, 27.2.21 [ekth.Syrm.1],29.6.10[ekth.Seleuc.J,30.2.28 [ekth.Const.I,3ES 4

, 1
(629 C) xopctrou; CG44.19, 44.27 cXoIxXtwV DNS 33.4.12 [ep.Eus.Caes.J,33.8.2 [epEusCaes.,

37.2.34 [symb.Nicaen.],DS 26.VI.2.7 [ekth.makr.],2 9.5.7 [ekih.Seleuc.],DV 1 (35.5),

EAF 11(1048B), EAL 16(573B), Elo¡¿ 282.21[symb.Nicaen.J,EPS220C, 256B

aopa’rC0 [A: 772] Dl 30.4.25, 42.6.35, 53.1.9, EPS 349 A

[A2: 75ss; B2: 238ss] WtOf3~E1tLl CG 5.18 &irE~E7t0V EEnc 1.3.16 &iro~XL1jITj

Dl 54.5.34 &irOf~X61rLt0 EDR 6 (529 B) airo~cirLtv DI 47.5.35 airof~cirov CG 5.24,

39.28, DS 46.3.20 wropXsiruoac~ CG 8.5 EX7topAL7tovtL; ¡CA 23 (60 B), CG 18.21, EFs

9.4, EPal 1168 D &7r013?.Ll4JcX EPS396 B &7rof~XcwcxvtL; CG45.28

a1EoOa~tw [C: 480ss] &7ro6«14tcL~L1. EPS 532 A airsew4IWYaV EPS 333 C

&1rO~fl41&~Ovto; EPS333 C

1 Entre corchetes indicamos, en cada lexema, el campo (o campos) en que actúa y -si es

pertinente- la dimensión del mismo; la referencia numérica remite al párrafo de nuestro estudio
en que ha sido estudiado.
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wrOtu4M,OO) [Bí: 227] WtLt1J~M¡)aLVDV 19(54.27)

w~pOo?a~1Etoc;[B: 785s] O7tpOG0)1tO>~Tl7ttOVEEnc7.5.30

¡
a~poawro?ipitw [B: 785s1 EPS221 B

aaicewrt [B: 791, n.91 AA 37.5.33[ep.syn.sard.]
.3 ¡

atEVtC~(D [A2: 88ss]~XtLVl~OVtL~ CG 18.14

aÚyOEt5T~;[D: 8281 ZES3O(600C)

¿

.Yro2rpoaoflECD; [8: 786, n.7] DS 26.VI.3.9 [ekth.makr.]

.31 , 1
oo’ro2ctrl; [A: 665ss]cL’yrOlrtaí DNS27.4.10, EFs3972.16, EPS336 A

a4PopaCI) [A2: 72; B2: 234ss; D2: 521] cxIflafltL DNS 41.12.33 [ep.
4 Constantinil EX4~Op0)V ¡CA 29

(72 C), DI 10.1.6, EPS272 D, EPSV461 cx~op~ovtaDI 54.5.31 &4~op0)vtL; DI 55.5.36,

EPS 393 D, 436 A &~Op0XTlV [partie.]DI 54.4.23 air1.~OVtL AA 62.5 .16 [ep.Constantinhl

~?,,eJ.4ux[A: 637ss] t~tc~ DNS 40.35.11[ep.3Constantinil, DV 17 (52.16) ~LIX~1~EXt1DS 10.10.16

[ep.syn.Arim.]

¡~EirO) [Al: 44ss; A2: 8lss; A3: l4lss; Bí: 222; B2: 281ss; B3: 391ss,446ss; D2: 522ss;

D3: 539ss, 576ss] i~Cir0) 3CA 17 (360 A) I~LirL1 3CA 5 (332 B5), 5 (332 B6), EMC 21(33

C), EPS265 B, 2ES2 (612 A11), 2 (612 A’2) f.~C1tLl ¡CA 6 (24 A’3), 6 (24 A’4), 7 (24 C), 16 (45

C), 33 (80 B), 61(140 B), 3CA 7 (336 A), 47 (424 B), CG 31,8, EAF 8 (1044 A13/A), 8 (1044

A13’B), EAL 12 (565 C2), 12 (565 C3), EMC 29 (41 B) ~XLiroI.1LVEAL 12 (565 C), EDR 2 (525

A),HA 15.5.28 ~3>.L7rO~cflAF 13.2, 3CA 51(432 A), DV 17 (52.17), 17 (52.20), EAL 16 (573 B),

VA 31(889 B) i3~c7rfl;EMC 15(29 A), 18(32 A), 18(32 B), 19(32 B) ~2~L7r1j2CA 59(273 B),

CG 36.10, 38.42, DI 32.3.10 ~3?,L7rQ~1LVCG 38.22 ¡3?~irwai(v) AF 9.30, 27.11, ¡CA 10 (32

C), 52 (121 A), 3CA 52 (433 B), HA 40.2.21, VA 42 (905 A) I3?~.sitoi. AA 22.6.18 [ep.Iulii],CG

8.22, Dl 40.6.48 I3XbtolJILV CG 38.14~¡3?~Lirov(~agg•)AC7.3, 10.9 SI3XCItL(V) AF 6.26, 3CA

14 (352 A), EAD 4 (1076D), HA 57.4.23,VA 6 (849B), 65 (933 C), 82 (957 B) 3XSltOgLV AC

3.39 ~I3XE7toV(3apI).~4J~9.1,DNS 1.5.1, EPS68D, HA 19.1.15,32.2.30,42.1.24, 61.2.20, VA

13 (861 C), 51(917B), 72 (944C), 73 (945 A) ~~.Ll4J0)VA 40 (901 B) .27UL ¡CA 12 (36 B), VA

66 (937 A) ~32,LirLtL[imperat.]VA 75 (949 A) ¡3?I.CltLtO) DV 12 (46.8) 3~2irEt0XTaV ¡CA 17

(48A) ¡~2.L7tLtO~1 3CA 13 (349 B) f3AL7tol.to VA 45 (909A) I~E7tL1V AA 77.7.22 [ep.ep.Aeg.],AC

6.18, ¡CA 31(76 C), 2CA 22 (193 A), 3CA 1 (321 B), 40 (409 A), 55 (437 B), CG 7.22, DI

43.3.21 [add.di, 49.1.5,DNS 1.5.1, 24.2.11,40.38.21 [ep.3Constantinil, 41.17.18[ep.4Constantinil,

EEp 9.5.5, 4ES 16 (660 A), 20 (669 B), 21(672 B), 21(672 C), VA 34 (893 B), 82 (957 A)

I~LirLa8aí ¡CA 26 (65 B), VA 55 (924 B), 55 (924 C) ~XLir0)VAC 7.12, 10.12, 16.24, 32.1,

¡CA 16 (45 C), 59 (133 C), 60 (140 A), 61(140A), 2CA 22 (193 A), 43 (240 A), 82 (320 C6), 82

(320 C’2), 82 (320 C’5), 3CA 6 (332 C), 6 (333 A), 8 (338 A’), 8 (338 A4), 14 (349 C), 20 (365 B),
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23 (372 B), 35 (397 C2), 35 (397 C3), 36 (400 B), 47 (424 A), 52 (432 B), CG 1.36, 46.48, Dl

29.5.34, 45.6.34, 54.5.35, DNS 17.7.30, 20.6.27, DS 32.2.12, 46.3.22, DV 17 (52.27), EAL 19

(584 A), EMC 13 (25 A), 15 (28 D), 16 (29 A), 18 (32 A), 19 (32 C), 22 (36 A), 23 (36.C), 32 (44

C), EPS 252 A, 4ES 15 (657 B), 20 (668 B), HA 27.1.24, 30.3.11, 34.4.21, 46.1.30, 74.1.1,

76.3.20, 77.1.5, MV 7.15, VA 11(860 B), 11(860 C), 12(861 B), 46 (912 A), 50 (916 C), 54

(921 B), 60 (929 C), 62 (932 C), 65 (936 A), 79 (953 B’), 79 (953 B3), 87 (965 A), 92 (973 A), 93

(973 B) dirotac~ ¡CA 1 (13 A), VA 34 (893 A), 43 (908 A) f3?~irovtcx (Ac sg) DS 46.3.22,

HA 61.4.28 ~LirOVt~L [Nom pl] 3CA 52 (432 B) ~X~itovta [Ac ~ 3CA 23 (372 A),
1 1ciro~uc~cxv 2CA 1 (149 A), 3CA 63 (456 A), EEp 5.1.12 ¡3A~L7roVt1 VA 82 (957 B)

~)~S7rOVtLAA 36.2.6, 58.1.21, 83.3.15, AC 16.25, AF 10.26, 13.1, ¡CA 10(33 A), 16(45 A),

25 (61 C), 2CA 39 (229 C), 3CA 1 (321 B), 19 (361 C), 20 (364 C), 20 (365 B), 21(368 A), 23

(372 C), 26 (377 A), 27 (381 A), 35 (397 B), 35 (400 A), 48 (425 B), 54 (437 A), 55 (440 A), 56

(441 B), CG 13.26, Dl 43.3.18 [add. d], DNS 24.2.12, DS 3.2.30, 45.5. 16, LAD 1 (1072 B), 4

(1076 C), 7(1081 A), EAL 13(568 C), 14(569 C), 15(573 A), 2EM 1188 B, EMC33 (45 B), 4ES

15 (657 Bj, 15 (657 B’j, 15 (657 C), 16 (660 B), 17 (664 A), 18 (664 B), 22 (673 A3), 22 (673

A’2), 22 (673 A’5), 22 (673 B), 22 (673 C’), 22 (673 C6), HA 9.1.3, 9.1.9, 25.1.15, 25.4.27,

28.1.1, 28.2.5, 28.3.13, 38.1.16, 58.1.27, 58.1.28, 61.4.28, 62.2.1, 79.4.4, SD 4.1.18, VA 17

(868 C), 27 (884 A), 33 (892 C), 42 (905 B), 46 (912 B), 54 (921 A), 55 (924 B), 60 (929 B)

L7rO~XTaI. ¡CA 42 (100 B) ~Wirovtx; ¡CA 30 (73 A), 3CA 35 (400 A), CG 13.27, EDR 7
/ 1

(532 B), ~2~.Eirovt0v HA 70.4.29 ~ic~; DNS40.17.11 [ep.3 Constantinil ~3?~C7to~.tLVoVA 14
1

(864 B) f3XL1ro~JLvoV EAL 16 (573 B), EMX 2 (1088 B), VA 66 (937 A) pAL7rO~.tLVTjV CG

34.10 13?.ZltoJlLVoX) 3CA 13 (349 B), 14 (349 C) ~3XZ2TOIJEV~X2CA 22 (193 C), CG 31.9, Dl

32.4.21 ro~tevou; VA 51(917 B) ¡3Xsiroj.tsvwv CG 8.6 ~3?~.L1rol1Evo1;CG 34.10, DS

19.1.24

¡3AE4KZpOV [A: 615] 1~?~0~pcLEPS93.C

&acJKew~OWxt [B2: 329] &cXcTKL~IJOtcTecXí DS 43.1.20

&aaKe~ln; [B: 329, n.231 &&cYKL1jJIV DS 28.2.25 [exp.fid.Sirni.357]

&czaKO2~&É) 1B2: 253, n.20] &OC~YKO7tO1JVtLDS 10.2.7 [ep.syn.Aiim]

5t&&~ [A: 774] &LlSLcTTcXtOV VA 49 (916 A)

/ÓlOpartKOc [B: 781ss] MV6.21 &OpatucrI VA 34(893 B) &OpcXtlKO)V DNS 10.6.28

e ¿
Spaicow [A: 6861 3CA 56 (441 A), EEnc 1 (540 B), VA 6 (849 B), 24 (880 B) apOlCOVtL EEnc6

(552 A)

&ucTofl~&o [C: 505ss]LalJcYO)7tLL AA 29.2.32 [ep. lulil], AC 17.39, 3CA 16 (356 B), EFs39 75.8

~aO7~aogLV2CA 46 ‘245 C’ ~J~’~’<~” CG 2733 Dl 41.2.5

aX)a(olrllafltL AA 34.2. 14 lep. Iulii] )CTO)ItTj(T(XtL EEnc7.4.26 &~XTO)7t04tLO(X AA 5.1.41
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[ep. syn. AIex.1, 19.5.32[ep. syn. Mex.] .)~30)1tOX)VtOlAA 5.4.16 [ep. syn. Mex.] L&Ifl70)ltOt)VTO HA

25.1.15, 65.3.9 8~)c7o37tTjOflaovtal DI 45.7.37 ~rrjOd~atv EAM 66.20

~fl)aO)7rLla~oxTaV Dl 38.3.15 ~1JG0flELlV3CA 15 (352 C) ~ 7rTj3o1 AA 2.1.10, 3.2.9 (ep.

syn. Mex.], ¡CA 61 (140 C), EMC 21 (33 C), ESMA 5.1.12 &clTOlrLuYecXt Dl 48.7.34
¡

~fl)cTCO7r¿VDl 13.5.21 )aO)ltOl..4tLOt CG 17.11, 27.2, EEnc5.4.9 &)cYO)ItTIeEVtL ¡CA 62

(141 C)
1

lA: 775, n.181Ll~LXeEDNS40.35.10[ep.3Constantini]

et5o; [A: 653ss;D: 753s1 ¡CA 20 (53 B), 3CA 5 (332 A’0), 5 (332 A”), 5 (332 B), 6 (332 C2), 6 (332

C7), 6 (332 C”), 15 (353 B), 16 (356 B), 16 (356 C6), 16 (356 C8), CG 30.27, DNS 40.32.34 Iep.3
>1

Constantinil, EAL 17 (577 B), EPS 417 D, HA 38.5.35 Ll~OUc 3CA 3 (328 B), DS 52.1.34 L~E1

3CA 16 (356 C), ¡ES 11(560 A)

[A: 681, n.7 1] EL&3X&0b MG 25.52A; THOMSON 1971 edita O)XOI (CG 26.37)

et5w?,oA,a’rp[ejl’ux [A: 681] CG 1.28, 29.42, Dl 30.6.40, 36.4.33, 55.1.4, 55.2.11

LlÓc0XO~kf1XtpLlcXV CG 8.35, 40.7, EPS 356 B, 445 B, 449 C, 509 C, 536 A EPSV 713,

Llo~O>~cXtpLuX; [Gn.sg.I CG 8.19, 9.45, Dl 37.5.44, 50.6.39, 53.1.4, EPS 144 A, 208 B, 420

D, 421 A, EMX4 (1089 B) LiaW?I.O?~(XtpLiC~EPS144 B, ERE79.7

Ei&o?~O~cctp&I) [A: 681] L~&O2~o2.cXtpLt EPS 256 A, 296 B ?iaoXo?~&tpotvEPS 101 C

~18coXo?~c’tpo~vte;DI 51.4.20, EPS 165 A, 225 C, 429 B ~oA~cxtpoi~vtov EPS 377 B

L~&o>~oXc~tpr~XvtL; EPS205 C, 525 A

et&oA,oAAX¶pTI; [A: 681] L~&O?~.oXcXtpTjV EDR 7 (532 B) Ll&0?~oA.cLtpc~l EPS 100 D, 212 C

LWXo>tpcx; EPS303 C, 541 B siaw>~.o>~.atpovEPS264, 324 C

EVCi)AOj.IIXVIOI [A: 681] CG 10.11, DI 14.3.16 EXaO0~.o~.UXviUX; [Gn.sg.] CG 11.1
>1

Et&1)~,OV [A: 681] Dl 46.5.26, 46.5.31, EPS 448 C ¿l~03~t~X ¡CA 43 (100 C), CG 23.11, 45.39, EAL

21(588 A), 21(588 B), Dl 1.1.2, 1.1.5, 11.4.28, 30.7.46, 31.2.16, 31.3.25, 32.4.18, 36.4.32,

40.4.31, 46.4.20, 53.1.11, 55.5.38, EEnc 3.5.14, 5.6.23, 4E5 21(672 A), HA 55.2.19, 56.2.1,

71.1.33, VA 80 (933 C) Lt&O?~,0)V AA 55.4.31 [Ep.Constantii], ¡CA 3 (17 C), 3CA 8 (337 B), CG

2.4, 7.33, 10.3, 15.4, 21.31, 23.9, 30.28, 33.3, 45.17, 46.1, DI 1.2.25, 12.4.21, 14.4.25,

20.1.10, 31.2.11, 31.2.21, 37.5.46, 37.6.52, 40.6.53, 46.1.1, 46.4.19, 46.5.34, 50.1.7, 50.1.8,

50.3.20, 50.6.35, 51.2.14, 51.5.30, 52.4.21, 55.3.19, DS 27.3.XI.14 [Ekth.Syrm.], EAL 7 (556 A),

EDR 7 (532 B), EEnc5.6.24, EPS 368 C, HA 53.1.2, 54.3.8, 55.1.13, 78.1.28, 78.4.8, VA 78

(952 B) ¿í&koí; CG 23.2, 23.16, 23.36, 25.35, 26.37, 30.13, Dl 51.5.28, 52.2.12, 52.4.20,

52.4.21,EPS445 D, EPSV696, HA 73.2.29,

Et&O?,OILOIUX [A: 681] CG 24.17

~/

e1aowrpoV[A: 678] EMC 12(24 B)
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EK&UcJO)71&A) [C: 514] £K&XYO)ICLlV EPS336 B

E~L~kE11Cl) [A2: 96ss] 443?~.E14ioVtW DS 13.4.9

.3 /
EVEV1(~,O) [A2: 93ss] LV~tLVt~L1V EPS 432 D LV~XtLVlc~X NAT120.7

c
£VOEtÓTjc [D: 824] EVOL1aTI 3CA 12 (345 B), DS45.4.12 LVoLlaLm DS49.1.11

¡ 3CA 55 ‘440 A) Evo~d5v DNS 24.2.8 evop~i3vtx 3CA
evopaw [A2: 67ss; B2: 254ss] EVopO)Ot

5 (332 A) EvopwvtL; 3CA 41(409 C)

, ¿

8VW2fl.OV DS 23.7.34 [ep.
2 syn.Antioch.],DV 16 (51.12), 18 (53.15), 22 (57.1 6), EPS185 A, 189 A, 236

C, 273 C’2, 273 C’4, 396 D, 424 B

t¡l~E2UL) [82: 276ss] ~7t1I3>~.C7tL1EPSV74 ~icij3?~.c~jic~íEPS376 D, 501 B

¿ 1 ¿ 1

E2~1~KEW~O¡1~1 [A2: lO4ss]L7~L~KL1ttLtO VA 89 (968 A) LirLaKL’~4J0) EPS400 B L1~L~3KLW~XtO

AA 57.3.5 Iep.syn.Hieros.] Lirl~5KLNfO~YO~M VA 54 (920 B) EirUYKLirtO~.tLVO AC 26.24

LirI~KLirtO~1LV0)V EEnc5.8.3

>1

B,~l~KE~Ft; [A: 634] VA 15 (865B) e7tlaKL~4Jlv VA 89 (968 A)

L7~1G1CO2~EW [A2: 11 Os] L2TlOXOItOUVtO AA 55.1.22 [ep.2Constantil] LIflaKOltOt)VTLc ¡ES 14 (565

C)

S11UT1CO7~fl [A: 635s; 8: 713ss]EDR 1(524 B) L7tKT1COKTjV AA 6.3.8, 12.3.16, 76.3.7, EAL 9 (557

B), EDR 9(532 D), EPS 84 D, 93 C, 281 D, HA 7.2.14 SIUYKOIrTj;AA 6.4.14, 6.7.12, 12.3.20,

16.2.18, 37.9.23, 44.5.30, 47.3.12, EDR 2 (525 B), 3 (525 C), 10 (533 C), EPS 285 A, 400 B,

468 A, 501 B, 501 C, EPSV 500, HA 42.1.22, SD 3.4.9 L1rlrnCO7r~[ AA 33.2.22, DNS 33.3.9, HA

72.2.24

ElflOKOlmCO; [B: 787] LirIXYiCO~rUCriV EPS 257 D

E2~taKo2rtK¿¡~; [B: 788] AA 17.4.8 [ep.syn.AIex]

.3,
B2r1.cTKO2~Oc IB: 718] AA 9.2.5, 16.1.10, 24.1.10, 27.3.13, 27.4.19, 28.4.10, 28.6.18, 33.3.27,

35.7.19, 37.7.14, 39.2.3, 47.6.25, 52.1.16, 59.1.4, 63.4.8, 66.1.1, 69.2.11, 73.2.16, 78.7.1,

80.1.19, 80.1.21, 83.4.22, 85.3.22, 86.6.7, 89.3.19, DNS 25.3.9, 26.1.32, 40.9. 16, DS 24.1.5,

38.4.4, 43.4.29, 43.4.3, 44.2.19, 47.1.27, EAF6 (1040 C), EAL 12(564 B), 19(581 B), ESMA

2.3.10, 3.1.15, 3.3.23, 3.3.25, HA 3.4.25, 4.1.31, 5.1.11, 7.1.11, 9.1.6, 14.1.31, 19.4.31,

33.6.32, 33.6.33, 36.1.9, 37.1.32, 44.6.15, 45.3.17, 46.2.4 48.3.13, 81.8.26, 81.8.28, SD 3.3.5,

TA 10 (808 C) E7C1XT1COIIL AA 64.1.16 S7r1~KO7rOV AA 6.1.2, 6.5.22, 6.5.26, 13.3.33, 17.4.7,

17~4~9A, 17.4.9B, 17.6.19, 19.2.12, 20.1.34, 27.4.16, 29.1.30, 29.3.2, 30.1.10, 32.3.2, 35.4.7,

38.1.30, 40.2.12, 44.6.35, 55.1.22 55.5.34, 58.1.23, 59.1.5, 62.5.17, 53.2.11, 53.6.25, 73.1.12,

74.5.7, 76.1.37, 85.4.27, 85.6.34, 87.6.22, DNS 25.3.13, 36.13.24, 41.12.32, DS 16.1.24,

17.3.28, 17.4.31, 17.5.5, 22.1.20, 43.4.1, EDR 9 (532 D), EEnc 2.2.2, EPal 1168 0, HA 4.2.5,
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9.3.18, 12.1.9, 12.2.10, 17.3.34, 19.1.15, 19.2.18, 24.3.9, 24.4.12, 31.6.19, 37.1.33, 42.2.26,

47.2.21, 50.2.4, 50.2.8, 51.2.17, 54.3.9,54.4.11, 72.4.1, 75.1.27, 75.3.10, 81.1.30, 81.12.12,

81.13.17, SD 1.2.14, 4.1.15, 8.4.24 ~7rl3KO7tO~)AA 3.2.9, 3.5.20, 5.3.11, 6.1.33, 6.4.17,

7.3.26, 11.3.15, 14.2.15, 17.2.29, 19.5.27, 22.4.8, 23.1.23, 24.2.11, 24.2.12, 28.1.31, 28.3.3,

33.2.20, 36.1.26, 37.8.18, 38.5.18, 42.4.17A,
42~4~17B, 44.6.32, 47.1.3, 56.3.18, 58.1.24,

58.2.5, 62.5.12, 65.3.15, 65.5.23, 69.2.19, 74.2.32, 74.5.10, 74.6.12, 74.7.18, 75.1.23,

75.2.26, DNS36.7.4, 36.9.11, EAF 1(1029 A), EAL 7 (553 C), 18 (580 B), EEnc2.4.16, 7.6.6,

ESMA 2.1.5, HA 6.1.1, 7.1.9, 13.2.22, 20.4.21, 20.4.23, 22.2.2, 23.3.24, 25.1.17, 26.2.12,

32.3.4, 35.2.28, 44.5.10, 71.4.16 72.2.24, 72.6.17, 76.3.21, 76.4.26, SD 12.3.3, 13.1.11,
13.3.2, 13.3.4, 24.1.4, 25.4.15, 27.3.24, TA 9 (808 A

9), 9 (808 A’3) aKO7rq~ AA 2.3.26,

6.2.5, 17.1.22, 19.3.18, 22.3.5, 42.5.24, 52.1.15, 56.2.15, 58.4.22, 64.3.26, 70.2.16, 71.6.19,

72.1.10, 85.3.22, DS 16.2.26, 43.4.1, EAF 10 (1045 C), EPal 1168 C, HA 7.5.4, 20.3.19,
3

21.3.12, 26.1.6, 26.2.11, 26.4.18, 30.3.15, 51.3.23, SD 13.1.15 LltlaKOItOtAA 1.2.16, 9.4.18,

10.2.32, 20.3.7, 22.2.24, 23.3.33, 25.2.3, 26.3.36, 27.1.4, 28.3.5, 30.3.25, 30.3.27, 33.1.10,

33.1.11, 33.2.18, 35.1.33, 35.3.3, 35.6.14, 37.5.4, 42.4.15, 42.5.26, 43.1.19, 44.3.19, 52.1.17,

58.6.1, 71.3.5, 71.4.7, 77.1.19, 79.1.27, 80.3.2, 87.2.5, 89.2.15, 90.2.6, DNS 3.1.2, 3.2.7,

20.3.5, 35.6.19, 36.1.12, 37.1.29, 41.16.14, DS 8.1.15, 10.1.5, 10.12.28, 11.3.5, 13.4.12,

22.3.29, 25.1.22, 33.2.5, 43.1.17, 45.1.23, 48. 1.22, 55.4.10, EAF 3 (1033 C), 4 (1033 D), 5

(1037 C), 6 (1040 A), 6 (1040 B’0), 6 (1040 B’7), 10 (1045 C), EAL 7 (553 B), 13 (568 A), EEnc

6.2.11, Elou 279.24, HA 3.2.14, 3.4.24, 12.1.8, 12.3.16, 15.1.5, 15.3.14, 16.1.8, 25.2.17,

26.4.18, 31.3.7, 31.4.15, 33.6.31, 33.7.3, 34.1.5, 38.1.16, 38.5.33, 66.3.18, 70.4.26, 72.1.22,

77.4.23, 78.1.32, 79.3.29, TA prooem. (796 A), 9 (808 A) slrícTKolrox; AA 8.3.14, 25.2.4,

30.2.19, 33.2.20, 33.2.24, 35.8.23, 36.1.3, 43.2.21, 45.4.12, 47.2.6, 43.4.13, 57.1.23, 59.2.9,

87.1.36, DNS5.2.18,32.1.6, 33.13.37, 41.17.19, DS 1.2.10 10.11.22, 55.1.25, 55.2.1, 55.3.4,

EAF6 (1040 C), 7(1040 C), 7(1040 D), EAL 5(548 C), 22(589 C), EDR9 (533 A7), 9(533 A9),

9 (533 A’0), 9 (533 A’3), ESMA 4.3.6, HA 4.2.6, 11.3.1, 15.4.21, 18.3.13, 19.2.20, 20.2.10,

20.2.13, 20.2.15, 22.3.11, 31.3.7, 42.2.27, 46.2.5, 52.6.18, 54.1.36, 67.3.9, 68.1.21, 70.3.24,
E

71.3.8, 72.2.23, 72.4.5, 72.4.6, 73.1.21, 73.1.25, 74.3.14, 74.5.21, 75.3.9 L7tlaKO7tcoV AA

1.2.11, 1.2.13, 1.4.6, 2.1.10, 3.1.33, 4.2.23, 4.3.27, 4.4.34, 6.4.18, 7.5.33, 8.2.4, 9.2.7,

10.1.28, 12.3.18, 15.2.2, 15.2.5, 19.5.28, 23.3.32, 24.4.23, 25.2.3, 26.2.34, 30.1.10, 30.1.13,

30.1.15, 33.1.14, 35.1.33, 35.2.37, 36.3.12, 37.4.32, 37.5.1, 42.7.5, 45.2.5, 48.1.28, 58.6.30,

59.1.6, 69.2.19, 69.2.21, 69.2.22, 71.5.14, 74.1.28, 76.2.2, 76.3.7, 78.1.1, 78.6.28, 88.2.6,

89.1.14, 90.1.2, 90.3.11, DNS2O.1.27,33.3.7, 35.11.38, 38.3.11, 38.5.17, 41.9.21, 41.9.22, DS

8.2.16, 9.1.17, 9.3.29, 10.11.24, 10.12.31, 12.5.7, 13.1.18, 55.1.26, 55.1.27, 55.4.11, EAF 1

(1029 A), 2 (1032 B), 5 (1037 A), 5 (1037 C), 9 (1045 A), EAL 7 (553 B), 8 (556 C3), 8 (556 C7),

22 (589 C), EDR 4 (528 A), 9 (533 A), EIou 279.26, 282.3, ERE 78.2, HA 11.2.35, 14.1.33,

25.3.21, 25.5.3, 27.1.25, 28.2.6, 30.3.12, 31.5.18, 31.6.21, 32.1.24, 32.2.29, 33.1.13, 42.1.21,

46.2.4, 46.3.11, 47.2.20, 47.2.23, 51.2.19, 52.3.7, 52.5.14, 67.3.9, 68.1.18, 68.2.23, 69.1.34,
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70.2.21, 71.2.3, 71.3.9, 76.3.20, 77.1.6, SD 3.4.8, 5.1.14 Llualcolroí; AA 3.1.2, 11.4.22,

15.2.8, 17.5.12, 17.5.14, 35.1.31, 36.6.11, 41.1.27, 42.1.4, 54.1.1,54.1.32, 54.4.12, 57.1.22,

69.2.17, 73.1.11, 77.1.22, 79.4.18, 84.2.30, 86.2.16, DNS 38.8.26, 39.1.34, DS 21.1.18,

21.2.24, 22.1.22, 55.2.30, EAF9 (1044 D), HA 1.2.13, 23.1.12, 75.2.5

1

~irowrsta[B: 716] SltOlttL]XXV EPS 132 B

e1~owrTj~ [B: 720] ~7td7ttTjV EPS169 A

~ [C:491ss] o4ex?4.uaa;DNS35.4.8[ep.AIex.AIex.]E1ro4~OOC?4U(0VAA

6.7.6 [ep.syn.Alex.] E7r0X~8cX?4J.to~HA 7.2.13

~
~aowrpov [A: 678] L~O7ttP(~) VA 7 (853 C)

~tEpoLtbTj; [D: 825s1 LtLpOL1a~ 3CA 15 (353 A), DNS23.3.21 £tLpOL1&~j lES 2 (533 A)

, 1~in~poacmro;[B: 786, n.7] L’U7CpO~037rOV DNS40.10.20 [ep.
3 Constantini]

~4opaw [B2: 266ss] kOp~ EPS329 B ~7rOilJoWXl.EPS73C’E~7n&ESMA 3.2.20 E~COp¿OTj DNS

38.5. 19 [ep.Constantini] L4~Op~V EPS 329 B Lltl&1V EPS 265 B, 265 C L4~Op03Vta EPS 97 B

Lc~op0)vtcX;¡ES 14 (565 C)

E4~opo;[B: 720, n.23] AA 86.7.9Iep. Constantii]

Oa.4La [736ss] AA 8.4.17 [ep.syn.AIex], Dl 38.5.36,49.4.23,54.5.34,DV 17 (52.25),EMC 10 (20 C),

EPS220 D, VA 58 (928 B), 59 (929 A) 0EX1.4tcXto; AC 30.15, CG21.27, DI 33.3. 14, 47.5.28,

DNS41.7.5 (ep.4 Constantini],EPS204 A, 305 A, ESMA 1.3.13,HA 57.1.11,SD 9.2.8, VA 51(917

B) Orn.~j.tccri CG 21.28, DI 20.4.31 eic~t~ DI 49.4.19, EPS 444 B, VA 83 (960 B)

Oxx~Ic~tovD¡48.3.1o,EPS288 B

OaD¡JXX¿0J [A2: 122ss; C: 459ss]AA 26.1.22[ep. Iulii], 34.1.6 [ep. luid], AC 13.13, 19.5, 2CA 37 (225

A), DS2.1.4, VA 89(968A) OcYA)wxtLí; DI 4.1.1 , EMC 17(29 C) O~X~4tcZ~L1 2CA 9(164C),

4E5 15 (657 B) Ow.41c~o~1LV AA 3.4.18 [ep.syn.AIex.], 74.2.32 [ep.eccl.Mareot.],AC 6.29

e1~X~LtL [2~píj VA 75 (948 B) O~i4u:x~o’um [33 ~ AC 33.8 8cx~4tcK2o1 CG 1.36, 38.36

AC 19.15, 32.40, 3E5 1 (624 C) Ocfl)).IWYLL SD 4.5.10 64tc~cToXXTt DI 45.2.9

[add. di ee )JJÁX~LAA 17.2.28 lep.syn.AIex.],HA 27.1.24,VA 4 (845 B), 65 (936 A) EeOWX~oV

[3~ pl] DNS1.4.25,VA 7(852 B), 14(864 C), 60(932A), 80(956A) EOOa4W.LcYcXAA21.2. 17 [ep.

~ ¡

lulú], EEp 5.2.15 LO~X’O~JXXGL(V) AC 16.23, EAL 19 (581 C), HA 27.1.24, 62.1.31, VA 12(861 A)
Eeffl.41cxG~1JJLvAA 31.1.11 [ep. lullil, EAD 1 (1072 A), EEp 13.4.22 EOOC14IÁXcTcXV AA 21.4.8

[ep. luljí], 36.5.2,AC 25.37, EAF 1 (1029 B), VA 61(932 B) Occ~4LacTi3;CG 9.49, DI 20.3.22,
¡

DNS2.1.15, EPS 529 C ecYXwXcT~ SRP 4.1.20 Oc~~G1~tL DS 14.4.35 Oa acTOxTt DNS

1.5.3 1 8Xx)WXcTLlL(v) ¡CA 4 (20A), 33 (80 B), 2CA 18 (184 C), 3CA 33 (393 A), CG 12.21,

47.21, DI 41.1.1, DS 45.3.31, EAL 19 (584 A), ¡ES 2 (532 C), HA 66.3.22, SD 19.2.20

tLewJj.laKcx AC 19.22, DNS 1.1.8, EMX3 (1088 C) ectxbIcx~L Dl 34.2.15 ecL41cX~LtL
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[¡mperat.pI] VA 80 (956 A), 81(956 B7), 81(956 B8) OWi).ta~t0) DI 54.2.8, SD 24.4.24, VA 33

(892 B), 33 (892 C) ea i’~ovtc~~ EAL 21(588 B) ~O 4tcx.~Lto HA 40.1.14, VA 7 (852 C)
e,..

LOCX~4LCX(~OVtO DI 47.1.4OCfl)WX~L1V AA 31.1.11 [ep. lulú], 3CA 57 (444 A), 58 (444 C), CG

13.15, Dl 54.5.33,DNS35. 15.19 [ep. Alexandri Mex.], EDR 7 (532B), EMC 11(21C), EPS100 C,

HA 30.4.17, HM: 3 (213 B), VA 31(889 B), 38 (897 C), 62 (932 C5), 62 (932 C6), 66 (937 B), 86

(964 B) e.4t70c1 CG16.41, Dl 55.1.3, EAD 8(1081 C), EAL 1(537 A), VA prooem. (837 B),

76 (949 B) O 41&~LTOcU VA 93 (973 B) O IcLC,c.nV 2CA 77 (312 A), DI 28.4.24, EMC 11

(21 C), 18 (32 A), 25 (37 A), HA 7.5.2, VA 60 (929 A) Oa j.c~ovtcx[Ac sg] VA 60 (929 B)

Ocn~I&~ovtL; EAF 10 (1045 D), EPS428 C, 4E5 18 (664 C), HA 20.5.24, VA 44 (908 A), 72

(944 C), 73 (945 A), 80 (956 A) O a~ovto3v AC27.21, 2CA 52 (257 B), HA 33.7.1, 54.3.6,

VA 46 (912 A) tcxtoijm [partic.] 2CA79 (316 A) O .tW7~iXt EMX 1 (1085A), 4E5 1 (637

A), VA 9 (856 B), 41 (904 B), 85 (964 A) OcLt)JIXXcT~xvtL; DS 9.2.21, HA 34.1.5

Oaiqia,~o’~ILvo; Dl 43.7.42 O41cX~oJiEvT~Dl 47.4.20 Oa1.4tcX~o~.1eV(0V DNS 38.5.17

(ep. Constantiol]O Oevtac;DI 53.1.12

8a’uw~ato; [C: 805ss1 4E5 9 (649 B) Ow~<a; [Gn sg] DNS 40.27.11 tep. 3 Constantiil

OÚ!Iama DNS40.29.19 [ep. 3 Constantini],EPS 192 C, 325 D4/A, 325 D4/B, 340 A, 341B, 352 A,

353 A, 381 B, 465 A, 545 A O cxolo)v 2CA 12 (172 B), EPS201 C2, 201 C”, 213 B, 353 A,
¿ ¿

381 B Oa Icxotoí; AA 57.3.27 [ep.syn. Hierosol.] OOXWXcflO)tLpOc EAM 69.12, VA 65 (933 C)

O~XX)~JXO~lc0tcttov AF 3.13

Oai4uxcT~io; [C: 740ss] OocUWLtWOZe EPSV491

¡ 1
Oau¡.iczato;[C: 793ss]¡CA 4 (20 A), EEnc4.3.13, 5.8.28, VA 68 (940 B) Oal4taaTTj ¡CA 9 (29

B), 2CA 58(272 A), 75(305 B), CG 41.9, 42.38, EEnc3.1.21, 4.1.22, HA 25.5.3 OcXi4tcLcYtoV
jNom sg nt.] AA 65.3.14,72.4.27,83.3.13, 87.7.26[ep.ConstantiníCaesaris],AF 27.6, ¡CA 3 (17 B), 50

(116 A), 2CA 40 (232B), 3CA 1(321 C), 44 (417 B), 56 (441 B), CG9.64, 10.34, 13.30, 18.20,

23.32, Dl 17.5.28, 19.3.12, 24.4.26, 36.3.17, 41.5.24, 46.5.25, 50.3.19, 52.5.33, 53.1.1, DS

34.1.22, 37.3.11, EAL 19 (584 B), EEp 3.4.11, EPS 420 B, ¡ES 18 (572 D), ESMA 3.3.24, HA

19.3.24, 69.1.34, 76.2.16, SD 1.2.13, VA 29 (888 B), 31(889 B), 72 (944 B), 79 (953 A)

Oau¡iaatov [Ac sg mase.]EPS72 D OcX4UXcTTTIV 2CA 32 (216C), DNS26.7.11 [ep.Dion. Rom.]

I~o~taatov [Ac sg nt.] EPS 160 D, 384 C Oal4UXati~; VA 61 (932 A) Ocfl)JiWYtfl AA
/

53.6.25 [ep. luIjí] Octu¡.xaatoíAA 10.1.26[ep.syn.Mex.], AC 32.21, 33.16,CG 17.11, DNS30.4.1,
1

EAL 14 (569 B), 16 (573 A), 4E5 16 (660 B), HA 20.3.15, 32.1.23,64.3.26 Ocfl)J.1cWt~M EPS
408 C Oxu~gxc~raEPS 408 C, 484 A, Hl 47.8, VA 65 (933 C) OW4tctatol; EPS 408 C

Oa~jiacrt¿tLpa EPS401 B

Oat4LatolIoto; [C: 810] CG44. 17

¡
Oa~4UXtODpyLa [C: 740ss] Owap.ato’opy¡a; [Ac pl] EPS441 D

1 ¡Otoipyo; [C:8101 Ocn4¡xXtoupyoí EPS84 B
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Oea[A: 61 6ss] O&zv AA 7.4.30 [ep.syn.Alex.], CG 12.24,EPS336 B OEa; [gnsg] DI 57.3.13, EPS

429 C, HMr 6 (217 D)

Oeajj.cz [A: 631ss] EF4.3.8, HA 52.5.13,55.3.22
¿ 1

OEa’rTj; [A: 657ss]DNS40.6.1 (ep.3 ConstantiilOLaTllV EPS405.B OLataíEPS336 A9, 336 A’2

Oecxapov[A: 682ss]Oechpwv AA 17.3.35[ep.syn. Mex.]

¡
UL~O¡.L~t~¿—CD> [A3: 177ss; B2: 3lOss; B3: 365ss] OLa CG 28.21,DI 21.4.22 OL0CcT~I EPS 181

D ~OLó.~yO)DV 17 (52.6) EOLW7ctro EPS 232 A EOLcXacXVto EPS264 A, EPS 533 C

tLOLatW. tLOLcY4ILOa EPS220 D OLac~cXcTOL EAL 10 (560B) OLOcaw!TOO)2CA 19 (185 C)

OLw3~xcTOoXTc~v¡CA 59 (136B) OLWYWTOW EPS249 D, EPS501 D Oe4Lvoí EPS264 B,

EPS265 A OLc~cqJLvo;AA 70.2.23[ep. Constantiil, EPS181 D

OEO)pEO) [A2: 1 l3ss; 82: 305ss; D2: 526ss1 OLwp&3AC 19.27, EPS 81 C OLO)pLi AA 72.5.29,

¡CA 7 (24 C), 12 (36 B), 33 (80 B), 61(140 C), 3CA 3 (328 B), CG 2.16, 31.38, 31.40, 33.25,

34.25, EAL 9 (557 C) OL0)po~ILV EMX 3 (1088 D) OLO)pLItL ¡CA 48 (112 A), EEp 9.5.5

OLopo~rnvCG33.36 OL(OPT~c3L1.3CA 5 (329 B) OL(Dpr~o¡ILv VA 89 (968 A) OL(Op~ EEp

5.4.21 OL0)pV1c1T~ HA 38.2.20,76.2. 17 OLwpl~c.To¡ILv AF 10.13, 2CA 18 (184 C), CG 29.45,

31.24, VA 46 (909 C) OLcop1~Tr1tL VA 89 (968 B) OLoplSciToxnv VA 33 (892 B) EOLOPLI VA 4

(845 A) COLOpouVAA 43.1.16 [ep. syn. Sard.], 2CA 73 (304 A), 4E5 18 (665 A), VA 51(917 B)

EOLO)pTlciTL 3CA 14 (352 A), VA 66 (937 A) EOLWPT~3cX1.1LV AA 73.3.20 [ep. cccl. Mex.]

EO&OP1TaTL2CA 16 (181 A), ¡ES 7 (548 B), ¡ES 9 (552 B) EOLOJpT[cTcXV 3CA 62 (453 B)
¡ ¡

OLIOPTt1aLILV CG 27.35, DI 1.4.40 OLwpT~c~Xí¡iLv
CG38.10 OLDpLI DI 55.2.10OLopLvro

3CA 30 (388 A), D¡ 48.2.4 OLO)pLttcLt ¡CA 16 (45 C), 3CA 5 (332 A), 6 (332C), 11(344C)

OLWPTItaí CG 35.14 OLopfl&fl ¡CA 38 (89 C) EOLO)pTjOTj DS 48.4.3 OLops7v AA 71.3.6,

72.6.6, 2CA 19 (188 A), 68 (292 C), Dl 17.3.16, 18.4.29,EEp 6.4.16,9.5.6,EPS293 B, VA 35

(896 A) OLopWc~c~ 3CA 5 (332 B), 24 (373 A), CG 30.11, 34.18, DI 43.4.30, DS 55.4.14 [ep.

syn. Rim.], EMC26 (37 C), EPS 181 D OL0)pLiYO~Xi. ¡CA 26 (65 B), 2CA 24 (197 B), 3CA66 (464

A), CG 30.20,EAL 15 (572 C) OLopó5vAC25.28, ¡CA 12 (36 B), 3CA 3 (328 B), DI 55.2. 13,

EAL 4 (548 A), EEnc 5.2.25,4E5 15 (657B), 19 (668 B), HA 27.1.26,VA 92 (973 A) OLopo¶3v

EMC31 (44A) OLopo’~aavCG 33.36 OLcopOi3v’rL;AA 37.4.30tep. syn. Sard.], ¡CA 12(36C),

2CA 32 (216 C), Dl 38.6.45, 40.4.30,DS 2.1.9, 52.2.2, EAD 1 (1072 A), 1 (1072 B), EEnc

1.8.18,EPS 157 D, 220 C, 4E5 15 (657 B), 15 (657 C), 17 (664 A), 22 (673 A), 22 (673 B), 22

(673 C), HA 62.2.1 OLopo~Iivta; ¡ES 14 (565 C) OLopolSv’row DI 24.3.16 OLcopr~a;AA

88.3.8,Dl 3.3.20,EPS249 D, Hl 46.19, VA 87 (965 B) OLC.Op1~aaVtL;3CA 67 (465 C), DNS

19.2.5, 20.3.5,DS 33.1.29, 45.4.5, 45.7.5, EAFS (1037 C), 6(1040 A), Elou 281.3, 2EM 1188

A, EPS 285 A4, 285 A7, VA 36 (896 C), 50 (916 B) OLcopot4tLvo; ¡CA 61 (140 A)

OLopol~tLvov3CA 22 (369 B), DS52.2.4

Oeo~pTjJJ.cz [A: 647] OLOpTI¡.i&twv VA 13 (864 A)
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¡ 1
ee(DpflTT~ [D: 7621 OLoprlerlvCG 2.9

O&opi’a [A: 645s; D: 755ss] EPSV6OOLO)pUJCV CG 3.16, 3.17, 29.2, DI 15.2.9, EPS477 D, MV

7.11, VA 82(957A), 82 (960A) OLc¿optcx; CG 3.9, 3.21, 4.1, 4.26, 21.15, 33.41, VA 82(957 B)

OLO)ptq CG2.26, 2.31, 4.3, EPS429 D, VA 82 (957 B), 84 (961 A) CG33.38

O&úpOc [A: 658] Dl 29.4.26 OLopoI’2CA 81(317C)

8rnIost5T~c; [C: 8211 OtoLl~~ EMC 27 (40 A)

Oipwpo; [A: 6831 OUpO)poi) 4E5 16 (660 C)

tSol)AF21.8, 27.4, ¡CA 50 (116 A), 58(132 C), 2CAS(156 C), 8(161 C), 27(204 A), 28(205B), 29

(208 B), 36 (224 C), 50 (252 C), 52 (256 C), 3CA 7 (333 C), 26 (377 A), 54 (436 B), 56 (441 A),

57 (441 C), 58 (445 B), DNS 26.1.31, 27.4.4, 40.32.32 [Ep.3 Constantii], DV 18 (53.14), 18

(53.16),EAL22 (589 C), EPS252 B, lES 7 (548B), 9 (553 A), 11(557B), 12 (561 A), 13 (561

C), 2E5 7 (620 A), HA 39.4.9, 65.2.36, 70.3.22, 79.1.20, SD 19.1.12,21.1.29, VA 24 (880 B),

28 (885 B), 53 (920 A), 78 (952 Bj, 78 (952 B8), 80 (953 B8), 80 (953 B’3)

lca8opaw [B3: 390; D3: 577ss] KEXOopc~ DV 17 (52.26) KaOopcoJ.tLv2CA 49 (249 C) K~TL~L

DNS40.33.38 [ep.3Constantini]KOtOojXfV DNS42.2.30 [ep.5ConstantiilKUtl&OV Dl 11.1.2

1 ¿Kx’raaico1~o; [A: 662ss] K(Xt(XCTKO1~Ofl HA 48.3.13 KXTaCTKOItOI. EPS 448 C, HA 3.4.24

KcLttXcrlCOltOX) DNS41.10.24[ep.4Constantii],HA 75.3.9

lCarohywp&L) [C: 496ss] KatO?~ly(i)poi~VtL; EAD 7(1080 D) KatoXryopflcTavtL; 2CA 81

(317 C), CG 3.2, DI 4.4.14, 11.4.24

ica’rowrpoV [A CD): 677ss]CG 8.11 KcXtO7ttpO,) CG34.25 Kcto7rtp~XAC 10.11

Ka’rO1ctp1.~O~.Lczt [D3: 580] KcXto7ttpi~L~O~X~ CG 2.33

1 1 1
KWVO)~¡f [A: 687] KO)VO)ICL3CA 59(445 C), EAFS (1037 A), SD 19.2.22 KO)VO)IrO)VDNS 14.1.5

¡ ¿ ¡

ILErW2~OV [A: 675s]~ILtO1~O13EPS357 A JXLtO7t~) EAL2(541 B)

O?~lTWpeO) [C: 491ss]&k1YOPTIml; EMC 18 (32 A) 6~LyOpLL EMC 16 (29 B) ?0wycopLlvEPS

493 B, HA 21.2.9, VA 18 (869 B), 19 (872 A), 56 (925 A), 89 (968 A) ohyopo’ovtov EPS73
E

A oMy0pfl~o; VA 87 (965 A) O?~.ly0)p0~4tLV0)VAC 30.27Iep.Constantii]

¿~lywpta [C: 745ss] VA ,, ,~ ohyo>picxv36 ‘896 B~ 44 ‘908 A) DV 8 (42.13), EPS345 D, EPSV445,

452 ~0.1yWp1XX;AF17.16,EAL 11(561 C)

lyCDpO~ [C: 822] o~1yopoíEMX5 (1089 C) ~0.ryc~poí; HA 79.4.38

O¡.J4J.~X [A: 61 2ss; B: 6991 DV3 (37.25) 0~1WXOt(V) AC 10.9, DS 13.4.9, EPS 185 B

o~5opKo; IB: 784] ~~50pKOV DV 17 (52.16)

> 1
oirri [A: 6851 HA 53.2.30
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1

owraata [A: 640ss] VA 35 (896 A), 35 (896 B), 43 (908 A) OIrtcXOLaV 3CA 14 (349 C), ¡ES 11

(557 C), VA 35 (896 A) &rtaata; VA 10 (860 A) rtc~atc~2CA 7 (161 B), 3CA 47 (421 C),

VA 82(957 B) o~rrc~mc~;VA 66 (937 C) tWTl(V AF 20.1

cl
OpcXOI~ [A: 648ss] Dl 39.3.24, 40.1.3, 40.3.13, 40.4.25, 40.4.26, 40.6.59, HA 74.2.8 ~‘pW3tV AF

20.7, Dl 40.1.7, 40.6.52 Opc~aL0~ MV 7.29 opcXaLí; MV 7.16 ~pc«TL03V EPS 388 B,

OpwJLo1vEPS44 C

OpatoC; [A: 764ss] 6p~XtOV CG44.27 ~pxt~; EPS 413 C ~pcttix 2CA 39 (229 C), CG44.29, DS

22.6.3 [ep.syn.Antioch.], 25.2.5 jform.fide¡], 26.2.26 [exp.fidei], 27.2.21 [eklh.Syrm.í], 29.6.10

[ekht.Seleuc.], 30.2.28 [eklb.Const.], 3E5 4 (629 C) ~Ip0(t¿~VDNS 33.4.11 [epEusCaes.],33.8.2

[epEusCaes., symb.Nicaen.],37.2 lsynib.Nicaen.I,DS 26.VI.2.7 [ekth.niakr.], 29.5.6 [ekth.Seleuc.],DV 1

(35.5),EAF 11(1048B), Elou282.20[symb.Nicaen.]

c ¿

opacA) [Al: 4Oss, 48; A2: 73s; A3: 158ss; B2: 292ss; 83: 416ss, 446ss; D3: 557ss] opdi
AA 80.2.22[ep.AIex.Thes.], AC2O.8, 3CA 42(412B), DNS 41.11.30[ep.4Constantíi],EPS 185 D, VA

86 (964 A), 91(969 B) ~p~; AA 68.2.12 lep.Constantinh],AC 12.25,2CA 51(256B), 3CA 5 (332

B), DNS41.5.27 [ep.4 Constant¡ni],DV7 (41.3), 17 (52.5), 17 (52.8),EMC 17 (29 C), 20(32 D),

3ES1(625A), HA 9.2.12,6PqAA 4.1.20 [ep.syn.Alex.], ¡CA 9(29 B) [AriiThalia],¡CA 61(140B),

3CA 6 (332 C), CG 2.25, 4.16, 5.18, 7.23, 8.9, 8.12, 8.13, 8.18, DI 14.4.27, 17.3.22, 28.4.17,

45.3.12,45.3.14, 45.3.17, 45.3.20, 45.4.23, DS 32.2.15,EAL 13 (568 C), 3E5 2 (628 A), 3 (629

A) opo)~ILV AA 61.4.23[ep.Constantii],79.1.4 [ep.3episc.Aeg.], ¡CA 16 (45 A), 2CA 33 (217 A9 ),

33 (217 A’2), 49 (249 C), CG 22.29, 36.27, 38.16, 40.16, 44.25, 45.8, DI 2.2.12, 40.6.58,

41.2.6, 41.5.20, EDR 2 (525 A), opa’rL Ipresindí AA 52.2.21 [ep.2 luijí], DNS 40.35.6’ [ep.3

Constantini], 40.35.62[ep.3 Constantii],EEnc 1.6.7 OpOX3t(V) AA 2.4.28,AF 9.4, ¡CA 52 (121 A),

2CA 38 (228 C), CG 1.21, 13.1, 23.44,25.4, 29.7, Dl 18.6.47, 27.3.20, 32.5.23, 41.1.3, VA 28
Cg

(885 B), 33 (892 B) LO4XX ¡CA 20 (53 C), 2CA 24 (200 A), VA 60 (929 C) LOpOV AA 38.2.3

[ep.syn.Sard.], DI 15.3.21, 15.4.22,EEnc2.2.3,EPSV359 0141L1. EMC 17 (29 C), 18 (32 B), VA 57

(925 B) o~4¡Ltcxl ¡CA 35 (84 C), 3CA 5 (329 B), 7 (336 A), 29 (385 C), Dl 28.5.31,48.3.12,
2, 3,

EMC 32 (44 B5), 32 (44B”), EPS265 B, SD 22.1.20O14JO~ILOc~ VA 42 (905 C) O~jJLaOL¡CA 11
)1

(36 A), VA 35 (893 B), 80 (953 C), 80 (956 A) ol4JoVtczi2CA 43 (240 C), DNS 13.3.24,EPS 369

B LaOV [í~ sg.] AC4.17, ¡EOR 91.11, EPS220 D, 497 C, NAT119.28, VA 39 (900 B), 41(904

A), 82 (957 C) L~L(V) AA 8.4.23 [ep.syn.AIex.], 17.3.33 (ep.syn.AIex.], AF 20.7, ¡CA 12 (37 A), 29

(72 C3), 29 (72 C9), 38 (92 A), 2CA 32 (216 B), 68 (292 C), 3CA 14 (349 D’), 14 (349 DVA), 14

(349 D2~’B), 14 (352 A’), 14 (352 A3), DI 21.7.50,EEnc4.4.16, EEp 8.3.10, EPS 133 D, 2E5 6

(617B), HA 20.4.20,20.4.21,EAD 5 (1077 D), VA 5 (848 A), 8 (856 B), 10 (860 A), 47 (912 C),

49 (913 B), 53 (920 A), 57 (925 B), 60 (929 A), 60 (932 A8), 60 (932 A’0), 65 (936 A), 65 (936

B), 70 (944 A), 82 (960 A4), 82 (960 A’3) ?I.~O~1LV AA 73.3.20 [ep.eccl.Alex.], 74.2.31

[ep.eccl.Mareot.] L1.~OV [3~ pl.] AA 8.1.2 [ep.syn.AIex.], 77.5.6 [ep.episc.Aeg.], AC 5.5, EPSV340, HA

81.9.30[ep.eccl.AIex.],VA 14(864C) 1.a13cDV13(48.11),EMC 16(29 B), 18(32A), 18(32B),
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23(36C)’L&~ ¡CA 21(56A), Dl 29.4.20,57.3.12,DV 11 (45.10) l8C0¡J.LV AC 19.1, ¡CA 18(49

C), 21(56A), 2CA 19 (185B), 3CA 2 (324C), 35 (397 B7), 35 (397 B9), 39 (408 B), DNS8.4.8,

DS 51.4.5, ¡ES 21(581 A), 28 (593 C), SD 4.1.16 í~ox~i(v) 2CA 43 (240 B), 4E5 15 (657 B),

HA 32.4.11, VA 23 (876 C), 37 (897 A), VA 60 (929 B), 84 (961 A) l~Ol AA 52.2.21 tep.2 lullil,

¡CA 17 (45 D), 20 (53 B), 20 (53 C), 33 (80 A), 35 (84 B), 2CA 7 (161 A), 3CA 13 (349 B), 43

(413 B), CG 3.14, 33.19, 45.6, DI 22.4.18,EPS396 B, lES27 (593 A), 2E5 3 (612 B), 3E5 6

(633B), HA 52.6.17t8OILV EPS 136 A L(0~~XK~X AC3.36, 15.18,DS 1.1.6,4E5 19 (665 C), VA

prooem. (840 A) LO>pcxKtx; 3CA 5 (332 B) EoJpcflcL(v) AA 54.1.31, ¡CA 35 (85 B), 2CA 22

(192 C), 3CA 5(332 A), 14(352B), 47(424 B), DS 38.3.29,EAF7 (1041 A), ¡ES 11(557 C),

HA 22.1.18,51.1.13, 72.6.15,HMt 4 (216 C), VA 12 (861 A), 47 (912 C) S0)pcxKcxp.LV AC
e ¡ ci

22.3, HA 18.2.9 L(O~~XK~XtL 2CA 16 (180 B) LopaKOal(V) AA 7.5.32 [ep.syn.Mex.],21.4.4

[ep.Iulii], AC 25.22, 25.31, 2CA 16 (180 C), 3CA 62 (453 B), HA 15.4.19, 15.4.20, 15.4.21,

15.4.26, 19.2.20, 20.3.15, 35.3.33, 60.4.3, 65.3.5 SOIpOtiCLí VA 3 (844 B) 80)p~XKL1v AA

65.2.11 ¿pcL3CA 34(397B), 37(404B), CG6.29, 22.20, EP568A, 105 A, 300 D, 337 B, 381

A, 461 D, lES 6 (545 B), Hin 1244 A, SD 14.4.29,23.1.4, 25.1.29 Op~tL [imp.I AA 81.2.12

[ep.Díon.], EAL 22 (589 A), VA 9 (856B) Op&tOJDI 30.3.20~8L EMC6 (16 C), EPSV352 1~L

EPS 400 B 1&tL ¡CA 46 (105 C) ~PpOtt0~tCG 38.5, 44.29, 32.1.1,DS 15.3.21 [bíasph. Arii]

ox~Orl 3CA 14 (352 A), DS52.2.1 ¿~OV¡c~XV EPS 112 B OpqV AC 10.11, ¡CA 6 (24 A), 2CA

33 (217 B), 3CA 3 (328 B), 5 (332 A), 14 (352 A), 55 (437 C), 56 (440 B), 67 (465 C), CG4.10,

4.21, 4.30, 7.24, 7.28, 8.12, 13.34, 31.17, 31.19, 32.13, 32.14, 34.28, 43.10, Dl 14.4.26,

28.5.28, 29.6.41, 32.2.9, 40.4.29, 54.1.2, DNS 1.5.1, 35.8.30 [ep.AIex.AIex.1, 40.14.36 [ep.3

Constantini],DS 52.5.20,EAL 12 (565 B), EEp 11.4.22,EPS336 B, EPSV153, ¡ES 19 (573 C), HA

58.4.8,SD 18.4.5 luerbaDíonisií] 1SL1V AA 57.3.2[ep.syn.Hierosol.],62.3.8 [ep.Constantíni], 89.1.13,AC

4.18, 5.10, ¡CA 7(25 A), 17(48A), 55(125B), 2CA 17(181 D), 27(204C), 51(256A), 3CA

11(344 C’), 11(344 C7), 16(353 C), CG 11.31, 11.35, 27.14, 27.16,37.19, Dl 28.4. 16, 36.3.26,

37.5.49,57.3.8,57.3.12,DS 15.3.22 [blasph. Ari~I, 15.3.23 [blasph. Aril], 55.2.2 [ep.Constantii], EEp

12.3.14,EMC 9 (17 D), EPS 137 A, 208 C, 303 C, 353 B, 361 C, 401 B, 429 D, ¡ES 9 (552 B),

VA 10 (860 A), 44 (908 B), 60 (929 B), 62 (932 C), 67 (940 A), 70 (941 B), 70 (941 C)
e ¡

LOpXKLVXI. ¡CA 35 (84 C), 3CA 14 (349 C) opaatRxí CG29.9, DI 32.1.3, EAL 16 (576 B)

DS 27.3.XV.22[Ekth.Sirni.]O¡30)Vo4Oi~vw AC 34.16, EPS 172 A, 301 B, 385 A LOpw3Oxí

AC 10.13, 32.15, ¡CA 20 (53 C), 25 (64 B), 3CA 14 (352 A4), 14 (352 A5), 14 (352 A8), CG

12.27, 35.30, 35.35, 36.1, 36.11, 36.13, 41.16, DI 8.2.8, 8.2.11, 8.2.12, 8.2.14, 29.5.39,

43.7.43,54.1.4,DS 32.2.14,EAL 19 (584 A), EDR 2 (525 A), ¡EM 2.1.15,EEp 8.3.11,12.5.19,

EMC17(29C) , 23(36 C), EMX1(1085B), ¡EOR 91.13,EPS281 D, 296 A, 329 C, 332 D, 353

C, 412 B, 460 A, ¡ES 18 (573 A), 3E5 2 (628 A), 4E5 20 (668 B), 20 (669 A), HA 27.1.25,

46.2.5,74.1.1,75.2.4, SD 16.1.2, VA 5 (845 C), 50 (916 B), 54 (920 C), 84 (961 B), 92 (972 B)

op¿~aaCG4.28, 5.22, EEnc1.6.6,EMC7 (16 C), 3E5 1(625A), VA 34(893 B) Op03Vt~X [Ac.

sg.] ¡CA 31(76 C), 3CA 3 (328 B), 5 (332 A), DNS24.2.11, EDR 1 (524 A), EMC 33 (45 B)
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c

opowto;Dl14.6.32,EDR2(525 B), VA 46(912A) op&v’rLEPS 252 C OpOVtL;AA 25.4.14

Iep.Iulu], 79.1.28 lep.
3 ep.Aeg.1,90.2.3, AC 33.8, AF 10.17, ¡CA 8 (25 C), 37 (89 A), 3CA 17 (360

A), 30 (388 B), 50 (429 A), CG 10.28, 13.4, 19.6, 23.47, 25.28, 38.18, 45.10, Dl 15.5.29,

15.6.33, 32.4.21, 38.3.16, 55.4.27, 55.4.31, DNS2.1.14, 3.1.5,DS 45.5.17,46.3.23,EAL 13

(569 A), 15 (573 A), 16 (573 B), 20 (585 A), EEnc1.3.12,7.7.9,EPS288 C, 385 B, 393 A, 396

C, 417 C, 513 D, 4E5 3 (641 A), HA 9.1.10, 16.3.21,25.1.15,66.3.20, VA 4 (845 C), 14 (864 C)
g

O~0XTW EPS417 D O~0)Vt~ [Nom.nt.pl.] HMt 6 (217D) opowtx; ¡CA 43 (100 D), CG 12.25,

Dl 16.1.5, 43.2.7, 47.4.23,EDR 7 (532 B), 4E5 16 (661 A), VA 5 (848 B) OpOSVtO)V 2CA 52

(257 B), EPS 329 C, HA 31.6.21 ~p¿~ai(v)[part.pres.] ¡CA 44 (104 B), 3CA 52 (433 A), CG

22.17, 35.12, EPS 329 B i&Ov AC 9.17, 2CA 8 (164 A), CG 2.25, 12.1, 12.4, 12.10, 12.14,

12.22, 28.28, 36.2, 36.5, 36.16, DI 8.2.7, 18.4.23, 18.4.29, 18.5.39, 18.6.42, 19.2.7, 19.2.8,

DV 16 (51.14), EAL 19 (581 C), EPS 381 A, VA 3 (844 A), 8 (856 A), 36 (896 C), 42 (905 B)

laOl)cYOt 2CA 4 (156 B), CG4.318OVT~X [Ac.sg.] AA 51.6.7 [ep.3 Constantii],2CA 33 (217 B), VA 44

(908 B) i~OvtL; AA 36.5.4, 42.7.2 lepsyn.Sard.],43.5.1 [ep.syn.Sard.] 180I.XTOCt VA 88 (965 C)
~1

lÓOVtO [Nom.nt.pI.]EPS 348 C íÓovtc~; CG 45.1 ~opcnco,;AC 9.12, ¡CA 21(56 A), 35 (84

C), 35 (85 B), 2CA 8 (161 C), 22 (192C), 3CA 5 (332A), 14 (352 B’0), 3CA 14 (352 B”), 16 (356

C), DS 38.3.29,DSC5 (140 B), EAF 7 (1041 A), EEnc 1.2.6, EFs 11.3, 3E5 3 (629 A), 4E5 19

(665 C), HA 30.3.14, 68.1.20, HM: 4 (216 C), VA 14 (865 A), 60 (929 B), 66 (937 B)

E(I)pc7I)4~DNS1.1 [TITULUS] E0)pcxKOta[Ac.sg.] DS 52.5.20&OpaKOtLc ¡CA 2(13 C), EPS

329 A, 400 B, 429 C, VA 31(889 B), 31(889C), 32 (892 A) SWpXKOta [Nom.nt.pI.] EPS416 B
c c. ¡
L(0poicotc~; Dl 23.3.6, 45.2.9 [add. d] L0)~OXOt(OV VA 93 (973 B) 8O)pOCKOOW EPSV292

opc4lLvo; 3CA 14 (349 C), CG 35.8, Dl 17.7.35, 18.3.19 Opo4tsVW DV 15 (51.2)
c i cg c (
O~O)¡ILVOV CG 35.17, DI 54.1.2 0~O)JILV~X CG 31.10 O~Q)~~LV(OV CG 40.43, DI 30.3.21,

DNS 12.2.32 o~6Li; 3CA 12 (348 A), 12 (348 B), DS 26.VI.3.9 [Ekth.Makr.],EPS 257 C
¡

o~OLvto;3CA 14 (352A), EPS293 B

o~8.xA4.~¿; lA: 594ss,605ss; B: 694ss] CG 28.29, 32.13, 38.19, DI 57.3.11,EPS77 B, 161 A,
.1

MV 6.21 o~Oa/4.tov CG 4.30, 7.23, 27.29, 32.14, 43.9, 43.16, 47.24, DI 2.2.11, 30.1.7,

57.3.9, EP577B, 157 B, EPSV49, HA 12.2.10~X~OcYJ4LO’UCG31.16O~OcX?4t0iAC5.5,EPS

473 A, 533 C, MV 7.29¿~Ox?4to~;AA6 1.4.23 [ep.Constantiil, ¡CA 7 (25 A), 3CA 32 (392 A),

52 (433 B), CG4.21, 7.19, 15.4,Dl 14.7.41,15.2.9, 18.4.31,DNS41.10.24[ep.4 Constantini],DV

25 (60.7),EPS93.C, 125 A, 240 B, EPSV154, 4E5 14 (657 A), HM: 6 (220 B), TA 7 (805A), VA

39 (900 C), 57 (925 B), 58 (925 C), 67 (940 B), 93 (973 B) o~Oa4tÉi~vAA 22.2.25 [ep. Iulii],

36.2.6,43.5.2Lep.synSard.],52.2.21lep.2 Iulí¡], CG 8.22, 23.24, 28.10, 31.10,Dl 26.6.30,43.3.18

[add. di, DNS33.10.20[ep. Eus.Caes.], DV23 (59.2), EPS173 C, 185 B, 257 A, 500 D, 533 A, 533

B, 541 A, EPSV52, VA 55 (924 C) O418cX?41o~AA 57.3.2[ep.syn.Hierosol.], ¡CA 1 (13 B), CG

13.33, 29.4, 31.8, 35.13, 38.5, DI 29.6.41,37.5.48,54.4.25,DNS20.1.32,DV 17 (52.26), 23

(58.14),EPS81 B, 188 C, 485 B, EPSV291,308
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o~¡n.; [A: 618ss] 2CA 22 (193 A), 3CA 1(321 B), 4E5 18 (665 A) ~(14llVAA 86.7.10 [ep. Constantiil

OWLO) DNS40.23.38[ep.3Constantinil,DV 11(45.20),VA 77 (949 B) ZNJLI DI 6.9.34, 22.5.28,

23.2.15,23.2.18,23.3.24,23.4.30,24.1.3,30.2.16,47.5.27~‘qJLlAA 8.5.28 [ep.syn.Alex.], E4L

1 (540 C) ~jJL0)V VA 67 (940A) ~jJL~Y1AA 6.6.27[ep.syn.Alex.],DI 45.7.39

1EapatT~p8O~Lat [A2: 129] WXp~XTflpL1.t~Xl EEnc 5.8.2 7~EXPLTVIPL1/tO VA 52 (917 C)
¡

7ro~pXtTlpoUJXLVo;AC 17.40 7rapcXtflpol.4tLvol ¡CA 1(13 A)

¡
icapopao [B2: 330ss] itotpOpq AA 40.3.24 [ep.syn.Sard.1, DI 6.8.30, 10.1.4, VA 8 (856 A)

pop&ai(v)AF 26.9,Dl 28.1.4,40.5.40ltXp~i~L(V) DI 10.1.9,HA 7.6.8, 14.4.2, 45.5.23

IrcXpLlaOV Dl 14.7.39 ~‘rcLpi5TlEPS413 C 7T0p1.afltL EEnc7.3.227COCp(&IXTtV EEnc 1.2.10

7rGCpL0)pO~KcX. EPS 421 D 7rcxpL0)pcUCO~Ol HA 1.1.5 i~xpopqv Dl 22.5.30, 47.5.35
¿ g

7r~Xpl8LlV DI 43.4.22 ircxpiSow AA 6.6.5 [ep.syn.Mex.] 1~~Oj~04LLVT~ AC 12.33

7tc~pL(opc4tEvo;EPS 193 C

¡

i~epíopaw [B2: 341ss]itepiopqEPSV150 ltLplOpqY AC30.63[ep.Constantíi]
¡ g

~rrjpoú~[Bí: 228s] pOOr¡cT~xV Dl 32.2.8 7tL7~T1P0YC~X1 Dl 29.4.30 7rL7rTpO)Vtcxt AF 23.#
¡ / 1

7~L7~T1P0)~ILVOV CG27.3011L7~Tj~(OJILVO1 CG47.24,SD 12.3.67CLltTlpO)IILvOiY Dl 41.1.2
/ g

2~rjpwal; [B: 229, n.14] 7~flP0)~lV 4E5 15(660 A)

1~o~eí&I; [D: 827] ~O?d)L1~O~ 3CA 15 (353 B)

1 ¡

lrpoj3A.Elro) [A3: 1 83s; B3: 356ss] rp0LIP~.C7tL VA 32 (892 A) 7tpo~3?~.E7tow4E5 21(672 A)
lrpof3XL7rov’rL; VA 19 (872B)

¿

1~pOOpaú) [B3: 360ss] lrpoLl$oV EPS533 C itpoOpoW¡CA 49 (113 C) itpoopúwtaAA 53.4.16
[ep.Iulii] ltpoi&OV DI 26.2.14lrpoLwpcKW;EPS148 C.

¿
2IpocT~3A81CcA) [A2: 103] 7tp0c~hi4JcXlHA 57.3.16

¡ ¡2cpocTo~¡n; [A: 623ss] 1tp0(~o14ItVAA 5 1.6.7 [~,.3 Constantiil, AC 19.27 tpoadi
4ieco< AA 87.7.25

1 ¡
[ep.ConstantiníCaesaris]7t~O~014JL1DS55.6.18[ep.episcop.j tpOaOl4ILaIAA 5 1.3.19 [epí Constantil]

2IpOOOflOV [A: 668, n.441 DNS40.12.27 [ep.
3Constantini],40.40.34[ep.3 Constantini]

/
2~3OOúfl~OV [A: 668ss; B: 721ss] AA 34.5.28 [ep.Julíí], 36.5.3, 42.8.12 [ep.syn.Sard.],68.3.21 [ep.

Constantini],AC 2.7, ¡CA 54 (124 B), 54 (124C), 54 (125 A), 55 (125 B), 2CA 8 (164 B), 44 (240

D), 3CA 51(432A), DNS 14.2.14,40.35.11[ep.3Constantini],DS27.3.XIX.35 [Ekth.Syrm.1],DV 11

(45.4), 11(45.5), 11(45.18), 11(45.19), EPS 110 D, 105 B, 121 A, 125 C, 132 B’0, 132 B’4, 144

A, 145 C, 156 B, 160 B, 160 C, 169 B, 172 A, 189 D3, 189 D8, 192 C, 193 C, 196 B, 197 B, 201

A’, 201 A’0, 205 C, 208 B, 216 B, 224 A, 229 B, 245 A5, 245 A7, 249 B, 252 A, 252 D, 256 A,

264 C9, 264 C”, 268 D6A, 268 D~, 284 A, 288 A 288 C, 292 A, 309 D, 312 C, 316 B, 337 D, 340

B, 400 C, 404 A, 413 A, 413 B, 448 A, 452 D, 529 D, 541 B, EPSV250, 275, ¡ES 14 (565 C),

ESMA 3.1.16, HA 20.4.21, VA 67 (940 A3), 67 (940 A’3) 7rpocTolrOu AC 12.20, 12.25, Al’
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20.17, ¡CA 7 (25 C), CG 34.21, Dl 3.5.41, DNS 36.10.11 [ep.syn. Nic.1, DS 26.VII.1.15 [Eldh.

makr.], EAL 10 (560 C), EEnc5.6.20, EF 3.10.1,EIou 279.25, EMC7 (16 C), 7 (16 D), EPS 84 C,

100 D, 105 C, 120 D, 124 B, 125 C, 132 B, 133 B, 140 A, 149 B, 161 D, 169 B, 189 D, 200 B,

205 B, 205 C, 217 A, 220 A, 244 D, 257 D, 272 B, 277 B, 281 A, 289 B, 292 B, 305 B5, 305 B’3,

313 C, 336 B, 360 C, 372 C, 464 C, 524 B, 544 A, EPSV419, SD2.2.1,4.4.3, VA 11(861 A), 72

(944 B) itpoaon o~ ¡CA 38 (92 A), EMC20 (33 A), EPS80 B, 169 C, 201 A, 397 B, VA 92 (972

B) 7tpOaW7~(1 Al’ 6.27, DNS 14.1.8, DS 26.IV.1.22 [Ekth. makr.], 28.8.14 [Ekth. Syrm.21 DNS
1

36.5.30[ep.syn.Nic.] irpoaniroí;AA 17.3.35[ep.syn.Mex.], HMt 6 (217 D)

.5. .5.

7~~OGW2~OJUX [B: 732] IrpOdTOItOIrOUXV EPS188 B

,~po’uwro;[B:7891 7430i37rt0VAC32.30,HA 44.11.3lep. Hosii]

/

2~DMDpo; [A: 683] 1t’U?~0)p0t 3CA 54 (437 A), 56 (441 A)

1 1
~1CEJi.JliX[B: 7 lis] AA 77.5.10 [ep.Iepisc.Aeg], 78.5.22[ep.2episc.Aeg] ~3KL1.11JXY~taEPS197 D

/ 5 , 5
Glcswro¡.Lcxt [B2:320ss]~KL7ttLtW. 3CA 63 (456 C) LaKLlttOVtO AC25.15 LGKL14«X’rO VA 49

> g

(913 B) L(ITKLW<IXktLO(X AA 44.1.11 [ep.syn.Sard.]L<YKLW(XVto HA 42.1.21 CTKLI4J(XL AA 80.3.9
¡

lep.A]ex.Thes.]~YKL7TTLOVDS54.2.10 cTKL7rtL~3Oa1 3CA 63 (456 C) GKL~jJW~O~X1 AA 80.2.24
- /

[ep.Alex.Thes], EANT81.3 GKL7UZO~1LVOV DNS40.30.26 [ep.3 Constantini] aKL7rtOJXLVO’I) VA 49

(913 B) aKL7UtO~VOW 3CA 67 (465 A) ~1CLWX~ILVOVEEp 13.5.27 LGKq4LEVO)V DS

10.3.13 [ep.syn.Rim.]

1 1 /

OiCE~fl~ [B: 709s]EPS388 D GKLX¡J1V 3CA 66 (464 A), DS 10.6.36[ep.syn.Arim.J ~KL~L1. AA 77.6.17
[ep.episc.Aeg.I,77.10.33lep.episc.Aeg.],78.6.29[ep.2 episc.Aeg.],3CA66 (464 C)

1

cJKoA,o~¡f [A: 6871 aK¿?~o7ra; Al’ 7.3, 7.5, HA 72.5.10
¿ 3 5 ¡

~1CO2~EO)[A2: 102; B2: 247ss]L~KO1tO1JV EEnc1.3.16aKo2tLI. DI 41.4.17,DNS2.4.22, EPS 132

B, 325 D, HA 30.2.8, HM¡ 1(209B) aKOlréitLAA 9.1.3 [ep.syn.AIex.], 22.6.19 [ep. luIjil, 24.2.15

[ep. lullil, 29.3.35 [ep. Iuíii], ¡CA 12 (36 B), 2CA 6 (157 B), 29 (209A), 3CA 47 (421 C), EAL5 (549
/ ¿

B) TKO7tLIt&3 DNS12.1.23 GKOIrLVrOGaV ¡CA 20 (53 B), 2CA 28 (205 D), 64 (281 C), DNS

17.1.5 ~3KO1TL1.VAA 5.5.28 [ep.syn.Alex], 2CA 68 (292 A), 3CA 62 (453 C), DNS21.3.7, EAF 4

(1036A), SD 10.3.12 ~K07t0)V CG 5.25, EAF 7 (1041 C), EAL 4 (548 A), EMC18 (32 A), VA

45 (909 A), 49 (913 B) GK07rO~3V CG 37.4t1TKO7tO~I~VtL AA 25.4.14[ep.lulil], 26.2.29 [ep.Iulii]
/ /

GKO7tOUO1V ESMA 5.2.22 aKOImGW~a CG 5.2 aKolrTlacxvtx; AA 25.4.16 [ep. Iulí¡],

25.4.18(ep. Iulii]

1
O1COXO [A: 659ss;B: 700ss] 3CA 29 (385 A), EPS108 B, VA 32 (892 A) aKOICOV AA 55.1.21[ep.2

Constantiol],3CA 28 (385A), 35 (400A), 58 (445 A), CG30.2, DS46.3.23, EDR4 (528 B), 8 (532

C), EFs 5.9, EPa! 1168 D, 2E5 7 (620 A), ESMA 5.2.21, HA 23.3.18 [ep.incompí. Constantiil,

79.2.25,SD 6.3.10 ~KO1TO~UCG 5.12, 5.17, 5.18, 5.23, DI 4.1.4, DNS 33.10.20[epEusCaes.],

4E5 8 (648 C)
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¡

O1C1)8p(D1cO;[C: 820] VA 67 (940B), AA 80.3.1 [ep.AIex.Thes.]

alcEKol)AAX’r(Dp [8: 708, n. 1 6] AA 8.3.11 Iep.syn.AIex.I,83.4.21

1

cFuv81~tGKo2~oc [8: 719] G~UVL,UaKO7rOV AA 8.4.20, 16.2.15 G1.VL1~t~KO7~O1. AA 37.4.27,
1 1

37.5.33,52.2.22~1.)VL7~KO7t(pAA 19.4.22a~JvL7rtaKo7ro1);AA 27.1.1

c~i>vopao [A3: 185; 82: 237; B3: 372ss] (31JVO~0) AA 80.3.4 [ep.Mex.Thes.] <TUVO~XL AA

72.5.30, 85.1.11, 88.1.1, AC 1.22, 32.4, AF 10.1, 2CA 27 (204 C), DNS 13.4.24, 28.6.16,DS

32.2.13, 55.7.20 lep.episc.], EMC 30 (41 C), 30 (41 D), ¡ES 12 (561 A), 2E5 5 (616 A)

c3UVopO)l.ILV 2CA 33 (217 B) ~)V0~EXtL AA 19.4.19 [ep.syn. Alex.] cTUVop~3t(V) ¡CA 14 (41

A), DNS 2.5.3 1 G1iVO~0X3lV [subj.pres.] AA 68.4.25 [ep. Constantinil (TUVLO)pO)V EEnc 2.2.2

~TUVLi~O~ILVTA 5 (801 A) mJVLI78OV tía pi.] 4E5 1 (637 A) ~~VL~OV [38 pI.] DS 10.7.3

lep.syn.Arim.], 2E5 5 (616 B), SD 21.1.1 ~TUVO~~XtL [imperat.] 2CA 16 (180 A) o’uvopcLto AA

37.5.5 [ep.syn.Sard.] O~UVOpq~VAA 4.2.24 [ep.syn.AIex.],31.2.18 [ep.Iulii], 52.3.23 [ep.2 Iulii], 2CA 32

(213 C), DNS41.9.21 [ep.
4 Constantíi],DS 2.1.5,EAL 11(561 B), HA 32.3.2 O1.)Vl.5LlV ¡CA 58

(132 D), 2CA 1(148A), 3CA 28 (384C), 36 (401 A), ¡ES 26 (589 C), 3E5 3 (629 B), HA 3.5.30

cruvop&aOo~i2CA 42(236B) ~1TUVOp(3VAA 6.7.10[ep.syn.AIex.],88.2.5,AC27.1,2CA 28 (205

D), EMC12 (24 C), ¡ES 1 (532 A), HA 44.8.28 [ep.Hos¡i], 67.4.16, 68.3.32 aUVop0)~1X DS

36.1.1 o~uvopow’ro; EDR 1 (524 A) mJvopov’rL; AA 37.6.10 [ep.ayn.Sard.], 43.4.34 [ep.2

syn.Sard.],55.7.3 [ep.2 Constantii], 73.1.8,77.1.20,DNS8.3.2, HA 8.1.20, 15.4.25,46.2.8,79.3.34,

SD 3.1.17 m¿vop~vta;SD 3.1.18 auvopcktow AA 86.2.21 [ep.Constantii] cT1iVt&~V AC

24.20, D19.1.1

c~4~xIpoet8Tl;[A: 775, n. 18] tpoL18oi~ DNS40.32.34[ep.3Constantini]

acI4LatoEt5Tj; [A: 775] a(opcxtoLI.&; CG22.18

¡
‘rT~pe» [A2: 128] TflpOi~ Vta HA 37.1.4TrjpoUJXLvo;Al’ 25.**

/
‘tt¡.LO)p&I) [A: 684] ttJI0)~L1t«t EPS81 B tLtt~.t0)pTltcZl EPS393 A tLtqJxupTII.ILOcL EPS269 C

topr¡cToccTOal EPS365 B
1 ¡

ttJJOpT~Tt1COc [A: 684] tt¡I0)~TjtlKcX1 EPS112 C tijxo>pi~ti~a;EPS 184 B
¿ ¿

‘rtwopux [A: 684] EPS 184 A, 329 A ttJ10)~UXV AA 55.7.4 [ep.2 Constantii], 88.3.10, AC 7.19, Al’

3.23,DNS39.2.10[ep.2 Constantini],40.33.38[ep.3 Constantiní],EPS129 B, 265 B, 265 C, 337 D, 340

B, 364 C, 501 D, 509 C, EPSJ¡8137-138.c.3,4E5 12 (653 B), 12 (653 C), 23 (676 A), HA
/

2.4.11,31.3.8,40.2.18 t14.tW~1XX [Gn.sg.]DNS 41.1.12[ep.4 Constantini], EPS189 B, 269 A, 364

C, 365 D, 368 B, 464 B, 537 A, 537 C, 4E5 11(652A), 17 (664 A), 18 (664 C) t4topuX;

[Ac.pl.] EAL 5 (549A), EPS 189 B7, 189 B9, 269 B, 456 A tiJJXiJpl.q EPS 265 C tq.to)pto)V EPS

368 B tq.twpuXl; HA 40.1.16
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t)~~,Oq [A: 777ss; 8: 790s] Dl 32.3.10, 38.5.34, 4E5 18 (664 C), EAD 3 (1076 B) t’L)~?~OV [Nom.nt]

HA 40.3.26 [Ac.sg.] DI 23.2.16, 38.5.38,49.1.5,DNS 1.5.3, 61.4.28 t)4~,o~ 3CA 32

(392A), 40 (409A), DI 18.4.30,4E5 14 (657 A), TA 7 (805 A) D40~3CA 55 (437 B)

¡CA 52 (121 A), 2CA 19 (188 A), Dl 38.6.44,DNS1.3.23,1.4.28,EPS229 A t >~o1’) 2CA55

(264 B), 3CA 31(389 B), Dl 38.4.26 t1)~0J~v 4E5 21(672 A), VA 75 (948 C) tu~Xo~ DI

43.3.18 [add. di, 4E5 16 (660 B)

‘ru4~ow [81: 226] EtD40~,(0aLHA 7 1.3.7 tu~0~0OEvtcz; 3CA 16 (353 C)

‘ri>~Xovr’rw [81: 224s] EtX~0~0)ttoV AC 30.18 tD(j)?~,0)ttL1V Al’ 8.23, SD 18.4.5 [verbaDionysii]

t~cl)ttovtL; Dl 2.5.39,32.3.13

ep8w~iá~co FC: 483s] ~inrLpLOcx~WxaevHA 17.2.26,34.4.21

c. ¿
‘Wrepopo~w [C: 500, n.26] ‘UYtLpISLLV DS 10.5.29 [ep.syn.A¡im.]lJ7tLpl&OV 4E5 11 (652 A)

[Teognosto]

c ¡
wrepo~Ií1.a[C:750s]AA 21.2.18[ep.¡ulil], EPS 88 B”, 88 B’3 ~fl~LPOWl~L~AA72.4.27

c ¿

in~owreixu [C: 485ss] ~U7tO7CtLU~3L1LAA18.3.36 [ep.syn.Alex.I U2TO)lrtLUOll SD 4.4.4, 6.1.3, 6.2.5,

14.1.9 ~U7rO7CtL’UL1VAA 73.4.1 [ep.eccl.AIex.], 89.2.17,AC 7.1, EAL 8 (557 A) I.flTO7ttL’U~TO~1.

3CA 59 (448 A) O7tLIJO’UO~X DI 44.7.48 t)7ro7rtL1.)o~.tsvo1); AA 77.4.4 [ep.episc.Aeg.],
/ ¡

78.4.16 [ep.2episc.Aeg.] 1J1to1ttL~JOLVAA 35.4.7[ep.Iulii], SD 14.1.10‘O7tolttLIJOLVto SD 6.2.6

cg
o~rto [C: 81 lss] AA 22.6.17 [epluIjil, AC2S.7,2CA 70(296A), DNS5.5.12,DS 39.3. 15, EMX3

(1088 D), EPa! 1168 C U7rO7ttoV ¡CA 30 (73 A), 34 (81 B), DNS31.2.14, DS 2.1.8, 12.4.4,

32.2.13 {fltO7ttO’O AA 36.4.20 1.)7TOlttOí AA 33.4.1 [ep.Iulii], 3CA 59 (448 B), DS 12.4.25,HA
cg

9.2.10, 15.4.23X)7tO7~RX [Nompí.]AA 23.3.37 [ep.Iuki],27.5.27[ep.Iulii],AC 25.14, 3CA 59 (448
</

A), EAL 7 (552 C), EMC 17 (29 D) intoirtou; AA 26.3.39 [ep.íuíiíí, 28.1.30 Iep.Iulii], 72.3.23,
‘‘

77.6.15 [ep.ep.Aeg.],78.6.27[ep.2 ep.Aeg.],HA 11.1.32, 15.1.6, TA 5 (801 A), 8 (805 B) 1.fltOlttO)V

AA 72.3.24, HA 25.2.18

c. /

1fl~O~¡IUX FC: 741ss]AC9.3,17.18, TA 3 (800B) tOI4IUXVAA54.3.9[ep.I Conslantini],73.3.2O[cp.eccl.
AIex.], AC 12.26, 26.4, Al’ 26.18, DS 26.X.1.9 [Ektb. makr.], SD 16.3.11 ~~iro~jiux;AC 1.22, SD

14.3.22

FC: 490, n.17] t)~Opó~Vta1AA 80.3.2[ep.AIex.Thes.]

/ ¡

VXtVÚ) [A2: 99ss]KL~flv0to; CG 27.23

xcDPe2rtaKo~~o; [8: 719] AA 85.3.22
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A’tO~o~¡, AtOí&uov [Is 45.14]2E54(616A)

&VOCIiXE2~(D &v ?~jIcX; [Dt 4.19] CG45.30

avaJ1AE~¡n; &v¿ ?~..cMnv [Lc 4.18] 2HMt 1.7.12.7.4.7 [Is 61.113HMt 5.2.7
.3,

aopato; &op&rou [Co¡ 1 .1 5] 2CA 45 (244 B), 3CA 59 (448 C), CG 41.28,DNS 17.8.39,DS

29.5.5 [ekth. Seleuc.], 4E5 3 (641 A) 0W~O~t~ [Rm 1 .20] ¡CA 11(33 D), 2CA 19 (188 B), 37

(225B), 78(313A), 81(317C), CG3S.20, DS 18.5.6, EPS124B [Col 1.16] 2CA 45(244B),

CG41.30,DNS17.8.1

aut2~’VT1;cnjtoittcr [Lc 1 .2] 2CA 32(216A)

¡3Aéiuo [Jn 5.19] 2CA 41 (236 A), CG 46.50, DS 49.2.17, 3E5 4 (632 B), EAl’ 7 (1041 C)

~2~.L7CO~ILV[Hb 2.9] Dl 10.2.21 oijO~i(V) [Mt 13.13] CG 23.45 [Mt 13.16] EPS

453 A ~>~itoxfl [Jn 9.29] 2CA 55 (264 B)l3?~L7tLtL [imperat.ag.] [Lc 21 .8] DNS35.18.37

[ep.AIex.AIex.],EAL 1(540B) f3?~L1rEt0) [iCO 3.10] 2CA 74(304B) ¡3XbTL1V [IS 44.181

CG 14.30 ~E~t0W [Mt 6.4] DV 9 (43.8) I~E7roVta [Ac.sg.I [EX 4.11] 4E5 21(672 B)

f~E1tovtL; [Mt 13.13] CG23.45[Jn 9.39] 2CA 55 (264B
9/A), 55 (264 B9~) ¡~L1rovtO)V

[Hch 1.9]EPS112A~AL1ro~ILvov [Hb 11.3]DNS18.2.17I3?~.c7r4tLvx[Hb 1 1.3]D¡

3.2.14

¡1?4cxpov ~3XL4xpor; [Pr 6.4] MV 7.2

5opKa; [Pr 6.5] MV7.2

5paicwvapcxKovtL;[Sa¡ 148.7b] ¡E57(549A)

dbo; [Gn 32.21]3CA 16 (357 A), DS 52.2.2 [Jb 41.9] VA 24 (877 C) £~ox; [lis 5.22]

2HLc2.11.19E1.8L1[Lc 3.22] ¡E54(537C)

é~w~ov[Sal 113.12] EEp 3.4.12~ [Dn 14.4] 4E5 21(672C)

3?~e~wEVLf3?~L~VL [Lc 22.61]DV 17(52.2)~AtJ~~tL [Mt 6.26] 2CA 24(200 C)

eV(D2ita [Pr 8.9] SD 12.3.4

EVO2UOV [Ex 33.18] ¡ES 12(560C) [Dt 13.19] DNS6.3.6[3R 17.1]EMC 11(21 D), 11(24

A) [3R 18.151 VA 7(853B) [Jb 1.6] ¡ES 26(592 C) [Jb 25.5] ¡ES26(592B), 2E5 3

(612 C) [Sal 1 5.8] ¡CA 61(140 B) [Sal 71 .9] EMC 8 (17 C) [Sal 11 8.170] EPSV362

[Is 5.21] EPS 144 c [Hch 4.10] SD 7.1.21 [Ef 3.5] 2CA 75(308 B) [hm 5.21] ¡ES
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10(556 C) [hm 6.131 ¡ES 14(564 C) [2Tm 4.1] lES 14(565 B) [Hb 4.13] 2CA 35

(221 C), 72 (300B)

.3 1
eictaKEWro¡.Lat e7r1c~KLWo)~.uxl [Ex 32.34] 4E5 16 (661 B) E7rlcTKE~¡JO~aOw [Sal 56.8] EPS

429 A

E1~tcTKO1~O;L7claKo7rOV[lTm 3.2] HA 3.4.25E7uaKOlrOlJ; [Hch 20.28]1E56 (544B)

~4opw» Jop~c~.i. [Sal 117.7] VA 6 (852 A) ~Ir¿I&V [Sal 91.12] Al’ 20.14 £7tLl~OV [3p1]
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